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الهداء

والتبجيل، الحب الكلماتحقكمن تفي ل والحب... الحياة كل وهبتني التي الولى أمي إلى

الحب، بكل والتوجيه والرشاد بالنصح دوما رعتني التي كحيل سعيدة الغالية أستاذتي الثانية أمي إلى

ومودتي، خالصمحبتي لكم إخوتي وكل إسماعيل، الصغر وأخي خولة قلبي وحيدة أختي إلى

لتحقيق الدؤوب والعمل العلم درب لي أنارا الذين سوهالي هشام و زروال بن طارق باتنة بجامعة الغاليين يّ أستاذ إلى

النجاح،

و زين أمال و بونعاس شوقي بالذكر وأخص -السيلة بوضياف محمد بجامعة النجليزية اللغة قسم في زملئي كل إلى

فيها؛ الحبة وكل فتاح وصباح بوازيد، الطيب و حريزّ نصيرة

عباس، بن أسماء الطيبة صديقتي 1 -قسنطينة منتورّ بجامعة الدراسة و الدرب رفيقة إلى

مناني صالح الكريم زوجها و رزايمية خليدة وأخصبالذكر بسكرة جامعة من كل في السنين مري على التميزين طلبتي كل إلى

احتضن الذّ هليلي ععيسى التألق الطالب أنيسى أن دون دحماني، وليد و عبوبو الناصر عبد الحترمين والستاذين

لك، فألفتحية والحترام الودة بكل الجميع

السيلة، بجامعة النجليزية اللغة بقسم طلبتي كل إلى

والحترام. الود كل يعرفني من ولكل

فراح صباح



عرفان و شكر

الستاذة البحث هذا الكفاحلستكمال طريق في دربي ومنارة قدوتي الكريمة أستاذتي إلى والعرفان الشكر بجزيل أتقدم

كحيل سعيدة الدكتورة

كلما والتحفيز والرشاد والتوجيه بالنصح دوما جانبي إلى وقوفك و لي وتشجيعك صدركوصبركعلي لكرحابة أشكر

قلبي في خالدة فريدة فذة زلتوستظلينشخصية ول كنت فقد قدما، اللسي عن يثنيني و يثبطعزيمتي ما واجهت

كلها حياتي في الثر جميل من لي تركت بما كلها وحياتي

القراءة عناء تجشموا الذين الناقشة لجنة أعضاء الوقرين أساتذتي إلى وخالصالمتنان الشكر بجزيل أتوجه كما

الطلوب الستوى إلى العمل هذا يرتقي حتى والتقييم

حياتي مراحل كل في والعمل العلم درب لي أناروا الذين أساتذتي كل إلى

والعرفان وخالصالمتنان الشكر عبارات أسمى مني لكم

فرياح صباح
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لترجمتي مقارنة تأويلية وصفية دراسة ... " البخارّ "صحيح في النبوية نصوصالسنة ترجمة

النجليزية إلى الشريف مهدّ ومحمد خان محسن محمد

اللخص:

إلى العربية من ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث ترجمة استراتيجيات في الدراسة هذه تبحث

النصوص ترجمة دور إلى نة الدوي هذه اختيار ويعود خان. محسن الشريفومحمد مهدّ محمد من كل يد على النجليزية

بأسلوب التعليمية الدينية النصوص تنقل حيث التخصصة؛ والصطلحات السلمية الثقافة نقل في الهام الدينية

إلى يفلسي إيديولوجي تباين من الختلف هذا عن ينجر وما الصدر، النص ثقافة عن ثقافة الغريب التلقي، إلى سلس

التي العقبات نتيجة يشوبه مما النساني العمل يخلو ل فقد شاقة؛ الهمة ولن المم. مختلف بين التثاقف ضرورة

من نماذج لدراسة القارن النقدّ التحليلي الوصفي النهج اعتمدت الدراسة فإن الجال؛ هذا في الترجم تعترضسبيل

منهج تطبيق أجل من الذكورتين الترجمتين في الكافئات عن والبحث ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث

وتقويمها. الترجمة جودة تقييم في هاوس لجوليان العتمد الدراسة

مدى من للتحقق وتقويمها؛ الترجمة جودة تقييم إلى القارنة النقدية التحليلية التطبيقية الدراسة هذه وتهدف

الثقافية الشحنة ذات ، البخارّ صحيح الشريففي النبوّ لنصوصالحديث نصوصمكافئة صياغة في الترجمين نجاح

من يتخذ الذّ ،)1997( الترجمة جودة لتقييم هاوس جوليان نموذج الدراسة وتعتمد السلمية. بالحضارة الخاصة

الدراسة ل تكمي حيث والثقافي. الوظيفي سياقها في النصوص مع يتعامل والذّ له
أ
مبدأ النظامية الوظيفية اللغة نظرية

لتقييم أوسع بشكل تطبيقه يمكن ا نموذجأ قدم
ت
وت ،"Juliane House"هاوس لجوليان وتقويمها الترجمة جودة تقييم إطار

الشريفخاصة. النبوّ الحديث وكتب عامة الدينية الكتب ترجمة في الستعملة الصريحة الترجمات

منهج الترجمة، جودة تقييم ، البخارّ صحيح الشريف، النبوّ الحديث الترجمة، استراتيجيات الفتاحية: الكلمات

هاوس. جوليان



Abstract

This study explores the translation strategies of the noble Hadith in Sahih al-Bukhari from

Arabic to English, as performed by both Muhammad Mahdi Al-Sharif and Muhammad

Muhsin Khan. This corpus was selected for the role of translating religious texts in conveying

Islamic culture and specialized terminology. Religious instructional texts are transferred in a

seamless style to the target reader, who may be culturally distant from the source culture,

leading to ideological heterogeneity that demands world-wide interculturality.

Given the challenging nature of this task, human endeavour may be influenced by obstacles

encountered by translators in this field. Therefore, the study adopted a descriptive, analytical,

critical, and comparative approach to examine twenty (20) samples of the noble Hadith in

Sahih al-Bukhari. The aim is to identify equivalents in the above-mentioned translations,

applying the study’s methodology based on Julian House’s framework to assess and evaluate

translation quality.

This applied descriptive, analytical, critical, and comparative study seeks to determine the

success of the translators in formulating equivalent texts for the noble Hadith in Sahih al-

Bukhari in English, which is laden with cultural charge of Islamic civilization. The study

relies on Juliane House’s model of translation quality assessment TQA (1997), which adopts

the systemic functional linguistic principle; dealing with texts in their functional and cultural

contexts. The study complements Julian House’s framework for translation quality

assessment and introduces a model that can be applied more broadly to evaluate explicit

translations used in translating religious books in general and the noble Hadith in particular to

English.

Keywords: Translation Strategies, Noble Hadith, Sahih al-Bukhari, Translation Quality

Assessment, Juliane House’s Approach.



Résumé

Cette étude explore les stratégies de traduction du noble Hadith dans Sahih al-Bukhari de

l'arabe vers l'anglais, réalisées par Muhammad Mahdi Al-Sharif et Muhammad Muhsin Khan.

Le choix de ce corpus est lié au rôle que joue la traduction des textes islamiques dans la

transmission de la culture islamique et de sa terminologie spécialisée. Ces textes d'instruction

religieuse sont transférés de manière transparente au destinataire, culturellement loin du texte

source, entraînant hétérogénéité idéologique nécessitant un acte d’interculturalité.

Compte tenu de la nature difficile de cette tâche, l'effort humain peut être influencé par les

obstacles que rencontrent les traducteurs dans ce domaine. Par conséquent, l'étude a adopté

une approche descriptive, analytique, critique et comparative pour examiner des échantillons

de vingt (20) noble Hadiths dans Sahih al-Bukhari. L'objectif est d'identifier des équivalents

dans les traductions mentionnées, en appliquant une méthodologie basée sur le modèle de

Julian House pour évaluer la qualité de la traduction.

Cette étude vise à déterminer le succès des traducteurs dans la formulation de textes

équivalents pour le noble Hadith dans le Sahih al-Bukhari en anglais, qui sont chargés

culturellement de la civilisation islamique. L'étude s'appuie sur le modèle d'évaluation de la

qualité de traduction de Juliane House (1997), qui adopte le principe linguistique fonctionnel

systémique ; traitant les textes dans leurs contextes fonctionnels et culturels. L'étude complète

le cadre de Julian House et introduit un modèle qui peut être appliqué plus largement pour

évaluer les traductions explicites utilisées dans la traduction des livres religieux en général et

du noble Hadith en particulier vers l'anglais.

Mots-clés : Stratégies de traduction, Noble Hadith, Sahih al-Bukhari, Évaluation de la qualité

de la traduction, Approche de Juliane House.
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باللغة العنى في يعادله نص إلى الصدر باللغة مكتوب نص من معينة رسالة لعاني نقل الترجمة ل
ي
تمث

من يعتريه أو يشوبه قد مما العنى حفظ هي أهمها ولعلي القواعد؛ من مجموعة يحترم أن شريطة الهدف،

يحدثه الذّ والثر الجمالية الصبغة على والحافظة جزئيا، أم كان كليا التغيير أو التشويه أو النقص

قارئيه. على النصالصدر أحدثه الذّ الثر لذلك معادل يكون أن يجب والذّ التلقي، لدى

بالبحث الجانب هذا تناولوا الذّ الباحثين عديد يجد الترجمة دراسات تاريخ في الباحث أن بيد

للترجمة، الوضوع النص أن يعني وهذا الراء، من منته غير عدد وجود إلى ى أدي ما والتمحيص، والدراسة

من الترجم حسب الهدف؛ اللغة إلى الصدر اللغة من الترجمة جودة في تؤثر اعتبارات لعدة يخضع إنما

نص لنتاج الترجم ل يؤهي بما الفكر وإعمال الترجمة، أثناء الذهن وحضور واطلعه إدراكه سعة حيث

قارئ على يحدثه الذّ والفني الجمالي والثر العنى في الصدر للنص مكافئا يكون الهدف، اللغة في جديد

الصدر. اللغة

ومنها وثقافية حضارية شحنة يحمل إذ التخصصة، النصوص ضمن الديني النص ويصنف

إلى العربية من البخارّ صحيح في ترجمتها بقراءة الدراسة ستنشغل التي النبوية السنة نصوص

النجليزية؛ اللغة إلى العربية اللغة من الدينية التخصصة النصوص ترجمة عن منا
ي
ماتكل وإذا النجليزية.

تتم ول البعض، بعضهما لن يكمي متمايزين حضاريين وصرحين مختلفين لغويين عالين عن م
ي
نتكل فإننا

آخر. إلى لغوّ كون من الختلفة الفكر مضامين تنقل التي الترجمة عبر
ي
إل التكملة هذه

العربية اللغة من الشريفة النبوية السنة في النصوصالدينية معاني ترجمة نختار أن ارتأينا ولهذا

النبوّ الحديث من نماذج مجموعة ترجمة في التأويلية للمقاربة تطبيقية دراسة في النجليزية؛ اللغة إلى

اللغة من ترجمته في ، البخارّ صحيح متن من متنوعة أبواب من حديثا العشرين عددها يبلغ الشريف؛

في العرفي الحـقل إثراء خللها من نحاول التي لدراستنا أنموذجا اخترناه والذّ النجليزية، اللغة إلى العربية

علم. طالب لكل الهامة الدراسات من الحساسبالزيد الديني الجال هذا في الترجمة
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لنتخصص عامة، بصفة الدينية الترجمة جودة تقويم قضايا في بالبحث الطروحة هذه تهتم كما

تقويم في Juliane House هاوس جوليان دراسة ولعل خاص. بشكل الشريف النبوّ الحديث في بعدها

العتمدة التقويمية الدراسات تاريخ في هامة إضافة ل
ي
يمث ،1997 لعام العدل وأنموذجها الترجمة جودة

يتوافق بما فيها الخلل أو الزلل يعتريه ما تقويم أجل من الترجمة وتقييم الوظيفية؛ اللسانيات نظرية على

النبوّ الحدّ في الترجمة دراسات أن نجد كل وفي واحد. آن في ونتيجة كفعل الترجمة من الغاية مع

الدراسات معظم انصبت حيث شحيحة. التأويلي النقدّ التحليلي شكلها في البخارّ صحيح في الشريف

الحساس الجال هذا في مترجم كل في وقع الذّ والزل الخلل في والبحث الكريم القرآن ترجمة مجال في

السلمين. لدى

الوضوع: أهمية

مختلف عنه وتفرعت الشريف، النبوّ الحديث ودراسة وتدوين بجمع العصور عبر العلماء اهتم

لهذه الرئعس الهدف وكان وغيرها. العلل، وعلم الحديث مصطلح وعلم والتعديل الجرح علم مثل العلوم،

ول النبوية. الروايات من والردود القبول وتوضيح النبي، عن الكذب وردع والسنة، الحديث حفظ الجهود

مختلف عبر الشرائع مختلف تعاليم نشر في الترجمة به تقوم الذّ البارز الدور الدارسين على يخفى

النبوّ الحديث معاني وترجمة الكريم القرآن معاني ترجمة مع الحال هو كما كما العالم، أصقاع

ديناالقويم. إلى والدعوة السلمية الثقافة نقل في هام بدور تقوم انفكت ما التي الشريف؛

للتشريع مصدر ثاني يعتبر الذّ الشريف النبوّ الحديث قدسية من الدراسة هذه أهمية وتنبع

القرآن أحكام من والقاصد الغايات مختلف به ويفهمون الحكام مختلف يستقون فمنه السلمين، عند

في التأويل أن وبما الدقيقة؛ ترجمته أساس الشريف النبوّ للحديث الصحيح التأويل مثل وّ الكريم.

عند معينا فهما بدوره د
ي
ليول محدد لترجم معين فهم عن تأويل كل ينتج فقد الهامة؛ ركائزها أحد الترجمة
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عن يترتب التي الوحدات، من العديد إلى واحدة نصية وحدة من النص يتحول وهكذا التلقي.

التخصصة. النصوصالسلمية هذه ترجمة في التأويلية القاربات تطبيق عن تنتج عديدة تأويلت قراءتها

من الدينية، الترجمة تقويم أجل من الطار هذا في هام بدور الترجمة نقد مناهج تنفرد ولهذا

عدد من الترجم يقلص حتى الشريف النبوّ الحديث ترجمة في رها
ي
توف الواجب العايير في البحث خلل

علل تشوبها التي الدينية الترجمة أن غرو ل و الدعوة. بأغراض تفي سليمة قيمة ترجمة ليوفر الخطاء؛

فيها الترجمة تتحول حيث التلقي، لدى عويصة مشكلة تمثل الدقيق الصلي العنى عن والتحريف الخطأ

السلمية. الشريعة مقاصد والتحريفعن للتخويفوالترهيب أداة إلى والدعوة للترغيب وسيلة من

النظرين من عدد يد على وتقويمها الترجمة جودة تقييم مناهج في البحث دراسات برزت وهكذا

جودة على للحكم أساسا العنى نظرية اعتمدتا اللتان سيلعسكوفيتش ودانيكا لديرير ماريان أمثال من

الترجمة جودة على للحكم المثل السبيل أن ارتأت فقد رايس كاتارينا أما الترجمي. الفعل ونجاعة الترجمة

جون ارتأى بعنما الوظيفية. نظريتها إطار في نصه من الكاتب ومقصد غاية استيفائها مدى في البحث هو

البدأ. هذا من انطلقا الترجمة جودة على وحكم الترجمة في النجاح أساس هو الخطاب تحليل أن دوليل

لم أننا غير تقويمها ومناهج الدينية للترجمة دقيق تنظير عن دقيق بشكل البحث حاولنا ولهذا

في البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث ترجمة في وخاصة فيها، مراجع على الحصول بفرصة نحظ

على الحصول أجل من الطرق من العديد إتباع إلى البحث قادنا وقد النجليزية. إلى العربية من ترجمته

مقارنة ضئيلة فوجدناها دراستنا؛ بموضوع ترتبط التي السابقة الدراسات حول العلومات من واف قدر

في فيه بالبحث والنشغلين الدارسين اهتمام يثير ماانفك اليدان هذا أن ذلك الكريم، القرآن بترجمات

الخيرة. الونة
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اختيارالوضوع: افع دو

وتحليلها النجليزية إلى العربية من الشريفة النبوية السنة ترجمة في البحث فكرة نمت لقد

السباب من نذكر ولعلنا والوضوعية. الذاتية السباب من عديد على بناءا لدينا وتقويمها وتأويلها ونقدها

الدينية الترجمة مجال في العلم بحر من الستزادة في رغبتنا هو الوضوع هذا لختيار دفعتنا التي الذاتية

الترجمة جودة تقييم مناهج في البحث أن كما التخصصة. الترجمة ميادين أحد باعتبارها تقويمها، وسبل

منها النسب اختيار لنا يتيح أفضل بشكل فهمها أجل من فيها بالبحث يزال، -ول أغرانا وتقويمها

الدينية الترجمة حقل في الدارسين اهتمام لحظنا أننا إلى إضافة الحساس. الجال هذا في لستعماله

بذات الشريفة النبوية السنة ترجمة في البحث حظ لم بعنما كبير، بشكل الكريم القرآن ترجمة في بالبحث

بقية تمنح متخصصة بدراسة الجال هذا في الترجمة حقل إثراء في الساهمة ارتأينا لذلك الهتمام؛

الشريفة النبوية السنة ترجمة في للبحث وباختيارنا فيها. النجليزية الترجمة لتقويم مختلفة رؤية الدارسين

وتلسيء النصائح توجه انفكت ما التي الشرفة الستاذة من كبيرا دعما وجدنا النجليزية؛ إلى العربية من

الدينية. الترجمة من الهمية بالغ الترجمي الجال هذا في للبحث العالم

جودة تقييم دراسات إثراء في الساهمة في الجامحة رغبتنا في فتتمثل الوضوعية الدوافع عن أما

لدراسات الكبير العوز اكتشفنا وأننا خاصة ال، فعي بشكل الدينية الترجمة مجال في وتقويمها الترجمة

الجال هذا في بحثنا ولعل خاصة. بصفة الجزائر وفي عامة بصفة العربي العالم في الجال هذا في مماثلة

النجليزية، إلى العربية من الشريفة النبوية السنة ترجمة أهمية على الجوانب بعض إضاءة في يساهم

والبحث. العلم مجالت كل على بظللها ألقت التي العولة ظل في خاصة

من الشريفة النبوية السنة ترجمة مجال في إنجازها تم التي الدراسات حجم أن لحظنا أننا كما

وقد الفرنسية، إلى العربية من الدينية بالترجمة عنعت التي بالدراسات مقارنة ضئيل النجليزية إلى العربية

ونقد وتحليلها الترجمة بوصف غالبيتها في تتسم عالية إسلمية مؤتمرات في مساهمات مجملها في كانت
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الرجعية طغت ولهذا فيها. للعمل كمنهجين والتقويم التأويل استعمال دون الترجم، فيها وقع التي الخطاء

وجود إلى أدى مما الشريفة، النبوية السنة ترجمات على الترجمي الحقل هذا في للباحثين اليديولوجية

وآخر. مترجم بين فيها كبيرة تباينات

هذا على العمل أن نرى أننا فذلك السنة كتب من غيره دون البخارّ لصحيح اختيارنا عن ا أمي

للعاملين سبق قد أنه نجد لم لذلك بداياته، في يزال ل الترجمة مجال في النبوّ الحديث مجال في الكتاب

القاربات هذه تكتسيها التي البالغة الهمية رغم فيه، التأويلية القاربات بتطبيق العمل الترجمة حقول في

نقل في هام بدور التأويلية القاربات تقوم هذا وفي والفهام. الفهم عمليتي في ه
ي
تتول الذّ الكبير والدور

مختلفة؛ دينية مرجعيات ذات مختلفة بعئات إلى وسلم اعليه صلى الكريم النبي سنة في الواردة العاني

بالعارف الورق على مكتوبة نجدها التي اللغوية العبارة للتقاء تأويل يكون أن يعدو ل العنى فإن وهكذا

والحياتية. العلمية مسيرته خلل النسان لها حصي التي

أمر النبوية؛ السنة وشروح الكريم القرآن تفاسير أهمها ومن الشرعية الكتب ترجمة فإن ولذلك

هذا اخترنا ذلك؛ أجل ومن والخالفة. البدعة أهل به قام والتباع السنة أهل به يقم لم إن ضرورّ

للمتلقي تكفل صحيحة دقيقة ترجمة إلى الوصول أجل من اللزمين والحذر الدقة نتوخى حتى الوضوع

ومن وسلم، اعليه صلى الكريم النبي أحاديث في الواردة والعبارات للمصطلحات صحيحا تأويل الجنبي

وترجمة الدينية للترجمة التقويم مناهج أنسب اعتماد يتم وبهذا صحيحا. وفهمها العاني تحصيل يكون ثم

جودتها وتقييم التوفرة الترجمات بين الختلفات عرض أجل من خاص، بشكل الشريف النبوّ الحديث

تقويمها. ثم

الشكالية:
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الوضوع جوانب بكل الحاطة أجل ومن الدراسة هذا من النشودة الغايات إلى الوصول أجل من

نصها: التالي الرئعسة الشكالية نعالج أن اخترنا سالفا، الذكورة

الحديث نصوص ترجمة في الشريف مهدّ ومحمد خان محسن محمد من كل نجح مدى أّ إلى

في نعتمد الترجمة تقويم مناهج وأّ النجليزية؟ اللغة إلى العربية اللغة من البخارّ صحيح في النبوّ

الفرعية الشكاليات عن نتساءل أن ارتأينا ولذلك الشريفوتقويمها؟ النبوّ الحديث ترجمة جودة تقييم

التالية:

بين1. التوفيق مع وترجمتها الشريف النبوّ الحديث معاني لتأويل النجع السبيل هو ما

الجال؟ هذا في والترجمة للبحث الشرعية والضوابط الترجمة نظريات

ترجمة2. منهجية في البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث تفسير مناهج تأثير مدى ما و

ترجمته؟ صعوبات هي ما و معانيه

الساعدة3. التحليلية العناصر ر
ي
توف وهل وتقويمها جودتها وتقييم الترجمة نقد مناهج هي وما

النجليزية؟ إلى العربية من البخارّ صحيح الشريففي النبوّ الحديث ترجمة لتقويم

البخار4ّ. صحيح في الشريفة النبوية الحاديث ترجمة على التأويلية القاربات تطبيق يتم كيف

صحيح في الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمة على تطبيقها في الترجمين إيديولوجية تؤثر وكيف

النجليزية؟ اللغة إلى العربية اللغة من البخارّ

الفرضيات:

مدى في نبحث التي الفرضيات بعض الذهن إلى تتبادر قد السابقة، الشكاليات على وللجابة

كالتي: نوردها أن يمكن والتي والبراهين؛ الحجج من بالزيد دعمها حتى أو نفيها أو صحتها
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تتطلب1. التي الدينية الترجمة من خاصة حالة الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمة ل
ي
تمث

الترجمة تقنيات باستعمال وترجمته الشريف النبوّ الحديث معاني لتأويل النجع السبيل في البحث

الشرعية. والضوابط الترجمة نظريات بين التوفيق مع الناسبة

الصطلحات2. وترجمة العاني نقل أجل من الترجم يتبعها أساليب عدة بوجود الترجمة تمتاز

ترجمة منهجية في البخارّ صحيح الشريففي النبوّ الحديث تفسير مناهج تؤثر ولهذا أخرى، إلى لغة من

النجليزية. إلى العربية من ترجمته أثناء صعوبات الترجم يواجه لذا و معانيه

صحيح3. في الشريف النبوّ للحديث ترجمته في يتبعها التي والقاربات الساليب الترجم يختار

ترجمته جودة تقييم مناهج باعتماد له يسمح بما بعناية النجليزية اللغة إلى العربية اللغة من البخارّ

الحساس. الجال هذا في الترجمة رهان ربح قد يكون وبهذا التاحة؛ الطرق بأفضل تقويمها ثم ومن

الحديث4. فهم له يتسنى حتى التأويلية بالقاربات الشريف النبوّ الحديث مترجم يستعين

من النوع هذا يوافق بما فها ويكيي لها ويعدي الترجمة جودة تقويم مناهج أنجع ويعتمد بدقة الشريف النبوّ

هنا. للدراسة ترجمتها العتمدة الترجمين من كل فيها وقع التي الخطاء يصحح حتى الترجمات،

اختيارالدونة: افع دو

وسلم عليه ا صلى ا رسول أمور من الختصر الصحيح السند "الجامع كتاب على اختيارنا وقع

اسماعيل بن محمد الحافظ للمام ،" البخارّ "صحيح باسم العلمي الوسط في العروف وأيامه" وسننه

مجموعة منه انتقينا حيث هذه؛ لدراستنا كمدونة السلمين، عند السنة كتب أهم أحد يعد الذّ ، البخارّ

الترجمات اخترنا وقد تأويلها. ودراسة تحليلها بعد ترجمتها في التدقيق على للعمل حديثا عشرين من مكونة

النجليزية. وهي واحدة بلغة مختلفتين ترجمتين من الختارة للنماذج

النبوّ الحديث من هائل عدد من حواه بما وأدقها الحديث كتب أهم أحد البخارّ صحيح ويمثل

كان حديث ألف ستمائة زهاء فيه جمع حيث التخريج؛ في الدقة البخارّ المام فيه تحريى الذّ الشريف،
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الحاديث دون التصلة الستفيضة الصحاح وسلم عليه ا صلى ا رسول أحاديث فيها جمع يحفظها،

السلمين، عند مرموقة بمكانة حظي ولنه والسيرة. الفقه منها واستنبط أبواب في فها صني حيث الضعيفة؛

أيضا نحن نتدارسه أن ارتأينا فقد ، وجلي كتاباعز بعد الكتب وأدق أصح بأنه الذهبي المام فيه قال حيث

واسعتي مجازتين ترجمتين على اختيارنا وقع الستفيض، البحث وبعد الترجمية. الدراسات جانب من لكن

يد على الخرى تمت بعنما خان، محسن محمد يد على أولهما تمت حيث الشريف، النبوّ للحديث النتشار

الشريف. مهدّ محمد

Al’Bukhari’s Sahih …The Correct " ــــــ بـــــ الوسومة الشريف مهدّ محمد من لكل الترجمتان وتعود

أما م. 2003 عام ببيروت-لبنان، العلمية الكتب دار عن الولى طبعتها الصادرة ،"Traditions of Al’Bukhari

The Translation of " ــــــ ــــــــ بــــــ موسومة جاءت والتي خان محسن محمد أنجزها فقد الثانية النجليزية الترجمة

بالملكة والنشر للطباعة السلم دار عن مجلدات عدة في الصادرة ،"the Meanings of Sahih Al-Bukhâri

.1997 عام السعودية، العربية

الحديث كتب أبرز أحد البخارّ إسماعيل بن محمد للمام " البخارّ "صحيح كتاب ويعتبر

إلى تصل ضخمة مجموعة من أحاديثه انتقاء في قضاها سنوات، لست تحريره في استمر حيث ، النبوّ

ا مصدرأ يعتبر حيث والجماعة، السنة أهل بين مرموقة مكانة الكتاب هذا ويحتل حديث. ألف ستمائة

أبواب جميع الكتاب ويشمل الكريم. القرآن بعد الشرعية الحكام ولستنباط النبوّ للحديث رئعسا

حرصا يستدعي ما وهذا وغيرها. والداب والزهد والتاريخ والتفسير والحكام بالعقائد التعلقة الحديث

أغوار لسبر الفرصة الكتاب هذا لنا يتيح كما النجليزية. إلى العربية من ترجمته أثناء شديدا وحذرا

للفهم منهجا والتأويل التفسير باعتماد الكريم القرآن ترجمة في عنه يختلف تخصص في الدينية الترجمة

الترجمة. بعملية القيام قبل
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كان الشريف مهدّ محمد الصرّ الترجم أن وجدنا الترجمين سيرة عن البحث خلل ومن

النبوية السنة ترجمة على للعمل الفرصة له أتاح ما وهذا اللغوية، الدراسات و الترجمة في متخصصا

له أتاح ما الصرية، الثقافة وزارة في العاملين الترجمين أبرز من كان جيث النجليزية. باللغة كاملة الشريفة

من العديد إنتاج والترجمة اللغويات في الكاديمي تكوينه له أتاح كما التعددة. الثقافات على النفتاح

من وغيرها شعرية لجموعات والترجمات النجليزية، باللغة الكاديمية والدراسات والبحاث الكتابات

تم العربية إلى كتب وثلثة النجليزية، إلى ا كتابأ 15 من أكثر بترجمة قيامه منها نذكر الحافلة، النجازات

والقاهرة. بيروت في نشرها

هربا بلدها من أسرته هاجرت أفغانية؛ أصول من طبعب هو خان محسن محمد أن وجدنا بعنما

من الدكتوراه شهادة على الطبعب ويتحصل الهند في القام بها لعستقر القبلية، والصراعات الحروب من

لحوالي هناك وبقي إنجلترا إلى ذلك بعد وسافر لهور، في الجامعي الستشفى في عمل ثم البنجاب. جامعة

أتقن ذلك وخلل ويلز جامعة من الصدر أمراض في التخصص شهادة على حصل حيث سنوات، أربع

15 حوالي الصحة وزارة في ومكث السعودية، العربية الملكة في الصحة، وزارة في عمل ثم النجليزية. اللغة

رغم اليديولوجية الرجعية اختلف أن وجدنا وبهذا أفضل. بشكل العربية اللغة إتقان له أتاح ما عاما،

تساؤلت كباحثين لدينا أثار ما الترجمة. في اختلف إلى أدى التكوين واختلف الواحد، الدين في اشتراكهما

ومدى السعودية، العربية الملكة في لذلك لة الخوي السلطات قبل من وإجازتهما الترجمتين اعتماد حول

ما؛ حد إلى مماثل أحيانا ورد الذّ والعنى البنى حيث من منهما، واحدة كل حوته بما الترجمتين قارئ تأثر

الصلية. الدونة في النصالصدر عليه كان لا مغايرا أخرى وأحيانا

السابقة: الدراسات

وتأويل تفسير مجال في النظرين أبرز أعمال على النظريين فصليها في الرسالة هذه تعتمد

العديد باعتماد والتأويل التفسير بين والفرق خاصة، الشريف النبوّ والحديث عامة الدينية النصوص
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في للمعرفة نقدية تحليلية دراسة " في الجابري عابد محمد منها: نذكر والدينية اللغوية الدراسات من

عام الصادر القرآن" غريب في "الفردات في الصفهاني الراغب و ،1990 عام الصادر " العربية الثقافة

أبوزيد نصرحامد و ،1997 عام الثانية طبعته الصادرة العرب" "لسان معجمه في منظور ابن و ،1961

في الخالدي الفتاح عبد صلح و ،2006 عام الصادرة التأويل" وآليات القراءة "إشكالية دراسته في

في حجرالسسقلني بن علي بن أحمد و ،1996 عام الصادرة الكريم" القرآن في والتأويل "التفسير دراسته

الخرى الدراسات من العديد إلى إضافة ،2001 عام الصادر " البخارّ صحيح شرح في البارّ "فتح كتابه

النظريين. الفصلين عناصر استكمال في ساعدتنا التي

ما اطلعنا، حسب نجد، فلم الشريف النبوّ الحديث ترجمة وتقنيات مناهج في البحث أثناء أما

على التعريف على ساعدتنا التي العديدة الترجمية الدراسات وجدنا وإنما تحديدا، الجال هذا تخصصفي

جلي أن ذلك الشريف، النبوّ الحديث ترجمة في لستعمالها منها النسب واختيار الترجمة، مناهج عديد

الدراسات هذه جلي أن وجدنا وقد الغربيين. الباحثين دراسات ثمرة كانت الترجمة وتقنيات مناهج دراسات

في نجد، لم فإننا الكتب عن أما الترجمة، في الدكتوراه درجة لنيل تخريج مذكرات عن عبارة كانت السابقة

البخارّ صحيح الشريففي النبوّ الحديث ترجمة في التأويلية القاربات بتطبيق ق
ي
يتعل ما اطلعنا، حدود

الدينية بالترجمة ق
ي
تتعل التي الؤلفات من العديد وجدنا بعنما النجليزية؛ اللغة إلى العربية اللغة من

الؤلفات من العديد إلى إضافة وتأويله؛ الخطاب تحليل النصو وفهم أدق، بشكل الكريم القرآن وترجمة

التي الراجع قائمة ضمن مذكورة تجدونها والتي الدراسات، كل في بإسهاب التأويلية تناولت التي الفلسفية

هذا. بحثنا في عليها نعتمد

بالطلع قمنا الطروحة؛ هذه في الدراسة عليها ترتكز متعنة قاعدة وبناء الوضوع فهم أجل ومن

الخطاب وتحليل الترجمة دراسات مجال في النظرين من لعدد البحاث و الدراسات من مجموعة على

النهج إطار في دراستها تنصب التي )2014(؛ "Reiss Katharina " رايس كاترينا منها: ونذكر العنى، وفهم
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- :سكوبوس تسمية عليه يطلق ما أو غايتها و الترجمة أهداف على كله اهتمامه يصب الذّ الوظيفي

على اعتمدت وظيفية لسانية مقاربة نعتبرها والتي ؛ “Functionalistic. Skopos -Related Approach -

الذّ الترجمة علم وبين واحدة لغة في اللساني النظور من النص بين تفرق نها
ي
أ إل النصوص، أنواع

في "House Juliane " هاوس)2015( جوليان و وانتهى. م رجج
ت
ت أو ترجم سيت أو ترجم يت التي النص مع يتعامل

الشريف النبوّ الحديث ترجمة في للتطبيق اعتمدناه الذّ العدل، نموذجها في الترجمة تقويم منهج

و ،"Antoine Berman" )1984( بارمان أنطوان من كل إسهامات إلى إضافة وتقويمها. الترجمة لتقييم

الخطاب(1980). تحليل في "Jean Delisle" دوليل وجون )2007(؛ " Daniel Gouadec غواداك" دانييل

والتقنيات الطرق وأنجع الترجمة، دراسات مجال في تأليفه تم ما أهم على الطلع منها الهدف وكان

الخطاب من الحصلة العاني فهم على تعتمد الترجمة أن ذلك الخطاب، تحليل على بالعتماد الستعملة

معانيه. في والتدقيق تحليله بعد

فعاليتها وبيان ونقدها السابقة الترجمة جودة تقويم نماذج في البحث الضرورّ من كان ثم ومن

باللغة الغامدّ سعد رجاء دراسة تناولنا الجامعية، الرسائل من و منها. اقترحوه ما معاينة خلل من

Translating Religious Terms and Culture in " بـــــ والوسومة ،2016 عام خلل أنجزتها التي النجليزية

هاوس جوليان منهج فيها الباحثة تبنت وقد ." ‘The Sealed Nectar’: A model for quality assessment

بين مقارنة دراسة في الختوم"، "الرحيق كتاب على تطبيقية دراسة في وتقويمها الترجمة جودة تقييم في

ترجمتها إلى العربية باللغة الصلية الدونة من السلمية الثقافة نقل في الترجم براعة مدى و الصطلحات

في الباحثة قامت وقد بعناية. اختارتها التي النماذج من مجموعة على التطبيق خلل من النجليزية، باللغة

في نجاعته مدى في للبحث اختارتها، التي النماذج على تطبيقيا هاوس جوليان نموذج باستعمال دراستها

خلصت وقد الترجمة. أثناء الثقافية العناصر على التركيز مع تقويمها، بهدف الدينية الترجمة على التطبيق

ترجمة على ل العدي هاوس" "جوليان نموذج لتطبيق التوصيات من مجموعة اقتراح إلى دراستها في الباحثة
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والخفية الظاهرة الخطاء حجم تقلصمن بطريقة النجليزية، إلى العربية من السلمية النصوصالدينية

الصطلحات تحملها التي الثقافية الشحنة على بالتركيز الطهرة؛ النبوية السنة نصوص ترجمة في

تقويم في الثقافية العوامل تضمين على تركز التي الترجمة مناهج اعتماد ضرورة إلى لتخلص السلمية،

ومنهجية والدونة التبعة، التقويم مناهج حيث من نظريا دراستنا عن الدراسة هذه وتختلف الترجمة.

على اعتمادا التقويم، ثم ومن الترجمة جودة لتقييم واتبعناه هاوس جوليان منهج اخترنا حيث العمل.

الرحيق في الشريفة النبوية السيرة من انتقتها الدينية النصوص من مختلفة نماذج على تم الذّ التطبيق

صحيح من مختارة نماذج في الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمات تتناول لم أنها حيث الختوم؛

تحديدا. البخارّ

كدراسة الجال هذا في رصعنة كانت والتي الخرى الدراسات من مجموعة على الطلع تم كما

الترجمة تقويم لغراض الترجمة جودة تقييم مناهج استعمال فيها تناول والتي الشيخ"، باب "محمد

و شبل مالك ترجمتا " الفرنسية: اللغة إلى الكريم القرآن معاني ترجمات تقويم " ــــــ بــ والوسومة الدينية

وقد .2020 عام خلل أنجزها والتي مقارنة، تقويمية دراسة ... أنموذجا البقرة" لسورة داود عبده بوريما

سورة معاني لترجمة الترجمان اعتمدها التي والعايير الجراءات حول فيها الباحث إشكالية تمحورت

جودة اختبار مناهج باستعمال الترجمة، هذه تقويم إمكانية في بحث حيث الفرنسية. اللغة إلى البقرة

أنماط نظرية إطار في تندرج التي تلك سيما الترجمة، دراسات في النظرون اقترحها التي الترجمات

الترجمات، من مختلفة عينات على التطبيق خلل من الغائي، النموذج و التداويلة والقاربة النصوص

الباحث خلص وقد البقرة. سورة لعاني داود عبده وبوريما شبل مالك من كل ترجمتي من أنموذج وثلثين

إتقانه إلى إضافة لذلك، له تؤهي التي اللغوية اللكة القرآنية النصوص مترجم امتلك ضرورة إلى فيها

عدم تضمن دقيقة بطريقة القرآني الصطلح ترجمة في لستعمالها الناجعة الترجمة وأساليب لتقنيات

الوقوع عدم من التحقق يجب ما وهذا القرآني. النص وتشويه تحريف إلى يؤدّ الذّ الخطأ، في الوقوع
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ترجمة بأغراض يفي نموذج واقتراح العتمدة، الترجمة تقويم مناهج مختلف من التمكن خلل من فيه

من أصل به ورد لا مغاير بشكل القرآني النص تأويل يحاول من أمام الذرائع لسد الكريم القرآن معاني

الترجمة تقويم موضوع نظريا تتناول التي الدراسة هذه تشارك ورغم معناه. تخالف ترجمات اقتراح خلل

كان التطبيق أن كما العمل. ومنهجية والدونة الطبقة، الناهج حيث من عنها تختلف أنها إل دراستنا، مع

الشريففي النبوّ الحديث معاني ترجمات تتناول لم أنها حيث النصوصالدينية، من مختلفة أنماط على

تحديدا. البخارّ منصحيح مختارة نماذج

نقد مجال إلى تنتمي وجدناها والتي هذه، دراساتنا موضوع من تقترب دراسة اطلعناعلى كما

مسألة فيها تناول برغوث الجيد عبد لحمد دكتوراه رسالة في تمثلت والتي القارنة، والدراسات الترجمة

: ــــــ بــــ والوسومة ببريطانيا سالفورد بجامعة الحديثة اللغات بقسم ،1990 عام ناقشها والتي الترجمة، تقويم

هذه تناولت وقد ." Translation quality assessment: An Application of Rhetorical Model "

الفلسفية، الترجمة نظريات من مجموعة على بالعتماد الترجمة، جودة لتقييم بلغيا نموذجا الدراسة

الهدف والنص الصدر النص من كل تحليل فيها التطبيقي الجانب تناول وقد والسيميائية. والتواصلية،

والنصوص والشعرية النثرية النصوص من عدد بين العينة تراوحت .وقد بينهما بالقارنة الباحث قام ثم

جودة تقييم قياس أن إلى الرسالة هذه خلصت قد و الشريف. النبوّ الحديث من اختارها التي الدينية

التي الدراسة هذه تشارك ورغم والنصالهدف. النصالصدر بين التكافؤ تحقيق بمدى يتم إنما الترجمة

والدونة الطبقة، الناهج حيث من عنها تختلف أنها إل دراستنا، مع الترجمة تقويم موضوع نظريا تتناول

لم ولكنها الديني، النص لسيما النصوص، من مختلفة أنماط على كان التطبيق أن كما العمل. ومنهجية

كانت وبهذا تحديدا. البخارّ صحيح من نماذج في الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمات إلى تتعرض

التقويم. ومنهج التطبيق جانب من خاصة دراستنا عن مختلفة الدراسة
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الحديث ترجمة دراسات مجال في الخرى الهامة الدراسات بعض على نعريج أن يفوتنا ل كما

البخارّ بصحيح العلم كتاب أحاديث ترجمة "إشكاليات ــــــ بـــــ موسوما مقال منها ونذكر الشريف؛ النبوّ

التركية اللغة قسم من تمراز، بسنت إعداد من " نقدية تحليلية وصفية دراسة الفارسية اللغة إلى

تناول وقد .2023 مارس 02 في نشره تم والذّ ،12568 والتكنولوجيا للعلوم مصر بجامعة والترجمة،

النبوّ للحديث ترجمته أثناء ،" أحرارّ نور العلي "عبد الترجم طبقها التي الستراتيجيات دراسة القال

السمات على التعرف أجل من النجليزية، إلى العربية من البخارّ صحيح في العلم كتاب من الشريف

اعتمد وقد الفارسية. اللغة إلى معانيها ترجمة أثناء الترجم واجهها التي والصعوبات لترجمتها العامة

ضرورة إلى البحث خلص وقد والنقدّ. والتحليلي الوصفي منها نذكر مناهج؛ عدة على مقاله في الباحث

مترجمها يتحلى وأن الفارسية، وخاصة الجنبية اللغات إلى الشريف النبوّ الحديث معاني نقل في التدقيق

الكافئ إيجاد من يتمكن حتى وثقافتها، وبلغتها وخصائصها العربية اللغة على واسعين واطلع بثقافة

من غيرها إلى العربية من ترجمته أثناء الشريف، النبوّ الحديث في الدينية للمصطلحات الصحيح

العمل لغات في نختلف فإننا اعتمدناها، التي الدراسة مدونة لنفس البحث هذا استعمال ورغم اللغات.

إلى العربية من البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث من نماذج بترجمة تتعلق فدراستنا أول

عليها زادت فقد دراستنا أما النقدّ، التحليلي الوصفي النهج اعتمد الذكور البحث أن كما النجليزية.

تقويمها. أجل من الترجمة تقييم هاوسفي نموذج على بالعتماد القارن التأويلي

من تقترب أخرى دراسة على اطلعنا من حصلناها التي العظيمة بالفائدة التنويه يفوتنا ل كما

إلى الشريف النبوّ الحديث ترجمة في التكافؤ بعنوان: هام مقال في تمثلت والتي هذه، رسالتنا موضوع

الجزائر، بوقرة-بومرداس، امحمد جامعة من بوخالفة، مسعود الباحث إنجاز من النجليزية، اللغة

الباحث قام وقد .)2021 )سبتمبر 3 اللغوية-العدد "المارسات مجلة من 12 الجلد في نشره تم عوالذّ

خلل من النجليزية، اللغة إلى الشريف النبوّ الحديث ترجمة في التكافؤ مفهوم بدراسة خللها من
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النجليزية، وترجماتها النووية الربعين في الشريف النبوّ الحديث نصوص بين أجراها مقارنة دراسة

أحد أنه حيث من الترجمة، في التكافؤ مبدأ على الجال هذا في الترجمين اعتماد مدى على الضوء مسلطا

النصالصدر بين التكافؤ تحصيل وهو الترجمية العملية غاية أنه أخرى جهة ومن الفعالة، الترجمة طرق

التكافؤ أن إلى الدراسة لتتوصل والقارن؛ الوصفي النهجين الدراسة اعتمدت وقد الهدف. والنص

إلى راجع وهذا النجليزية، إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث ترجمات على الغالب هو الشكلي

والنتائج البحث ومناهج الدونة حيث من دراستنا عن الدراسة هذه وتختلف . النبوّ الخطاب قدسية

أننا كما النووية، الربعين على نقتصر ولم البخارّ صحيح في بحثنا مدونة تتمثل إذ إليها؛ التوصل

في الشريف، النبوّ للحديث انجليزيتين ترجمتين بين القارن التأويلي التحليلي الوصفي النهج اعتمدنا

مبدأ على القتصار دون وتقويمها لترجمة جودة تقييم مناهج على اعتمادنا إلى إضافة بالصل، مقارنتهما

الدراستين. بين مختلفة النتائج كانت ولهذا الباحث. فعل كما التكافؤ

الرسالة: مناهج

عاما عنوانا " البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث "ترجمة موضوع يكون أن اخترنا

الجالت، كل في الدارس يستطيع ثرّ خصب ميدان الشريف النبوّ الحديث أن ذلك هذه؛ لدراستنا

إضافة عليه. الترجمية الدراسات تطبيقات في يدرس أن له شاء ما منه ينهل أن الترجمي، الجال في وخاصة

جدا قليلة فوجدناها الترجمة مجال في الوضوع هذا تناولت التي السابقة الدراسات عن بحثنا أننا إلى

في الشعرية مثل الخرى الهمة الترجمية القضايا من بالعديد الترجمة أهل انشغل إذ اطلعنا؛ ما حسب

الصلة؛ ذات القضايا من وغيرها الترجمة في الخطاب تحليل وأهمية والخسارة، الربح ومفهوم الترجمة،

التغيرة الذات على الذات وانفتاح الثقافات وحوار العولة ظل في خاصة وتتزايد تتوالد انفكت ما التي

وغيرها. والفاق الجذور الختلففي الخر على وانفتاحها والكان الزمان بتغير
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النصالديني؛ فهم في فعال دور من به يقوم لا الهمية بالغ الديني الجال هذا في التأويل يكتيسي و

الحديث كتب أمهات أحد يعد الذّ ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث عندنا يمثل الذّ

وقع وهكذا بتخريجها. قام التي الحاديث لكل والسناد التن في الدقة من البخارّ المام اه تحري لا النبوّ

، البخارّ صحيح من الول للجزء الشريف مهدّ ومحمد خان حسن محمد من كل ترجمتي على اختيارنا

النسب مناه توسي الذّ القارن، التأويلي الوصفي النهج باتباع النجليزية اللغة إلى العربية اللغة من

اللغة من الشريف النبوّ للحديث الهامتين الترجمتين هاتين على الترجمية القاربات تطبيقات لدراسة

النجليزية. اللغة إلى العربية

من لكل الكتاب هذا في النبوّ الحديث لترجمتي الوصفي النهج بتطبيق نبتدئ أن ارتأينا وقد

نتمكن حتى الختلفات عديد من الترجمتان هاتان حوته لا الشريف؛ مهدّ ومحمد خان محسن محمد

منهجا تبنيه يؤدّ الذّ التأويلي النهج تطبيق من نتمكن ثم ومن بينهما، الجوهرية الفروق وصف من

يتميز الذّ ، النجليزّ اللسان ذو القارئ لدى الفهم في اختلف وجود إلى الترجمة، ثم ومن للفهم

نصبح التأويلي ثم ومن الوصفي النهج تطبيق بعد وهكذا العربية. تلك عن تختلف إيديولوجية بمرجعية

تقويم إلى التوصل أجل من ، البخارّ صحيح في النبوّ للحديث الترجمتين هاتين بين القارنة على قادرين

هاوس. جوليان منهج باستعمال جودتها تقييم بعد للترجمة صحيح

الرسالة: بنية

إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث بترجمة التعلقة الجوانب بكل اللام أجل ومن

للباحث تعرض كما لها التطرق البحث يحاول التي الشكاليات مختلف في البحث لنا بد ل النجليزية،

كالتي: تباعا
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محاولة في للدراسة، التطبيقية السس تسبق التي النظرية السس حول تمهيدا يقدم الول: الفصل

يتم ذلك، إلى بالضافة انطلق. كنقطة فيه وتوطينها الدراسة بموضوع الصلة ذات الفكار أنسب لختيار

التأويل مفهوم عن البحث ثم واصطلحا، لغة والتأويل التفسير من كل معاني لفهم واضحة حدود وضع

وترجمتيه ،" البخارّ في"صحيح الشريف النبوّ الحديث في والتطبيقية النظرية وأطره وحدوده،

فهم في عالل مستوى على التوجيهات هذه تساهم حيث الثقافية. سياقاتهما في الذكر سالفتي النجليزيتين

والنصالهدف. النصالصدر من لكل التأويل سياق على تؤثر التي العوامل

عامة، بصفة الترجمية والتقنيات الساليب في للبحث النظرّ الساس الفصل يشكلهذا الثاني: الفصل

كما خاصة. بصفة ومناهجها الدونة نصوصهذه في الشريف النبوّ الحديث ترجمة في الستعملة وتلك

لترجمة الثقافية الناهج واستعراض التخصصات، متعدد كمجال الترجمة دراسات مناقشة ستتم

والهوياتية الثقافية الخلفية في التباينات مراعاة مع النجليزية؛ إلى العربية من السلمية النصوصالدينية

الفاهيم استكشاف سعتم ذلك، إلى بالضافة العربية. والثقافة النجليزية الثقافة من لكل والحضارية

الترجمين وقيم ايديولوجية إلى بالضافة الترجمة، في والتحولت الترجمة عدم مقابل الترجمة مثل اللغوية

لساليب ا نقديأ
أ

تحليل سيكون وبهذا الترجمة. نتيجة على خاصة صبغة إضفاء في ن معيي حد إلى تساهم التي

الترجمة في الدينية بالثقافة الخاصة الترجمة في التحولت أنماط على الضوء تسليط بهدف الترجمة

الدينية الصطلحات ترجمة مجال في للمترجم ا نجاحأ أقل أو أكثر تقنيات تقديم سعتم كما الستهدفة.

النجليزية. إلى العربية من والثقافة

الثقافية الخلفية نتعرفعلى حتى ومترجميها، الدونة صاحب سيرة في أول البحث فيه يتم الثالث: الفصل

ارتباطها وتحديدا الجودة مفهوم في البحث على نعريج ثم ومن منهم. واحد لكل الفكرّ والنتماء والعلمية

تقييم نماذج بعض بعرض فقمنا وتقويمها. الترجمة تقييم مناهج في البحث إلى يقودنا الذّ بالترجمة،

مجال في التطبيقية الدراسة وطبيعة يتوافق بما منها النسب اختيار بعد الختلفة الترجمة جودة
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على لتطبيقها التبعة البحث منهجية تحديد بشأن الرؤية تتضح النطلق، هذا ومن الدينية. النصوص

هاوس لجوليان تقويمها و الترجمة جودة تقييم بمنهج التعريف فيه يتم حيث للدراسة. الختارة النماذج

مهمة باستكمال التعلقة والقواعد الضوابط من مجموعة تحديد على اعتمادا ،"Juliane House"

الدونة متن من الشريف النبوّ الحديث من التوضيحية النماذج بعض على والتطبيق والتقييم التحليل

الصلية.

بترجمتين شريف نبوّ حديث عشرين من مختارة عينات تحليل تقديم فيه سعتم الرابع: الفصل

على تطبيقه الضعفعند نقاط على الضوء لتسليط ل العدي هاوس جوليان نموذج واستعمال مختلفتين،

لتحليل تكييفه بهدف هاوس نموذج على تحسعنات سيقترح كما التخصصة. النصوص من النوع هذا

لنموذج ا وفقأ الترجم والنص الصلي للنص تعريفية خريطة رسم فيه سعتم وفيه الدينية. النصوص

الترجمة في التضمنة تلك مع الصلي النص في التضمنة اللمح بتحليل القيام طريق عن ل؛ العدي هاوس

في والظاهرة الخفية الترجمة أخطاء تقديم سعتم ومنها الختارة. العينات على الضوء تسليط مع ومقارنتها،

الشريف. النبوّ الحديث من عينة كل ترجمة

النظر سعتم كما البحث. أسئلة عن الدقيقة الجابة و البحث أهداف بمراجعة البحث وسيختتم

القيود تحديد إلى إضافة السلمية، الدينية النصوص ترجمة على القترح النموذج تطبيق قابلية في

في مستقبلية لبحاث توصيات تقديم وسعتم والخرجات النتائج أهم سعستعرض كما لذلك. الحتملة

خاصة. الشريفبصفة النبوّ نصوصالحديث وترجمة عامة بصفة الدينية الترجمة مجال

الدراسة: أهداف

ا صلى محمد النبي أمة وأمر ،
أ
جميعا للبشر

أ
خاتما

أ
دينا جعله بأن السلم وجل عز ا خص

في السمحة تعاليمه لنشر السلمين أمة غير إلى السلمية الشريعة مقاصد تبليغ أمانة بحمل وسلم عليه
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الصلة -عليه أتباعه فإن ولهذا عنه. بالتبليغ أمته والسلم- الصلة -عليه أمر وقد العمورة. مختلفأرجاء

لتحقيق الطرق وأنجع أهم أحد هي الترجمة ولعل سنته. واقتفاء هديه، إلى بالدعوة مطالبون والسلم-

و حضارية بصورة الدائمة، التـشويه حملت مواجهة أجل ومن الولى، بالدرجة النبيل الدعوّ الهدف هذا

عدة لنا يحقق بما المم بين وحضارته السلم ونشر الدعوة حسن الحنيفمن ديننا علينا يفرضه ما وفق

هي: الدراسة أهدافهذه فإن مغانم

التخصصة؛1. الدراسات من بالزيد الجال هذا في الترجمة حقل نثرّ أن

أساس2. على البنية التأويلية للمقاربات الكبيرة الهمية الترجمة مجال في للدارسين نبين أن

للمتلقي؛ الصحيح العنى إيصال في صحيح

السنة3. مجال في الترجمي الحقل إثراء بالساهمة ديناالقويم إلى فرضالدعوة نؤدّ أن

الطرق؛ بأفضل معانيها لنقل البناءة الفكار من بالزيد الطهرة النبوية

الصحيح4. للفهم أساسا صحيح تأويل على بناءا الشريفة النبوية الحاديث ترجمة نجعل أن

جهل التطرفمستغلين أهل يفتحها التي والسلمين السلم ضد الكراهية أبواب كل بواسطته نوصد الذّ

السلم؛ وجوهر بحقيقة الكثيرين

للسلم5. الشوهة الفكار غزو به نوقف صرحا الدينية التخصصة الترجمة من نجعل أن

السلمي؛ عالنا تخترق باتت والتي

السلمين،6. جماعة إلى جديدة وجماعات أفراد دخول خلل من السلمين قوة تزداد أن

إطار في السلمية الحضارة محتوى وتثرّ ستزيد وعلوم ثقافات معهم سيحملون الجدد الهتدين وهؤلء

يرتلسى؛ ما
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العلمية7. للترجمات أساسا لعس الصطلحات علم أن الترجمة حقل في للدارسين نبين أن

حتى خاصة عناية تستوجب التي الخاصة بمصطلحاته معرفي مجال يختصكل وإنما فحسب التخصصة

بها. اللام من نتمكن
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الول الفصل

النجليزية الشريفإلى النبوي الحديث ترجمة في التأويل



22

تمهيد:

اللسانية الخصمنها على و والجتماعية النسانية العلوم ميادين في الحاصلة التطورات فتئت ما

والتكنولوجية العلمية التطورات ظل في خاصة النصوص، أنواع مختلف دراسات على بظللها تلقي

النسانية العرفة ميادين أهم أحد تمثل الترجمة أن في غرو ول النسانية. العرفة فروع شتى في الحاصلة

إجراء تقبل ل اللغوية بعضالظواهر أني بيد والتأويل. التفكير عملية بصميم لرتباطها وتأثرا تأثيرا وأكثرها

الترجمية الساليب من يّ ل إخضاعه يمكن ل و للترجمة، العروف و التداول بالعنى عليها الترجمة

هدفه. عن وتحييده فيه الحسن موضع ضياع و نظمه ع
ط
تقط من خوفا العروفة

عند الفهم واسطة يمثل الذّ الشريف النبوّ الحديث مثل دينيا نصا فإني الساس، هذا على و

يزال ل الول، السلمين ودستور وجلي عزي ا كلم يمثل الذّ الكريم القرآن بعد الثاني والرجع السلمين

النصوص تناول آليات تطور من الرغم على عدمها من له وصحيحة دقيقة ترجمة وجود إشكاليات يطرح

أيما والضمون والنهج الشكل حيث من القدسة النصوص عن الدينية النصوص تختلف إذ تداولها. و

هنا ومن أيضا. الضمون في اختلفا وإنما فقط شكليا كونه إلى الختلف هذا نعزو أن يمكن ول اختلف؛

البحث إلى بنا تفلسي التي الختلفة واليديولوجية الثقافية خلفياتها لها نصوص مع التعامل إشكالية تبرز

مصطلح في بالبحث دراستنا من الول الفصل نبتدئ أن ارتأينا وبهذا لترجمتها. النسب والطرق الناهج في

حوله. النماذج وتوفير والتحليل بالدراسة تناولته التي بمختلفالدارسالكبرى وعلقته التأويل
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الدرساللغوي: في التأويل مفهوم .1 .1

هذا دراسة في سنرى -كما "الول" من صرفيا اشتقاقا العربية الثقافة في التأويل لفظ يعد

الكريم القرآن في تقريبا العنى بهذا ورد حيث والرجوع، الترجيع بمعنى - اللغوّ الدرس في وتعريفه الصطلح

يعني القام هذا في التأويل أن )ت1505م( "السيوطي"2 اعتبر إذ تأويل"1، وأحسن خير "ذلك تعالى: قوله في

مواضع عدة يوسففي سورة في خاصة التفسير بمعنى القرآن، في التأويل مفهوم حضر كما والآل. العاقبة

عند التأويل فاعلية تنشط حيث الحاديث"3. تأويل من ويعلمك ربك يجتبيك "وكذلك تعالى: قوله منها

اعتبارها يمكن والتي والتأويل، خاصا- دينيا أو عاما أدبيا كان سواء النص- معنى إشكاليات في البحث

لهما. أساسية كمادة اللغة على نشاطهما يعتمدانفي والترجمة التأويل أن ذلك الترجمية؛ أساسالعملية

قرن أنه أّ "التأويل". بمعنى "تفسير" لكلمة شرحه العرب" "لسان في منظور4 ابن ربط لذلك

الفهومين بين يفريق )ت816ه( "الجرجاني" أن غير والبانة. الشرح بمعنى اللغة في بالتفسير التأويل مفهوم

إذا يحتمله معنى إلى الظاهر معناه عن اللفظ صرف الشرع وفي الترجيع "هو الصل: في أن"التأويل" بقوله

إخراج به أراد إن اليت"5؛ من الحي "يخرج تعالى: قوله مثل والسنة، بالكتاب موافقا يراه الذّ الحتمل كان

تأويل".6وفي كان الجاهل من العالم أو الكافر من الؤمن إخراج به أراد وإن تفسيرا، كان البيضة من الطير

أن خليفة" "حاجي وذكر الكريمة. الية لنفس والتأويل التفسير بين للفرق دقيق توضيح الثالين هذين

بين القارنة إلى منتهيا العاني"7، من تحتمله ما إلى الية صرف ل الوو "و الرجوع وهو ل، الوو من لغة التأويل

عن بالأثور التفسير بذلك يعني وهو بالدراية"8، والتأويل بالرواية "التفسير قارنا والتأويل التفسير

العقل لعمال يدعو الذّ الرأّ حسب والتأويل البحث؛ موضوع السألة أو الدين أو العلم بأمور العارفين

.59 آلية آلنساء، سورة آلكريم، آلقرآن 1
(1920هـ- آلولى آلطبعة ناشرون، آلرسالة مؤسسة آلمفسرين"، طبقات "في باب هـ)، 911 (تــ آلقرآن علوم في آلتقان آلدين، الل 2آلسيوطي

ج2. بيروت-لبنان، م، 2008
.6 آلية ،12 آلسورة يوسف، سورة آلكريم، آلقرآن 3

.35-32 ص-ص: ، 1414هـ آلثالثة، آلطبعة ،6 آلجزء صادر. دآر آلعرب، لسان مكرم، بن آلدين امال منظور آبن 4
.19 آلية آلروم، سورة آلكريم، آلقرآن 5

.28 ص ،1971 للنشر، آلتونسية آلدآر آلتعريفات، آلجرااني، آلحسن أبو 6
.335 ص آلول، آلمجلد وآلفنون، آلكتب أسامي عن آلظنون كشف خليفة، حااي 7

آلصفحة. ونفس آلمراع نفس 8
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التفسير بين الفـــرق 1198م( )ت رشد" "ابن ويرى فيه. الخوض عند علم من أوتي فيما والتدبر والتفكر

الــقـــرآنية الية تــفــسير بالتأويل الفــقهاء ويعني الجاز.9 على أو الحقيقة على اللفظ إحالة جهة من والتأويل

والصوفية. الكلم علماء مع المر وكذلك الظاهر، العنى غير على

أمام أنفسنا نجد فإننا الفقهاء، أو الصوفية أو الكلمية فرق لدى التأويل حضور تأملنا إذا لكن

الفكر في التأويل أن الجابرّ عابد محمد ويؤكد وحدوده. التأويل كلمة معنى لتحديد كبيرة احتمالت

اهتموا قد الفقه أصول علماء كان "وإذا يقول: حيث الديني، الخطاب بالساس يخص السلمي العربي

بوضع ذلك جانب إلى اهتموا قد الكلم علماء فإن الخطاب، هذا لتفسير قوانين بوضع غيرهم من أكثر

الساليب في والعنى اللفظ بين تقوم التي العلقة بأنواع أّ البيان؛ بوجوه بربطه وذلك للتأويل حدود

فإنهم فيه؛ العقل على العتماد ومدى التأويل حول السنة وأهل العتزال أهل اختلف ورغم العربية".10

يبقى تأويلهم جعل مما يتعدونها، ول التأويل في البيان وجوه بها تسمح التي بالحدود يرتبطون جميعا كانوا

يتجاوز يكن لم البياني العرفي الحقل في التأويل أن على التأكيد إلى " "الجابرّ وينتهي بيانيا. تأويل دائما

بعقلنيتهم العتزلة تباين مهما عنه يصدرون الذّ العرفي النظام محددات من أسااسي كمحدد اللغة أبدا

النصيين. عن

الديني، النص مجال الكلسيكية- العربية الثقافة سياق -في يتجاوز لم التأويل أن بهذا ونستنتج

البعض عند الحدسوالتضمين واعتماد البعض، عند اللغة اعتماد بين التأويل آليات مجال في تحريك وأنه

في بحثوا وإن القدامى العرب لكن غيرهم. عند النزول بأسباب يتعلق فيما خاصة التاريخ، وتوظيف الخر،

أنه على دائما احتسابه تم بل فحسب، تاريخيا معطى القرآني النص يعتبروا لم فإنهم النزول؛ أسباب

للدفاع التأويل توظيف وإنما يحريكهم الذّ الرئعس الهم هي العرفية الغاية تكن ولم ؛ متعالل نبيل معطى

عنها. والذود عقيدتهم عن

ص. آلمغربية، آلرباط-آلمملكة وأبحاث، درآسات مؤسسة وآلفلسفة، آلنسانية آلعلوم قسم آلنظرية، إلى آللغوي آلشتقاق من آلتأويل آلخرآط، محمد 9

.2
.66 ص ، 1990 ،3 ط آلعربية، آلوحدة درآسات مركز آلعربية، آلثقافة في للمعرفة نقدية تحليلية درآسة آلعربي: آلعقل بنية آلجابري، عابد محمد 10
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من الوسطى العصور في تحول قد الغربية الثقافة في التأويل مصطلح أن بعضالدارسين ويعتقد

إلى الفسرين اهتمام بذلك وانصرف القدسة، الكتب تفسير مجال إلى السطورّ النص تفسير مجال

تقسيم تم ،" Augustinأغسطين" عصر وفي القدس. الكتاب فهم بواسطتها يمكن التي القواعد وضع

الرمزية والدللة الخلقي والغزى الحرفي العنى أربعة: إلى القدس للكتاب الفسر عنها يبحث التي العاني

"SchleierMacherشليرماخر" اللاني الفيلسوف جعل عشر، التاسع القرن بداية وفي الباطني. والتأويل

كل على الرد في نظريته ساهمت وقد فقط. منها الديني على حكرا كان بعدما النصوص لكل عاما التأويل

وعلى التاريخ في الطلق للروح كتجل الديني النص يفسر الذّ ) Higelian concept(الهيغلي الفهوم من

إذ الغتراب.11 أشكال من شكل إل لعس الديني النص أن يرى والذّ فيورباخ، يمثله الذّ الضاد الفهوم

بل النسان، اغتراب عن تعبيرا أو الطلق للروح تجليا القدس النص يكون أن شليرماخر عند مهما لعس

غيرهما. أو التاريخي أو النصالدبي ذلكشأن في شأنه النصالديني فهم هو يهمه ما أكثر أن

وإنما الجاز، على يقتصر لم أرسطو منذ التأويل أن ) Paul Ricoeur, 1913 ( ريكور بول بين وقد

في انبثقت التأويل إشكالية أن بيد للواقع. تأويل إل هو إن دال خطاب كل أن بل دال، خطاب بكل اقترن

مشكل النصوصيطرح ترجمة في )Philology( الفيلولوجيا اعتماد وأن خاصة الترجمة، قضية مع الواقع

بدأت أن منذ الفلسفي مجالها التأويل مسألة دخلت وقد الترجم.12 النص مع العنى في الختلل

بالبدع النص علقة و العلمة ورمزية النص، دللة عند تقف للتأويل عامة نظرية لخلق الجتهادات

بالوجود... واللفوظ بالواقع الحقيقة وعلقة بالعالم اللغة وعلقة وبالؤلف، بالنص التلقي وعلقة

جعل الذّ "Gadamer" غادامير و لغة، الوجود جعل الذّ "Heidegger" هايدغر يد على وتعمقت

للعلوم منهجيا شأنا لعست "الهرمينوطيقا... أن: مؤكدا العرفة قضية في منغرسا الناهج متجاوزا التأويل

بخصوصها تملكه الذّ النهجي الوعي ثم ومن حقيقتها في العلوم هذه لفهم مجهود ولكنها النسانية

ص133. وآلمفهوم، آلمصطلح آلهرمينوطيقا، طلبة، منى 11

.4 ص حدود، بل مؤمنون مؤسسة وآلفلسفة، آلنسانية آلعلوم قسم آلنظرية، إلى آللغوي آلشتقاق من آلتأويل محمد، آلخرآط 12
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والوثيقة الفني والثر النصالدبي لعشمل التأويل مجالت في وتوسع العالم"13، في تجربتنا بكلية ومايصلها

العرفية بشروطه أّ بالتأويل تتعلق التي النظرية في )Hermeneutics( الهرمينوطيقا وتتمثل التاريخية.

الهمة أن "يبدو بل التأويل مع تقطع ل إذن فالهرمينوطيقا والنطولوجية، والبستيمولوجية

لها أن يعني مما الصلية استيحاءاتها مع وظهورا كمال أكثر بشكل دائما تتمفصل العاصرة الهرمينوطيقية

الوروث".14 نداء مع مسؤول بشكل تتوافق مهمة

الثقافة تاريخ في التأويل مفهوم يعرفه لم ما هو للمصطلح الفلسفي العمق إلى التحول هذا ولعل

الفلسفي الفكر صلب من طبيعيا إفرازا ولعس الغربية، الثقافة عن نقل الخيرة العقود في إل العربية،

والسيحية اليهودية "الجذور أن ذلك أصل؛ حديثة عربية فلسفة عن الحديث صح إن العربي،

لفاهيم التعادل التناقضالتطبيق من تجعل عموما الفكر وعلوم التأويلي للفكر السطورية والتضمينات

"Hermeneutics" هرمينوطيقا كلمة أن في النتيجة وتتمثل والغربية. العربية الثقافتين بين التأويلية"15

،Hermeneutics مصطلح ولن فــلسفــية، كثافة ذات الولى بكون "Interpretation" تأويل كلمة "عن تتميز

هذا فإن Ontology؛ النطولوجيا بمصطلح عمليا ارتبط عشر التاسع القرن في اكتشافه إعادة ومنذ

وملحقة للتأمل كموضوع وباللغة جهة، من الفلسفة في الوجودّ التأملي الخط ضمن ينخرط الصطلح

أخرى".16 جهة للنصمن الدللية التعددية في الكينونة

اليونانية الكلمة من مشتقة "هي الهرمنيوطيقا: عن " السيرّ "عبدالوهاب الدكتور يقول

من الجزء ذلك بها يقصد كان حيث - اللهوت علم من - ح ج
يوضي أو ر ج

فسي يت بمعنى "Hermeneuin"

الحرفي العنى عن تبعد ورمزية خيالية بطريقة الدينية النصوص بتأويل العني اللهوتية الدراسات

13Gadamer, Vérité et Méthode : Les Grandes Lignes d’une Herméneutique Philosophique, Edition du Seuil, 1976,
p 22.
14Gianni Vattimo, Au-delà de l’Interprétation, traduit de l’italien par Malou Somville Garant, Département de
Boeck Université, Paris, Bruxelles, 1997, p 110.

.73 ص ،2004 آلقاهرة، آلعاشر، آلعدد فلسفية، أورآق مجلة آلمعاصر، وآلفكر آلهرمينوطيقا آلناصر، عمارة 15

.57 ص آلمراع، نفس 16
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أن يدل وهذا تزعم.17 كما - " النصوصالقدسة وراء والخفية الحقيقية العاني اكتشاف وتحاول الباشر،

الكتوبة والعبارات الكلمات وراء الكامن للمعنى وتجلياته صوره أدق في بالفهم يهتم الهرمينوطيقا مصطلح

وفهما واحدا تفسيرا إل تحتمل ل التي والعلمية منها التقنية عدا أنواعها، باختلف النصوصالنسانية في

أعمق فهم إلى الفكر ويحتاج بالفكر والجتماعية النسانية العلوم النصوصفي كتابة تتعلق بعنما واحدا.

الدبية بالكتابات يتعلق فيما وخاصة الفهم فهم في للبحث الهرمينوطيقا جاءت لذا ذاته؛ حد في الفهم من

الناس إلى تتوجه إنما خاص بشكل منها والدينية عام بشكل الدبية فالنصوص أدق. بشكل منها والدينية

الذين الناس لعامة تفسيرا تتطلب التي ومناهجها وحكمها بتعاليمها خاصة؛ حياة وأنماط حكما لتنقل

وفهمه. وعيه و إدراكه حسبمستوى النصوصكل هذه يتأولون

يتحلى أن يستدعي خاص بشكل منها السلمية و عام بشكل الدينية النصوص فهم أن نجد وهنا

أو الكتوبة البسيطة الكلمات وراء الكامنة العاني فهم له يخوي الذّ والفهم الدراك من بمستوى قارئها

النصالديني قارئ لدى توفرها الواجب الكفاءة هذه الغرضمن أن غرو ل و الديني. الخطاب في النطوقة

البسيط للقارئ وتأويلها تفسيرها عملية عليه تسهل ثم ومن الديني النص في العاني أدق فهم من نه
ي
تمك

في التأويل حقيقة في البحث وجب النطلق هذا ومن التخصص. الديني الخطاب أساليب من التمكن غير

حتى للمعاني، الصحيح الجوهر إدراك أجل من مشكلت و عقبات من القارئ يعترّ وما ، اللغوّ الدرس

ليتجاوزها. أن يجب التي التأويل هذا حدود و صحيح، بشكل الفهم من يتمكن

الدرساللغوي: في وحدوده ومشكلته التأويل .2 .1

أهم وإبــــراز الغــربية، والثــقـافة العــــربية الثـــقــافة من كل في التأويل مفهوم إلى التطرق بعد

في التأويل كلمة أصول في البحث جدا ج
اللحي من بات الصطلح؛ هذا حول منهما كل نظر وجهة في الختلفات

مصدر بأنه بالقــول اللغة في التأويل يعريف فوجدناه بمعناه؛ الحاطة من بداية نتمكن حتى العربي، العجم

فإن وللفائدة . مصطفى عادل للستاذ " اادآمر إلى أفلطون من آلتأويل نظرية : آلهرمنيوطيقا إلى مدخل " : آلهرمنيوطيقاينظر عن 17للزيادة
عنها. كثيرة أبحاث ولهم ! باطنيتهموتأويلتهم تخدم آلتي آلفكرة بهذه آ كثيرر يحتفون آلشيعة وفلسفة مفكري
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تأويل له، يؤوي الكلم، ل أوي فنقـول: وعاد"؛ "رجع بمعنى يؤول" "آل، من واشتقاقه ل"، يؤوي ل، "أوي الفعل

ويقول "التفسير"18. يعني "التأويل" أن هذا في "ثعلب" و عبيدة" "أبو يقول و ره".
وقدي ره "دبي أّ له، وتأوي

بالتأويل يختص وفيما وغريبها، اللــــفاظ بمفـــــردات يختص فيما يـــقال قد "والتفسير الصفهاني": "الراغب

التأويل استعمال وأكثر اللفاظ، في التفسير استعمال أكثر أن وذكر وتأويلها، الـــــرؤيا تفسير يقـــال: ولهذا

الساني"19. في

، لل "أوي فنقول: ل"، "أوي رباعي الااسي وفعله "تفعيل" وزن على مصدر اللغة في التأويل أن نجد وبهذا

هما أصلن له ل" "أوي ل": "أوو عن فارس" "ابن المام قال وقد ل". "أول هو الثلثي الكلمة وجذر تأويل". ل، يؤوي

ومؤنثه اللسيء، مبتدأ يمثل الذّ ل" "الوي لنقول: البتداء في استعماله ويمكننا وانتهاؤه. المر، ابتداء

وسمي الوعول. من الذكر وهو ل" "اليي فنقـول: المر انتهاء في استعماله عند أما "أوائل". وجمعه ولى"
ت
"أ

إلى الحكم ل أوي نقول: ولهذا رجع، بمعنى "آل" وقولنا به. ليتحـصن إليه وينتهي الجبل إلى يؤول لنه ل" "أيي

إلى ها وتردي وتعيدها المور ترجع الرعية لن السياسة، فهي "اليالة" أما أهله20. إلى ه وردي أرجعه أّ أهله؛

بعته"، "أهل نعني فإننا الرجل" "آلت قلنا وإذا سياستها"21. "أحسن بمعنى راعيته الحاكم آل وقولهم راعيها،

هذا ومن ابتداؤه. لنهم إليهم ومآله مرجعه أن كما إليه، النتهاء في ومآلهم مرجعهم لن كذلك ونسميهم

إليه.22 وينتهي يؤول وما عاقبته وهو الكلم. تأويل قولهم والرجع- النتهاء بمسنى ل الباب–الوو

هذين بين الشديد التقارب نرى ونحن والنتهاء. البتداء في أصل ل" "الوو أن فارس" "ابن ويرى

نهايته، والخير بدايته ل فالوي المر، في طرف منهما كل لن واحد، أصل وكأنهما ليبدوان أنهما حتى الصلين،

أنهما بما الخير إلى ينتهي الول بأن القول يمكننا هذا وفي والنهاية23. البداية نقطتي بين موصول وهو

"أول". ،1997 آلثانية، ط بيروت، آلعربي، آلتاريخ مؤسسة آلعربي، آلترآث إحياء دآر آلعرب، لسان منظور، آبن 18
"فسر". 1961م، آلحلبي، آلبابي مصظفى مطبعة كيلني، سيد محمد تحقيق آلقرآن، غريب في آلمفردآت آلصفهاني، آلرآغب 19

.162-158/1 آللغة، مقاييس معجم أحمد، فارس آبن 20
.29 ص آلردن، وآلتوزيع، للنشر آلنفائس دآر آلكريم، آلقرآن في وآلتأويل آلتفسير آلفتاح، عبد صلح آلخالدي 21

باختصار. آللغة،162-158/1 مقاييس آلسابق، آلمراع 22
.30 ص آلفتاح، عبد صلح آلخالدي آلسابق، آلمراع 23



29

يلتقيان والنتهاء فالبتداء بالول، متصل الخير وإن نهاية، له كما بداية �سيء فلكل نفسه باللسيء يرتبطان

ينتهي. ل و يبدأ �سيء تصور يمكننا ل إذ والنتهاء، الرجع على ويدلن الساس، هذا على

يأتي: ما "الول" عن "الفردات" في الصفهاني" "الراغب المام قال وقد

.إليه يرجع الذّ الوضع وهو "الوئل" ومنه الصل. إلى الرجوع الول:

.فسل أو كان علما منه، الرادة الغاية إلى اللسيء رد هو: والتأويل

24."العلم في إلاوالراسخون تأويله يعلم "وما تعالى: قوله السلم في غايته إلى اللسيء رد ومن

نسوه الذين يقول تأويله يأتي يوم تأويله إل ينظرون "هل تعالى: قوله الفسل في غايته إلى اللسيء رد ومن

إن والرسول، ا إلى فردوه �سيء في تنازعتم "فإن تعالى: وقوله بالحق".25 ربنا رسل جاءت قد قبل من

وتــرجــمة. معـنى أحـسـن معناه: إن قيل تأويل".26 وأحسن خير ذلك الخر واليوم بال تؤمنون كنتم

نهايتها.27 وتلحظ مـآلها تـراعي التي الـسياسة هو والول الخــرة. في ثــوابـا أحـسن وقـيل:

في وعـبارتـه الصل. إلى الـرجــوع وهو وضبـطا، دقــة أكـثـر "أول" العنى في الصفهاني" "الـراغـب فـعـبـارة

فعل. أو كان عـلما منه؛ الـمرادة الغـاية إلى الـلسيء رد فهــو الطلوب، على ودالة جامعـة أيضا "التـأويل" معـنى

الوجـزة: العـبارات هذه منه ننتـقي فإننا ل"، "الوو و "الـتأويل" عـن العــرب لــسان في منظـور" "ابـن كلم أما

وقدره ره دبي إذا له، وتأوي الكلم ل وأوي وعاد، رجع إذا مآل، يــؤول اللشيء"، "آل و الرجوع، ل: الوو

بلفظ أشكلت، ألفاظ معاني جمع هو: التأويل فكان ه، وأصلحتت ه جمعتت إذا اللشيء: تّ أل ويقال: ره. وفسي

نرى وبهذا إليه.28 صار أّ: كذا"، إلى "آل من مأخوذ وهو والصير، الرجع التأويل: و فيه. إشكال ل واضح

الختلفة اشتقاقاتها وكذلك "أول"، لفردة هنا الدقيق بشرحه فائدة أيما أفادنا قد منظور" "ابن أن

.7 عمرآن آل سورة 24

.53 آلعرآف سورة 25

.59 آلنساء سورة 26

يسير. بتصرف ،99 آلمفردآت، 27
.40-32/11 منظور، لبن آلعرب لسان 28
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من كل إلى التطرق بمكان الضرورّ من بات هنا، ومن شارحة. توضحية أمثلة في التباينة واستعمالتها

والستعمال. الدللة لبسفي من يعتريهما قد لا نظرا والوأل، الول كلمتي

والترجمي: الدرساللغوي في التأويل .3 .1

أن فوجدنا الترجمة، في الختصين نظر وجهة من وحدوده التأويل ماهية في البحث الجزء هذا في ارتأينا

في التأويل حقيقة عن بالبحث منهما الول يختص جزأين؛ إلى تقسيمها الترجمة اهتمامات في الغالب

الترجمة منظرّ حسب والفهم والتفسير التأويل بين الفرق توضيح الثاني يتناول بعنما الترجمي، الدرس

وانتماءاتهم. ايديولوجياتهم اختلف على

أن لنا الضرورّ من بات أنه ارتأينا ، اللغوّ الدرس من كل في التأويل مفهوم على الطلع وبعد

يتوجب أنه وجدنا وبهذا فيه. التأويل لناهج وتحــديدات تعــريفات من به أدلى وما الترجمي الدرس على نعريج

إحدى "هي ، "Edmond Cary" كارّ إدموند يقول كما أنها حيث من الترجمة على الطلع أول علينا

الثقافات".29 لتقاطع الكبرى الطرائق وإحدى الثقافي الشترك على القائم للتواصل الجوهرية الوسائل

بال أكثر ويشغل النصية، التحولت في مركزيا موضوعا الثقافي البعد يشكل النظور هذا ومن

الخارج النظور الترجمة نظرية تستوعب أن ضرورة عن يتحدثون صاروا الذّ والترجمين الترجمة علماء

أن أهمها للترجمة، الثقافي التصور في مركزية هات توجي الرأّ هذا عن وتترتب 30. الوازّ اللساني أو لساني

حاسم أمر الستهدفة الثقافة إلى والعادات القيم نقل أن ذلك الترجمة؛ في كبرى أهمية ذو الثقافي العامل

والثقافة باللغة مرتبطة وتناصية سياقية لعايير النقل هذا ويخضع فشلها. أو الترجمة عملية نجاح في

تقول: "PetronellaMunteanu" مانتيني بيترونيل نجد هذا وفي الهدف. والثقافة باللغة وكذا الصل

29 Rune Ingo, Les 4 aspects du procédé de traduction, (2000) .
30Maren BryneRingstad, les métaphores de tous les jours dans la traduction, (2008)
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حيث الترجمة، عملية في أساسيا عامل بالتالي الثقافي العامل "يعد إلى: معناه نؤول ما

النقل هذا ويخضع الستهدفة. بالثقافة الخاصة القيم نقل على الترجمة فشل أو نجاح يعتمد

العميق والعنى الراجع ولفهم الهدف. والثقافة باللغة ا وأيضأ الصدر والثقافة باللغة تتعلق لقيود

بمعنى الصدر. النص فيها ظهر التي والكانية والزمانية الثقافية العتبارات أخذ يجب ما، لنص

ترجمة"32.31 فعل أّ استقبال على الثقافة تؤثر آخر،

التي الترجمة نظريات أهم إحدى البعض يسميها كما العنى نظرية أو التأويلية النظرية وتمثل

M. Lederer, D. لوديرير" وماريان دانيكاسيلعسكوفيتش من كل وضعت حيث الااسي؛ القرن عرفها

.ESIT بباريس والترجمين للتراجمة العليا بالدرسة قواعدها وأرست أسسها "Seleskovitch, F. Herbulo

تم ثم الؤتمرات، ترجمة في البحاث على أساسا معتمدة الااسي القرن من الستعنيات أواخر في نشأت وقد

للنصوص والفورية التحريرية الترجمة مع بالوازاة وتعليمها، التحريرية الترجمة لتشمل بعـــد فيما توسيعها

الدبية33. وغير البراغماتية

باريس لدرسة الرئعسة المثلة وهي ،"DanicaSeleskovitch" سيلعسكوفيتش دانيكا وقداعتمدت

بين الفرق توضيح على اعتمدت نظرية تطوير في للمؤتمرات، الحترفة الترجمة في الواسعة خبرتها على

أنه بينت وقد نطقا. أو كتابة الظاهرة والعبارات الكلمات خلف الكامن النطوق غير والعنى اللغوّ العنى

في: تتمثل مراحل ثلثة من تتكون التي التحريرية الترجمة بعملية علقته طريق عن العنى ذلك تعريف يتم

إلى الخطاب تفكيك ثم العام؛ ومغزاه معناه فهم طريق عن يتم الذّ الصدر اللغة في تفسيرالخطاب

مع الهدف اللغة في الخطاب صياغة إعادة مرحلة أخيرا لتليها الصدر، اللغة في دالة ترجمية وحدات

الجيدة. الترجمة شروط مراعاة

31Petronella Munteanu ; Traduction et culture ; la traduction en tant que dialogue interculturel ; contrat809/2009 ;
p.115.

ترامتي. 32
33 Delisle Jean, L’analyse du discours comme méthode de traduction. Initiation à la traduction française de textes
pragmatiques anglais. Théorie et pratique, PUO, coll. « Cahiers de traductologie », no 2.
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الترجمان/الترجم؛ تعترضطريق التي العقبات بالتمحيصفي نشأتها منذ النظرية هذه اهتمت وقد

لعس العنى إلى الوصول أن بيد والضمني. الصريح بشقيه العنى نقل على تقوم الترجمة في طريقة لتفرز

وأسلوبية، لسانية، مختلفة: مستويات من عقبات عدة والعنى الترجمان بين يحول إذ سهل؛ أمرا دوما

والتمثل النص، من أبعد ماهو استكشاف التأويلية النظرية اقترحت لهذا وغيرها. وإيديولوجية وثقافية،

الشكل، وبهذا القول". "مقصد النظرية تسميه حيث نصه يكتب أن قبل الكاتب خاطر في يجول فيما

إذ فحسب؛ والعبارات اللفاظ بدللت يهتم حين يبذله مما بكثير أكبر الترجم يبذله الذّ الجهد يكون

فهم خلل من لها يحصي وخبرات مكتسبة، معارف من الكاتب مع يتقاسمه ما على العتماد عليه يتوجب

النص.

التفسيرّ النهج من تفصيل أكثر نسخة الكندّ- الباحث – "Delisle Jean" دوليل جون ر طوي كما

خلل من النص شرح تحديد يتم حيث النصية، واللسانيات الخطاب تحليل على بالعتماد الترجمة في

تعليم إلى خاص بشكل الشارة مع النص34، ترتعب على والحفاظ الننسي التحديد مثل محدد معيار

الترجمة تتطلبها التي الفكرية العملية على "Delisle Jean"دوليل ويركز والفورية. التحريرية الترجمة

كعملية الترجمة يرى للتصور.كما اللفظية غير الرحلة على ويؤكد ، اللغوّ للتحويل الدراكية والعملية

رئعسة: مراحل ثلثة من تتكون التي الخطاب، لتحليل استدللية

بالرجوع- النصالصلي في اللغوية العلمات شيفرة فك تتطلب التي الفهم، مرحلة في منها الولى تتمثل

النص(، في الوجودة والنطوقات اللفاظ بين الدللية العلقات تحديد )أّ اللغوّ النظام إلى

هاتان وتتم فيه35، دمجه تم الذّ الرجعي السياق على بالعتماد للمنطوق النظرّ الحتوى وتعريف

متزامن. بشكل العمليتان

34 Ibid. Delisle Jean, 1980.
Delisle Jean , L’Analyse du discours comme méthode de traduction (Partie I) sous le titre Translation: An
InterpretiveApproach, Presses de l’Université d’Ottawa, Traduit par Patricia Logan et Monica Creery, 1988.
35 Ibid. Delisle Jean, 1988, 6-53.
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الصلية- النطوقات تحملها التي الفاهيم صياغة إعادة فتتطلب التشكيل إعادة من الثانية الرحلة أما

التداعي والرتباط التفكير طريق عن ذلك تحقيق ويتم أخرى؛ لغة تحملها التي الؤشرات خلل من

النطقية. والفتراضات للفكار

بتطبيق- للمترجم تسمح للترجمة إعادة كعملية وصفها يمكن و ق، للتحقي فتكون الثالثة الرحلة أما

شكلها في الترجمة صحة تأكيد هو ذلك من والغرض والعادلت، الحلول من لنخبة نوعي تحليل

النهائي.36

الصدر اللغة من بحذر نقلها يجب التي النواة للترجمة التأويلية للنظرية بالنسبة العنى يعد وبهذا

لللفاظ الكتراث دون العنى نقل تعتمد التي الشفهية الترجمة جوهر إلى ذلك في مرتكزة الهدف؛ اللغة إلى

الذّ الوقت ضيق هو لذلك الرئعس السبب ولعل العنى. به تخدم الذّ بالقدر إل التكلم يستعملها التي

ومراعاة طبيعتها في البحث أو الكلمات ترتعب مراعاة يمكنه ل لذلك مهامه؛ في عادة الترجمان منه يعاني

على نفسها القاربة ظلت ، والتحريرّ الشفهي بنمطيها الترجمة على تعميمها النظرية ارتأت ولا ذلك.

النصوصوسياقاتها. اختلف

النص نمط كان ومهما نمطها كان مهما للترجمة كسبيل " "التأويلل العنى نظرية تقترح وهكذا

ما وسليمة، أمينة ترجمة إنجاز يستطيع ل الترجم أن النظرية هذه مؤسسو يرى السياق، هذا وفي العالج.

اللفاظ من العنى تجريد بعملية الترجم يقوم إذ تبليغه. الصل النص صاحب يودي الذّ العنى يؤول لم

مراعيا الخيرة، هذه منطق في الهدف اللغة في "ذاته" العنى صياغة يعيد ثم عنه، الكاتب بها ر عبي التي

كما التكافؤ، أسلوب على أكثر تعتمد النظرية هذه أن نجد وبهذا القارئ. وتطلعات وثقافتها خصوصياتها

الترجمون سلكها والتي الوربية، النهضة عصر في القدماء انتهجها التي الحرة الترجمة درب عن لتحيد أنها

العبااسي. العهد في أيضا العرب

36Ibid. Delisle Jean.
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جون جهود ولعل بينها؛ فيما علوم عدة تداخل على التأويلي النهج باستعمال الترجمة وتعتمد

التجريبي النفس وعلم الوراثي؛ النفس علم إلى إضافة الجال، هذا في الثر بالغ لها "Jean Piaget" بياجيه

الصلة ذات والدراكية العقلية العمليات أهمية على التأكيد نجد أين واللغويات، العصاب وعلم

بس تّ يّ الل طبيعة وكذلك اللفظي، أو اللغوّ العنى مقابل في الحيسي العنى طبيعة وخصوصا بالترجمة؛

قول أو كتابة به مايصريح وبين التحدث أو الكاتب يقصده ما بين التأويلية النظرية ز تميي ولهذا . اللغوّ

مستوى وجود على يعتمد العنى لذلك الكامل الفهم ولكن كليهما؛ من الحيسي العنى ويتكون فعلي. بشكل

إلى دونها الدراكية والتركيبات النص بين الواجهة لتقود والتي التحادثين؛ بين الشتركة العرفة من كاف

والسياق الحقيقي؛ بالعالم العرفة أو الدراكية الحقيبة من كل الدراكية التراكيب وتشمل العنى. ظهور

أوشفويا. تحريريا سواء للنصالترجم والباشرة الحددة القراءة خلل من الكتسبة العرفة وهو الدراكي

الحتمية النتيجة العنى- نظرية –حسب الترجمة منظرّ دوما شغل الذّ والتعتيم اللبس ويمثل

يكون التي الواقف في الترجمات تعدد إمكانية وتنشأ بالنطوق. الرتبطة الدراكية العرفة لنقص الباشرة

جميع تحصيل من ذاك إذ الترجم ن
ي
يتمك ول التاح، هو فقط للنص النطوق أو السطحي العنى فيها

فإن النظامين بين الختلفات ورغم العنى. لستخلص الطلوبة لة الكمي والعلومات الدراكية العناصر

على يغلب أنه إل تواصليان، فعلن أنهما في اشتراكهما رغم الشفهي؛ والخطاب الكتوب النص ترجمة

الزمن تقدم مع ضعفا وتزداد التحريرية، النصوص حالة في أقل أنها الحقيقي والعالم الخطاب بين الصلة

الكاتب قصد مثل الحيوية العناصر أحد يضيع عندما – طبقالهذاالنهج – أو التحريرية؛ النصوص بتلك

المثل؛ التواصل موقف هي الفورية الترجمة سيلسكوفيتش وتعتبر معين. سياق في عنه التعبير تم الذّ

العلومات و)عادة( والظروف نفسه والكاني الزماني الوقف في واشتراكهم الحديث أطراف جميع لوجود

مناقشته37. تتم الذّ بالوضوع التصلة

37Lederer, M., 1984. Interpréter pour traduire, (en collaboration avec D. Seleskovitch), Paris, Didier Erudition,
(3ème édition - revue et corrigée, 1993).
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معين بجانب تنحصر أن يمكن ل الترجمة أن طبيعية- وبصورة المتمريسون، الترجمون يعلم كما

من والتي عملهم، تكتنف مسبقة أحكام من يعانون كانوا عندما التأويلية النظرية واكتشفوا اللغة، من

اقة توي للترجمة التأويلية ظرية فالني الهدف. واللغة الصدر اللغة تحليل في تتمحور الترجمة تجعل أن شأنها

علم من كل وتستبعد متكافئتين غير اللغتان تكون عندما الترجمة، تثيرها التي الشكلت في الفصل إلى

لدى والحساس العرفي الثر ذات إحداث إلى تهدف إذ بحثها، حقل عن النص وتحليل التقابلي اللغة

ح وموضي الصلي للنص قارئ هو الذّ الترجم على ن ويتعيي قرائه. على الصلي النص يحدثه كما القارئ

من نه
ي
تمك التي الكانة وهي الترجمة، عملية دراسة في الركزية الكانة يتبوأ أن إليه، توصل الذّ للمعنى

من يمتلكه ما بكل الفرد لعس هذا بكلمنا نقصده الذّ والترجم وخصوصيتها. اللغات مكامن معرفة

النشاطات عمومية ضمن للترجمة القابل نفسه الوضوع وإنما وقدرات؛ وخواص وأهلية ضعف مواطن

أخرى.38 بلغة صياغته النصويعيد يفقه عندما ينجزها التي الفكرية

م(،الذّ 1843 شليرماخر)ت هو و التأويلية النظرية أعلم أبرز بأحد ر
ي
ذك

ت
ن أن

ي
إل هنا يسعنا ول

النسانية، العلوم إلى الديني الجال من نقلواالتأويل الذين الرواد من يعتبر حيث اللانية؛ للمدرسة ينتمي

ولعس الشفهي، الخطاب من ينطلق الذّ الفهم علم هو عام تأويل "علم مؤسس زيد أبو نصر إذاعتبره

التفسير بذلك واضعا الؤلف، ذاتية وعلى الجنبي، التكلم على الفهم مسألة يمحور و النصوص، من

39." النحوّ التفسير جانب إلى التقني، أو النفيسي

إلى فكرالؤلف ينقل لغوّ "وسيط النص أن مفادها قاعدة على شليرماخر تأويلية وتعتمد

عند الوقوف على ل الؤوي يساعد ما إلى أشار فإنه للفهم معايير عن تبحث التأويلية القارئ"،ومادامت

الجانب تمثل أنها أساس على للفهم، وسيطا عامل اللغة طرح ولهذا نظره-، وجهة –من الصحيح العنى

جدل في تدخل الؤلف ذاتية أن من للغة،انطلقا استخدامه في ق الحقي الؤلف بفكر اهتم كما الوضوعي.

38Fortunato Israël et Marianne Lederer (Eds.) : La Théorie Interprétative de la Traduction I, II, III. Paris – Caen :
Minard Lettres Modernes. Cahiers Champollion. 2005. 198, 300 et 184 pages.

.20 ص ،2006 ،6 ط آلبيضاء، بيروت-آلدآر آلعربي، آلثقافي آلمركز آلتأويل، وآليات آلقرآءة إشكاليات زيد، أبو حامد نصر 39
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انطلق نقطة لؤلف ارتضاها الذّ النص يغدو ثم من و خاصة. كيفية على نصا تنجز حتى اللغة مع

أن والؤول القارئ طالب فقد الصحيح. الفهم إلى وللوصول بنائه، لعادة فهمه في ينهمك الذّ القارئ

نفسه يساوّ أن طالبه كما موضوعيا. فهما النص ليفهم الراهن التاريخي أفقه وعن ذاته، عن يبتعد

النص.40 الؤلفخلل لتجربة والوضوعي الذاتي البناء أثناءإعادة محله يحل بالؤلفوأن

إلى النفيسي جانبه في يتحرك كما ودراسته، لفهمه النص إلى اللغة عبر الـقـارئ يتحرك وهكذا

تقدم كلما أنه شليرماخر ويؤكد والذات. الوضوع بين جدلية علقة يجمع أنه أّ ومبدعه، النص مؤلف

ولذلك الفهم، إلى ل الفهم سوء إلى أقرب يكون ثم ومن للقارئ، بالنسبة غموضا أكثر صار الزمن النصفي

وفي التاريخ في ضاربا كان كلما النص أني أّ الصحيح.41 الفهم من يقريب فن أو علم قيام من بد ل

ارتأينا هنا ومن فيه. الكنونة العارف وتحصيل وإدراك فهمه العاصر القارئ على صعب كلما الحضارة،

الجوانب كل من بمعناه نحيط السلفحتى عند التأويل مفهوم في البحث على نعريج أن لنا النسب من أنه

خاصة. منها والسلمية النصوصالدينية في التأويل دراسة تهم التي

زمنية مسافة على التغلب "يعني قديما كان فقد ا، لعسجديدأ التأويل لفظ أن إلى سابقا أشرنا لقد

جديدة حمولة الصطلح هذا اكتسب "Deltay" ديلتاّ
أ
ة خاصل و الحدثين ومع العنى، من ما لغوية أو

إلى exégèse التفسير بإعلء وكذا التأويلت بين بالتحكيم النصوص، لفهم كلية قواعد بوضع تتعلق

معنى
ت
يأخذ التأويل بدأ ديلتاّ وبعد للنسانيات، موضوعي منهج تأسعس ديلتاّ فحاول العلم"42. مستوى

فأصبح هايدغر*، أرساها التي للفكار نتيجة وذلك النصوص لفهم ة عامي قواعد وضع من
أ
اتساعا أكثر

إلى لتصعد اليتودولوجي** النظور تتجاوز التي التأويل فلسفة " الهايدغرّ ل التحوي هذا ضمن التأويل

.23 ص زيد، أبو حامد نصر نفسه، آلمراع 40
،1992 تونس، منوبة، آلدآب، كلية منشورآت وآلتأويل"، وآلتفسير آلشرح بين آلمعنى "نظرية ضمن آلنص، وتأويل آلمعنى صناعة حماد، محمد 41

.146 ص
.14 ص ،آلجزآئر2003، ط:02 آلختلف، منشورآت ريكور، بول عند آلتأويلية آلنظرية حسن، بن 42حسن

."1976 ــ 1889" آلواودي آللماني هيدغر مارتن *
آلعلوم، مناهج هنا: وآلمقصود آلمناهج، علم هي إلى..." آلمؤدي آلمنهاج إلى... آلطريق ومعناها آليونانية، methodos "من آلميتودولوايا **
وآلبرهنة آلحقيقة عن آلكشف أال من نهايته، حتى بحثه بدآية من آلعالم، بها يقوم آلتي آلعملية وآلخطوآت آلعقلية آلعمليات املة هو آلعلمي وآلمنهج

عليها.
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العالم في وللوجود لها محايث هو ما جهة من البشرية للتجربة اللغوّ الطابع تتناول والتي ، إمكانه شروط

أخرى".43 جهة من

"فالكلمة بهما وتشعي لتداخلهما herméneutique و interprétation فظين
ي
الل بعنه التفريق وجب

أو باطن معنى إلى ومجازّ ظاهر معنى إرجاع في به نقوم الذّ العقلي الجهد تعني interprétation الولى

تأويل خلل من بالكائن المساك إلى
ت
تهدف ها أني بما فلسفية حمولة ذات الثانية أني حين في حقيقي؛

التي الختلفة التجاهات على العادة في هرمينوطيقا كلمة طلق
ت
وت الوجود"44. أجل من جهده تعبيرات

أو و"التأويل" "الفهم" لشكلت
ا
خاصا اهتماما يعطون الذين والفكرين، الفلسفة بعض يعتنقها

ومنهاجه. التفسير نظرية على كذلكتصدق فالكلمة "التفسير"

الجرجاني القاهر عبد عليه أطلق كما اللغة لعنى أو النص لعنى
أ
استنباطا التأويلية تكون وهكذا

إني آخر".45 معنى إلى العنى ذلك بك يفلسي ثم معنى اللفظ من تعقل أن "وهو السنى مسنى ا رحمه

فيها تشترك مسألة فهي فيه نشأ الذّ بالجتمع الدب ربط ترفض ل ها أني أّ السياق، ترفض ل التأويلية

من النصوقراءته: بتحليل الخاصة الجديدة، التيارات معظم للنصمع قراءتها في الحقيقة، في التأويلية،

"structuralisme" البنيوية إلى "surréalisme " السريالية إلى ،" formalisme russe الروسية" الشكلنية

العاني بلورة أجل من التاريخي الجتماعي السياق توظف إذن فالتأويلية "؛ sémiologie " السيميائية إلى

للتقويم. معيار هي بما للمرجعية
أ
فلسفيا ا تفرضوضعأ ها فكأني استقبالها، للمتلقي يمكن التي

أ
مسايرا والنقدية الفكرية التيارات في حصلت التي التطورات جملة من التأويل مفهوم وينبثق

لستكشاف اللنهائي انفتاحها في النصوص على الوقوف يحاول عقليا جهدا باعتباره العرفية تطوراتها

التفاعل على تقوم جدلية والتأويل القراءة بين العلقة تصبح ثم ومن القراءة، بمفهوم ترتبط التي الدللة

.14 ص ، حسن بن حسن نفسه، آلمراع 43
.15 ص حسن، بن حسن نفسه، آلمراع 44

ص:183. ،2003 ط:01، وهرآن وآلتوزيع، للنشر آلغرب دآر آلقرآءة، نظرية آلمالك، عبد 45مرتاض
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فني ارتبط وقد النهجية. وإجراءاتها القراءة آليات يحدد الذّ القارئ فيه والؤثر النص بين التبادل

الثورة إلى "Flacius Matthiase" فلسيوس ماتياس دفع ا ممي الديني، النص تفسير قراءة بإشكالية التأويل

بعض تأويل في التراث أولوية ليقترح القدس، النص قراءة حرية مصادرة مسألة في الكنعسة سلطة على

إكراه. كل عن بمعزل محتوياته فهم في الستقللية النصوطابع من الغامضة القاطع

التلقي جمالية رواد من بإيعاز ذلك وكان وتلقيه النص قراءة إلى الحديثة التأويلية سعت كما

القراءة" "فعل كتابه في "آيزر" مع وخاصة التلقي، جمالية على متفتحا مشروعا أسسا ذان
ي
الل ياوسوآيزر

التأويل، عمليات لجميع وضروريا مسبقا شرطا باعتبارها القراءة في نظرية لتصميم محاولة كان الذّ

النص، قيمة إلى به لتعود النقدّ الفكر انحراف لزوايا تصحيح "حركة الجديدة النظرية هذه فأصبحت

في التركيز كان ثم ومن والاركسية، الرمزية بفعل بينهما المتدة الجسور تهدمت أن بعد القارئ"46، وأهمية

بين والضرورية الحميمية الصلة إعادة هو التلقي منظور جوهر "إن والنص. القارئ على الستقبال مفهوم

النصوسراديبه"48. مدائن في التجول قصد للقارئ الجال تفسح فاعلة قراءة وضمان النصومتلقيه"47،

يؤدّ ما هو الربط وهذا ما، للسان الستقبالي الجال يوفرها التي المكانيات رهين التأويل ويبقى

"الجال يكون هذا وعلى العبر، باللفظ وتحصيله العنى على القبض يمكن بها التي والطريق التأويل إلى

وجودا يتأسس الذّ العنى استقبالية وتهئ اللغة إلى التأويل تحمل التي المكانية في شرطا للغة اللساني

ما"49. لخطاب اللساني السياق في ألفاظه تتعاين عندما

والتجربة الذاتية التـلقي تجــربة بيـن الحوارية من نوع على "تــقــوم الفهم عملية أن نستنتج هنا ومن

يكون أن من نفسه "الفهم" مفهوم ويتغير الشترك، الوسيط خلل من الدب في التجلية الوضوعية

الخصيصة هو العنى بهذا الفهم- نفسها، الحياة فيها فهم
ت
ت مواجهة يكون أن إلى عقلية، تعرف عملية

ص21. ، آلتأويل وآليات آلقرآءة إشكاليات زيد، أبو حامد 46نصر
ص:17. ،1996 ،01 ط آلقاهرة، آلعربي، آلفكر آلتلقي،دآر واماليات آلنص قرآءة آلوآحد، عبد عبباس 47محمود

.،1999 ديسمبر شعبان، ، ع:30 آلثامن، آلمجلد آلسعودية، علمات، مجلبة آلنص، ورآء ما عيد، 48رااء
.193 ص نفسه، 49آلمقال
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لغــوّ فعل إنجاز خلل من الخر الطرف أو الغير تفهم على القدرة وهو ،50" النسانية للدراسات الميزة

عاطفية. أو دينية أو أخلقية لبررات الطرفالخر من ويستفيد التلقي، لصالح الــفاهــم به يقوم

والتأويل، اللغة أساس هو الفهم فإن الفهم على الصراحة إضفاء عن عبارة هو التأويل كان وإذا

ثلثة في يتركز الفهم أن كما العكس، ل الفهم أصل على مبني التأويل فيكون التأويل على متقدم الفهم لن

التفسيـريــة. والهارة الفهــــمية، والهارة العمــــلية، الهارة وهي: بعضها عن منفصلة غير أبعاد

من أولية مرحلة وهو الرموز، فك على يشتغل الذّ الفهم عمل هو بدوره التأويل يصبح وبهذا

.application والتطبيق: والتفسير، الفهم، الثلثة: التأويل مراحل

ما حول إلى تعبيره من أو مرجعيته، إلى دللته من النص حركة متابعة يعني ريكور عند والفهم

قصدية النصبمحاذاة هذا وراء النصلعست دللة أن إلى ويخلصريكور وقائعه، و أشياؤه وهو عنه يعبر

الدوائر نرسم أن لنا ويمكن ويتيحها، يفتحها التي العوالم أو الرجعيات جهة من قبله ولكن الؤلف

التالي:51 الشكل على تأويل فهم- تفسير- الثلثية:

وآليات.- قواعد وفق للدللت الرمزّ التنسيق هو التفسير:

تتيحه- بما الختلف أو الطابقة سبيل على الخارجية الرجعية النصإلى دللة من النتقال هو الفهـم:

الصداقية.

النصية.- الواقعة أو الحدث إلى العنى النصمن مرجعية داخل النتقال هو التأويل:

لها. الخفي الوجه ويمثلن القراءة، فعل في الوظفة الليات أهم والتأويل الفهم، سعشكل وهكذا

مجال آليات من إليه تستند وما القراءة وتكون الهرمينوطيقا، إطار في يشتغل التأويل كان هنا، ومن

ص:151. آلسلمي، آلعربي وآلتأويل آلغربية آلهرمينوطيقيا في مقاربات وآلتأويل، آللغة ناصر، 50عمارة
.78 ص: ،2002 آلعربي، آلثقافي آلمركز وتفكيكيات، تأويلت ، آلزين شوقي محمد 51ينظر
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هما: قطبين على تشتغل منهجية خاصة،عودة والنقد عامة، العرفي تراثنا إلى العودة من يمكننا خصبا

هموم من تنطلق معاصرة زاوية من قراءته ثم التاريخي، وسياقه بعده في التراث يمثل الذّ النص فهم

حــقــيقــية. فكرية حداثة خلق بغية ومعرفيا، زمنيا حاضر حيثهو من إشكالياته و الفكرّ الخطاب

وفق تشعيده يتم معماريا فنا التلقي يصبح حينها نتلقى"52؛ أن يجب نؤول "لكي إيكو: أمبرتو قال

هي وإنما أبدا سلبيا تلقيا لعست فالقراءة الجمالية. الفاهيم وتحدد النظرية تصنع التي القراءة هندسة

النص داخل في الكاتب حضور ندرك أن تستلزم والقارئ، النص بين حــقـيقـية ومشاركة ق
ي
خل تفاعل

أن وينبغي الباث. وبين بيننا التفاعل أنواع من نوعا يعكس تواصليا حــدثا ويصبح التلقي ليرتقي الدبي،

في للقراءة جهاز أو للتلقي بنية إقامة محاولة أّ النص، وبين بيننا للتفاعل محددا شكل "التأويل يكون

مستويين بصدد أنفسنا نجد وبهذا الذاتي"53، نظامها إلى الراجع والفني البداعي جهازها أو رسالة مقابل

الذّ بالنص، التلقي تفاعل ثانيا: و التواصـل؛ يمثل ّ الذ بالباث، التلقي تفاعل أول: وهما: للتفاعل اثنين

التأويــل. ل
ي
يمث

وتتفجر التأويلت عنده تتقاطع الذّ اللتقى فهو احتواؤه، يمكن النصل أن التأويلي العقل يرى

مفتوحا الخطاب وجعل التعدد، العنى إشكالية فغــدت وتشتتت؛ تعدد فعل التأويل ويضحى الدللت

إلى يفلسي تأويل يوجد ل إذ منها الدينية وخاصة التأويلية الدراسات في كبيرا إشكال والفهم التأويل لفاق

الجاز. قوامها لغة أمام وحيدة دللة

العقل أمام
أ
قائما

أ
إشكال القرآني الديني النص لي

ل
"ظ عبو: القادر عبد عن نقل الفراء* يقول

بلغته النص هذا مغاليق لولوج ا مفتاحأ الكلم أهل قبل من التأويل مفهوم ابتداع فكان السلمي العربي

النصمجازية لغة أني إذ النصوالعـقل"54. لرفضالتناقضبين وذلك مختلفة تأويلت تحمل التي البيانية

آلنسانية وآلعلوم آلدب كلية منشورآت وآلتأويل، آلتلقي قضايا من رآاع، ا عبد عند آلتصوري آلمجال إلى آلبلغي آلتركيب من ، بلمليح 52إدريس
.85 ص ، ومحاضرآت ندوآت سلسلة بالرباط،

.85 ص نفسه، آلمراع 53
آلمعاصر. آلشعري آلنص محاورة في آلتأويل مركزية عبو، آلقادر 54عبد
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ينتج ل وبالتالي الفقودة الدللة فعستعيد التأويل ا أمي أصل، له وضع ما لغير اللفظ استخدام يجوز ففيها

التعدد إنتاج إلى ويميل تأويل من أكثر على ينفتح عامة البياني فالنص والختلف؛ التعدد سوى

مع العاني تعدد بإمكانية إليه ح
ي
ل وما العجاز دلئل في الجرجاني** القاهر عبد أكده ما وهذا والختلف.

يجعل ما ولعل جهل. من به يرتبط وما التأويل زلل من العاصم هو البلغة علم بأني وصريح "النظم"، توحد

فيها يــقــترب أساسية فكرة تناول حين العربي*** ابن إليه ذهب ما هو القراءة في ا قائمأ والختلف التعدد

تجعلها ذاتها في دللية قوى للغة "أني يرى حيث النص/الفهم"؛ "القصد/ معضلة فهم من
أ
شــديدا

أ
اقــترابا

للغة"55. الظاهرة الوضعية الدللة مستوى على التــفــسيرات لتعدد قابلة

اكتشاف هي قراءة "كل و قبل، من يتحقق لم
أ
دلليا

أ
إمكانا القراءة د تعدي فعل يحقق هنا ومن

طبقاته من طبقة عن النقاط تكشف أو النص، أبعاد من
أ
مجهول

أ
بعدا تستكشف قراءة كل لني جديد،

قراءة أّ فيه، قــراءة هي النصوص من لنص قراءة "كل تصبح بل القراءة في إذن حياد فل الدللية"56،

كانت إذا
ي
إل خدعة، هي الحرفية القراءة بأني نقول ولهذا العنى، وإنتاج النص، تشكيل تعيد منتجة، الة فعي

في التأويل معنى في البحث وجب لنطلق، هذا ومن اللقراءة"57. أّ الصمت، أو الجوف التكرار تعني

التخصص. الجال هذا في بمفهومه الحاطة أجل من الدرسالديني،

الدرسالديني: في التأويل .4 .1

معنى عن جميل كلما تيمية" "ابن للمام أن نجد فإننا السلف عند التأويل معنى عن بحثنا ما إذا

لــفــظ في التأويل "وأما فيه: قال ومما والتأويل"، التشابه في "الكليل رسالته في أورده عندهم التأويل

يفري كان لنه بالفرآء لقب و آسمه، ل لقبه وآلفرآء . آلفرآء منظور بن ا عبد بن زياد بن يحيى زكريا أبو هو 206هـ" - هـ 144 " آء آلفرب آلمام *
. آلخصوم ويغلب آلكلم

دون فيها وعاش 400هـ-1010م عام اراان في ولد آلدآر، ارااني آلصل، فارسي آلجرااني، محمد بن لرحمن عبدآ بن بكر أبو آلقاهر، عبد **
هـ-1978م. 471 سنة توفي حتى غيرها إلى ينتقل أن

من بفاس 543هـ سنة آلمتوفبى و بإشبيليا هـ 468 سنة ولد آلشبيلي. د محمب بن ل عبدآ بن د محمب بكر أبو آلقاضي آلحافظ، آلعلبمة آلعربي آبن ***
آلبارعين. وآلفقهاء آلحفباظ كبار

.100 ص آلبيضاء، آلدآر ـ بيروت آلعربي، آلثقافي آلمركز آلتأويل، وآليات آلقرآءة إشكالية زيد، أبو حامد 55نصر
.08 ص ،1995 ، 03 ط بيروت، آلبيضاء، آلدآر آلعربي، آلثقافي آلمركز آلحقيقة، نقد حرب، 56علي

.08 ص حرب، علي ، آلسابق 57آلمراع
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الــتــفــسير فيكون خالفــه. أو ظاهره وافق سواء معـناه، وبيان الكلم تـــفــسير أحدهما مســنيان؛ فله الــسلف

تأويل في القول تفسيره: في يقول " الطبرّ جرير بن "محمد كان لهذا و مـترادفــا".58 أو متــقــاربا هـــــؤلء عند

التفسير. معنى التأويل من بذلك أراد وقد ذلك؛ ونحو الية، هذه في التأويل أهل واختلف وكذا، كذا قوله

نفس تأويله كان طلبا الكلم كان فإن بالكلم؛ الراد نفس هو السلف عند التأويل معاني من الثاني و

به59. الخبر نــفــساللسيء تأويله كان خبرا كان وإن الطلوب، الفعل

واضح الفرق بأن القول يمكننا ذكرهما تم اللذين السلف عند التأويل تعريفي تحليل من وانطلقا

هو الشكل بهذا الكلم فتأويل السلم، باب من يكون الول العنى على التأويل أن استنتجنا إذ بينهما؛ جدا

القلب؛ في العنى بهذا التأويل وجــود ويكون واليضاح. والشرح التــفــسير يشبه بذلك وهو بمعناه، العلم

العنى في النظر ا أمعني إذا بعنما السامع. إلى ليصاله والنطق الــتلفــظ في فيه اللــــسان وظيفة تنحصر بـــينما

يحتوينا، الذّ والـوجـود نععشه الذّ الواقع في الوجودة المور لنـفــس يختص نجده فإننا للتأويــل الـــثاني

الطر"، "هطل التي: الثال اعتبرنا ما فإذا الستــقـبل. في ستحدث أنها أو الااسي في حدثت قد كانت سواء

عينيا ماديا وجودا معناه وجــود هو الكلم تأويل يكون هذا على وبناءأ وله.
ت
ط هت نــفــس هو تأويله يكون

واقعيا.60

سبق ما كل فقالن للتأويل نافعة موجزة فرحاتخلصة حسن أحمد استخلصالدكتور وقد

من الراد ويكون الظاهر العنى هذا منه الغاية كانت الظاهر، العنى عند فبه قج
وت إذا الكلم أن لنا يتبين

كانت طلبا، كان إن تحقيقه أو خبرا، كان إن الواقع عالم في تحققه به الراد كان وإذا التفسير. هو التأويل

كانت الظاهر، غير العنى إلى الظاهر العنى تجاوزنا وإذا التــفــسير.61 غير وهذا منه، الرادة الغاية هي هذه

بالقرآن "آلتعريف في تيمية آبن لكلم فرحات حسن أحمد آلدكتور آلستاذ عرض وآنظر .32-26 وآلتأويل، آلمتشابه في آلكليل تيمية، آبن 58
.107-104 آلكريم"،

.34 ص ، آلفتاح عبد صلح آلخالدي آلسابق، آلمراع 59
بتصرف. ،26-25 آلسابق، آلمراع تيمية، آبن 60

.36 ص ،1996 آلولى، آلطبعة آلردن، – آلنفائس دآر آلكريم، آلقرآن في وآلتأويل آلتفسير آلخالدي، آلفتاح عبد صلح 61
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كما ولعستفسيرا تأويل هذا وكان ذلك، على القـــرينة لــدللــة الظاهــر غــير العنى الكلم من الــرادة الغاية

السلف. حسباصطلح التفسير في ل
ل
يدخ أن يمكن أنه بيد بعضهم، يقول

السلم عليه مواسى قصة في ورد كما العمل، في يجرّ كذلك والقول، العلم في التأويل يجرّ كما و

الغلم وقتل السفينة –خرق بها قام التي الثلثة العمال الصالح الرجل رد حيث الصالح؛ الرجل مع

هو هذا أن أّ صبرا".62 عليه تسطع مالم تأويل "ذلك لواسى: وقال منها، الرادة الغاية إلى الجدار وإقامة

ما مقاصد لك أوضح والن إليه، وأرمي أقصده كنت أني غير أنت تعلمه أن دون أفعال من به قمت ما مرد

سيكون كان بما لجهلك الغير، حقوق على وتعدّ ظلم أنه لك ارتأى مما عليه نفسك تتمالك أن تستطع لم

به. قمت ما لككل وأفسر أشرح والن منهم؛

قال: حين وذلك النظم د توحي مع العاني تعدد بإمكانية يؤمن الجرجاني القاهر عبد أن نجد وهنا

تحول أو شعئا لفظه من تغير أن غير من صورة، إلى صورة من معناه في الكلم تنقل أن تستطيع أنك "من

الكلم في يتأولون صاروا حتى والتفسير، التأويل مجال وسع الذّ وهو آخر، مكان إلى مكانها عن كلمة

استكناه أنها على الفسر مهمة فتشكلت .63 عدة" تفاسير الواحد البعت ويفسرون أكثر أو تأويلين الواحد

الباشر. وغير الباشر ، والجازّ الحرفي والباطن، الظاهر فيه الكامن العنى مستويات النصوحل عوالم

مواجهة في العمق من عالية درجة على تتم ذهنية عمليات عن للتعبير المثل الصطلح هو هنا فالتأويل

والتعبير. الكلمة وفن التأويل ندرسفن نحن وبالتالي النصوصوالظواهر؛

بها والقصود مختلفة، أشياء على ذاتها في تحيل الكلمات هذه أن كيف شرح نصمعناه تأويل "إن

إلى الشارة بنا تجدر وهنا البستمولوجية".64 رؤيته وفق أو يريد كما النص يقرأ فكلل التأويلت، تعدد

كل لدى والطلع الوعي درجة حسب الفهم تباين إلى تؤدّ التي القراءات، وتعدد النص وحدة حقيقة

.82 آلية آلكهف، سورة آلكريم، آلقرآن 62
.2019 ، آلجرااني، آلقاهر عبد مشروع في قرآءة آلنظم: نظرية ، دحمور بختي زهير 63

.22:00 ،2023/11/24 في آلطلع إعادة تمت ،2007 أفريل 07 ، أرشيف وآلتأويل، آلديني آلخطاب عيسى، برهومة 64
https://alrai.com/article/214697/ملحق/آلخطاب-آلديني-وآلتأويل-بقلم-دعيسى-برهومة
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وجهة من وفهمها الشياء رؤية في طريقته على تغلب التي والحضارية الثقافية خلفيته قارئ فلكل قارئ؛

في الثر بالغ النص قارئ إليها ينتمي التي الذهنية والرجعيات اليديولوجيات لهذه أني كما محددة. نظر

هذا ومن الهوياتي. والنتماء والوعي الفكر مقتلسى حسب وتأويله له نصوفهمه لكل الخاصة رؤيته تحديد

الدرس في معناه في البحث ضرورة ارتأينا السلف، عند وحدوده التأويل معنى عن البحث في النطلق

الوالي. الجزء في سنتناوله ما وهو الديني،

عن البحث لدينا الضرورّ من بات اللغوّ الدرس في التأويل موضوع تغطية حاولنا أن بعد

وهو هنا اختياره تم الذّ الدراسة مجال يمثل الذّ الديني؛ الجال في ومرجعيتها الكلمة هذه أصول

معاني من أن هذا في - ا -رحمه حزم ابن قال وقد . البخارّ صحيح في الشريف النبوّ نصوصالحديث

نقله كان فإن آخر؛ معنى إلى اللغة في له وضع وعما ظاهره، اقتضاه اللفظعما نقل "التأويل التي: التأويل

إليه، يلتفت ولم رح،
ط
اط ذلك بخلف نقله كان وإن حق. فهو - الطاعة واجبل ه

ت
ل ناقج وكان ببرهان، صح قد

الواقع في بالتأويل يقوم من يرسمها وحدوده التأويل معنى أن يعني باطل.65وهذا بأنه النقل لذلك كم وحت

وتأويله برأيه الخذ وجب الواسعة والدراية والحكمة بالعرفة لهم د شهل يت ممن الديني الجال في مختصا فإن

العمل. وصالح الطلع وسعة البصيرة ونور الرأّ سداد من عليه برهن لا له طاعة به والعمل

حين في بالنقل، يتعلق التفسير أن باعتبارهم بالتفسير التأويل بين العلقة القرآن علماء د
حدي كما

لفاهيم الحرفية بالدللت ك التمسي لن التأويل إلى الحاجة بأمس نحن إذن بالعقل. التأويل يتعلق

تـــزييف إلى يؤدّ وإنما فحسب؛ والنص الواقع إهدار إلى ل يؤدّ النصوص لغة في تاريخية أو اجتماعية

الحديث من الراد العنى إلى الوصول في الثر بالغ الفهم لعملية بأن نجد ولهذا ية.
ي
الكل الوحي مقاصد

ا أراد ما معرفة أحدهما: شعئين؛ إلى السلمون "يحتاج هذا: في تيمية ابن يقول إذ الشريف؛ النبوّ

لهم والتابعون الصحابة قاله وما بها. نزل التي القرآن لغة يعرفوا بأن والسنة، الكتاب بألفاظ ورسوله

.1/34 ، بيروت آلجديدة، آلفاق دآر آلحكام، ، سعيد بن أحمد بن علي محمد أبو حزم آبن 65
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ما فهم عري والسنة بالكتاب خاطبهم لا الرسول فإن اللفاظ؛ تلك معاني في السلمين علماء وسائر بإحسان

العاني تلك بلغوا وقد لحروفه، حفظهم من أكمل القرآن لعاني الصحابة وكانتمعرفة اللفاظ، بتلك أراد

حروفه".66 بلغوا مما أعظم التابعين إلى

فكان مواضع، عدة في وسلم عليه ا اصلى رسول حديث في ورد قد التأويل أن وجدنا وهكذا

واحد كل على أمثلة يلي فيما ونورد والتفسير، الفهم بمعنى وأحيانا وتأويلها، الرؤيا تعبير بمعنى أحيانا يرد

بينهما: الفرق للدارسين يتضح حتى العنيين من

وتأويلها: تسبيرالرؤيا أول: .1 .4 .1

البخارّ صحيح ففي وتعبيرها. الرؤيا لتأويل خاصة كتبا مصنفاتهم في الحديث علماء خصص

الصحيح شارح النووّ المام أطلق وقد الرؤيا". "كتاب مسلم صحيح في نجد تفسيرالرؤيا"و "كتاب نجد

الحاديث يأتي فيما ونـقــرأ مسلم، صحيح في كتاب"الــرؤيا" من الثالث الباب على الــرؤيا" تــأويل "باب اسم

الباب: هذا في التأويل مصطلح فيها ورد التي

ليلة1. ذات "رأيت - وسلم: عليه ا اصلى رسول قال عنه: ا راسي مالك بن أنس قال

في لنا الرفعة لت فأوي طاب، ابن رطب من برطب فأتعنا رافع، بن عقبة دار في كأنا ، النائم يرى فيما

طاب".67 قد ديننا وأن الخرة في والعاقبة الدنيا،

"عقبة اسمه رجل دار في بعضأصحابه مع كان أنه وسلم عليه ا صلى للرسول الرؤيا هذه وفي

الرؤيا هذه وسلم اعليه صلى ل أوي وبهذا بذلك. فتفاءل طاب ابن تمر من وأكل بذلك، فتفاءل رافع"، بن

في العاقبة حسن إلى يشير "عقبة" و الدنيا، في جفعة
الري إلى يشير "رافع" فـاسم قادمة؛ رات

ي
مبش إلى تشير بأنها

تحقق إذ الدنيا في حصل ما هذا و السلم. وانتصار واستقرار طيبة إلى يشير طاب" "ابن وتمر الخرة،

آلمصحف لطباعة فهد آلملك مجمع - آلسعودية وآلرشاد وآلدعوة آلسلمية آلشؤون وزآرة آلفتاوى، مجموع آلحليم، عبد بن أحمد تيمية آبن 66
.353/17 ، 1425 - 2004 آلشريف،

.2270 رقم حديث آلنبي، رؤيا باب 3 آلرؤيا، كتاب 42 مسلم، صحيح 67
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كمل و الرض، كل في للمسلمين السلم طاب فقد الرؤيا، لهذه وسلم عليه ا صلى الكريم النبي تأويل

الشريف النبوّ الحديث أمر من كان ما هذا تعالى. ا بإذن الدنيا في الرفعة السلمون نال و واستقر

تأويله. ونتبعه الثاني الحديث يلي فيما ونذكر للمسلمين، وتأويله الول

وسلم2. اعليه صلى النبي عهد على اب
ي
الكذ مسيلمة م دج

ل
ق اعنهما: عباسراسي ابن قال

إليه فأقبل قومه. من كثير بشر في فقدمها تبعته، بعده المر محمد لي جعل إن يقول: فجعل الدينة،

قطعة وسلم عليه ا صلى النبي يد وفي شماس، بن قعس بن ثابت ومعه وسلم، عليه ا صلى النبي

ولن أعطيتكها، ما القطعة هذه سألتني "لو له: فقال أصحابه. في مسيلمة على وقف حتى جريدة،

يجيبك ثابت وهذا مارأيت، فيك ريت
ت
أ الذّ لراك وإني ليغفرنكا، أدبرت ولئن افيك، أمر أتعدى

عنه. انصرف ثم عني".

مارأيت"، فيك ريت
ت
أ الذّ لراك ي

ي
"وإن وسلم اعليه صلى النبي قول عن فسألت عباس: ابن قال

ني فأهمي ذهب، من سوارين يدّ في نائم-رأيت أنا "بعنا قال: وسلم اعليه صلى النبي أن هريرة أبو فأخبرني

فكان بعدّ، من يخرجان كذابين فأولتهما فطارا". فنفختهما أنفخهما، أن النام في إليي فأوحي شأنهما.

اليمامة".68 صاحب مسيلمة والخر صاحبصنعاء العنيسي أحدهما

فلما يديه، في ذهب من سوارين في تتمثل الحديث هذا في وسلم اعليه صلى النبي رؤيا كانت وقد

في الكذاب ومسيلمة اليمن، في العنيسي السود النبوة: عيان يدي كذابين ظهور تأويلها وكان طارا. نفخهما

وتأويل وكان وسلم. عليه ا صلى الصدوق الصادق الكريم النبي فهو فعل رؤياه تحققت وقد اليمامة.

على النبوة عي مدي أخطر من وكانا الواقع، عالم ومسيلمةفي العنيسي ابان
ي
الكذ خرج فقد صحيحا الرؤيا هذه

عليهما، للقضاء كبيرة جهودا الحق ا دين على الثابتون الصادقون السلمون بذل وقد السلمين.

.2274 وحديث ،2273 حديث وآلباب، آلكتاب نفس مسلم، صحيح 68
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هو النبوة بادعائهما أثاراها التي الفتنة وإنهاء قتلهما بذلككان وقتلهما.و عليهما التغلب من أخيرا ليتمكنوا

النام. في وسلم اعليه رسولاصلى نفخهما ـا لـمي السوارين طيران تأويل

في التأويل معاني إيضاح نستزيد الشريفحتى النبوّ الحديث هذه نقفمع أن ضرورة ارتأينا كما

عن يتحدث والذّ الصحابة"، "فضائل كتاب في مسلم المام أورده مما انتقيناه الذّ الديني، الدرس

اعنه: الخطابراسي بن عمر بشأن رآها لرؤيا والسلم الصلة عليه الرسول تأويل

رأيت1. نائم، أنا "بعنا وسلم: اعليه رسولاصلى قال قال: اعنه راسي الخذرّ سعيد أبي عن

وعليه الخطاب بن عمر ومري ذلك، دون مايبلغ ومنها الثدّ مايبلغ منها قمص، وعليهم يعرضون الناس

الدين."69 قال: يارسولا؟ ذلك لت أوي ماذا قالوا: قميصيجره.

منهم وكلي أمامه، ون يمري الناس رأى وسلم اعليه صلى الرسول أني في الحديث هذا معنى ل
ي
ويتمث

راسي الخطاب بن عمر أما القصير، ومنها الطويل فمنها القاس، في متفاوتة القمصان وهذه قميصا. يلبس

التزام أن ومعلوم الدين، هي القمصان أن الرؤيا هذه تأويل و ه. يجري طويل قميصه كان فقد عنه ا

ضعيفا. التزامه يكون من ومنهم وثيقا التزامه يكون من فمنهم متفاوت، السلمي الدين بأحكام السلمين

طويل. النام في قميصه كان لهذا قويا، وثيقا كان فقد بالدين عنه ا راسي الخطاب بن عمر التزام ا أمي

أميرا الخطاب بن عمر أصبح فقد بعد؛ فيما عمليا وسلم عليه ا صلى الرسول رؤيا تحققت وقد

عليه ا صلى بعده من لهم قدوة وأصبح للمسلمين وسننه آثاره وفاته بعد وترك بعد، فيما للمؤمنين

تبلغ لنجدها النصالديني في الحتملة التأويل معاني حدود في البحث علينا وجب النطلق هذا ومن وسلم.

الوالي. الشرح في سنرى كما معا والتأويل التفسير

التفسيروالتأويل: بمسنى التأويل ثانيا: .2 .4 .1

.2390 رقم حديث عمر، فضائل من باب 2 آلصحابة، فضائل كتاب مسلم، صحيح 69
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التي وسلم، اعليه اصلى رسول بعضأحاديث في والفهم والبيان التفسير بمعنى التأويل ورد

وبيانه لعجازه بمعانية والحاطة فهمه القارئ على يستصعب فيما الكريم القرآن لشرح هة موجي كانت

نصه: التي الحديث منها نورد أن يمكننا معناهحيث وفهم يضمنتفسيره وبذلك وبلغته.

عليه1. ا صلى ا رسول عن عنه، ا راسي الجهي نافع بن عقبة عن أحمد المام روى

القرآن مون
ي
يتعل قال: واللبن؟ الكتاب وما ا يارسول قالوا: ! واللبن الكتاب في: أمتي هلك قال: وسلم

!70 بدون ويت والجمع الجماعات عون دل فيل اللبن، ون ويحبي أنزلا، ما غير على لون فيتأوي

الذين وهم الناس، من الصنف هذا يذمي وسلم عليه ا صلى الرسول أن الحديث هذا ومعنى

يتأولونه ل أنهم كما ظاهره. إل يفهمون ل حيث صائبا فهما ليفهمونه ولكنهم ويدرسونه القرآن مون
ي
يتعل

غير على باطل مردودا تأويل لونه يؤوي و مغلوطا تفسيرا ويفسرونه خاطئا فهما يفهمونه وإنما صحيحا تأويل

مرفوض آخر معنى إلى الصحيح، معناها عن اليات الباطل التأويل بهذا فون يحري وبذلك ا، أنزل ما

إليه.71 تشير ول عليه لتدل

أنزل ما غير على تأولواالقرآن لنهم السابقين التأولين وسلم عليه ا صلى ا رسول ذم وبعنما

الصحيح، والتأويل الفهم لهم م وقدي خاطئة، تأويلت الصحابة من التأولين أخرى جهة من ب صوي فقد ا،

قال هذا، وفي وتأويلهم. فهمهم لهم ب صوي ثم وأعذرهم السديد، غير التأويل في نيتهم لحسن يذمهم ولم

معذور ل متأوي كل العلماء: "قال م،
ل
ذ يت ول صاحبه ر

ل
عذ يت الذّ الردود التأويل ضابط في حجر ابن المام

أربعة البخارّ أورد وقد العلم".72 في وجه له وكان العرب، لسان في سائغا تأويله كان إذا بآثم، لعس بتأويله

"باب اسم عليه أطلق خاصا بابا لها وأفرد وقتالهم"، العاندين الرتدين "استتابة كتاب في لذلك أحاديث

التأولين". في ماجاء

.155/4 حديث حنبل، بن أحمد مسند 70

بتصرف. ،142 ص ،1416 – 1996 آلكريم، آلقرآن في وآلتفسير آلتأويل صلح، آلخالدي آلفتاح 71عبد
.304/12 آلباري، فتح آلسابق، آلمراع 72
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سورة يقرأ حكيم بن هشام سمعت قال: عنه ا راسي الخطاب بن عمر عن الول: الحديث

كثيرة، حروف على يقرؤها هو فإذا لقراءته، فاستمعت وسلم، عليه ا اصلى رسول حياة في الفرقان

لببته ثم م،
ي
سل حتى فانتظرته الصلة، في أساوره فكدت كذلك، وسلم اعليه رسولاصلى يقرئنيها لم

له: قلت وسلم. عليه ا اصلى رسول أقرآنيها قال: السورة؟ هذه أقرأك من فقلت: بردائي- –أو بردائه

أقوده فانطلقت تقرؤها. سمعتك التي السورة هذه أقرأني وسلم اعليه رسولاصلى فواإن كذبت.

حروف على الفـــرقــان سورة يقـــرأ هذا سمعت إني ا، يارسول فقلت: وسلم، عليه ا اصلى رسول إلى

يا اقرأ ياعمر. أرسله وسلم: عليه ا صلى ا رسول فــقال ! الفرقان سورة أقـــرأتني وأنت تقــــرئنيها، لم

قال ثم نزجلت.
ت
أ هكذا وسلم: عليه ا اصلى رسول فقال يقرؤها. سمعته التي القراءة عليه فقرأ هشام.

على نزجل
ت
أ القرآن هذا إني قال: ثم ! نزجلت

ت
أ هكذا فقال: فقرأت. عمر. يا اقرأ وسلم: اعليه رسولاصلى

منه.73 ر تعسي ما فاقرؤوا أحرف، سبعة

لم وسلم عليه ا صلى النبي أن جهة من للترجمة "ومناسبته الحديث: شرح في حجر ابن قال

وعذر نقله، فيما هشاما ق صدي بل به، اليقاع وأراد بردائه، لببه بكونه ول هشام، بتكذيب عمر يؤاخذ

قال عنه ا راسي الخطاب بن عمر إن القراءتين".74 جواز في الحجة بيان على يزده ولم إنكاره، في عمر

تأويله، له ب صوي ثم نعته، لحسن وسلم عليه ا صلى ا رسول عذره وقد ل، متأوي هشام حق في ماقال

ا رضوان بأصحابه وسلم عليه ا صلى الرسول حلم على دليل وهذا السألة. في الصواب له م وقدي

نيتهم بحسن ليقينه وهذا العصبية؛ من نوع فيه تصرفهم كان أو صحيحا تأويلهم يكن لم لو حتى عليهم

صلى الكريم رسوله ثم ومن جلي و اعز أمرهم كما الدين هذا لرساء عنه والدفاع الذود في واستماتتهم

الثاني. الحديث ندرج يلي وفيما السلمين. كل به يقتدّ الذّ بهديه وسلم، اعليه

.6936 حديث آلمتأولين، في ماااء باب 9 آلمرتدين، آستتابة كتاب 88 آلبخاري، صحيح 73

.305/12 آلباري، فتح 74
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ولم آمنوا "الذين الية: هذه نزلت لا قال: عنه ا راسي مسعود بن ا عبد عن الثاني: الحديث

نفسه؟ يظلم لم أينا وقالوا: وسلم، عليه ا صلى النبي أصحاب على ذلك شق بظلم"75، إيمانهم يلبسوا

بال لتشرك "يابني لبنه: لقمان قال كما هو إنما تظنون. كما لعس وسلم: اعليه رسولاصلى فقال

عظيم".76و77 لظلم الشرك إن

يؤاخذ لم وسلم عليه ا صلى النبي أن جهة من الترجمة في دخوله "ووجه حجر: ابن قال

ثم التأويل، في ظاهر لنه عذرهم بل معصية، كل يتناول حتى عمومه، على الية في الظلم بحملهم الصحابة

غير فهما وفهموها وجهها، غير على الية الصحابة بعض ل أوي لقد الشكال".78 رفع بما الراد لهم بين

فلم باجتهاد، تأويل لكنه منهم، خاطئ تأويل وهذا معصية، لكل شامل فيها الظلم واعتبروا صائب،

فهمهم. لهم ب وصوي تأويلهم لهم ح صحي ثم عذرهم بل ذلك، على وسلم اعليه صلى الرسول يؤاخذهم

بعض أخطأ الثالث الحديث ففي والرابع- -الثالث الباب في الخرين الحديثين مع المر كان وهكذا

ذلك بسبب منافقا واعتبروه الدخشن بن مالك وهو أحدهم، وتأويل فهم عنهمفي ا راسي الصحابة

بإجراء وطالبهم صادقا، مسلما واعتبره تأويلهم، وسلم عليه ا صلى ا رسول لهم ب فصوي الوقف؛

النظر بعد في قصور إلى عزاه الذّ للمعنى فهمهم في عذرهم ذلك ومع الظاهرة، على السلم أحكام

بن مالك على السبق والحكم الظلم من نوع فيه كان الذّ بتأويلهم يؤاخذهم ولم الحكمة، وضعف

قبل ى يتروي حتى للمسلم تهذيبية أخلقية قيما نجد جزء كل وفي به. السطحية معرفتهم رغم الدخشن

من غيره أعراض في والخوض الشبهات عن ويبتعد فيتبعها الحق مواطن ويتبين السلم؛ أخيه على الحكم

والسباب الحقيقة في وبحث للعقل إعمال دون الفعل ظاهر على والحكم التخمين على بناء السلمين،

الغير. عليها لع
ي
يط ل قد التي الخفية

.82 آلية آلنعام، آلكريم،سورة آلقرآن 75
.13 آلية لقمان، آلكريم،سورة آلقرآن 76

.6937 حديث: آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 77
.305/12 ،1421 - 2001 آلحمد، شيبة ت: آلبخاري، صحيح بشرح آلباري فتح ، آلدين شهاب آلفضل أبو آلعسقلني حجر بن علي بن 78أحمد
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كتابا كتب حيث وتأويله فهمه في اعنه راسي بلتعة أبي بن حاطب خطأ بيان الرابع الحديث وفي

لسر منه إذاعة لعس وذلك مكة، لفتح وسلم عليه ا صلى ا رسول بتوجه يخبرهم مكة، في أهله إلى

اعليه رسولاصلى له ب صوي وقد مكة، في لهله خدمة ليقدم وإنما وسلم، اعليه رسولاصلى

به.79 يؤاخذه ولم وتأويله، فهمه وسلم

العنى لهم ن وبيي لبعضالسلمين، سديدة غير رفضتأويلت قد وسلم اعليه رسولاصلى إن

الذّ التأويل بذلك يوحي قد الحادثة أو النص ظاهر لن عذرهم ولكنه الصحيح، والوقف الصائب

الفهم بمعنى ورد قد وسلم عليه ا صلى ا رسول عهد في التأويل أن نرى المثلة، هذه ومن فهموه.

ا رسول حديث تأويل يبتغي من على يتوجب ولهذا خطأ.80 أم صوابا هذا كان سواء والبيان، والتفسير

النبوّ الحديث أن خاصة الصحيح، للمعنى تحصيله كيفية عن أول يبحث أن وسلم عليه ا صلى

على يصعب لا نا ومبعي را مفسي جاء فقد الكريم، بالقرآن ترتبط وأحكام تعاليم طياته في يحمل الشريف

التفسير من ن
ي
يتمك فل والبيان، وثيق بشكل متصلن والتفسير الفهم أن علينا يخفى ل و فهمه. السلمين

الخفية العاني عن لهم ويبين للناس يفصح ثم ومن الظاهرة، العبارات وراء الكامن العنى يفهم من إل

وفي عام، بشكل الديني الدرس في وحدوده التأويل معنى في إليه الشارة تمت ما كل وبعد أوضح. بشكل

معاني ترجمة في وحدوده ماهيته عن البحث لنا الهم من كان خاص، بشكل الشريف النبوّ الحديث

الوالي. الجزء في سنتناوله ما وهذا الكريم، القرآن

الكريم: القرآن مساني ترجمة في التأويل .5 .1

صلى محمد الكريم الرسول على أنزله الذّ الخطأ عن النزه جلي و عزي ا كلم هو الكريم القرآن

الدنيا في والفلح النجاح أجل من إتباعه عليهم يتوجب الذّ الصحيح النهج للناس ليبن وسلم، اعليه

القرآن علوم دراسات في الباحثون أولى فقد السلمين؛ عند للتشريع الول الصدر القرآن كان ولا والخرة.

.311-303/12 نفسه، آلمراع 79
ص145. آلقرآن، في وآلتأويل آلتفسير آلسابق، آلمراع 80
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البحث نحاول أن ارتأينا ولهذا لتأويله. الصحيحة الطرق بيان و بتفسيره كبيرة عناية بها يتصل وما

في استعمالتها وعن عنها البحث في البدء قبل واستعمالتها الكريم القرآن في التأويل كلمة عنمعاني

الشريف. النبوّ الحديث

و ل" "أوي و "آل" و "تأويل" منها ونذكر "أول"، لادة الكريم القرآن في اشتقاقات عدة وجدنا لقد

لنا سبق الذّ ل" "الوي معنى الشتقاقات هذه كل في يتوفر حيث "أولوا". و "أولت" و لون" "أوي و "أولى"

"التأويل" الكلمة هذه وردت وقد غايته. إلى ورده أصله إلى إرجاعه و وانتهاؤه اللسيء ابتداء أّ إليه؛ الشارة

كالتي: ترتبها ارتأينا مختلفة حالت أربع في مرة، عشرة سبع الكريم القرآن في

مرتان.1. التمييز على منصوب مصدر :
ل
تأويل

مرات.2. ثماني الهاء، الضمير إلى مضاف تأويله:

خمسمرات.3. الظاهر، مضافللسم والرؤيا: والحلم الحاديث تأويل

مرتان.4. مجرور، أو مرفوع الضافة، عن مجرد تأويل:

وهي: أل الكريم، القرآن من سور سبع في الختلفة الصفات هذه على وردت وقد

مرات.1. ثماني فيها حيثوردت يوسف؛ سورة

مرتين.2. فيها حيثوردت عمران؛ آل سورة

مرتين.3. فيها حيثوردت العراف؛ سورة

مرتين.4. فيها حيثوردت الكهف؛ سورة

واحدة.5. مرة فيها حيثوردت النساء؛ سورة

واحدة.6. مرة فيها حيثوردت يونس؛ سورة

واحدة.7. مرة فيها حيثوردت السراء؛ سورة
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حقائق إليه تؤول لا العملي التحديد في العنى هذا نطاق عن الكريم القرآن في التأويل يخرج ل و

الغاية إلى اللسيء رد "هو التأويل: تعريف في الصفهاني" "الراغب المام قال ولهذا النظرية، النصوص

البشر من أّ قدرة بعدم الجزم فيمكننا العملي التحديد هذا حقيقة عن أما فعل"81. أو علما منه الرادة

بتأويل اختص أنه أّ بهذا؛ وحده اختص جل و عز ا لن يقينا إدراكه على العلم في الراسخون وحتى

ا}.82 إل تأويله يعلم {وما تعالى: لقوله سواه يعلمها ل التي النصوصالغيبية

أو الرض، وجه على للناس تحدث مستقبلية أمور عن تتحدث الكريم القرآن نصوص فـبعض

القيامة، يوم من الدقيقة والتفاصيل بعضالشاهد وتصف بعدها، حتى أو أثناءها أو الساعة قيام قبيل

جل: و ذلكقولاعز مثال و النار. في أو الجنة في أو أرضالحشر من سواءأ
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القرآن آيات من التشابه تأويل أن إذ التشابهات، اليات هذه بتأويل العالم وحده جل و عز فال

في الذين ول العاديون، الناس ليعلمه السهل بالمر لعس الدللة في وإشكال العنى في اشتباه فيها التي

في والضلل الغي ونشر الفتنة به يبتغون منه، تشابه ما يتبعون بأنهم تعالى ا وصفهم الذين زيغ قلوبهم

ا من منزل لنه به آمنوا بأنهم يقولون بل تأويله يبتغون ل فإنهم حقا الؤمنون أما الؤمنين، دروب

في تعالى ا أنزل ما بكل بحق ويؤمنون مون
ي
يسل الذين النيرة العقول ذوو بأنهم نجد وهنا وتعالى، سبحانه

تنزيله. محكم

فيه: التأويل الشريفومنهج النبوي الحديث ترجمة .6 .1

آلصفهاني. آلرآغب آلسابق، آلمراع 81
.7 آلية من ازء عمرآن، آل سورة آلكريم، آلقرآن 82

آلية. ونفس آلسورة نفس آلكريم، آلقرآن 83
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منه ينهل الذّ الوسع الورد وهي وجل، كتاباعز بعد للتشريع الثاني الصدر هي النبوية ة السني

ل الذّ الصدر تمثل النبوية السنة زالت ل ولذا، مدارسهم. اختلف على والشرعين الفقهاء جميع

عليه ا اصلى رسول إلى وسنده صحته النصفي ثبوت عند حوله واللتفاف قبوله على الراء تختلف

حيث وثقافته؛ وعقيدته فكره، السلم منه يستقي الذّ الطيب العين هي الشريفة سنته زالت ول وسلم

والثقافي العرفي الفقه وإعادة مسيرته وتصحيح السلم عقل بناء في الهم الساس يمثل السنة فهم إني

إشكاليات يثير يزال ل الذّ جلي و عز ا كتاب بعد للتشريع الثاني الصدر تبقى كما للمة. والحضارّ

فيها. والتأويل اللساني والبحث باللغة تتعلق للدارسين

اللغوّ العنى نفسهذا بذلك نعني ل الشريففإننا النبوّ الحديث في التأويل عن نتكلم عندما و

دراسة أن في شك ول الباطن. الخفي العنى لنبلغ الظاهر العنى هذا وراء ما إلى نتعداه وإنما فحسب

على تطبيقها ثم الشرعية ومقاصدها ألفاظها معاني بإدراك صحيحا فهما لفهمها النبوية الحاديث

أ
شرعا مطلوبا وحاجاتها،أمرا العصر ظروف مع يتلءم بشكل تفريط أو إفراط دون العاصر مجتمعنا

الحديث في التأويل يتعلق ولهذا العامة. والصلحة الفائدة وعظيم النفع كمال بذلك ليحصل ؛
أ
وغاية

نريد فيما والتعمق والمارسة الران طول بعد إل تتأتى ل التي الفهم؛ عملية بصميم الشريف النبوّ

أصل في البحث علينا وجب ولذا لدارسيه، يتجلى حتى الفكر وإعمال فيه الدقيق بالبحث اللتزام و فهمه،

معرفتك مت هو كالتي:"الفل العرب لسان في ورد إذ ومعرفته، باللسيء العلم فوجدناه: العرب لغة في الفهم

اللسيء"84.

الفقه: وهو للفهم مرادف لفظ يوجد كما علمه"85؛ أّ اللسيء "فهم الصحاح: مختار في وجاء

فهم الفقه لن الفهم أخصمن "الفقه القيم: ابن فيه قال بينهما والفرق له"86، والفهم باللسيء العلم "وهو

.459/12، آلعرب لسان منظور، 84آبن
.513 ص مختارآلصحاح، آلقادرآلرآزي، عبد بن بكر أبي بن محمد 85

.1119/4 آلسابق،لبنمنظور، آلمراع 86
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الذّ البشرّ العقل اللغة"87.إن في اللفظ وضع فهم مجرد على زائد قدر وهذا كلمه من التكلم مراد

غيره يعرفه ل ما به ويدرك يعرف قلبه، افي يقذفه ونور عبده، اعلى نعمة بالفهم، وجل اعزي خصه

غيره88. يفهمه ل النصما من فيفهم يدركه، ول

تتفاوت كما تماما متفاوتا، فنجده الناس بين الفهم مستوى نقارن عندما الظاهرة هذه وتتجلى

ولكل الشرعية. للنصوص فهمهم يتباين ثم ومن الخرين لخطاب فهمهم يختلف لذا التلقي؛ على قدرتهم

من يفهم قد العالم لن ما، حديث فعشرح الحدثين أقوال أو ما، آية في الفسرين أقوال تتفاوت هذا،

ومخاطبتهم قدرهم جلل على النبياء وحتى آخر، عالم يفهمه ل معنى النبوّ الحديث أو القرآني النص

بصلة اكتفى من باب في التي الحديث مع الحال هو كما ،
أ
أيضا والدراك الفهم في متفاوتين كانوا بالوحي

الستسقاء: في الجمعة

إلى رجل جاء قال: أنس عن ا، عبد بن شريك عن مالك، عن مة،
ل
ل سو مل ابن عبد حدثنا -1016

إلى الجمعة من رنا طج فمت فدعا، السبل. عت
ي
وتقط الوا�سي، هلكت فقال: وسلم عليه ا صلى النبي

صلى فقام ها.
و
ك مسج

يت ا ادعت
ل
ف الوا�سي، وهلكت السبل، وتقطعت البيوت، تهدمت فقال: جاء ثم الجمعة،

انجياب الدينة عن فانجابت الشجر". ومنابت والودية والظراب، الكام على "اللهم فقال: وسلم اعليه

الثوب.89

وجود أن غير بطبيعتها، صحراوية منطقة هي العربية الجزيرة شبه أن هو الحديث هذا وتأويل

بعض وجود من يمنع لم هذا أن بيد فيها؛ شبر بكل تحل البركة جعل بها وسلم عليه ا صلى النبي

فجاء الخليقة كل آثاره ومن منه اشتكت قحط عهده على السلمين أصاب إذ مثل، كالجفاف البتلءات

يمطرهم، أن وجل عز للمولى الدعاء منه راجيا شاكيا وسلم عليه ا صلى النبي إلى السلمين من رجل

.264/2 آلموقعين، إعلم ، محمد آلدين شمس آلشيخ بن إبرآهيم آلدين برهان آلجوزية آلقيم آبن 87
آلسالكين،41/1. مدآرج آلجوزية، آلقيم آبن 88

– بيروت آلعلمية، آلكتب دآر آلول، آلمجلد ،932 في طرفه ،1016 رقم حديث آلستسقاء، كتاب آلبخاري، صحيح آسماعيل، بن محمد آلبخاري 89
.240 ص لبنان،
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إلى النعمة تتحول وهنا كامل، لسبوع أّ الجمعة؛ إلى الجمعة من يهطل بالطر وإذا الكريم النبي ففعل

يجب فل الكاره على الصبر باب في يدخل الحديث هذا تأويل أن جليا يبدو وهنا ضعفصبرهم. جزاء نقمة

الهم. وتفريج الغم بانجلء وجل يأذناعز حين إلى الضر مسه إذا يجزع أن الرء على

في فعال دور من به يقوم لا الهمية بالغ يكتيسي الديني الجال هذا في التأويل أن وجدنا هنا، ومن

أحد الخير هذا .ويمثل البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث عندنا يمثل الذّ الديني؛ النص فهم

قام التي الحاديث لكل والسناد التن في الدقة من البخارّ المام اه تحري لا ، النبوّ الحديث كتب أمهات

النبوّ للحديث الصحيح الفهم أهمية في البحث الضرورّ من أنه وجدنا الباب، هذا ومن بتخريجها.

الوالي. العنصر في سنتناوله ما الشريفوهو

الثاني الصدر هي السنة أن ذلك معه؛ الصحيح التعامل في الولى الرحلة الحديث نصي فهم يعتبر

في التبعة الطريقة مصدر وهو الحكم، به تعلق الذّ الفعل لتصور أيضا مصدر وهو الشريعة، لحكام

يفهم أن له يمكن ل الحاديث لهذه الصحيح العنى يفهم ل الذّ و لحاديثه. الحل على الفهم هذا تنزيل

يلمي لم من يقع إذ الصحيح، الفهم هو الكريم النبي هذا فهم وطريق حقا. وسلم عليه ا صلى الرسول

الفهم. سوء نتيجة التصرف سوء الشريففي النبوّ الحديث بفهم

إذ معقول، و صحيح بمفهوم نصوصه بيان إلى واقعيا و حقيقة السلمي الدين فهم يعود ولهذا،

العميق "الفهم بقوله: الحديث فقه العاصرين أحد ولذاعريف العالم. مفهوم غير دين تطبيق إلى سبيل ل

الفهم، في الجتهاد أن أيضا وسلم-ومعلوم عليه ا صلى النبي تصرف طبيعة إلى بالنظر ، النبوّ للنص

عنه والكشف والنبوّ اللهي الراد لعرفة
أ
وتحليل

أ
ودراسة

أ
النصوصجمعا مع العقل تعامل على يعتمد

وإذا الكاني"90. وإطاره الزماني، سياقه في عنه التلقي وحال خصائصالوحي لعرفة به والستنباط للتحقق

آلشهاب. موقع ، 12/1 وتنزيل فهما آلحديث سلسلة في آنظر منهجية مقدمة آلسلم، عبد أحمنه بن 90زوهير
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الخلفــات تلك جذور أن لوجدنا العــصور، مــدى على الشرعية الحكام في ظهرت التي الخلفات إلى نظرنا ما

بأحكامها. العمل ثم ومن وفــقــهها، نصوصالشريعة فهـــم مسألة في الختلف إلى ها مردي كلها

وتفسيره؛ الحديث شرح في الكتب من العديد تأليف الحالي عصرنا إلى النبوة عصر منذ تم وقد

في التاريخ عبر جهدهم قصارى السلمين علماء بذل إذ تعتيم، أو لبس دون فهمه للدارس يتسنى حتى

وسلم؛ عليه ا صلى النبي عهد في الصحابة أحوال تتبعنا ما فإذا لعانيها. الصحيح البيان سبيل

يمثل إذ الشريف، النبوّ الحديث من فهمه عليهم يشكل قد ما كل في سؤاله عن يتورعون ل لوجدناهم

ابن المام جعل مما عديدة الجانب هذا في والمثلة قائله. لنه له الول الشارح وسلم عليه ا صلى النبي

صلى الرسول أجوبة فيه جمع حيث وسلم"91، عليه ا اصلى رسول "فتاوى أسماه كتابا ف
ي
يؤل القيم

غيرها. أو نصوصالحديث بفهم التعلقة الصحابة أسئلة على وسلم اعليه

الخلف ومنع لبس، كل لزالة كافيا السلمين بين وسلم عليه ا صلى النبي وجود كان وهكذا،

الفاهيم اختلف عن الناتجة الختلفة وتأويلتها الشريف، النبوّ للحديث الحتملة العاني حول بينهم

النبي غياب ر
ي
أث حيث هذا؛ عصرنا إلى تلت التي العهود بخلف هذا وكان الشرعية. النصوص مع وتعاملهم

أو توتر بؤرة كل في الفصل وعلى السلمين، بين كانا الذين والتناغم الوفاق مدى على وسلم اعليه صلى

الكثر الصحابية كانت الؤمنين أم عائشة السيدة أن شك ل و الشريف. النبوّ الحديث فهم في خلف

التعلقة السئلة من الكثير على أجابت حيث صحيحا؛ فهما الشريف النبوّ الحديث فهم في اجتهادا

لبعض الخاطئ فهمهم في الصحابة لبعض حتى استدركت كما الصحيحة معانيها بذلك مبعنة بمدلولته،

الحاديث.92

آلحكمة، دآر آلبوآب، سليم سليمان بتحقيق آلجوزية، قيم لبن وسلم، عليه ا صلى ا رسول فتاوى كتاب في ذلك في آلمثلة من آلنماذج آنظر 91
طبعة. من أكثر له وآلكتاب ،1984/1404 دمشق،

طبعات. عدة آلكتاب طبع وتم آلصحابة"، على عائشة آستدركته ما ليرآد "آلاابة سماه كتاب في آلمسائل هذه آلزركشي آلمام امع وقد 92
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العاني وبيان فهم أجل من عهدهم، في كبيرة جهودا بذلوا قد عموما الصحابة بأن القول ويمكننا

العهود في الجهود تلك استمرت وقد مناهجهم، في بعدهم لن نموذجا وصاروا الحاديث لهذه الصحيحة

الحديث.93 بغريب العلم هذا وسمي الحديث، مفردات شرح في مؤلفات بعدة الثاني القرن نهاية في التالية

إيضاح موضوع في القرن نفس في إنجازها تم التي الخرى الؤلفات بعض إغفال ليسعنا كما

خلل من البخارّ المام الخصوص على الحديث فقه في اشتهر ثم مشكله94. وبيان الحديثي الحتوى

يلي الذّ العهد في وابتدأ السنة. مع التعامل في كامل منهجا تشكل والتي الصحيح الجامع على تراجمه

كما مالك المام موطأ حول تأليفها تم التي الشروح بعض سيما الحديث؛ شروح في مستقلة كتب تأليف

الصادر95. تذكر

سليمان أبو هو داوود" أبي "سنن و " البخارّ "صحيح شرح من أول أن العروف من ولعله

"إعلم وهما أل الهامين، الشرحين هذين أن شك ل و . الهجرّ الرابع القرن في عاش الذّ الخطابي،

في هامة بمكانة يحظيان وتفسيره، الحديث كتبشرح أوائل أهم يمثلن اللذان السنن" "معالم و الحديث"

تطورت ثم الرابع، القرن في منظم بشكل الحديث شرح حركة ابتدأت ثم الدارسين96. لدى الحديث تاريخ

أنه لوجدنا العلمية، الحركة هذه طالعنا وإذا العاشر. القرن في الذروة إلى وصلت و التالية، القرون خلل

لحاجة نظرا هذا، عصرنا حتى مستمرة الحركة هذه تزال ول العصور، عبر الشروح من مئات تأليف تم

البحث ضرورة ارتأينا سالفا، أدرجنا ما ولكل لديه. الفهم في صعوبة يظهر ما له يشرح لا الدائمة النسان

الوالي. الجزء في وحدوده التأويل مشكلت في

الشريف: النبوي الحديث ترجمة في التفسيروالتأويل بين الحدود .7 .1

في آلنهاية وكذلك كذلك، آلخطابي سليمان ولبي آلدينوري، قتيبة ولبن سلم، بن آلقاسم عبيد لبي آلحديث غريب فيه: آلمصنفات أهم ومن 93

آلجزري. أثير لبن آلحديث غريب
و للطحاوي، آلثار مشكل و قتيبة، لبن آلحديث مختلف تأويل و آلم، كتابه ضمن للشافعي آلحديث آختلف وأشهرها: مصنفات فيه وللعلماء 94

ل. وآلحمد مطبوعة آلمؤلفات هذه كل و فورك، لبن آلحديث مشكل
آلترآث تاريخ و 550/11؛ ،48 ،624/1 باشا، لسماعيل آلعارفين هدية و 1907/11؛ خليفة، لحااي آلظنون كشف آلموطأ: لشروح آنظر 95

.461 460/1 سزكين، لفؤآد آلعربي
وهي وآحدة، طبعة له علمنا حسب البخاري" صحيح شرح في السنن "عالم كتاب وأما طبعات، عدة له السنن" "معالم و مطبوعان، وهما 96

.1990/1411 آلمكرمة، مكة آلقرى، أم اامعة طبعة
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هذه بدء تاريخ تحديد يصعب قد إذ ؛
أ
معا آنل في جديدة قديمة أويل التل مشكلة اعتبار يمكننا

سنجد فلعلنا الشكلة، هذه بدء تحديد على التفاق والعقد الصعب من سيكون القل على أو الشكلة،

ربه أمر آدم مخالفة م
ت
ث لدم، السجود ربه أمر إبلعس فهم إلى ومشكلة ممارسة أويل التل ظهور بدء يعيد من

ولكن ،
أ
ومشكلة

أ
ممارسة أويل التل ظهور في منهما أقدم نجد لن مثالن وهذان جرة. الشل تلك من القتراب في

يؤكدون آخرين نجد قد كما التأويل، نماذج أقدم واعتبارهما الثالين هذين ذكر يعترضعلى من يوجد قد

ه فإنل مدى العتراضمن بلغ مهما ولكن ومشكلة، ممارسة أويل التل ظهور على مثالن لهما اعتبارنا صحة على

تحديد معها التعذر من يكون يكاد درجة إلى القدم في موغلة التأويل مشكلة بأن القول دون يحول لن

البداية97. نقطة

هذه من أحد يقترب لم ه أنل أو أويل التل حدود في بحث أن لحد يسبق لم بأنه الدعاء يمكننا ل كما

مختلفة،
أ
صيغا أخذت التي الشكلة هذه من والقترابات القاربات بعض وجود في شك ل إذ الشكلة،

الوقوف علينا تفرض الضرورة أن نجد بحثنا صلب نخوضفي أن قبل و بحثنا. أثناء في لبعضها سنعرض

فائدة ذا نرجوه مما التحقق عدم على اللوم دائرة في فنقع نتجاوزها ل حتى وتحديدها يل أوج
التل حدود عند

للجميع.

باختلفها الفهوم فيختلف التأويل، ممارسة بها يتم التي الستويات التأويل حدود بمشكلة ونعني

أولها التأويل لمارسة حدود خمسة لدينا كان الساس هذا وعلى عنده. وينتهي به يبدأ الذّ الحد في

ص النل تفجير ورابسها الباطن، العنى لى إج الدخول وثالثها ر، اهج
ل
الظ العنى تجاوز وثانيها الصل، لى إج الترجيع

يقول أن يمكن ل ما إلى النص يقوله أن يمكن ما تتجاوز التي التأويلية المارسة هو وخامسها بالدللت،

هذه نتناول يلي وفيما بينهما.98 والعلقة والعقول النقول اعتماد مستويات في النظر بذلك ويمكننا

الخر. تلو واحدا العناصر

.514 ص ،2012 آلول آلعدد - 28 دمشق–آلمجلد اامعة مجلة آلتأويل، حدود آلسيد، أحمد عزت 97

.513 آلسابق،ص آلمراع 98
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الصل لى إإ الترجيع الول: الحد

الجواز جهة من بل والنتيجة الفعل جهة من أهمية وأكثرها الحدود أبرز الحد ذا هه أن الحقيقة

يتم خاصة، اللغة مادته تكون الذّ والبداع
أ
عامة البداع نقل لم إن البدعين، من

أ
كثيرا أن ذلك والحق،

هذا أهمية وتبرز منه. مج
و
الرغ على أم البدع بقصد ذلك أكان سواء فيها يجتهد كي للقارئ مساحة تترك بآلية

ر اهج
ل
الظ بين العلقة في ر

ل
ظ النل إعادة تستدعي ص النل في علماتل وجود من ضرورته وربما ومسوغاته الحد

مثل ...وفي ظاهرية ى حتل أو عرضية أو خفية إشارات إليها يوحي التي الشارات صو النل صورة بين والباطن،

نقطع ونحن العقول بين اختلف تعارضأو وجود أن صالديني يخصالنل فيما رشد ابن أعلن الحال ذا هه

ظاهر وخالفه البرهان إليه أدى ما فقال يل، أوج
التل يوجب الستويات من مستوى في "والنقول كل: أن

أ
قطعا

العربي"99. يل أوج
التل قانون على يل أوج

التل يقبل ر اهج
ل
الظ ذلك أن رع الشل

ر اهإ
ظ
الظ :تجاوزالسنى الحدالثاني

أكثر له تعريفه كان الذّ رشد ابن مع السلمية الفلسفة في أبعاده وأخذ أويل التل تحدد قد

من اللفظ دللة "إخراج هو يل أوج
التل أن القال" "فصل في يرى فهو اليوم، ثقافتنا من

أ
وقربا

أ
وضوحا

تسمية من جويز التل في العرب لسان بعادة ذلك في يخلل أن غير الجازية الدللة لى إج الحقيقية الدللة

الكلم تعريفأصناف في عودت التي الشياء من ذلك غير أو مقاربه، أو لحقه، و
ل
أ سببه، و

ل
أ بشبيهه اللسيء

عريفعنالجرجاني. التل ذا هه في رشد ابن يبتعد ول .100" الجازّ

الباطن السنى لى إإ الدخول الثالث: الحد

ه نل
ل
ل الواضح ص النل في يريدالدخول ل هنا يل أوج

فالتل يل؛ أوج
التل في نوعية نقلة الستوى ذا هه مع ننتقل

ه نل
ل
أ
ل
وك نفسه يعرض الذّ اللغز أو الغامض ص النل على وفاعليته فعله ينصب ما وإنل تأويل، لى إج يحتاج ل

.43 ص ،1994 ضبطوتعليقالدكتورسميحدغيم،دآرآلفكرآللبناني،بيروت، آلمقال، فصل رشد، آبن 99
.43 ص رشد، آبن آلسابق، آلمراع 100
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الطيفالدللي يتسع فمعه الستوى، ذا هه عن
أ
تعبيرا أكثر هنا Leipnitz "ليبنتز" نجد ربما تأويله. منا يطلب

وهو للستقراء مرادف صليبا"، "جميل يقول كما عنده، يل أوج
فالتل البدأ، على محافظته مع أكثر، للتأويل

يل: أوج
والتل الستقراء بين

أ
مميزا ويضيف ا"101، وهي الولى، ة

ل
العل لى إج منها للرتقاء الشياء علل عن "البحث

بواطن معرفة ريقتين
ل
الط من والغرض ،

أ
تأويل اللهوتي يسميه استقراءأ الفيلسوف يسميه ما "إن

حدود وما عامة، الفلسفة عند يل أوج
التل لب هي الشياء بواطن معرفة أن إلى يقودنا ذلك كل و الشياء"102.

الحورّ. العنى ذا هه حول تدور وأطياف تنويعات
ل
إل الخرى أويل التل

صبالدللت:
ظ
:تفجيرالن الحدالرابع

البدعة ببصيرته يستطيع اقد النل أن ذلك البدع. الناقد أّ هنا؛ المر حقيقة في البدع مهمة تكمن

عن نبتعد "إننا القول يصح ربما وهنا البداع. أثناءعملية في البدع بال في تخطر لم أشياء يكتشف أن

ص النل تفجير أن ذلك اللواعي"103، التلقي عالم في وندخل العاني، من بمعنى الدركة الواعية القراءة

عقليةل إلى يحتاج الكلمات وتلميح العبارات أثناء وفي العاني طيات بين يحملها أن يمكن التي بالدللت

قبلنا "وإذا جديد، للنلصمن إبداع إعادة يكون أن يشبه
أ
قا
ل
خل

أ
تأويل يل أوج

التل أو هنا قد النل فيكون ، مبدعةل

على
أ
جميعا الناس بها يشترك وعامة العدد قليلة نفسه الوقت في هي الدفينة الباطنية الرغبات أن بمبدأ

أكثر العلمي الخيال كتب إلى القارئ يميل نشرحلماذا وأن نفهم أن استطعنا ومشاربهم طبقاتهم اختلف

الكبرى"104. الستيهامية رغباته بنى هيكتشفخللها نل
ل
أ يتوهم أو يكتشففيها فهو غيرها... من

التقويل: لى إإ يل أوإ
ظ
الت من الخامس: الحد

قارئ-على –أّ القارئ يفرض فعندما ،
أ
تأويل يعد لم السابقة الحدود تلك يل أوج

التل تعدى إذا

لى إج يل أوج
التل عملية من وانتقل الحدود، تجاوز قد ول ج

ي
الؤ فإن يرفضها أو يطيقها ول يحتملها ل صمعاني النل

.234 ص ،1994 بيروت، للكتاب، آلعالمية آلشركة ،1 ج آلفلسفي، آلمعجم صليبا، اميل 101

آلسابق. آلمراع 102
.89 ص ، 2001 دمشق، آلعرب، آلكتاب آتحاد يل، وآلتتأوو آلقرآءة نظريات سحلول، مصطفى حسن 103

آلسابق، آلمراع 104
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في أكثر جاوز التل صورة وتتضح يقول. أن يريد ل ما ربما و يقول، ل ما ص النل تقويل أّ قويل، التل عملية

والعقلنية، يل أوج
التل في إمام وهو نفسه، وجد الذّ رشد ابن الوليد أبي النلصعند على والعتداء يل أوج

التل

فيقول: رع، الشل مجال في وخاصة يتعداها أل ينبغي
أ
حدودا طبيعته كانت مهما أويل للتل أن لتبيان

أ
مضطرا

يل أوج
التل حدود ج

كلي من خرج أّ كافر"106، له فالتأول الصول105 في كان إن ر اهج
ل
الظ من حو النل ذا "وهه

يجوز ل رع الشل من
أ
ظاهرا ههنا أن قولنا من لك ظهر "فقد :

أ
قائل يتابع ولذلك ص. النل على واعتدى

تأويل جواز عدم وهو يل أوج
التل حدود على السابق الول الستوى أمام الفيلسوف يضعنا وبذلك تأويله"107،

الحدود. صوتجاوز النل على العتداء وهو الخير الحد حال يشبه الحال ذا وهه القول، صريح

والتأويل: التفسير بين الحدود .8 .1

الليتان إليه تسعى الذّ العرفي الساق يمثل الذّ للمعنى التأويل التفسيرو آليتي يمتلكالفهم

هذا في عنه الحديث يمكننا ما أهم المر فهم يبقى لكن منها، للنيل متذوقها تدعو شهية وجبة يمثل إذ

بدقة، بينهما التمييز لهما الدارس بإمكان يعد لم إذ التداخل لدرجة الليتان هاتان تقاربت وقد السياق.

بينهما الدقيقة القراءة ولول صحيح، والعكس صميمه في التأويل بالتفسير يقصدون ما كثيرا كانوا حيث

كذلك. للثاني ل و وجــود للول ماكان

به يصفون كانوا ما إلى التطرق من بدا نجد فلم التراث، أهل لدى منهما كل حدود اختلت وقد

أما باللفظ يتعلق التفسير أن منطلق من التأويل، عملية نحو أولى خطوة الـتفــسير بكون الليتين هذين

كما العنى؛ يصاحب ما نــفـس يمثل ل اللفظ يصاحب ما أن جيدا ندرك ونحن بالعنى، فيتعلق التأويل

اللفاظ في التفسير يستعمل ما "أكثر الصفهاني: الراغب يقول هذا وفي منهما. كل في القصد يختلف

آلكفر. إلى بعضها أو إنكارها يؤدي آلتي آليمان أسس آلصول، 105
.55 ص رشد، آبن آلسابق، آلمراع 106

آلسابق. آلمراع 107
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وفي فيها يستعمل والتفسير اللهية الكتب في أكثره يستعمل والتأويل الرؤيا، كتأويل العاني في والتأويل

الجمل".108 في يستعمل والتأويل اللفاظ، مفردات في يستعمل والتفــسير غيرها،

والتأخير كالتقــديم تغيرات من يصاحبه وما اللفظ تقلبات بأن القــول إلى الكلم هذا بنا يؤدّ

في العنى تحمل أنواعها بشتى الجمل وجدنا إذا أما بدراستها. يختصالتفـسير الخاصة اللفظية والتلزمات

من عنه يبحث ما إلى ليصل الؤول يستعملها التي الولى اللبنة إلى التفسير آلية تتحول صوره، أسمى

بالتأويل، يــقــوم حتى العدم من ينطلق ل الؤول أن جليا يبدو وهنا الظاهرة. الكلمات وراء الخفـية العاني

التلقي يمتلكها التي الشخصية والعطيات الثــقافية والرجعية التاريخية الخلفية باستنطاق ـــوم يقــ إذ

الكلمات. من البتغى العنى إلى يصل حتى الجلية النصية العالم على النصاعتمادا حيال

علوم اعتماد دون الصحيح بشكله لدارسه يتأتى ل الشريف النبوّ الحديث في التأويل أن كما

على يعتمد متكامل ثقافي نسق في تتأسس معايير تمثل التي والتفسير؛ والبلغة النحو علوم مثل أخرى

والستنباط المارسة إتــقــان إلى الؤول يحتاج ذكــرناها، التي العلوم كل إلى وإضافة المارسة. من أصول

"التأويل هذا: في السيوطي ويقول الختلفة. الخارجية والسياقات الننسي بالسياق العنى ربط على والقدرة

والكوا�سي: البغوّ منهم قـــوم وقال العلوم، آلت في الاهرون الخطاب، لعاني العاملون العلماء استنبطه ما

عن والسنة، للكتاب مخالف غير الية، تحتمله بعدها، وما قبلها، لا موافق معنى إلى الية صرف التأويل

الستنباط".109 طريق

هذا في الكريم القرآن آّ على ماينطبق أن استنتاج يمكننا للسيوطي الرأّ هذا خلل ومن

الــنبــوّ الحديث في أساسا متمثلة الشريفة النبوية السنة على ينطبق التأويل سياق أّ السياق؛

حنكة معها التعامل يتطلب التي القدسة النصوص نمط إلى كليهما لنتماء أساسا راجع وهذا الشريف،

.402 ص هـ، 1329 آلرآضي، سعيد محمد طبعة آلتعريفات، آلصفهاني، آلرآغب 108
.383/382 ص ،1991 آلثاني، آلجزء آلثانية، آلطبعة –لبنان، بيروت آلعلمية، آلكتب دآر آلقرآن، علوم في آلتقان آلدين، الل آلسيوطي 109
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في ليقع الصواب جادة عن التلقي تضل التي العاني ظلل فخ في الؤول يقع ل حتى دائمتين، ويقظة

ونزلتلجلها. لها انبنت التي الشرعية مقاصدها عن وتحييدها تحريفالنصوصالقدسة وهو الحظور،

التأويل عملية نتصور أننا هو وضوحا الرأّ هذا على يضفي ما بأن بالقول التسليم يمكننا كما

الفكر بإعمال الختلفة، العلوم على اعتمادا صرحه، وتشعيد العنى بناء في ومهارة ذهنيا وجهدا فعل

تمثل التي الدالة البنية تنقــلنا عندما وهذا والنكشاف، التشكل إلى طريقه في العنى نحو والغامرة والجهد

الكلم، مسار توافق التي والستقصاءات الفتراضات ببعض نقوم كأن محتمل؛ معنى إلى الفهم مركز

الراجح الدليل العقلي الشتغال هذا ويرافق عامة، الديني للخطاب الكبرى القاصد مع تتناسب لنجعلها

وقوية. مقبولة مرجعيات على والحالة

يتطلب التفسير أو بالترجمة سواء الشريفة النبوية كالسنة الدينية النصوص مع التعامل إن

النص عن يختلف إنساني تأويل عن عبارة هي قراءة كل أن ذلك للمعاني، التدبرة التفكرة التأنية القراءة

الرحلة في البحث علينا وجب ولهذا له. الولى اللبنة تمثل التي الفهم؛ بعملية تاريخيا ويرتبط الكتوب،

على للتعرف النجليزّ القارئ يعتمدها التي الشريف، النبوّ للحديث النجليزية الترجمات عن التالية

الحديث معاني ترجمة أن ذلك الكريم، القرآن في عليه المر يبدو مما أيسر بشكل السلمي الدين تعاليم

والبيانية. البلغية سماته الوقتعلى نفس في محافظا معسرا أسلوبا الشريفتعتمد النبوّ

الشريف: النبوي للحديث النجليزية الترجمات .9 .1

خوض وقواعدها وأساليبها بالترجمة الاهرون وتفسيره الحديث علوم في الختصون حاول لقد

إلى وسلم عليه ا صلى وهديه منهجه إيصال من يمكنوا حتى الشريف، النبوّ الحديث ترجمة غمار

ورحمة إماما وسلم عليه ا صلى الكريم النبي أرسل تعالى ا لن العربية، باللغة الناطقة غير الشعوب

ابإذنه إلى وهاديا ونذيرا بشيرا للناس كافة إل أرسلنك "وما التنزيل: محكم في قال حيث جمعاء؛ للبشرية
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ــقــل نـ بمهمة يضطلعوا أن الجنبية، باللغات الهرة العلم، أهل على لزاما بات لهذا و منيرا"110. وسراجا

عملية تسهل حتى الخرى؛ الجنبية اللغات إلى العربية اللغة من الشريف النبوّ الحديث معاني وترجمة

العربية. اللغة بغير الناطقين لدى بأحكامه والعمل فهمه

العلمية الساحة على الشريف الــنبوّ للحديث الدقيقة الترجمات ـــرة وفـــ من د
ي
التأك أجل من و

ترقى التي العتمدة الترجمات من القليل وجـــود لحظنا أننا غير جـــودتها، وعن عنها بالتحــــرّ ــمنا قـ والدبية؛

تمس لن الجال هذا في فالتــرجمة الشريف. النبوّ الحديث معاني ترجمة في الطلوب الستوى إلى بدقتها

تتطلب وإنما فحسب؛ أخرى إلى لغة من الشريف الـــنبوّ الحديث في التخصصة والصطلحات الكلمات

الحديث ترجمة تتطلب كما سواء. حد على إليها النقول والثقافة منها النقول بالثقافة وعــيــا السألة

الرجو الغرض تؤدّ التي الترجمات من النوع هذا في الناجعة الساليب بمختلف اللام الشريف النبوّ

وهكذا الهمة. صعوبة رغم الستطاع قدر وجماليته وبلغته الخطاب مستوى على الحفاظ منالترجمة،مع

البخارّ صحيح متن في الشريف النبوّ للحديث حاليا إيجاده لنا ر تعسي مما ترجمتين على اختيارنا وقع

الفصل في بالتفصيل سنتناولهما واللتين خان، محسن محمد وترجمة الشريف مهدّ محمد ترجمة وهما

ا. بحول السواء على وبالترجمين بالدونة تعريفنا في الثالث

.28 آلية سبأ، سورة آلكريم، آلقرآن 110
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خلصة

ترجمة في التأويل " وهو جامعا عنوانا له اخترنا الذّ الذكرة من الول الفصل هذا في حاولنا لقد

الفاهيمي والختلف "التأويل"، مصطلح على الضوء تسليط النجليزية"، إلى الشريف النبوي الحديث

اللغويات من الصطلح بهذا اهتمت التي الدارس أهم في عينه، للمصطلح الغرب عن العرب به تميز الذّ

يمثل الذّ الشريف النبوّ الحديث في الصطلح هذا تخصيصدراسة حاولنا ثم ومن فالترجمة الدين إلى

فيه الشارة حاولنا كما فيها. التأويلية الدراسة لتطبيق اختيارها تم التي الدونة فيه البخارّ صحيح

التفسير بين التأويل إلى النظر في مذهبيهما واختلف اللانية، الدرسة مقابل في الفرنسية للمدرسة

والتاريخية الثقافية الخلفيات في البحث بعد الظاهر، العنى وراء الحتمل الخفي الباطن العنى في والبحث

النجليزية. واللغة العربية اللغة من لكل الميزة واللغوية

الحتملة العاني عن البحث طريق في الؤول يضيع ل حتى التأويل حدود إلى التطرق حاولنا ثم

إلى التطرق حاولنا أننا ننيسى ل كما ينشده. الذّ الدقيق بالعنى التلقي تزويد في الصواب جادة عن ويحيد

إلى اللغوية من مختلفة فكرية وتيارات معرفية مجالت إلى ينتمون الذين النظرين بعض إسهامات

تأويل في للبحث أدق بشكل الدراسة تخصيص حاولنا الخير وفي الدينية. إلى الفلسفية إلى الترجمية

وتحرّ الحذر توخي تتطلب التي القدسة النصوص نمط ضمن يندرج الذّ الشريف النبوّ الحديث

التلقي. لدى الصحيح الفهم وضمان الخطأ في الوقوع تقليصنسبة أجل من معها التعامل في الدقة



الثاني: الفصل

الشريف النبوي الحديث في الترجمة التفسيرومناهج مناهج
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تمهيد:

ومحاولة حقيقتها إدراك أجل من التبعة التفسير مناهج في البحث الثاني الفصل هذا في سنحاول

يتسنى حتى خصائصها ودراسة الترجمة مناهج مجال الخوضفي من نتمكن حتى خصائصها، على التعرف

مصادر في البحث على نعرج ثم ومن الترجمة، ومناهج التفسير لناهج مقارنة وصفية بدراسة القيام لنا

الشريف؛ النبوّ للحديث التاحة النجليزية الترجمات على ذلك بعد نعرج ثم الشريف، النبوّ الحديث

الجال. هذا في الهمة نتعريضلبعضالتفاصيل حتى سبقها الذّ الجزء نقطة كل دراسة حيثستتبع

جمعه والذّ أساسا، الشريف النبوّ الحديث في متمثلة الشريفة النبوية السنة كانت ولا

إيلؤها علينا وجب فقد السلمي للتشريع الثاني الصدر عنه، وسلم عليه ا صلى ا رسول أصحاب

والتمحيصفي البحث هو للترجمة كدارسين نحن يهمنا ما أن غير دراستها. في بها تليق التي الرموقة الكانة

النبوية والسنة الحديث علوم في ل ترجمته دراسات في بها العمول الشريف النبوّ الحديث تفسير مناهج

في الشريف النبوية الحديث وشرح التفسير لناهج دراستنا تأتي ولهذا ذلك. الختصاصفي أهل يفعل كما

للمترجم تتيح التي والساليب، الستراتيجيات أنجع عن البحث إلى تهدف ترجمية؛ مقاربة وفق الفصل هذا

بأسلوب النجليزية اللغة إلى العربية اللغة من نقله ثم ومن الشريف، النبوّ الحديث معاني تحصيل

الحديث في متمثل الخطاب جوهر يمثل الذّ العنى على الحفاظ مع وأسلوبها، الهدف اللغة قواعد يوافق

الصطلح ترافق التي والخيلة الشعور تعكس التي الناسبة والعبارات اللفاظ وانتقاء الشريف، النبوّ

الخرى.. الجنبية اللغات من غيره إلى العربية اللغة من ترجمته أثناء السلمي
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وخصائصها: التفسير التسريفبمناهج .1 .2

الرجاء، متسع الضلل من سحيقة ة هوي في تتخبط وهى الدهر من حين النسانية على رل مل لقد

لهذه ا أراد ثم الهواء، وتنازع الخلق فواسى من فسيح ومضطرب الوهام، من غمرة فى وتسير

أ
رسول الرسل من فترة حين على إليها فأرسل السماء، بوحي وتسعد أمره من بروح ترقى أن بة

ل
العذ النسانية

السافر على البدر يطلع كما يه، دو وهل بنوره عليه فطلع وحيه، على
أ
أمينا واختاره عينه، على ا صنعه

إلى الجهل ظلمات من فيه تنتقل للبشرية جديدا عهدا ليكتب الليلةالظلماء،111 فى افتقده أن بعد البادى

ويلته. يعانون كانوا الذّ الجهل ظلمات من ويتخلصوا حياتهم به تستنير حتى البين، والحق الهداية نور

في التاحة التفسير مناهج في بالبحث الذكرة من الثاني الفصل هذا نفتتح أن بداية ارتأينا وقد

أول، الكريم القرآن تفسير مناهج في بالبحث البدء بنا حرّ أنه وجدنا أننا غير الشريف؛ النبوّ الحديث

دراسات أن ذلك الشريف. النبوّ الحديث مجال في بها الرتبطة الخرى الواضيع دراسة لنا يتسنى حتى

لختلف القوّ الحضور زها ميي تلتها مرحلة في القرآنية، الدراسات وليدة جاءت الطهرة النبوية السنة

الشريف. النبوّ الحديث وشروح الكريم، القرآن تفاسير

الكريم: تفسيرالقرآن مناهج .1 .1 .2

الظهار ومعناه )تـفعيل(؛ وزن على وتفسرة تفسيرا يفسر فسر مصدر : اللغة في التفسير

ومنه تفسيرا}.112 وأحسن بالحق جئناك إل بمثل يأتونك {ول تعالى: لقوله واليضاح، والبيان والكشف

وكشف البانة "الفـــــسر": القاموس: وفي وظهر". "بان أّ الصبح"، "أسفر و سفورا، الرأة" "سفرت

الشكل.114 اللفظ عن كشفالراد هو "التفسير" و ... "البيان" هو "الفــــــسر" السرب: لسان وفي الغطى.113

فكأنه حصره، في لينطلق عريته الفرس: "فسرت تقول "ثعلب": قال ..." حيان": "لبي البحرالحيط وفي

.5 ص آلكتاب، تقديم آلقاهرة، للنشر، وهبه مكتبة آلول، آلجزء وآلمفسرون، آلتفسير آلذهبي، حسين محمد 111

.33 آلية: آلفرقان، سورة آلكريم، 112آلقرآن
.110 ص ج2، آلمحيط، آلقاموس آبادي، 113آلفيروز

ص361. ، 1414هـ آلثالثة، آلطبعة ،6 آلجزء صادر. دآر آلعرب، لسان ، مكرم بن آلدين امال منظور 114آبن
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نستعمل أننا لنا تكشف الشروحات هذه أن نجد وهكذا الجر".115 من منه يريده الذّ لهذا ظهره كشف

في استعمالها أكثر ونجد العقول، العنوّ الكشف وكذلك الحيسي، الكشف بها لنريد "التفسير" كلمة

العرب. كلم من الثاني العنى

ومدلولته القرآن بألفاظ النطق كيفية في يبحث "علم هو: الصطلح في التفسير أن وجدنا بعنما

لذلك".116 وتتمات التركيب حالة عليها تحمل التي ومعانيها والتركيبية، ــــرادية الفــ وأحكامها

وسلم، وآله اعليه صلى محمد نبيه على كتاباالنزل به يفهم "علم بأنه: "الزركلسي" وعرفه -

وحكمه".117 أحكامه، واستخراج معانيه، وبيان

دللته حيث من الجيد، القرآن أحوال عن فيه يبحث "علم بأنه: الفرقان صاحبمنهج وعرفه -

البشرية".118 الطاقة بقدر اتعالى، مراد على

ترتعب ثم فيها، النازلة والسباب وأقاصيصها، وشؤونها، اليات، نزول "علم بأنه: بعضهم وعــرفه -

ومجملها ومقيدها، ومطلقها وعامها، وخاصها ومنسوخها، وناسخها ومتشابهها، ومحكمها ومدنيها، مكيها

وأمثالها".119 وعبرها ونهيها، وأمرها ووعيدها، ووعدها وحرامها، وحللها ومفسرها،

فاستعمل واليجاز؛ والطناب والكناية والتصريح والجاز الحقيقة على تشتمل العرب لغة وكانت

للعجاز، تحقيقا الرائعة، بمعانية فـنونهم غير إلى منها ونـــزع والرتفاع العلو مع الساليب هذه الــقــرآن

فصيح عربي وسلم عليه ا اصلى رسول أن العلوم ومن الفصحاء. وأفصح البلغاء أبــلغ بذلك متحديا

جملة القـــرآن وسلم عليه ا صلى ا رسول يفهم أن وطبيعي البلغاء، ــلغ وأبـ الفصحاء أفصح هو بل

.13 ص ج1، آلسابق، 115آلمصدر
.14-13 ص ج1، آلسابق، 116آلمصدر

(1920هـ- آلولى آلطبعة ناشرون، آلرسالة مؤسسة آلمفسرين"، طبقات "في باب هـ)، 911 (تــ آلقرآن علوم في آلتقان آلدين، الل 117آلسيوطي
ص174. ج2، بيروت-لبنان، م)، 2008

.6 ص 2002م، ،2 آلجزء آلولى، آلطبعة مصر، نهضة دآر آلمسيد، أحمد سيد محمد تحقيق آلقرآن، علوم في آلفرقان منهج سلمة، علي محمد 118

. 174 ص ،2 ج آلقرآن، علوم في آلتقان آلسابق، آلمراع 119
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إن ثم ــرآنه قـ فاتبع قـــــرأناه فإذا وقرأنه جمعه علينا "إن تعالى: قال بذلكحيث له د تعهي لناقــد وتــفــصيل

بيانه".120 علينا

عدم لهم تضمن بطريقة له، تفــصيل ل القرآن لجملة فهما الكريم للقرآن الصحابة فهم كان كما

لهم بد ل كان ولذلك وفهمهم. اهتمامهم دائرة من منها الصغيرة تلك حتى التفاصيل من جزء أّ انفلت

الجمل لوجود وذلك فهمه، عليهم ل
ت
شك يل عما وسلم عليه ا صلى النبي وسؤال والنظر البحث من

وعلى العرب، بلغة نزل القرآن "إن : خلدون ابن قاله وما منه. بد ل مما ذلك وغير والتشابه والشكل

من إل صحيحا لعس وتراكيبه"121، مفرداته في معانيه ويعلمون يفهمونه كلهم فكانوا بلغتهم، أساليب

وغوامضها. دقائقها يعرفكل ل اللغة صاحب لن تفصيله ل جملته وجه

طلبة وعجز ولهجاتها، لغاتها في العرب اختلف تبين التي الؤلفات من اليوم نراه ما لذلك ويشهد

ل بل اللغة معرفة على يتوقف ل الفهم لن لغتهم، أنها مع فيها جاء مما كثير منهج عن التخصصين العلم

الصحابة تفاوت هو قول من إليه ذهبنا عما يبرهن ذلك.ومما على تعين التي العقلية الوهبة وجود من بد

العقلية القوة لتفاوت الخر؛ بعضهم من معرفة أوسع بعضهم كان إذ القرآن فهم في عليهم ا رضوان

رضوانا الصحابة على سبة أو عيبا هذا نعتبر أن يمكننا ل و بالقرآن، تحيط التي واللبسات والظروف

أرضه. افي معجــزة فهو كتاب لعسكمثله كتاب الكريم القرآن أن إلىحقيقة السبب يرجع بل عليهم؛

التفسير من حقه الكريم القرآن بعدهم من والتابعون عليهم ا رضوان الصحابة ى
ي
وف لقد

شرح، أو تفسير دون وتركوها كتابه في وجل عز ا آيات من آية تفــتهم لم إذ والتأويل؛ والشرح والدراسة

يقتدّ حتى بالسانيد، وذكره ا كتاب فهم في السلف آثار جمع على للعمل أئمة تعالى ا ر
ي
سخ وقد

لهذا الهــوى. عن ينطق ل الذّ وسلم اعليه صلى النبي عن آثار من خلفوه بما ويعملوا بالسلف الخلف

.19-17 آية: آلقيامة، سورة آلكريم، آلقرآن 120
من عاصرهم ومن وآلبربر آلعرب تاريخ في وآلخبر آلمبتدأ (ديوآن خلدون آبن مقدمة م)، ه/1406-1332 808-732) خلدون آبن آلرحمن عبد 121

.489 ص بيروت-لبنان، آلفكر، دآر زكار، سهيل مرآاعة آلكبر)، آلشأن ذوي
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عصر في الكرام الصحابة انتهجها التي الكريم القرآن تفسير في الهمة الساليب لحد التطرق ضرورة ارتأينا

الحنيفوالعمل دينهم تعاليم فهم كافة للمسلمين يتعسر حتى بعده زادت والتي وسلم، اعليه صلى النبي

بالأثور. التفسير وهو بها

التـفسـيربالـمأثـور: .1 .1 .1 .2

في بالأثور التفسير إلى الراجعة الخبار في البحث إلى السلمين تدفع التي السباب جميع تهيأت

وقد وسلم. عليه ا صلى النبي وفاة بعد الصحابة عصر في
أ
توفرا السباب هذه وزادت ، النبوّ العصر

ا صلى النبي لوصايا وتطبيقا اتباعا لبعض؛ بعضهم الصحابة يتناقلها التي الخبار ضمن
أ
أول ذلك اندرج

ورائكم(،وقوله: من وأخبروه )احفظوه وقوله: الغائب(، منكم الشاهد ليبلغ )أل قوله: في وسلم عليه

عليه ا صلى النبي أن لنا يتبين هنا، ومن وعاها(122. كما اها فأدو فوعاها مقالتي سمع امرأ )نضرا

ما بكل غائبين أو كانوا حاضرين دونهم، هم من بتبليغ فيه التفــقهين الدين بأمور العارفين أمر قد وسلم

ثم من و فهمه عليهم يصعب فل به يخبرهم ما كل ويعوا عنه يحفظوا أن بعد دينهم، أمور من يستجد

وجزيل العطاء بواسع الطاف نهاية في ووعدهم وجه. أكمل على التبليغ فرض يؤدوا حتى لغيرهم، إفهامه

عزي ا عن وسلم عليه ا صلى النبي رسالة بتبليغ والتزموا فرضه أدوا أن على القدير ا من الثواب

. وجلي

تعلق مما نقله تم ما خضع وسلم، عليه ا صلى النبي عهد يلي الذّ الثاني، العصر جاء ولا

الختلف احتمال من: كل تتبع في النبوية والخبار للحديث السائد العام للقانون التفسيرية بالخبار

كانت التي النقد قواعد فشملته والتصحيح؛ والتحرّ والتقان، الثبات أو والوضع، والجازفة والخلط،

كان وما بالوضع التهمين تعيين بذلك وتم الحدثين. منازل في وترتبت عامة، بصفة الخبار لها تخضع

.17 ص آلحديث، أهل ملتقى الههه، وراج ـيره آلتفسبو آلسبق، آلتونسية آلجمهورية ومفتي آلسلمية آلبحوث مجمع عضو ر، عاشـوه بن ل آلفجاضو د حمت مه 122
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الحاديث طرح وتم لبعض، بعضها ردي و ببعض بعضها بتأييد الحاديث صت وتمحي بالضعف؛ موسوما

والمانة.123 بالصدق العروفون الثقات نقله الذّ الشهور للصحيح النكرة والروايات الضعيفة

امتازت التي النبوية الدعوة فيها تحققت التي الوجوه برزت والتمحيص، النقد تيار انبثاق ظل وفي

التفسيرية، العارف طلب في رئعسا
أ
مرجعا فأصبحوا الحاديث، وتصحيح الخبار وضبط الرواية بإتقان

تميزوا أنهم ذلك العلم، طلب بغرض إليهم الوصول أجل من السافات ويطوون الطالبون بهم يتوااسى

تلك في الثار وحجج الخبار أثبات بأنهم آخرون رجال امتاز وقد النظر. تمحيص أو الثر تقفي أمر بإتقان

أو التفسيرية الخبار شعبة وهي القرآن؛ بفهم الرتبطة بغاياتها المتازة الحديث، من الستقلة الشعبة

القرآن.124 ومبهمات النزول أسباب فرعي إلى يرجع ما كل في بالأثور، التفسير

في العرفة بدقة الصحابة عصر في المتازين حصر السيوطي الدين جلل السلم حافظ تولى وقد

أن "التقان": كتاب في فـذكر الفتوى في إليهم للرجوع بالجتهاد المتازين حصر تولى كما القرآن. تفسير

بصورة القرآن، معاني عن العراب في الباع بطول البقية من
أ
امتيازا وأتمهم بالتفـسير، الصحابة أعلم

وعلي وعثمان وعمر بكر أبو الربعة: الخلفاء هم إنما الصحابة من معاصريهم بقية من فيها لهم مسلم

بن وأبي ثابت، بن وزيد العوام، بن والزبير مسعود، بن ا عبد من كل ذلك بعد يأتي ثم ــ عنهم ا راسي

من الولين التسعة وفاة لسبق كان وقد اعنهم. راسي عباس ابن ا وعبد ، الشعرّ مواسى وأبو كعب،

وأصغرهم، العشرة آخر منزلة رفع ما التابعين، عصر في الغالبة بالناشئة اختلطهم وقلة العشرة، هؤلء

حبر به ونعني منه، به
أ
اضطلعا أتم التفسير في للحديث

أ
مفزعا فيه الناس يجد لم جيل في مقامه وأبرز

بين من الهجرة، من الول القرن منتصف عند يبق لم فإنه عباس بن ا عبد القرآن: وترجمان المة

.15 ص آلقاهرة، للنشر، وهبه مكتبة آلول، آلجزء وآلمفسرون، آلتفسير آلذهبي، حسين محمد 123

آلسابق. آلمراع 124
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في الواسع وعلمه العجيبة وموهبته الوفقة، مقدرته له مسلم عباس، لبن مذعن إل وغيرهم، الصحابة

القرآن.125 تفــسير

ومبهم النزول أسباب عنصرّ على زائدة بعناصر عباس، ابن عند القرآن، تفسير اتصل وقد

الشعر يعتمد حيث التركيب، سر فهم أو الفرد، معنى فهم وهو
أ
لغويا

أ
عنصرا عليهما يزيد كان إذ القرآن؛

أما فيقرره: القرآن تراكيب من معنى عن سأل يت عندما يجيب ما
أ
كثيرا فكان لذلك. أولية مادة الجاهلي

عبد أن الطبرّ ونقل في"الطبقات"126، سعد ابن ذلك أثبت كما البعت وينشد كذا، يقول الشاعر سمعتم

كان ما
أ
وكثيرا عربي"127. الشعر فإن الشعر في فانظروا القرآن من �سيء تعاجم "إذا قال: عباس بن ا

وردت وقد فيها، معناها فيبين الصدر، لغتها إلى بها ويرجع أخرى، لغة عن بة معري أنها ببيان الكلمات يفسر

تفسير إلى آخر إضافيا عباسعنصرا ابن أضاف كما . البخارّ صحيح في المر هذا تؤكد عنه كثيرة أقوال

مبهمات بيان إلى يرجع مما وسلم؛ عليه ا صلى النبي حديث في تجئ لم التي الخبار عنصر وهو القرآن

المم وأخبار العام التاريخ من يومئذ لديهم التوفرة العرفة مصادر إلى فيه يرجع كان ما وذلك القرآن؛

والنصارى.128 اليهود، الكتابعتين: المتين سيما

التفسير من عباس ابن بعضكلم احتواهما لو حتى العنصرين هذين اعتبار لنا يصح ل أنه غير

غير
أ
فهما يفهم طرف لدى مقبول خلف محل يكون قد العامة والعرفة الفهم إلى مرجعهما لن بالأثور،

غير على للتركيب تخريج إلى
أ
جنوحا أو عليه، اعتمد الذّ غير شاهد على

أ
اعتمادا عباس، ابن ارتضاه الذّ

الكتب أخبار أو التواريخ من أمر معرفة يملك من عند واضح خلف موضع يكون أو عليه؛ خرجه ما

رأى ما خلف على به القرآني الفاد توسيع ويمكن عباس. ابن أدرجه عما يختلف بما القديمة السماوية

آخر بلون يتميز بالأثور التفسير بدأ هنا ومن العرفة، من لديه بما القرآني الفاد توسيع في عباس ابن

.783 ص آلسيوطي، آلدين الل آلسابق، آلمراع 125
1430) آلولى آلطبعة آلقاهرة، آلخانجي- مكتبة عمر، محمد علي تحقيق آلكبير، آلطبقات كتاب هـ)، 230 (تـ آلزهري، منيع بن سعد آبن محمد 126

2001م). - هـ
دآر آلتركي، آلمحسن عبد بن ا عبد آلدكتور تحقيق آلقرآن، آي تأويل في آلبيان اامع هـ)، هـ-310 224) آلطبري ارير بن محمد اعفر أبو 127

م. 2001- ه 1422 آلقاهرة، وآلعلن، وآلطباعة للنشر هجر
.18 ر،.ص عـاشـوه بن ـل اضو آلفجـ ـد حمت مه آلسابق، آلمراع 128
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العنى؛ استنباط في الجتهاد واختلف والتقديرات، الفهام تباين يقبل بكونه يتميز التفسير من مختلف

النبوية.129 السنة في تؤثر لم تاريخية معرفة أو ، لغوّ فهم الستنباطمن إليه يرجع ما لختلف
أ
تبعا

الحدثون يعتمد والتقان، والثقة بالصدق مشهورون رجال عباس ابن أصحاب بين من كان وقد

وهم جبير، بن وسعيد رباح، أبي بن وعطاء وطاووس، وعكرمة، مجاهد، مثل عنهم: ويسندون أخبارهم إلى

في وجد فقد عباس. ابن إلى
أ
مسندا التفسير من صحيحه في وجد ما البخارّ المام عنهم خريج الذين

مثل :
أ
نظرا رووا ما كل في أن وأثبتوا الحذر، أشد على الحديث رجال منهم كان من

أ
أيضا عباس ابن أصحاب

في الثل بهما ضرب وقد الكلبي السائب بن محمد عنه يروّ الذّ والسدّ سعيد، بن وعطية الضحاك،

وتسمى عمر بن ا عبد عن نافع عن مالك هي السناد سلسل أوثق إن قالوا: إنهم حتى الحديث، ضعف

130." الخزف "سلسلة عباسوتسمى ابن عن السدّ عن الكلبي هي السلسل أوهى وأن ،" الذهب "سلسلة

عنه الراوّ من ولكنه عباس، لبن أساسا مرجعه التفسير في الضعف أن هنا نقصد ل إننا

الصحابة من غيره لصحاب ثبت عباس، ابن لصحاب الختلف التقدير هذا ثبت وكما عليه. الفترّ

بالكذب ومروجوها الفتن محبوا افتتن وقد والشاميين. والعراقيين الحجازيين من عنهم بالرواية الشهورين

فيما السقيم أصبح وبذلك الكاذيب، إليه فأسندوا التفسير في عباس ابن لشتهار
أ
نظرا عباس، ابن عن

يثبت لم أنه الشافعي، المام عن
أ
نقل الحديث، علماء ذكر حتى ، الصحيح على

أ
عباسغالبا ابن إلى ينسب

حديث.131 مائة نحو إل التفسير في عباس ابن على

ذكر كما العوام بين التداولة الحاديث يتابعون الول القرن أواخر في الحديث علماء يزل ولم

عباسوغيره. ابن أورده فيما بالأثور التفسير طال الذّ الختلط بسبب صحيحه، مقدمة في مسلم المام

فبات فيه، القدوح وذاك به الوثوق الراوّ على والتنبيه وبيانه السقيم من الصحيح تحرّ حاولوا حيث

نفسه. 129آلمراع
آلسابق. 130آلمراع
آلسابق. آلمراع 131
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نقدية تعليقات الشفهي النقل طريق عن الول القرن من الثاني النصف في راجت التي الحاديث تلك يتبع

بها. يتصل فيما الحديث أئمة من النقد رجال أثبتها

من الثقاة الئمة أحد انبرى الثاني، القرن مطلع في التدوين في السلمية العلوم بدأت وعندما

أول فكان كتاب، في الخبار تلك جمع إلى 149هـ سنة في التوفى ، جريج بن اللك عبد وهو الحديث رجال

من بعده ومن سعد ابن عند بها الشهود ثقته رغم النقود تلك آثار يتحر لم أنه بيد التفسير؛ في ألف من

أو تجريح من فيه ورد بما خبر كل يتبع فكان علتها، على القرآن تفسير في القوال أورد حيث الرجال. علماء

التي والـسـقـيم الصحيح بين الختلط حالة رغم الكتابي، التدوين ز حيي التفسير علم دخل وبهذا تعديل،

الول. القرن منذ النقود من سبق ما على اعتمادا الخر، عن منهما كل تمييز قابلية على عليها كان

مع بأسانيدها لها جديد وتخريج النصوص لتلك نقدية بدراسة للقيام ملحة الحاجة بدت وهنا

حيث والعلمية، ، واللغوية ، الثرية وهي إليها ترجع التفسير أخبار أصبحت التي الثلث بالنواحي اللام

كتب نهج هذا كان قد ميلها، وتعديل الخرى الناحية نقد في أثر الثلث النواحي هذه من لكل أصبح

في تدوينه تم ما أشهر من أن لنا ن تبيي البحث بعد و الثاني. القرن من الثاني النصف من ابتداءأ التفسير

أصحابها: وأسماء عناوينها ذكر التي الأثور كتب

. الطبرّ جرير لبن الـقـرآن تــفــسير في البيان جامع -1

السمرقـندّ. الليث لبي العلوم بحر -2

الثعلبي. إسحاق لبي القرآن تـفــسير عن الكشفوالبيان -3

. البغـوّ الحسين محمد لبي التنزيل معالم -4

الندليسي. عطية لبن العزيز الكتاب تفسير في الوجيز الحرر -5

كثير. ابن الحافظ الفداء لبي العظيم القرآن تـفــسير -6

الثعالبي. الرحمن لعبد القرآن تفسير في الحسان الجواهر -7
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السيوطي. الدين لجلل بالأثور الـتفـسير في النثور الدر -8

الشنـقـيطي.132 للمين بالقرآن القرآن تـفـسير في البيان أضواء -9

شرح مناهج إلى الشارة نستطيع نا
ي
عل منها، اشتهر ما إلى الشارة آثرنا لكننا تطول القائمة ولعل

من اتخذت التي الدراسة هذه في الحاجة مقتلسى حسب منها، والستفادة الشريف النبوّ الحديث

لها. أولى ة مادي البخارّ صحيح الشريففي النبوّ الحديث

الشريف: النبوي الحديث شرح مناهج .2 .1 .2

عز ا كتاب بتفسير وتخصصاتهم مشاربهم اختلف على وحديثا قديما السلمون اعتنى لقد

والفسرين الدارسين من كبير باهتمام وسلم عليه ا صلى ا رسول حديث حظي وكذلك وجل،

إلى يدعو ل هذا أن الشريف.بيد النبوّ الحديث شرح مناهج اختلف إلى أدى مما عليه، والعاملين

للمسلمين وتفــسيره الكريم القرآن شرح في الكبير ودوره الشريف النبوّ الحديث مكانة على الخلف

هو ما الشريف النبوّ الخطاب أن إلى ه مردي وهذا بمنهجه. والهتداء به العمل ثم ومن عليهم فهمه لتعسير

فهمه را ومعسي التنزيل لحكم را مفسي شارحا جاء حيث الكريم، القرآن في القدس اللهي للخطاب تثبيت إل

الناسكافة. على

و جاءت فقد الكريم، القرآن بعد السلم في للتشريع الثاني الصدر الطهرة النبوية السنة وتمثل

استقلت كما ه، عامل صت وخصي مطلقه، دت وقيل أحكامه، وشرحت مجمله، لت وفصل مبهمه، حت وضي

فقـــرن العظيم القرآن هذا به جاء لا العملي التطبيق هي بذلك السنة فكانت ليها، ينصع لم أحكام بتشريع

ل ــضو
ل
وف الــسنــة هــذه مكانة تعالى ا ن

ل
ـــــ بيي ولقد وسلم. عليه ا صلى رسوله بطاعة وجل عز ا طاعة

نن }مم تعالى: ا فقال البين، الضلل من معصعته وجعل وسلم عليه ا صلى الكــريــم الــرسول صاحبها

آلرآبط صباحا، 10.35 آلساعة على ،20.11.2023 آلطلع تاريخ ،38 آلصفحة ، آلتفسير في مناهج آلمناسية، سلتم محمد أمين 132

https://ebook.univeyes.com/90748
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الحصر، سبيل على شرعية ونواه أوامر من ا كتاب في ورد بما يلتزمون بأنهم غيرها وحتى نفسها إقناع

ن بيي ولهذا الطهرة. النبوية السنة عن ب
ي
تترت وأحكام وتفاسير شروح من ورد فيما والبحث الجتهاد دون

ه
ي
أحل ما ويحلي تنزيله محكم في وجل اعز حريم ما م يحري أنه الحديث هذا في وسلم اعليه صلى الرسول

وسلم. اعليه صلى سنته هدّ في الطار هذا عن يخرج ول اتعالى

بالتفــصيل، إليه يتطرق مرجعا له نجد الشريفلم النبوّ الحديث تفسير مناهج عن بحثنا وأثناء

وأما عــلومه. و الكــريم بالقرآن تعلقت لطالا التــفــسير مناهج أني وجدنا إننا بل اليوم، حتى اطلعنا حسب

بين التمييز وجب لذا الحديث، بشرح تعنى مؤلفات عدة وجدنا فــقــد الشريف، الــنبــوّ بالحديث يتعلق ما

لّ "التفسير" ونستعمل خاصة، الشريف النبوّ للحديث "شرح" مصطلح فنستعمل الصطلحين؛

تفسير بعد الشريف" النبوّ الحديث "شرح أيضا لتشمل الدراسة تعميم يمكننا ثم ومن الكريم، القرآن

ما استخلص أجل من بـــدقــة الكريم القرآن في التفسير مناهج دراسة ارتأينا ولذلك الكريم. القرآن

ونقــصد جميعها؛ الــدينية النصوص تـــشمل حتى عــام بــشكل ــتفــــسير الـ مناهج استــنباط على يساعــدنا

آلية:80. آلنساء، سورة آلكريم، 133آلقرآن

.63: آلية آلنور، سورة آلكريم، 134آلقرآن
(٤. ):٤٣. / حسن إسناده وآلحديث ،١٣٢ آلمعارف، دآر وآخرون، آلرناؤوط شعيب تحقيق مسندأحمد، حنبل، بن محمد بن أحمد 135
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القول نستطيع هنا ومن وسلم. اعليه صلى الصطفى ــبيه نـ وسنة الكريم بالقــرآن ارتبط ما هنا بالــدينية

كالتي: تباعا نذكرها رئـــعســة أنــواع بأربعة تعنى ــفـــسير التــ مناهج وجدنا بأننا

الجمالي: التفسير .1 . 1.2.2

أو ع توسي دون موجز إجمالي بــشكل الحديث أو الية معنى بعرض الفسر فيه يكتفي الذّ وهو

مثل: كتبا أن نعتبر أن ويمكننا تقريبا. حجمه أضعاف ثلثة يعادل القرآن تفسير كان ولهذا تفـصيل؛

التفـاسير أهم من مخلوف" "حـسنين لصاحبه القرآن" لعاني البيان "صفوة و الجللين"136، "تفسير

الشريف النبــوّ للحديث الجمالي التـفـسير يبين مثال عــرض يلي فيما ويمكــننا الكـريم. للقـــرآن التاحة

على الزكاة باب الزكاة- كتاب في ، البخارّ صحيح من الول الجلد في وجـدناه الذّ الشرح على اعتمادا

التي: نصه الذّ 1462؛ الحديثرقم في القارب،

أبي عن ا، عبد بن عياض عن زيد، أخبرني قال: جعفر بن محمد أخبرنا مريم: أبي ابن حدثنا

ثم الصلى، إلى فطر أو أضحى في وسلم عليه ا صلى ا رسول خرج عنه، ا راسي الخذرّ سعيد

"يا فقال: النساء، على فمري تصدقوا". الناس، "أيها فقال: بالصدقة، وأمرهم الناس فوعظ انصرف،

اللعن، "تكثرن قال: ؟ ا رسول يا ذلك وبم فقلن: النار". أهل أكثر رأيتكن فإني قن،
تصدي النساء معشر

معشر يا إحداكن، من ، الحازم الرجل للب أذهبل ودين، عقل ناقصات من رأيت ما العشير، وتكفرن

رسول يا فقيل: عليه، تستأذن مسعود، ابن امرأة زينب، جاءت منزله، إلى صار فلما انصرف، ثم النساء".

" قالت: لها، ذن
ت
فأ لها". ائذنوا "نعم، قال: مسعود، ابن امرأة فقيل: الزيانب"؟ "أّ فقال: زينب، هذه ا،

و أنه مسعود: ابن فزعم به، أتصدق أن فأردت لي، حلي عندّ وكان بالصدقة، اليوم أمرت إنك ا، نبي يا

آلولى بولق طبعة منها: طبعات، عدة وله آلسيوطي، آلدين الل وأكمله آلمحلي آلدين الل من كل ألفه آلكريم آلقرآن تفسير في مختصر هو 136

ه. 1312 سنة بمصر آلميمنية آلمطبعة وطبعة ه؛ 1302 سنة بالقاهرة آلبهية آلمطبعة وطبعة ه؛ 1298 سنة وآلثاتية ه 1280 سنة
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ولدك و زوجك مسعود، ابن "صدق وسلم: عليه ا صلى النبي فقال عليهم! به تصدقت من أحق ولده

عليهم".137 به تصدقت من أحق

معشر على مر حين وسلم عليه ا صلى النبي أن معناه فيما الحديث هذا خلل من ونستشف

النساء من معشر على مر وعندما بالصدقة، فأمرهم "الضحى" أو "الفطر" العيدين أحد خلل الرجال من

زينب أرادت لوامره وامتثال به؛ أسرّ عندما النار أهل أكثر رآهم أنه ذلك عليهن وأكدها بالصدقة أمرهن

زوجه تريد بما أولى ولده و أنه قائل لها يأذن لم زوجها أن غير لها بحلي تتصدق أن مسعود ابن امرأة

في وسلم عليه ا صلى النبي تسأل فجاءت عليها، المر التبس ولهذا السلمين، من غيره من به التصدق

إليه أوحي مما وهذا اعتراها، الذّ اللبس عنها ويزيل ذلك الكريم النبي لها ليؤكد زوجها رأّ صحة مدى

قدتم الشريف الحديث هذا أن نجد وبهذا ودنياهم. دينهم أمور للمسلمين ليبين وسلم عليه ا صلى

إذ والصدقات النفاق أولويات يحدد حتى له قارئ أّ يعترّ قد الذّ اللبس ليوضح مجمل بشكل شرحه

حثه في الصدقاتوشدد على كافة السلمين حث كما والساكين. الفقراء ثم القارب فيليه ل أوي للهل تكون

الليم. العذاب تتجنبن حتى النار، أهل أكثر وسلم اعليه رآهنصلى لنه النساء على ذلك

التفصيلي: التفسير .2 .2 .1 .2

في التوسع من يتمكن حتى بواحدة واحدة وآياته القرآن سور مع الفسر فيه يسير الذّ هو و

معظم وتندرج عديدة. ومسائل ومباحث مواضيع ويعرض ويستطرد كلمه في ويفصل وتأويلها، تفسيرها

وتفــسير اللواسي، وتفسير ، الرازّ وتفسير ، الطبرّ تفسير مثل النوع هذا ضمن التوفرة التفاسير

وكذلك التوسط نجد كما الوجيز فيها فنجد آخر إلى مفسر من التفاسير هذه ويختلفطول . الزمخشرّ

للدارسعنها.138 غنى ل تحليلية تفصيلية تفاسير تبقى أنها غير الطول؛

آلقارب، على آلزكاة باب آلزكاة، كتاب ،2018 بيروت، _ لبنان - كثير آبن ،دآر آلول آلجزء آلصحيح، آلجامع آلبخاري، آسماعيل بن محمد 137

.355 ص .304 : في طرفه 1462 آلحديث
.13 ص آلردن، وآلتوزيع، للنشر آلنفائس دآر آلكريم، آلقرآن في وآلتأويل آلتفسير آلفتاح، عبد صلح 138آلخالدي
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تفسير إلى الوصول أجل من التالي النبوّ الحديث شرح دراسة في البحث بعد الجتهاد ويمكننا

)ص الزكاة كتاب من الفطر صدقة فرض باب في ، البخارّ صحيح من التي الثال فنذكر له تفصيلي

التي: نصه الذّ )367

عن جعفر، بن اسماعيل حدثنا جهضم: بن محمد حدثنا السكن: بن محمد بن يحي حدثنا -1503

زكاة وسلم اعليه فرضرسولاصلى قال: اعنهما راسي عمر ابن عن أبيه، عن نافع، بن عمر

من والكبير، والصغير والنثى، والذكر والحر، العبد على شعير، من صاعا أو تمر من صاعا الفطر،

الصلة.139 إلى الناس خروج قبل تؤدى أن بها وأمر السلمين،

عليه ا صلى النبي بأن نقول فإننا الحديث هذا على التفصيلي التفسير طريقة تطبيق أردنا وإذا

يخرجها التي الفطر بزكاة وجل عز ا بعد أمر قد وجل، عز ا إليه يوحي بما إل ينطق ل الذّ وسلم؛

على والفرح السرور بها يدخل حتى الفطر، شمسعيد شروق وقبل رمضان شهر صيام إتمام بعد السلم

فيه. السؤال مذلة عن وهم ليكفي العيد، يوم في أهلهم على ينفقون ما يجدون ل الذين والساكين الفقراء

السلم لدى توفر ما حسب الشعير أو التمر من صاع بمقدار الفطر زكاة وسلم اعليه صلى د حدي وهكذا

في العرب غذاء على الغالبين كانا لنهما ذكرهما وإنما الغذاء، من النوعين هذين على يقصرها ولم منهما،

له فطر زكاة فل وإل شعيرا أو تمرا تكون أن الفطر زكاة يخرج من على نشترط أن لنا يجوز فل الفترة؛ تلك

العربية. الجزيرة شبه على مقتصرة تبق ولم اتسعت قد الجغرافية السلمين رقعة أن ذلك له، عيد ول

وبعضهم لهم رئعسا غذاء الرز يعتمد فبعضهم الغذائية وعاداتها خصوصيتها منطقة لكل فإن وهكذا

إخراج للمسلمين أباح الشرع فإن عسر، ولعسدين يسر دين السلمي الدين أن وبما القمح؛ يعتمد الخر

دينهم. أمور في السلمين على تعسير دون النطقة، أهل لدى العروف العام الغذاء من الفطر زكاة

.1512 ،1511 ،1509 ،1507 ،1504 في: أطرآفه – 1503 آلحديث آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 139
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وضح و استثناء، دون مسلم كل على واجبة الفطر زكاة أن وسلم عليه ا صلى النبي أضاف كما

والنثى الذكر مع الحال وكذلك هذا، في سواء فكلهما والحر العبد على واجبة أنها قال حيث ذلك

ومسؤوليته، رعايته تحت هم الذين النثى وعن الصغير عن يخرجها الكبير أن حيث والكبير، والصغير

وفرحهم فطرهم يصح حتى الفطر عيد شمس شروق قبل يؤدونها السلمين كل على واجبة فهي وبالتالي

السلمين. عائلت كل الفرحة تعم وحتى البارك، اليوم بهذا

التفسيرالقارن: .3 .2 .1 .2

يستخلص ثم تفسير، من أكثر في القرآني الوضوع أو السورة تفسير دراسة الفسر يتولى وهنا

وكل إضافة كل لعستنبط وطرقهم، مناهجهم بين بالقارنة يقوم ذلك وبعد فيها، مفسر كل وطريقة منهج

وما إيجابيات من مالها على التعرف يحاول ثم فيها، يجده إبداع أو تكرار أو تقليد أو متابعة وكل جديد

والتمحيصفي الدقيقة القارنة بعد إل لصاحبها تتأتى ل العمليات هذه وكل ونقائص، سلبيات من يعتريها

الخروج له يتسنى حتى بينها ويقارن التفاسير مختلف في البحث عليه يتوجب أنه أّ التفاسير؛ هذه كل

التفسير.140 في التوفيق له ويحصل سديد برأّ

له مقارن تفسير إلى الوصول أجل من التالي النبوّ الحديث شرح في البحث بعد الجتهاد ويمكننا

)ص: الصيد كتابجزاء من الدواب" من الحرم يقتل "ما باب في ، البخارّ منصحيح التي الثال فنذكر

التي: نصه الذّ )447

.14 ص آلفتاح، عبد صلح آلخالدي آلسابق، آلمراع 140
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عن شهاب، ابن عن يونس، عن وهب، بن ا عبد أخبرني قال: الفرج بن أصبغ ثنا حدي -1828

وسلم: عليه ا صلى ا رسول قال حفصة: قالت عنهما، ا راسي عمر بن ا عبد قال قال: سالم

العقور".141 والكلب والعقرب، والفأرة، دأة، والحج الغراب، قتلهن: من على حرج الدوابل "خمسمن

فإننا الشريف النبوّ الحديث هذا على القارن التفسير من إليه تطرقنا ما تطبيق حاولنا وإذا

أكبر من الحيوانات قتل أن نجد فإننا الحرام؛ أثناء فعله السلم على يحرم فيما البحث عند بأننا نقول

ينتهي و وجل عز ا بأوامر يلتزم السلم أن وبما إحرامه، أثناء فعلها مسلم كل على يحرم التي الكبائر

على المر هذا تطبيق حاولنا إذا لكن، جميعها. بالحيوانات الساس عدم في ا يطيع نجده فإننا بنواهيه

على خطرا يشكل ما والحشرات الحيوانات من بأن بينها القارنة بعد نجد فإننا الحيوانات، فصائل كل

النسان. حياة

الكائنات، من غيرها من ا عند أغلى البشرية النفس بأن نجد فإننا الكريم القرآن إلى عدنا وإذا

محكم في وضوح بكل ذلك وجل عز ا ذكر وقدر الحدود؛ حفظ من أهم البشرية الرواح حفظ وبأن

جميعا"142، الناس أحيا فكأنما أحياها ومن جميعا الناس قتل فكأنما نفسا قتل "ومن قال: حيث تنزيله

حرمة من النسان حياة على خطرا يشكل وما منها الؤذّ لنستثني الحيوانات بين القارنة يمكننا وبهذا

للمحرم. بالنسبة القتل

دأة، والحج الغراب، وهي قتلها للمحرم يجوز أنواع خمسة وسلم عليه ا صلى النبي ذكر وقد

على كلها للنسان الذى تسبب الذكورة النواع هذه أن نجد وبهذا العقور. والكلب والعقرب، والفأرة،

ل التي الحيوانات من بغيرها الساس دون ولكن استثناء، دون قتلها للمحرم الشرع أجاز لهذا السواء

يقتصر فإنه التحريم هذا ذكرنا وعندما الذكورة. النواع تفعل التي الدرجة بنفس للنسان الذى تسبب

من لغيرهم يجوز ل ما لهم يجوز إذ المر، بهذا اللتزام يعنيهم ل الذّ السلمين من غيره دون الحرم على

.1827 في: طرفه آلحديث آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 141
.32 آلية، آلمائدة، سورة آلكريم، آلقرآن 142
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من الوقاية لغرض أو بها للنتفاع ذلك كان سواء الحيوانات قتل في عليهم حرج فل الحرمين السلمين

أذاها.

التفسيرالوضوعي: .4 .2 .1 .2

ماهيته: أول:

إذ السابقة؛ العصور في الوائل الفـسرين عند يشع ولم الحالي عصرنا في التفـسير هذا اشتهر

الكانة بها لتتبوأ حيث بمكان الهمية من لها عظيمة رسالة ليؤدّ وباحثيه العصر هذا مفكرّ بين انتشر

وراء الكامن الخفي العنى يجهل لن وإيضاحه الفهم تعسير في دور من به تقوم لا الرموقة والدرجة الرفيعة

بشكل وشرحه مفرداته ومعاني الحديث موضوع بتفسير يتعلق المر أن يعني وهذا الظاهرة.143 الكلمات

أهل إلى اللجوء إلى الحاجة دون فيه الواردة الحكام واستخراج معناه بفهم البسيط للقارئ يسمح مبسط

للحديث. العام العنى بتفسير هنا يتعلق فالمر دراسته، وأصحاب الحديث

التفسيرالوضوعي: أنواع ثانيا:

التوالي: على نذكرها رئعسة، أنواع ثلثة إلى الوضوعي التفسير ينقسم

القرآنية: للمصطلحات التفسيرالوضوعي الول: النوع

تتبعه تقتلسي خاصة معينة بدراسة ويخصه الكريم، القرآن مصطلحات أحد هنا الباحث يختار

ويستخلص فيها ورد التي اليات يتدبر ثم التعددة، وضروبه وتصريفاته اشتقاقاته في الكريم القرآن في

البحث هذا عن المثلة أجود عن الدقيق بحثنا ولعل والشارات. والدللت والعاني القرآنية اللطائف

.14 ص آلفتاح، عبد صلح آلخالدي نفسه، آلمراع 143
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الفاضل للستاذ القرآنية العربية دللتها في {المة رسالة عن للحديث يدفعنا القرآني للمصطلح الوضوعي

العمر"}.144 "ناصر للستاذ القرآن في واليثاق {العهد وكذلك فرحات"}، حسن "أحمد

القرآنية: للمواضيع التفسيرالوضوعي الثاني: النوع

بمختلف حوله اليات من الزيد بجمعه الكريم القرآن مواضيع بأحد مشتغل الباحث يبقى حيث

يستعمل القرآن لن القرآنية الصطلحات من أشمل الوضوع هذا أن بيد ومصطلحاتها؛ وتراكيبها صيغها

من فيها والنظر جمعها إلى الباحث يدفع مما الوضوع، نفس عن للحديث ومتعددة مختلفة مصطلحات

مثل: منها العديد مجموع من المثلة بعض نذكر ولعلنا وحقائقها. دللتها في العاني استخلص أجل

كثير. وغيرها القرآن، في والنافقون القرآن، في وسلم اعليه صلى والرسول القرآن، في الصلة

للسورالقرآنية: التفسيرالوضوعي الثالث: النوع

يبين و فيها ص ويمحي خاصة دراسة إلى الكريم القرآن من السورة النوع هذا في الباحث يخضع

يقدمها ثم موضوعيا تحليل يحللها ثم ودروسها وحداتها على يقف و ومقاصدها لها الوضوعية الوحدة

تحليلية دراسة الحجرات: {سورة الوسوم العمر" "ناصر كتاب ولعل متكاملة. موضوعية وحدة للقارئ

ننيسى ل كما الوضوعي، التفسير من النوع هذا تمثل التي القرآنية الدراسات أجود من واحد موضوعية}

اليداني".145 حبنكة الرحمن "عبد لصاحبه الفرقان} سورة {تدبر كتاب أيضا

التفسير مفاهيم خللها تغيرت عدة بمراحل مر قد التفسير بأن القول نستطيع هذا كل ومن

رسول عهد في كانت التي للتفسير مرحلة أول من البدء بذلك ويمكننا الحاجة، اقتضته ما حسب والشرح

استيعاب على يساعد شرحا لها م لنقدي اتعالى، رضوان عليهم الكرام والصحابة وسلم اعليه اصلى

فيها. حدث ما

.15 ص آلسابق، آلمراع 144
.16 ص نفسه، آلمراع 145
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وسلم: اعليه رسولاصلى عهد في التفسير .2 .2

لهم}146. ليبين قومه بلسان إل رسول من أرسلنا {وما تعالى: قالا

باللغة أّ قومه؛ بلسان وسلم عليه ا صلى محمد نبعنا على الكريم القرآن وجل عز ا أنزل

والكناية والتصريح والجاز الحقيقة على تشتمل العرب لغة كانت كما تماما الختلفة وبأساليبها العربية

فنونهم غير إلى منها ونزع والرتفاع العلو مع الساليب هذه الكريم القرآن فاستعمل واليجاز. والطناب

يدركوا لم روائع عن ليبين وفصاحة بلغة الناس أكثر بذلك متحديا للعجاز، تحقيقا الرائعة، بمعانية

الزمان. كل وعبر مكان كل في والصالحة الدائمة وجل اعز معجزة يكون حتى بعد، كنهها

الفصحاء أفصح هو بل فصيح عربي وسلم اعليه اصلى رسول أن عليه يخفى ل الرء ولعل

بذلك له تعهد قد وجل عز ا لن وتفصيل جملة القرآن يفهم أن الطبيعي من كان لذلك البلغاء، وأبلغ

على يخفى ل كما بيانه}147. علينا إن ثم قرآنه فاتبع قرأناه فإذا وقرأنه جمعه علينا {إن تعالى: قال حيث

يتركون ل تجعلهم بطريقة تفصيليا، يكن ولم إجماليا فهما كان الكريم للقرآن الصحابة فهم أن الدارسين

كان ولذلك مجملة. شاملة بصورة العام العنى فهم عن يحيدوا ل حتى عنايتهم أولوها إل كبيرة ول صغيرة

لوجود وذلك فهمه، عليهم يصعب عما وسلم عليه ا صلى النبي وسؤال والنظر البحث عليهم لزاما

وشرحه. فهمه وضرورة وجوده من بد ل مما ذلك وغير والتشابه والشكل الجمل

فكانوا بلغتهم، أساليب وعلى العرب، بلغة نزل القرآن "إن : التالية القولة خلدون لبن نجد لكننا

وجه من
ي
إل صحيحة غير تبقى التي العبارة وهي وتراكيبه"148، مفرداته في معانيه ويعلمون يفهمونه كلهم

الواضع بعض يجد أن بد ل بل فيها غامض وكل دقيق كل يعرف ل اللغة صاحب لن تفصيله؛ ل جملته

ل
ي
يتمث القول هذا على شاهد أهم ولعل بها. العمل و وعيها و إدراكها وبالتالي فيها الفهم عليه يلتبس التي

.4 آلية: إبرآهيم، سورة آلكريم، 146آلقرآن
.19-17 آلية: آلقيامة، سورة آلكريم، آلقرآن 147

من عاصرهم ومن وآلبربر آلعرب تاريخ في وآلخبر آلمبتدأ (ديوآن خلدون آبن مقدمة م)، هـ/1406-1332 808-732) خلدون آبن آلرحمن عبد 148

.489 ص بيروت-لبنان، آلفكر، دآر زكار، سهيل مرآاعة آلكبر)، آلشأن ذوي
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التخصصين العلم طلبة وعجز ولغاتهم، لهجاتهم في العرب اختلف تبين التي الؤلفات من اليوم نراه فيما

يستوجب بل اللغة معرفة يتوقفعلى ل الفهم أن ذلك لغتهم، أنها رغم فيها جاء مما كثير منهج إدراك عن

عقله. فيه الرء يعمل الذّ النقدّ والتفكير التحليل على تعين التي العـقـلية الوهبة وجود

كان إذ إليه؛ أشرنا ما على دليل أبلغ القرآن فهم في عليهم ا رضوان الصحابة تفاوت ولعل

التي واللبسات والظروف العقلية القوة تفاوت بسبب الخر، بعضهم من وإدراكا معرفة أوسع بعضهم

فهو كتاب كمثله لعس كتاب القرآن لن الصحابة على ذلك نعيب أن يمكننا ل أننا غير بالقرآن. تحيط

وإدراك معانيها فهم للجميع يتعسر ل والتي والنس، الجن من أجمعين خلقه لهداية أنزلها التي ا معجزة

ونفسالستوى. بنفسالطريقة منها الغزى

قوله في " "البي عن عمر طرحه الذّ السؤال إلى العودة ذلك على نبرهن حتى ويكفينا

لهو هذا إن : فقال نفسه إلى رجع ثم ؟ البي فما عرفناها قد الفاكهة هذه : فقال ـــــــا}149، وأبي {وفاكهة تعالى:

إذ مفرداته كل في الكريم القرآن معاني كل ليدركوا يكونوا لم العرب أن على يدل وهذا عم150. يا التكلف

حتى مفرداته معاني في البحث عليهم توجب ولهذا بشر، قلب على يخطر لم ما البلغة من تحوّ أنها

ما بقدر لغتهم بأمور جهلة أنهم يعني ل هذا أن غير نفسها، اللغة أصحاب أنهم رغم بشكلصحيح يفهموها

الكريم. القرآن بهآّ ورد الذّ الرفيع البلغة مستوى على يدل

ما أدرّ ما "كنت قـــال: حيث عباس ابن عن مجاهد عن وّ رت ما إلى أيضا نشير أن يمكننا كما

أنا يقول والخر فطرتها، أنا أحدهما فقال بئر، في يتخاصمان أعرابيان أتاني حتى السماوات فاطر

الكريم؛ القرآن مفردات لعاني والدراك الفهم مستوى في يتفاوتون العرب أن إلى يشير وهذا ابتدأتها"151.

قراءته رغم الكريم، القرآن في وردت التي السموات" "فاطر معنى يعرف يكن لم بأنه هنا الراوّ يقر حيث

.31 آية: عبس، سورة آلكريم، آلقرآن 149
.112 ص ج2، آلقرآن، علوم في آلتقان آلسيوطي، آلدين الل آلسابق، آلمراع 150

نفسه. 151آلمراع
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ابتدأها من أمر في بئر في يتجادلن أعرابيين سمع عندما معناها يستنبط أن استطاع أنه غير له، التكررة

جدالهما. من انطلقا معناها الراوّ فعستنبط ابتدأتها"، "أنا الثاني ليقول

قوله معنى يفهم لم حاتم بن عدّ أن من ، البخارّ رواه فيما خلدون ابن حجة تكون وكيف

أن أمره من وبلغ الفجر}152. من السود الخيط البيضمن الخيط لكم يـتبيـن حتى واشربوا وكلوا } تعالى:

اعليه صلى الرسول أخبر أصبح فلما إليهما نظر بعضالليل، كان فلما أسود، أبيضوعقال عقال أخذ

التأكيد نزيد وهنا الراد153. له وبين فهمه، بقلة يعرض لعريض، إذن وسادك إن فقال بشأنه، وسلم وآله

ينكره ل كبيرا تحديا تشكل التي آياته؛ معاني وتدبر الكريم القرآن مفردات كل لفهم النوعية الصعوبة على

في يقعوا ل حتى له، الصحيح الفهم لهمية وإدراكهم وعيهم على الكريم القرآن بمعاني الهتمون الدارسون

الذكورة الكريمة الية من القصود العنى يفهم أن حاول الذّ الرجل هذا مع حدث كما العاني ظلل فخ

من البيض الخيط لكم يتبين "حتى فيها ورد عندما منها؛ القصود إدراك من يتمكن لم أنه غير آنفا،

عقالين أحضر عندما الرجل هذا لدى الفهم في وقع قد اللبس أن نجد وهنا الفجر. من السود الخيط

القصود الدقيق الوقت يتبين أن محاول الليل حل عندما إليهما ينظر أبيضوصار والخر أسود أحدهما

المر فهم حاول أنه ذلك الفهم قليل أنه أخبره وسلم عليه صلىال النبي إلى أمره بلغ فلما الكريمة، الية في

الكريمة. الية في الفردات هذه وراء الكامن الحقيقي العنى في البحث دون ببساطة

قال وقد للعلم، تحصيلهم في يتفاوتون وسلم عليه ا صلى ا رسول أصحاب أن يؤكد وهذا

- كالخاذ فوجدتهم وسلم عليه ا صلى محمد أصحاب "جالست هذا: في الوادعي154 الجدع بن مسروق

الائة، يروّ والخاذ العشرة، يروّ والخاذ الرجلين، يروّ والخاذ الرجل، يروّ فالخاذ - الغدير يعني

ل وقواعدها باللغة العارفين بأن القول يمكننا هنا، ومن لصدرهم"155. الرض أهل به ــــزل نــ لو والخاذ

.187 آلية: آلبقرة، سورة آلكريم، 152آلقرآن
.6 ص آلتفسير، مناهج آلسابق، آلمراع 153

آلنبلء. أعلم سير كتاب إلى عد وللمزيد هـ، 62 سنة وتوفي بالكوفة ولد آلثقاة؛ آلمحدثين أحد هو 154

.127 ص ،8 آلجزء آلعالمية، آلرسالة دآر 2013م، 1434ه- ، آلبخاري بشرح آلباري فتح حجر، بن أحمد بن علي آلعسقلني 155
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من فمنهم الستوى؛ وبنفس الطريقة بنفس وتراكيبها وصيغها مفرداتها في دينهم أمور فهم جميعا يمكنهم

في يفيدون جميعا أنهم هو الهم لكن أكثر، يزيد من ومنهم درجة عنه يزيد من ومنهم جزئيا فهمه يكون

التخصصة. ولغته الدين بأمور العارف غير على فهمها يصعب أن يمكن التي المور توضيح

تستوّ ل العرب "إن قال: بقرون خلدون ابن تقدم ممن وهو قتعبة156 أن إليه ذهبنا ما يؤكد ومما

هو وهذا بعض".157 على ذلك في يفضل بعضها إن بل والتشابه، الغريب من القرآن في ما لجميع العرفة في

من الناسخ ويميز الجمل، يبين وسلم اعليه صلى النبي "وكان قال: حيث خلدون ابن لسان من تفلت ما

وهذا عنه"158. منقول منها الحال ومقتلسى اليات نزول سبب وعرفوا فعرفوه أصحابه ويعرفه النسوخ،

بنفس وسلم عليه ا صلى يديه على العلم ون يتلقي وسلم عليه ا صلى ا رسول أصحاب أن يعني

وسلم اعليه صلى النبي لهم ويوضحه يقوله ما مجمل في الكامن الدقيق العنى تحصيل أجل من القدر،

زمان كل في العلم طلبة كل مع الحال هو كما تماما آخر، إلى شخص من يتفاوت وإدراكهم فهمهم أن غير

ومكان.

كلم فهم استصعب إذا و للتفسير، الول الصدر يمثل كتاباتعالى أن على يختلفعاقلن ول

وإن العطرة. وسيرته سنته في وسلم عليه ا صلى النبي هدّ إلى العودة وجبت الناس، على وجلي عز ا

التي السائل مختلف في اجتهادهم إلى السلمون رجع الولين؛ الصدرين إلى الرجوع بعد الفهم يتعسر لم

سيما العربية، اللغة معرفة بمجرد فهمه عليهم يسهل ل ما أو نصاواضحا، فيه يجدون ل فيما تعرضلهم

على يتوجب إذ مطلقا، سهولته يعني ل الجتهاد عن حديثنا أن غير والبلغة. الفصاحة أهل هم العرب أن

يأتي: ما منها ونذكر عنها، له غنى شروطل فيه تتوفر أن الجتهد

وأسرارها، أوضاعها على التعرف من تمكنه معرفة العربية اللغة معرفة *

آلنبلء. أعلم سير كتاب رآاع وللمزيد هـ؛ 149 سنة ولد آلثقفي طرف بن اميل بن سعيد بن قتيبة رااء أبو آلسلم شيخ هو 156

.84 ص آلشريعة، لكلية آلسلمي آلتشريع تاريخ مذكرة آلذهبي، حسين 157محمد
.489 ص آلكبر)، آلشأن ذوي من عاصرهم ومن وآلبربر آلعرب تاريخ في وآلخبر آلمبيتدأ (ديوآن خلدون آبن مقدمة آلسابق، آلمراع 158
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العرب، عادات معرفة *

ورواية القرآن تنزيل وقت العرب جزيرة في والنصرانية اليهودية الديانتين أهل أحوال معرفة *

الحديث،

حقائقها، واستبيان المور استنباط في الدراك سعة و الفهم قوة على العتماد *

الفهم، وتعسير اليضاح أو للشرح الحديث ورواية الكريم القرآن آّ نزول لسباب معرفتهم *

الحكام،159 آيات معرفة أو حفظ *

الحكام، أحاديث معرفة أو حفظ *

الفقه، أصول معرفة *

الجماع.160 مسائل معرفة *

الستنباط يستطيع القضايا هذه صفة على يطلع من كل لعس بأن ر
ي
نذك أن هنا نغفل ول

تأتوا بأن البر {لعس و الكفر}161، في زيادة النيسيء إنما } القرآن: ذكره ما العرب أوضاع من فنجد والجتهاد.

تفـسير معرفة يمكن "ل الواحدّ: قاله ما نذكر وفائدته، النزول لسباب وبالنسبة ظهورها}162. من البيوت

الكريم القرآن آّ تفسير إلى يرمي من على يتوجب أنه أّ نزولها"163. بيان و قصتها على الوقوف دون الية

ا صلى النبي على وحيا نزولها وسبب ومغزاها حقيقتها في ويبحث الدراسة، موضوع الية قصة يتحرى أن

ذلك البحث؛ في والجد الفكر بإعماله فيه واجتهد جدي لن إل معسرا البحثسهل هذا يكون ول وسلم. عليه

بمثلها. التيان الخلق كل على يستحيل بيانها في بليغة لفظها في نصوصمعجزة هنا نتكلم أننا

العلم فإن الية، فهم على يعين النزول أسباب "معرفة تيمية: ابن قول السابقة الفكرة ويدعم

معاني فهم في قــوّ طريق النزول سبب "بيان العيد: دقيق ابن وقول بالسبب"164، العلم يورث بالسبب

.10-8 ص آلتفسير، مناهج آلسابق، آلمراع 159
نفسه آلمراع 160

.37 آية: آلتوبة سورة آلكريم، آلقرآن 161
.189 آية: آلبقرة سورة آلكريم، 162آلقرآن

.36 ص ج1، آلقرآن، علوم في آلفرقان منهج آلسابق، آلمراع 163
نفسه. 164آلمراع
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الباحثعن القارئ على الفهم يعسر و يعين الية نزول سبب وتقنسي لعرفة الجاد البث أن أّ القرآن"165.

رسول قول سبب معرفة أن إذ الشريف؛ النبوّ الحديث على القـــول هذا ينطبق الشكل، وبنفس العنى.

به العمل وطريقة به الخذ وضرورة مغزاه فهم في تساعد ذكره، ومناسبة للحديث وسلم اعليه اصلى

الجال. ذات في

بدعاء أو ،
ي
أول اتعالى بفضل يحصل بأنه القول فيمكننا والدراك مسألةالفهم إلى عريجنا إذا أما

التأويل"166.فهذا وعلمه الدين في فقهه "اللهم قوله: في عباس لبن دعا كما وسلم اعليه رسولاصلى

الاءل مل
ل
وسل عليه ات ى

ل
صل ج

للنبيي رل أحضل ه أنل رت خبج
يت وفيه عنهما، ات اسيل رل اسل عبل ابنج ضائلج

ل
ف ن مج

ت
ديث الحل

لسى قو
ت
ت عل وضج

مل ج
كلي على قت

ل
طل يت اسمت -وهو لءج

ل
الخ من خرلجل أنو -بعدل مل

ل
وسل عليه ات ى

ل
صل النبيط لل

ل
أ فسل ،

ل
أ توضل يل لج

ا صلى عنها-النبي ات اسيل -رل
ت
يمونة مل ه خالتت فأخبرت له، الاءل عل وضل ن عمل ا-

أ
ط غائج أو كان

أ
ل وو بل ؛

ت
فيهالحاجة

أنل الحديث وظاهرت . دل أحمل وايةج رج في كما ها، يتج
بل في كان ذلك لنل عنهما؛ ات اسيل رل اسل عبل ابنت ه أنل وسلم عليه

أ
طنة فج الاءج عج

ضو بول رل بادج
ت
ال هو عنهما ات اسيل رل اسل عبل ابنت كان ما وإنل ، ماءأ بو

ت
طل يل لم مل

ل
وسل عليه اللهت ى

ل
صل النبيل

ه. وج
ونحو لءج

ل
الخ ن مج ه روجج

ت
خ عندل مل

ل
وسل عليه ات ى

ل
صل اج رلسولج

ل
عادة ه عج تبط

ل
ت رل
و
إث كاءأ

ل
وذ منه

ل
طنة والفج

همل الفل ه
و
ق زت ارو أّ: ،» ينج ج

الدي ي فج
هت هو ج
قي
ل
ف مل هت

ل
»الل فقال: ، مل

ل
وسل عليه ات ى

ل
صل النبيط له عا دل ولذلك

رور وست ه، كائج
ل
ذ على لط يدت الذّ ه فج صرط

ل
ت نت سو حت هو ينج ج

الدي في قهج بالفج له عاءج
الدط

ت
بة ناسل ومت . رعج

الشل سائلج
مل في

الباركة عوةج
الدل هذه كاتت برل رتو هل

ل
ظ وقد . لءج

ل
الخ عندل له الاءج عج

ضو ول إلى ه بانتباهج
مل
ل
وسل عليه ات ى

ل
صل ج

النبيي

روايةج حابةج الصل أكثر ن مج بأنه التذكير من لبد و ه.
ت
ضائل

ل
وف ه لومت عت رتو هل فاشتل ، عنه ات اسيل رل اج عبدج على

في إليه عت رجج
يل عنه ات اسيل رل عمرت وكان ا،

أ
حديث 1660 ن مج

بت قرت يل ما ى رول فقد ؛ مل
ل
وسل عليه ات ى

ل
صل ج

النبيي عن

نفسه. 165آلمراع
عقبة مسعود أبو : آلرآوي مرسل، آخر واه وله موصول : آلمحدث حكم خلصة آلبخاري، صحيح شرح في آلباري فتح ، آلعسقلني حجر آبن 166

1/205 آلرقم.| أو آلصفحة عباس، آبن حديث من ( 7055) حبان وآبن ،(2879) أحمد ،أخراه عمرو بن
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أو إحسانت منه كان ن
ل
لج عاءج

بالدط
ت
أة
ل
كاف

ت
ال الحديث من الستقاة الحياتية الحكم من ونذكر . الكبيرةج السائلج

ه167. راعاتج
ومت رجه

أمو يرج
ل
بغ مج العالج دمةج خج

ت
ة شروعيل هذامل كل وفي .

ت
عروف مل أو

ونت عل

هل اعنه: راسي لعلي "قلت قال: أنه اعنه راسي جحفة أبي عن صحيحه في البخارّ رواه وما

فهما إل أعلمه ما النسمة وبرأ الحبة فلق والذّ ل، قال: ؟ ا كتاب في ما إل الوحي من �سيء عندكم

المير وفكاك العقل قال: الصحيفة؟ هذه في وما : قلت الصحيفة، هذه في وما القرآن، في ارجل يعطيه

يشاء، لن وعل جل الخالق يهبهما عطيتان هما والدراك الفهم أن نجد وبهذا، بكافر"168. مسلم يقتل أل و

اوحده لن المور، ــفــــايا بعضخـــ يجهلون معا كليهما أو الدين أو اللغة بأمور العارفين بعض أن تجد إذ

الفهم؛ لهم يسر قد وجلي عز ا أن غير شأنا منهم أقل هم من أخرى أحيانا نجد بعنما �سيء. بكل العالم

عليهم يسهل مما للمسلمين؛ الفهم يتيح بشكل الشريف النبوّ والحديث القرآن آّ ويفسروا فعشرحوا

بأحكامه. والعمل به الخذ

رسوله كلم أو ا كلم مع متفقا عندهم كان فما الكتاب، أهل عن الخذ في الصحابة ويتفاوت

كان وما وردوه، رفضوه متعارضا كان وما به، والعمل بالفهم منه واستفادوا أخذوه، وسلم عليه ا صلى

"ل : وسلم عليه ا صلى النبي قول عليه دل ما وهذا يكذبوه، ولم يصدقوه لم الجانبين هذين غير من

قول مع يتعارض ل ما وهو .169 ". . . إلينا، أنزل وما بال آمنا وقولوا تكذبوهم، ول الكتاب أهل تصدقوا

متعمدا علي كذب ومن حرج ول إسرائيل بني عن وحدثوا آية ولو عني "بلغوا وسلم: عليه ا صلى النبي

ل ما على محمول فهو تكذيبهم؛ أو تصديقهم عن نهى الول الحديث أن وبما النار"170. من مقعده فليتبوأ

والعقل الفكر إعمال إلى صادقة دعوة وجود نلتمس وهنا عندنا. موجود هو بما معارضته أو تأييده يجب

البصيرة، صاحب على يخفى ل ما والكذب الزيف من حديثهم في إذ إسرائيل؛ بني عن النقل محاولة قبل

.143 ص آلبخاري، صحيح شرح في آلباري فتح ، آلعسقلني حجر آبن آلسابق، آلمراع 167

.69 ص ج4، آلاتهاد، باب آلبخاري، صحيح 168

.4485 صحيح، حديث آلبخاري، 169صحيح

.3274 صحيح، حديث نفسه، آلمراع 170
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عقاباعز من يسلم لن إذ وسلم، اعليه صلى النبي عن كذبا حديثا يروّ لن وعيد الحديث في كما

الضللة. الناسإلى يهدّ فإنه ذلك يفعل من أن ذلك وجل؛

ا عبد و مسعود، ابن و الربعة، الخلفاء : منهم ونذكر بالتفــسير؛ الصحابة من عدد اشتهر قد و

عنهم ا راسي الزبير، بن ا عبد و ثابت، بن زيد و ، الشعرّ مواسى وأبو كعب، بن أبي و عباس، بن

عبد بن جابر و عمر، بن ا عبد و هريرة، أبو و مالك، بن أنس التفسير في درجتهم عن قل و أجمعين.

إليهم الشارة تمت من شهرة لهم يكن لم و الؤمنين، أم عائشة و العاص، بن عمرو بن ا عبد و ا،

فقد مشاغلهم لختلف وقلة، كثرة التفسير في الوائل العشرة يتفاوت كما للتفسير. هم تعرضي لقلة قبلهم

إلى فيه الناس احتاج وقت إلى وتأخره الخلفة، مهام عن لتفرغه رواية أكثرهم عنه ا راسي علي كان

التفـسير.171

الشريف: النبوي مصادرالحديث .3 .2

هج وأفعالج وسلم عليه ا صلى ا ولج
رست أقوال بجمع ألفوها التي الحديث كتب في الرواة اهتم

وقد ، هج وبعوثج وسراياه وغزواته هج سيرتج من جزءا هم بعضت تناول كما قية؛
ت
ل
ت
والخ لقية

ل
الخ هج وصفاتج هج وتقريراتج

ت
درجة وتتفاوت الطهرة. النبوية السنة ومدونات الحديث كتب طيات بين مبثوثة رواياتل أو أبواب في تمثلت

اصلى ولج
رست بسيرةج يهتمل

أ
مثل يّ خار البت فنجدت وآخر؛ كتابل بين الشريفة النبوية السنة بأبحاثج الهتمامج

وبعده، مل
ل
ل وسل عليهج

ات ى
ل
صل هج مبعثج قبلل حيحج

الصل هج جامعج من
أ
وأبوابا با172 تت

ت
ك لها فرد فيت وسلم عليه ا

يرةج
ي
السج أحداثج من مذكور هو ما إلى إضافة ، هج وزوجاتج هج أصحابج وفضائل هج ومكاتباتج هج وبعوثج وسراياه وغزواته

على يّ خار البت صحيح وحوا�سي شروح في لت ي
التأمج يقف إذ . حيحج

الصل هج جامعج وأبواب كتب روته ما ضمن

ا صلى ا ولج
رست سيرةج أحداثج

أبرزل يل
ي
غطج

يت أن كاد يّ خار البت أنل وهي أل ؛ الكتابج هذا حولل هامةل حقيقةل

ثم ومن العبر. ويأخذ الغزى يفهم حتى مبسط بشكل عليها الطلع للدارس يسمح بشكل وسلم، عليه

.10 ص آلتفسير، في مناهج آلسابق، آلمراع 171

وغيرها. آلمناقب وكتاب آلمغازي كتاب مثل 172
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لهديه وجامعة شاملة مفصلة نبوية سيرة لنا يرسم حتى وجدي البحث أمعن قد البخارّ بأن القول يمكننا

والخرة. الدنيا في والفلح النجاح درب عن يحيد ل حتى حياته في السلم بها ليقتدّ وسلم، اعليه صلى

عليه ا صلى هج سيرتج عن للحديثج صحيحه من
أ
وأبوابا

أ
كتبا أفرد قد مسلم المام بأن نجد كما

عليه ا صلى ي
بيج
النل وفضائل ر، يل ي والسج الجهاد كتب: منها ذلك على بعضالمثلة نذكر أن ونستطيع وسلم،

البوابج ثنايا في نجدها التي الكثيرةج الروايات إلى إضافة والمارة؛ اعنهم، راسي حابة الصل وفضائل وسلم،

ألقى إذا أو له، قراءته عند واضح بشكل مسلم لصحيح القارئ يلحظه ما وهو صحيحه. من خرى
ت
ال

صلى النبي سيرة ناولت التي الصادر في التنوع نجد وبهذا وحواشيه.173 شروحه على عاجلة نظرة الدارس

بها. الناس يهتدّ حتى والتفسير، ولشرح بالدراسة وسلم اعليه

معياره حسب وهي ، ومسلمت يّ خار البت يذكرها لم
ل
أحاديث لّ النعسابور الحاكمت المامت استدرك وقد

الذين الحديث حفاظ من النعسابورّ ا أبوعبد ما174.والحاكم أحدهج شرطج على أو شرطيهما على

على "الستدرك الكبير: كتابه في وذلك بالرواية، العنية مصنفاتهم في للتفسير مساحة خصصوا

اقتربت الذّ الكتاب هذا في عليه سار كبير، حد إلى القسمات واضح منهج له كان وقد ، الصحيحين"

ولسباب الكتاب، هذا أن له يؤسف مما أن غير بالكثير، لعس منها الكرر رواية، آلف تسعة من رواياته

التفسير كتاب فإن وبالتالي وغيره؛ الصحيح بين تفصل بحيث به تليق بدراسة يحظ لم متباينة، متعددة

لم السباب ولنفس السبيل نفس وعلى ذاتها، بالدراسة يحظ لم "الستدرك" من قطعة هو الذّ

في هبيي
ل
الذ المامت تبعه فيه.وقد أحكامه تستقرئ متأنية بدراسة "الستدرك" في الحاكم منهج يحظ

ولم تبعهما من بعدهما من وجاء ها. بعضج عن وسكت ها بعضج في يوافقهت ولم ، كثيرل في منهجهفوافقه

شوآل 27 آلنشر: تاريخ آلنبوية، آلسيرة مصادر آلتصنيف: آلشريف آلنبوي آلحديث آلنبوية: للسيرة آلصلية آلمصادر من آلمنجد، صالح محمد 173

.(08-11-2007) 1428
آلصحيحين. على آلمستدرك آلنيسابوري، ا أبوعبد وآلحاكم 174



95

خرى
ت
ال الحاديثج إلى إضافة ، رج

يل ي والسج بالغازّ خاصط قسمت الستدرك هذا وفي بعضالحاديث. في وافقهما يت

175. يرةج
ي
السج من كثيرةل بأحداث الباشرةج العلقةج ذات ثناياه في البثوثةج

، يّ رمذ
ي
التج المامج

جامعت يرةج
ي
للسج

أ
كرا ذج أكثرها أن وجدنا قد فإننا الربعةج نن السل كتب في بحثنا عند أما

ماجه"، ابن "سنن كتاب يعقبه ثم داود"، أبي "سنن كتابت ذلك في ويليه "الناقب". أبواب في وخاصة

نن "السل كتاب أن سبق، ما إلى إضافة وجدنا، كما ." سائيجي
ل
الن "سنن يليه ثم "الجهاد"، كتاب وبخاصة

يمكننا ول . الـــنبوّ الحديث من الـــشريفة النبوية يرةج
ي
الــسج في عــتبرةل مت بمادةل حفلل قــد ي

للبيهقــيج الكبرى"

ويسير عقله بها يستنير حتى السلم، حياة في الهمية بالغ من لها لا القيمة الكتب هذه أحد عن الستغناء

وسلم. اعليه صلى النبي هدّ على

ويبدو ها176، تج مل قج على عت يتربل أحمد" المام "مسند أن نجد فإننا السانيد، كتب في البحث وعند

يرةإ
و
السإ و"كتاب ،13 رقم بالجلد منه الجهاد" "كتاب في نظرنا فإذا فيه، يرةج

ي
السج مادةج

ت
غزارة

أ
جليا للدارس

بـ العروف اعاتي"، السل "الــبنا بترتعب ،22 رقم بالجلد الناقب" و"كتاب 22 ،21 ،20 بالجلدات: " ةإ
ويظ بم

ظ
الن

تم يرةج
ي
السج في مادةل

أغزرت ها أنل لوجدنا ،" يبانيو
ظ
الش حنبل بن أحمد المام مسند لترتيب الربانيو "الفتح

وهذا ، الحقيقةج هذه على يقف أن آنفا الذكورةج اتج الجلدل في للمتأمل ويمكن الحديث. كتبج في إيجادها

أو ثلثين نحو دفــتيه بين مل ضل بأنه الدارسون يصفه الذّ "السند" مثل ضخمل كتابل في بالغريبل لعس

ما كل ولجل التعداد. هذا في الكرر وجود بعدم الخر بعضهم قال بعنما الكرر فيها حديث، ألف أربعين

لا الشريف، النبوّ الحديث كتب ومصداقية دقة مدى في البحث وجوب ارتأينا الباب، هذا في أوردنا

السلم. حياة في الهمية من تكتسيه

آلمراع. نفس 175
وسنن ،(1998 ) ط1 لبنان، بيروت- آلكتب، عالم وآخرون، آلمعاطي أبو آلسيد تحقيق ،(7012 رقم( ،407 ج2/ أحمد، آلمام مسند 176

ط1(1998م). آلسلمية، للثقافة آلقبله دآر عوآمه، محمد تحقيق ،(2745 رقم( ,332 آلسجستاني،ج3/ دآود أبي
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لعست أنها الحديث مجال في تأليفها تم التي الكتب بمصداقية الــــواعــين الدارسين على يخفى ول

ة حل ي
الصج التزمل ن مل أوائل من ومسلمت يّ خار البت يخانج

الشل كان وقد ؛ حيحج
الصل بروايةج اللتزامج من القدر بنفس

والستدركاتج والسانيدج نن السل كتبج أسانيدج في يــنظــرل أن الـــدارس على يتوجب ولهذا بروايته. قاما ما في

به الحتجاج له يتسنى حتى ، حسنت أو صحيحت هو ما فيقــــبل ، السنادل التزمت التي الحديثج كتب من وغيرجها

الضعف بهذا
أ
عالا يكون أن فعليه ذلك، دون فيما عيف بالضل استأنس إذا أما ومقبول، سليم بشكل

شأنا ليهمل حتى المر لهذا ينبه أن عليه يتوجب كما الصاعب، من يعترضه قد ما مجابهة على وقادرا

أ
قديما ها بخدمتج

يقومت ن مل الكتبج لهذه قيض قد تعالى ا ولعل للقارئ. جمة صعوبات يخلق قد هاما

كل مرتبة وا نت وبعل وغيرجها يرةج
ي
السج في الحاديث معظم على حكموا قد الئمة أنل الدارس يلحظ ولذا ؛

أ
وحديثا

يتناوله. ما حقيقة الدارسمعرفة على يسهل حتى منها

التراجمج كتب وتسمى الشريف النبوّ الحديثج كتبل تخدم خاصة كتبا الؤلفات من ونجد

ابعين والتل حابة الصل تراجم تناولت التي ، بقاتج
ل
الط لكتب التتبع الدارس يجد ولذا والعاجم. بقاتج

ل
والط

تقويمها يمكن والتي يرة، ي بالسج تتعلق التي الحاديث من
أ
كثيرا متونها في الحاديث، واة ورت التابعينل وتابعي

حجر، لبن و"الصابة" سعد" ابن "طبقات من: كل منها ونذكر منها، والحسن بالصحيح للحتجاج

يستشفه ما وهو الثلثة"، الطبراني و"معاجم الثير لبن الغابة" سد
ت
و"أ البر، عبدج لبنج و"الستيعاب"

177. بج
تت
ت
الك هذه في ه قراءتج عند الدارسبوضوح

عن ا "أمل : ة ويل بل النل يرة ي السج دراسة في الحديث كتب أهمية عن العمرّ ضياء أكرم الدكتور ويقولت

ت
أحاديث نت بيجي

ت
وت ،

ل
السلمية والدابل العقائدل حت ي

وضج
ت
ت
ل
الحاديث فإنل ، رةج الطهل يرةج

ي
السج دراسةج في الحديثج أهميةج

ول ، وإداريةل وماليةل سياسيةل مل
ت
ظ
ت
ون وزكاةل ل

وحجي وصلةل صومل من
ل
شريعية

ل
والت

ل
العبادية واحيل النل الحكامج

بالحياة صلة الحاديث تناولتها التي الجوانب هذه ولكل الحديث، بمعرفة إل السلم تصور تكاملت مكن يت

ص- 1412ه-1992م، آلولى، آلطبعة سعود، آلملك اامعة تحليلية، درآسة آلصلية، آلمصادر ضوء في آلنتبجويتة بيرة آلسو أحمد، ا رزق مهدي 177

.19 -17 ص:
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السلمين لنل تله وما ، مل
ل
ل وسل عليهج

ات ى
ل
صل ي

بيج
النل عصر في والدارية والقتصادية والجتماعية الثقافية

خصص
ت
ت الحديث فات صنل مت بعض أن نجد أننا كما كبير".178 ل

حدي إلى حياتهم في )السنة( بتطبيق وا التزمت

. يّ خار البت صحيح مثل والسير للمغازّ
أ
قسما

"موطأ من: كل في تتمثل إلينا وصلت التي املةج
الشل الحديثج كتبج أقدمل بأن الجزم يمكننا ولهذا

و"مسند ماجه" و"ابن و"النسائي" " يّ رمذ
ي
و"التج داود" أبي و"سنن ومسلم" يّ خار البت و"صحيحي مالك"

رقل الذين السلمين من هم وأتباعت الغرضون الستشرقون ويحاولت حنبل"179. بن أحمد و"مسند الدارمي"

إلى منها وا
ت
لينفذ العتمدة، ةج

نل السل كتب من أيدينا بين ما صحةج في شككوا يت أن هج وعلمائج بالغرب تنوا
ت
وف هم، دينت

سهامل ردل يل ن مل لهم أ هيل قد هج دينج بحفظج لل تكفل الذّ ا ولكن ، يرةج
ي
السج بوقائعج شكيك

ل
والت ، ريعةج

الشل هدمج

من الحديث مجال في تأليفه تم ما أشهر بالذكر نتناول أن ارتأينا ولهذا نحورجهم180. إلى هم وكيدج لهم، باطج

إسهاب. دون لكن بالتفصيل منها واحد خصائصكل الخوضفي من نتمكن كتبحتى

والسنة: الحديث كتب أشهر .4.2

يحقق ما منها كبير عدد الشريفإلى النبوّ الحديث كتب أهم في الستقصائية الدراسة قادتنا

ذكرها: التي الستة الكتب أشهرها ضمن نحنسي أن ارتأينا لكننا فيها، والتنوع الثراء

البخاري: صحيح .1.4.2

تم كتاب وأول وتعالى، سبحانه ا كتاب بعد كتاب أصح هو البخارّ صحيح بأن القول يمكننا

اسحاق أن إلى أساس راجع تأليفه سبب أن إلى الصادر وتشير الحديث، من الجرد الصحيح في تصنيفه

سمع وقد وسلم"، عليه ا صلى النبي سنة لصحيح
أ
مختصرا

أ
كتابا جمعتم "لو يوما: قال راهوية بن

بالحرم تأليفه فابتدأ الصحيح"، الجامع جمع في فأخذت قلبي، في ذلك "فوقع فقال: ذلك البخارّ

آلعلوم مكتبة آلول، آلجزء آلنبوية، آلسيرة روآيات نقد في آلمحدثين قوآعد لتطبيق محاولة آلصحيحة، آلنتبجويتة بيرة آلسو ضياء، أكرم 178آلعمري
.51 -49 ص-ص 1415ه-1994م، آلسادسة، آلطبعة آلمنورة، آلمدينة وآلحكم،

.51 -49 ص-ص: آلسابق، آلمراع 179
.15 -14 ص: آلثالثة، آلطبعة 1405هـ-1985م، آلسلمي، آلمكتب وعبر، دروس آلنتبجويتة بيرة آلسو آلسباعي، 180مصطفى
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يغتسل أن بعد إل
أ
حديثا فيه يضع كان وما ببخارى، وأتمه سنة، عشرة ست تصنيفه في ولبث الشريف،

الصحيح في أدخلت "ما قال: البخارّ ذلكعن في الفربرّ روى وقد وضعه، افي ويستخير ركعتين ويصلي

الحديث، من الصحيح على جامعه في اقتصر وتيقنتصحته"181.وقد استخرتاتعالى أن بعد إل
أ
حديثا

يطول لئل أثبته مما أكثر الصحيح الحديث من ترك فقد الحديث من الصحيح كل يستوعب لم لكنه

الكتاب.182

:أحاديثه عدد

.
أ
حديثا )2602( تكرير: بل الوصولة الحاديث من البخارّ صحيح في ما جميع يبلغ

وإن
أ
حديثا )195( الجامع من آخر موضع في يوصلها لم التي الرفوعة العلقة التون ومن

.
أ
حديثا )1341( التعاليق من الكتاب في ما جملة

.
أ
حديثا )344( التابعات: من الصحيح في ما جملة وإن

.
أ
حديثا )9082( بالكرر الصحيح في ما جميع بلغ هذا، وعلى

والقطوعاتعن الصحابة، على الوقوفات من الكتاب في ما على الرقم هذا يشتمل ل و

بعدهم. فمن التابعين

:وخصائصه مزاياه

ّأ الفقهية والبواب الكتب طريقة على
أ
مرتبا لكونه درجته ومعرفة فيه الحديث على العثور سهولة

حسن. منضعيفول ولعسفيه الصحيح واختصبجمع الوضوعات،

.عرضقليل فهو موصول غير فيه وقع وما السناد متصلة أحاديثه إن

.421 ص آلبخاري، صحيح بشرح آلباري فتح آلسابق، آلمراع 181
آلدين، أصول وعلومهكلية آلشريف آلحديث رضوآنأستاذ سعيد إسماعيل آلدين، أصول وعلومهكلية آلشريف آلحديث حلبيةأستاذ أبو يوسف 182أحمد

تاريخ. أو طبعة دون آلشريف، آلنبوي آلحديث في درآسات
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أحفظمائة" : البخارّ قال الصحيح، يستوعبكل ولم الحديث، من للصحيح الكتابمختصر هذا

من وخرجته أكثر الصحيح من تركت وما
أ
صحيحا إل الكتاب هذا في أخرج ولم ألفحديثصحيح،

وبيناسبحانه". بيني فبما حجة وجعلته سنة ستعشرة قي وصنفته ألفحديث، ستمائة

.القرآن وتفسير النبوية، السيرة وإيراد الفقه، أحكام استنباط الكتاب: من هدفه

،عديدة
أ
أحكاما يتضمن قد الواحد الحديث وذلكلن لها، وتقطيع للحاديث، تكرار الكتاب فّ

الستنبط. الحكم تناسب مختلفة، عناوين وتحت الكتاب، من متعددة مواطن في فيورده

وشرحه فقهه إلى يتعداه بل الحديث، سرد على يقتصر ل واستنباط، وفقه كتابحديث إنه

.
أ
ومقررا

ت
باحثا فيغدوا والية بالحديث - العنوان - الترجمة يربط

أ
وأحيانا ودراسته،

يحظ لم ما وفهرسه، برجاله وتعريفا
أ
شرحا والخدمة، التحقيق من بألوان البخارّ كتاب حظي لقد

لبن البخارّ شرحصحيح في البارّ الشروح:فتح هذه أمثلة الحديثومن كتب من آخر كتاب بها

شرح في السارّ وإرشاد العيني، للمام البخارّ شرحصحيح في القارّ وعمدة العسقلني، حجر

للقسطلني.183 البخارّ صحيح

النيسابوري: الحجاج بن مسلم للمام الصحيح الجامع .2.4.2

والحديث السند دقة حيث من أهمية البخارّ صحيح بعد الستة الكتب ثاني مسلم صحيح يعد

ألفحديثمسموعة.184 ثلثمائة من مسلم المام اختاره وقد متنه، يحويه الشريفالذّ النبوّ

:مزاياه

. البخارّ ترتعب على ومرتب الرتبة، بعلو لهما الشهود الصحيحين أحد هو

.113 ص 1983م، ه- 1403 آلنفائس، دآر آلبيطار، بهجة تحقيقعاصم آلثمين، آلجوهر عقد على آلمبين آلفضل آلدين، امال محمد 183آلقاسمي
نفسه. آلمراع 184
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وعدد ألفحديث، عشر اثنا أحاديثه فبلغت ، البخارّ أحاديث عدد من أكثر أحاديثه عدد

آلف. أربعة الكرر بغير أحاديثه

.حسن أو ضعيف، ولعسفيها صحاح أحاديثه

السانيد يرتب السانيد، وتشعب التون، اختلف واحد،ليتضح موضع في حديث كل طرق جمع

رتبة. منه بأدنى ويتبعها منها، الصح يقدم قوتها، بحسب

التراجم أما ، البخارّ صنع كما – عناوين – تراجم لكتابه يضع ولم الترتعب، بدقة كتابه امتاز

النووّ. المام وضع من فهي مسلم شرح في الوجودة

.التأليف سبب وبيان الحديث، أصول علم في مهمة مقدمة الكتاب في

.
أ
قصدا ل

أ
تبعا يذكرها فقد ،

أ
نادرا إل الوقوف يتضمن ولم الرفوع الحديث على كتابه اقتصر

ذكر وقد التيمم، في واحد موضع في إل سنده، أول حذف قد حديثمعلق، مسلم صحيح لعسفي

أوردها أن بعد معلقة أوردها
أ
مسلما إن عنها: قال أنه إل معلقة، لحاديثه أخرى مواضع السيوطي

185.
أ
موضعا عشر ستة ومجموعها معلقة تعتبر فل ولذا متصلة،

داود: أبي سنن .3.4.2

رسول كتبتعن ا: رحمه قال حديث، ألف( 500( من اختارها ،
أ
حديثا )4800( أحاديثه عدد

آلف أربعة هذا كتابي في وجمعت ضمنته، ما انتخبت ألفحديث، خمسمائة وسلم اعليه اصلى

يقاربه(. وما يشبهه، وما الصحيح من حديث وثمانمائة

:مزاياه

.ألفاظها اختلف الحديث طرق ويذكر بالتون، يهتم الكتاب

.114 ص آلسابق، آلمراع 185
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.السانيد اهتمامه من أكثر الحديث، بفقه الكتاب يهتم

.فيه لزيادة إل الباب في الحديث يعيد ول قليلة، أحاديث الباب في يذكر

.الستشهاد موضع على ليدل الطويل، الحديث يختصر

حديث من كتابي في )وما مكة: أهل إلى رسالته في قال ويبعنه، شديد، وهن فيه الذّ الحديث إلى يشير

بينته(. فقد شديد وهن فيه

.الخر على أحدهما فيقوّ حديثين بين يفاضل وقد الثار، من لعسفيه

.الراسيل من كثير على اشتمل

الترمذي: سنن .4 .4 .2

وأضافعليها طرقهم، بين فجمع داود، وأبي ومسلم، ، بالبخارّ
أ
مقتديا البواب على كتابه رتب

.
أ
جامعا كتابه فجاء المصار، وفقهاء والتابعين، الصحابة، مذاهب بيان

.التكرار قليل الترتعب حسن كان ،و
أ
لطيفا

أ
اختصارا الحديث طرق اختصر

الضعفوبين سبب بيان ضعيفمع أو حسن أو بينصحيح ما الحاديثوميزها على حكم

بعضالحاديث. سكتعن والعل، الستفيضوالغريب

ثلثة وجود إلى أشار الذّ الجوزّ ابن برأّ يعتد ول حديثموضوع الترمذّ سنن لعسفي

الوضوعات من
أ
حديثا وعشرين

186.الصحيحين من العلم لطالب
أ
تناول أيسر كتابه

.115 ص آلدين، امال محمد آلقاسمي آلسابق، آلمراع 186
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النسائي: سنن .5.4.2

أشد لنه الرتبة، في الصحيحين بعد ذكروه ولذلك ،
أ
ضعيفا

أ
حديثا الصحيحين بعد الستة الكتب أقل

وغيرهما. والترمذّ داود أبي شرط من أشد وشرطه للرجال،
أ
انتقادا

أسانيد وجمع عناوين لها البوابووضع على الحاديث فرتب السناد، الحديثوفن بفقه اهتم

واحد. مكان في الواحد الحديث

كان لن ول الوهم عليه يغلب لن يخرج يكاد ل الحديث، وعلل ودراية، رواية الحديث بعلم اهتم

فاحشالخطأ187.

ماجه: ابن سنن .6 .4 .2

.آلفحديث أربعة )4000( على الكتاب اشتمل

فيرى عليها، الحكم في اختلفالعلماء وقد الخمسة، الكتب في ورد عما كثيرة زوائد فيه

انفرد إنه يقول: حجر ابن الحافظ ولكن ضعيف، الخمسة عن ماجه ابن به انفرد ما كل أن الزّ

صحيحة.188 بأحاديثكثيرة

ذكره: التي الحديثوالسنة كتب اشتهرمن كما

،ه 164 سنة ببغداد ولد اني، بل عو الشل حنبل بن محمد بن عبداأحمد أبي للمام السند:

241ه. سنة فيها وتوفي

النورة بالدينة ولد أنسالصبحي، بن مالك النورة- الدينة – الهجرة دار لمام ا:
و
الوط

179ه. سنة فيها وتوفي 93ه، سنة

.220 ص هـ-2015م، 1436 سوريا، دمشق- آلقلم، دآر آلثانية، آلطبعة آلنبوية، آلسنة معالم آلشامي، أحمد صالح 187

.116 ص آلدين، امال محمد آلقاسمي آلسابق، آلمراع 188
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سنة سمرقند في ولد الدارمي، عبدالرحمن عبدابن محمد أبي للمام الدارمي: سنن

255ه. سنة فيها وتوفي 181ه،

اعتبارها يمكن التي التسعة الكتب الذكر سالفة الستة الكتب مع الثلثة الكتب هذه م وتتمي

الطهرة.189 النبوية الشريفوالسنة النبوّ الحديث مجال في تأليفه تم ما أدق بأنها والجزم بل

: الشريف النبوي الحديث ترجمة مناهج .5 .2

العملية تتطلب لذا الترجمةفينقلمعانعنصمنلغةإلىلغةأخرممعمراعاةالدقةوالسلوب؛ تتمثل

العبارات وراء الكامن العنى إيصال على تساعده التي الجراءات من مجموعة اتخاذ الترجم من الترجمية

عدة الترجمة كتب في ونجد الهدف. اللغة قارئ إلى بأمانة العنى ينقل حتى الصدر اللغة في والنصوص

بقوله: لها تعريفه Kollerفي كولر أورده ما الثال سبيل على منها ونذكر العملية لهذه تعريفات

Translation can be understood as the result of a text-processing

activity, by means of which a source-language text is transposed into a target-

language text.. Between the resulting text in L2 (the target-language text) and

the source text L1 (the sourcelanguage text) there exists a relationship which

can be designated as translational, or equivalence relation.190

عن النص، معالجة لتمرين نتيجة أنها على الترجمة فهم "يمكن بالتي: Koller كولر مقالة ونترجم

الهدف باللغة النصالناتج بين علقة توجد الهدف..حيث نصباللغة إلى الصدر نصباللغة تحويل طريق

التكافؤ".191 أو الترجمة بعلقة تسميتها يمكن )1 )اللغة الصدر والنصباللغة )2 )اللغة

.122 ص آلشامي، أحمد صالح آلسابق، آلمراع 189
190 Koller Werner, The Concept of Equivalence and the Object of Translation Studies, Target, International
Journal of Translation Studies, Vol 7, Issue 2, Jan 1995, p. 196. https://www.jbe-
platform.com/content/journals/15699986

ترامتي. 191
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والسلوب الحتوى عن والتعبير أول الصلي النص فهم الترجمية العملية هذه نجاح يتطلب لذا

إليها192. والترجم منها الترجم اللغتين يتقن أن هذا في الترجم على ويتوجب تالية، مرحلة في أخرى بلغة

الترجمة وهما أل الترجمة في طريقتين أشهر إحدى إتباع من الترجمة مناصلمارس ل أنه دارس كل ويرى

الطريقة أو ،)Transliteration( الهدف اللغة إلى ونقلها النصالصدر مفردات بمعاني اللتزام مع الحرفية

باعتماد نفسه الترجم بأسلوب الثانية باللغة عنه التعبير ثم العام العنى فهم على تعتمد التي الثانية

.)Cultural Equivalence( للمصطلح النسب الكافئ

والصوات الكتابية الترجمة في الكتوبة الرموز على بالتعرف البداية في الترجم يقوم ولهذا

أو مكتوبا النص كان إذا منها يترجم التي للغة الكتابية الرموز يقرأ أّ الشفوية، الترجمة في النطوقة

Hervey هيغينز" و هيرفي يميز هذا في و شفوية. ترجمة كانت إن إليها يستمع التي اللغة أصوات يتعرفعلى

تتم أن يجب رأيهم، حسب و التفصيل". و"قرارات الستراتيجية" "القرارات بين ،193" and Higgins

هي ما مثل: أسئلة مع التعامل إلى وتحتاج الترجمة، عملية الترجم يبدأ أن قبل الستراتيجية القرارات

نوع ولّ ينتمي؟ النصوص من نوع أّ وإلى الرغوب؟ التأثير هو ما النص؟ لهذا الرئعسة اللغوية السمات

أن غير الستراتيجية، بالقرارات محكومة التفصيل قرارات تكون ما وعادة ذلك. إلى وما هو؟ الجمهور من

الترجمة. عملية خلل يطرأ مما وغيرها( والفردات، اللغة، قواعد )مثل محددة مشكلت حل هي وظيفتها

والفاهيمي الصطلحي الرتباك لتوضيح محاولة في ،"HurtadoAlbir" البير هورتادو وتقدم

و "مناهج" لصطلحات ا مختلفأ ا تعريفأ الترجمة، عملية في الفاعلة العوامل دراسة عن الناتج الواضح

التي العينة الترجمة عملية تطوير رأيي- -في الترجمة منهج "يعني كالتي: الترجمة و"استراتيجيات" "تقنيات"

و فردية فوق- طبيعة ذو السلوب يكون وبالتالي، الترجم"194. هدف مع متسقة معينة مبادئ عليها تسيطر

آلموسم آلردني، آلعربية آللغة مجمع في محاضرة آللية، وآلترامة آلعربية آللغة – -اامعةآليرموك آلنجليزية آللغة -قسم آلصرآيرة محمد 192

م. 2001 عشر، آلتاسع آلثقافي
193 Hervey and Higgins, 1992.
194 Hurtado Albir, 1996, 2001.
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النص عبر يمتد عام لخيار ويستجيب واعيا( ل يكون أن يمكن بعضالحيان في أنه من الرغم )على واعية

الفرعية الناطق في ويؤثر النتج في ملحظته يمكن الذّ الحدد التطبيق ل
ي
فتمث الترجمة تقنية أما بأكمله.

تكييف تقنية إلى الحيان بعض في الترجم يلجأ قد كارتون، صورة ترجمة في الثال، سبيل على للنص.

من غيرها أو مكيفة أو ة أنهاحري على الترجمة تمييز في السبب هو هذا يكون لن ولكن السمةالثقافية؛

الخرى. السمات

يستخدمها آليات من وتتألف وإجرائي فردّ طابع "فلديها الستراتيجية بمصطلح يتعلق فيما أما

لذلك، محددة".195 احتياجات على ا اعتمادأ الترجمة، عملية خلل يواجهها التي الشكلت لحل الترجم

الولى أن Albir"في Hurtado" البير لهورتادو بالنسبة الستراتيجية و التقنية بين السااسي الفرق يتمثل

تؤثر ككل؛ النص على النهج يؤثر حين وفي ذاتها. حد في بالسملية الخيرة تتعلق بعنما بالنتيجة، تتعلق

"تقنية )2001( البير هورتادو تعرف ا، تحديدأ أكثر وبشكل النص. من صغيرة وحدات على التقنية

تباعا نذكرها أساسية سمات خمس مع الترجمة لتكافؤ وتصنيفية تحليلية "...عملية أنها: على الترجمة"

كالتي:

الترجمة، نتيجة على تؤثر )1

النصالصلي، مع بالقارنة تصنيفها وتم )2

النصالصغرى، وحدات إلى وتشير )3

والسياق، بالخطاب طبيعةتتعلق وذات )4

وظيفية.196 وأنها )5

نعتبر أن يجب أنه أعتقد الرتباك، إثارة "لتجنب فتقول: "استراتيجية"، لصطلح بالنسبة أما

وعلم الدراكي، النفس )علم أخرى مجالت في تصوره فيها يتم التي الطريقة بنفس 'الستراتيجية' مصطلح

195 Hurtado Albir, 2001, pp. 249-250
196 Ibid, p. 268
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واعية( ل أو واعية كانت وسواء اللفظية، غير أو )اللفظية الجراءات ذلك(: إلى وما اللغات، وتعليم التربية،

الهتمام من بالكثير الطريقة، بهذه فهمه عند الستراتيجية، مفهوم يحظ لم الشكلت. لحل التبناة

]الترجمة[".197 تخصصنا في التحليلي

يعتبر )1992(؛ "Hervey and Higgins " هيغينز و هيرفي بها قام التي الدراسات وانطلقامن

أنها حيث الحدوث، حيث من التقنيات تسبق الستراتيجيات أن )1998( "Piotrobska" بيوتروبسكا

محددة خيارات تمثل الستراتيجيات؛حيث التقنياتبعد تأتي وبالقابل، ا. تعددأ النصوأقل نحو موجهة

مختلفة تعريفات "Zabalbeascoa" زابالبياسكوا يقدم ا، وأخيرأ ا. تعددأ أكثر أنها الشكلتكما لحل موجهة

إلى يهدف محددا سلوكيا نموذجا الستراتيجية تعد رأيه، وحسب و"التقنية". "الستراتيجية" لصطلحي

أّ إلى الستراتيجيةللشارة مصطلح الترجمة،يقترح مجال معين.198وفي هدف تحقيق أو ما مشكلة حل

اكتشاف يمكن ل و والفعالية. بالكفاءة يتعلق فيما خاصة الترجمة، مهمة تسهيل على ز
ي
يرك مدروس إجراء

السااسي البدأ يكمن حيث وحدها؛ الوصفية الدراسات خلل من رأيه- الستراتيجيات–حسب هذه مثل

مساراتمختلفة199. عبر ن معيي منتج إلى الوصول الشخصمن ن
ي
يتمك أن في

بعملية يرتبط أن يجب لمفهوما
ي
تمث أنالتقنية "Zabalbeascoa" زابالبياسكوا يرى القابل، وفي

الولى تشمل حيث ما.200 توجيهي إجراء أو لنهج ا وفقأ اكتسابها تم كمهارة ا وأيضأ القرار، اتخاذ

فيناّ إجراءات مفهوم من تقترب التي الثانية، أما إلخ. النص، تحليل واستراتيجيات القراءة، استراتيجيات

القتراض، مثل ككل، الكتسبة" "الهارات إلى فتشير وغيرهم، "Vinay &Darbelnet" داربلنيه و

"التقنيات" مصطلح استخدام "Zabalbeascoa"زابالبياسكوا يقترح ثم وغيرها. والتحوير، والتعديل،

الفاهيم. هذه إلى للشارة

197 Ibid, pp. 271-272.
198 Zabalbeascoa, 2000, p. 120.
199 Ibid.
200 Op. cit, Zabalbeascoa, p. 121.
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أما "المسجد"؛ مثل إفرادّ، مفهوم هو عليه، يدل بعينه،أو واحد بجسم يرتبط الذّ فالفهوم

واحدة، مجموعة في يضعها الذّ التجانس من نوع في جزئيا أو كليا تتشارك معان بعدة الفهوم ارتبط إذا

السهل ظاهرها على الكلمة فهذه "رؤيا". مثل هنا للكلمة الضيق بالعنى ما نوعا ا عامأ يكون الفهوم فإن

ما فيها الكلمة هذه تعني التي العربية؛ اللغة غير أخرى لغات في الترجم يجدها ل قد معان تحوّ البسيط

الصالحة. الرؤيا هنا تعني فهي ،
أ
حقيقة بعد فيما ويتحقق منامهم في بعدهم من والصالحون النبياء يراه

بلفظ الراجع عديد في وردت قد نجدها فإننا النجليزية اللغة إلى الكلمة نقل الترجم حاول ما وإذا

يجد وهنا ."Ruya" و "rev" و "apocalypse" و "visionary" و "revelation )s(" و "vision" و "Dream"

على تخفى ومعان أخيلة من يصاحبها وما الكلمة، دللة نقل في تتمثل عويصة مشكلة أمام نفسه الترجم

بشرح متبوعا النجليزّ اللفظي العادل استعمال من مناص ل أن فيجد النجليزية، اللغة قارئ

تحوّ ل الذّ الجنبي للقارئ الدقيق العنى ينقل حتى إليها؛ ينقل التي اللغة باستعمال للكلمة مستفيض

يكون قد الذّ الفهوم التعريف دقة تحدد بهذا و السلمية. الثقافة تحويها التي الخيلة نفس ثقافته

للترجمة. والنسب النجع الطريقة في لتتحكم بعضالحيان في شامل

تتعلق وثالثة ترجمته، أو نقله الراد النص أو بالبلغ تتعلق الخرى القضايا بعض نجد كما

إثارة في الفضل يرجع و مستحيلة. أو ممكنة الترجمة تكون حد أّ وإلى أخرى إلى لغة من النقل بإشكالية

تقدم إلى الواقع في الولى بالدرجة الترجمة تنظير مجال في تقصير من حصل ما وتدارك القضايا، هذه

تبقى ولكن اللغة.201 موضوعه
أ
مستقل

أ
علما اللغويات علم ظهور بعد وتطورها، اللغوية الدراسات

نقل ثم ومن الكاتب، مقصد وإدراك وفهمها لتحليلها النصوص مع النسان دماغ بها يتعامل التي الطريقة

ل إذ الن، لحد مؤكدة غير لنظريات وتخضع الدقة وجه على معروفة غير أخرى إلى معينة لغة من الرسالة

بسيطة ظاهرها في تبدو التي العقدة الذهنية العمليات واختبار ، البشرّ العقل أعماق في الغوص يمكن

.256-255 ص-ص: ،1989 قرطاج، آلحكمة، بيت آلساتذة، من مجموعة إعدآد ونظرياتها، آلترامة 201
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الذاتية والخبرة الحس عناصر توفير مع للتعامل ناجحة أساليب هذا يومنا حتى تتوفـر لم أنه كما عليه.

ولهذا الترجمة. في كبرى مشكلة السواء على والتلقي الترجم لدى النص فهم يمثل لذلك والعلومات،

الشريف. النبوّ الحديث لترجمة الحتملة الستراتيجيات أنجع عن التالي القسم في سنبحث

الشريف: النبوي الحديث ترجمة استراتيجيات .6 .2

وجدنا ولذا الشريف، النبوّ الحديث ترجمة بمناهج وسمناه لا قوا تطري الذين رين
ي
النظ عدد يقل

يناسب ما تحديد على الترجم تساعد التي الترجمية، والتقنيات والستراتيجيات الناهج من مجموعة

كل رغم الهدف؛ اللغة قارئ إلى بوضوح وتبليغها الرسالة إيصال أجل من النصوص، من معين نوع ترجمة

وحضارّ وثقافي لغوّ عالم إلى ينتمي نص كل أن حيث النصوصمن بين الترجم يجدها التي الختلفات

منى تقول حيث لغة. بكل الخاصة الثقافية السمات في ذلك ليظهر عليه، الخاصة وأخيلته معانيه يعكس

ما نص ترجمة أثناء نواجهه مشكل لحل إجراء بأنها الترجمة إستراتيجية تعريف في "Mona Baker" بايكر

مركباته: أحد أو

A translation strategy is a procedure for solving a problem encountered in

translating a text or a segment of it.202

التغلب أجل من الترجمة وإجراءات تقنيات مختلف واستخدام الناهج هذه تبني إلى نلجأ أننا أّ

أخرى. إلى معينة حضارية وخلفية ثقافة النصمن ترجمة أثناء الترجم يواجهها التي العقبات على

من الشريف النبوّ الحديث معاني بنقل يقوم الذّ الترجم أن حقيقة إلى التنويه يجب وهنا

تقارب أو تساوّ الجال، هذا في كافية بمعرفة يتمتع أن عليه يتوجب النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة

إلى الترجم يرجع ثم ومن إليها. ينقل التي وتلك منها ينقل التي اللغة من كل معرفة في يمتلكها التي تلك

الجتماعية و اللغوية سياقاتها في معانيها ويفهم الصطلحية والتعبيرات الكلمات وهي العجمية الوحدات

202 Baker, 2005:188
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معان عدة تحتمل الواحدة الكلمة لن الختلفة، السياقات على التأكيد يجب وهنا الختلفة، والثقافية

فيه. ترد الذّ للسياق وفقا

اللغة إطار عن يخرج قد وما ، لغوّ هو ما فيها إذ ومعقدة مركبة عملية الترجمة أن شك ول

كتب الذّ والحضارّ الثقافي والسياق البلغ، فيه يندرج الذّ الوقف إلى أّ الكلم وراء ما إلى ويتجاوزها

فيه ويخرج الترجمة، عملية فيه تجرّ الذّ والحضارّ الثقافي والسياق جهة، من النصالصلي إطاره في

أمام نفسه الترجم يجد وهنا ثانية.203 جهة من الواقع حيز إلى الكمون حيز من الترجم النص

الشتركات العاني،إضافةإلى تعدد ليواجه الختلفة السياقات في الكلمات معاني عن مشكلةالبحث

النسان عين مثل معانيها، في وتختلف نطقها أو كتابتها في تتشابه التي الكلمات في تتمثل والتي اللفظية

كبيرة مشكلة تمثل التي )Idiomatical expressions( الصطلحية التعبيرات إلى إضافة الاء204؛ وعين

ظلل من عنه يتفرع وما كنهه على والوقوف الفهوم تحليل ينبغي ولهذا البتدئين. الترجمين خاصة تواجه

الفاهيم وبين الساس الفهوم هذا بين العلقة تتحدد حتى وذلك وغيرها، منها الجازية وخاصة العاني، في

الجملة. شبه أو الجملة إلى النهاية في الوصول أجل من بآخر أو بشكل به تتصل أن يمكن التي

الفرد حياة في الهمية بالغة التخصصة النصوص أنواع أحد يمثل الديني النص أن غرو ول

ديانة تعتنق بأمم خاصة دينية وتوجيهات وأحكام واجتماعية ثقافية مظاهر من تحويه لـما والجتمع؛

تعكس التي التخصصة، النصوص هذه إطار عن الطهرة النبوية السنة نصوص تخرج ول محددة.

وزمان؛ مكان كل في السلم بالجتمع الخاصة السلمية والتوجيهات والحكام الجتماعية، والحياة الثقافة

شامل السلمي الدين كان لذا كافة، للبشرية وسلم عليه ا صلى النبي أرسل وجلي عزي ا أن ذلك

هذه في الشريف النبوّ الحديث في متمثلة الدينية النصوص العالية.وتتميز صيغة ليكتسب صالحا

آلمملكة آلرياض، وآلترامة، آللغات ،16 م سعود، آلملك اامعة مجلة تطبيقية، آلترامة:درآسة مشكلت آلحمصي، آلنحاس نبيل محمد 203

.3 ص 1424هـ-2004م، آلسعودية، آلعربية
آلترامة خدمة في (آلحاسوب سابقا سعود) آلملك بجامعة آلترامة مركز مدير – آلتطبيقية آللغويات (أستاذ – آلصيني صالح آسماعيل محمود 204

www.emro.who.int/ahsn/meetings/sep03/day2/Dr.%20Mohammed%20Saleh.doc وآلتعريب).
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إن بل النجليزية، الثقافة تحويها ل وإيديولوجية ثقافية شحنات تحمل بكونها خاص بشكل الدراسة

من النوع هذا خصوصية يراعي أن الترجم على يتوجب لذا فيها؛ أساسا معروفة غير الفاهيم بعض

النجليزية. اللغة إلى العربية اللغة من ترجمتها النصوصأثناء

ولعل ودراية. ومعرفة علم من به يتحلى أن ينبغي وما بالترجم تتعلق بعضالقضايا أن نجد وهكذا

غمار لخوض التأهب يدّ بين إثارتها يمكن التي الوخيمة والعواقب الفنية، الصعوبات إلى أشار من أول

وأضيق، أعسر العلم من الباب كان "وكلما يقول: حيث الحيوان كتابه في "الجاحظ" هو الدينية الترجمة

هؤلء من بواحد يفي مترجما البتة تجد ولن فيه، يخطئ أن وأجدر الترجم على أشد كان أقل، به والعلماء

دين كتب الكتب هذه كانت لو فكيف واللحون، والحساب والتنجيم الهندسة كتب في قولنا هذا العلماء.

الرياضة في الخطأ من أضر الدين في "والخطأ قال: ثم يجوز"205. ل مما عليه يجوز بما ا عن وإخبار

ترجم قد الذّ الترجم كان وإذا آدم.. بنو بها يععش التي بعضالععشة وفي والكيمياء والفلسفة والصناعة

الكمال".206 من نقصانه قدر على أخطأ لذلك، يكمل ل

على منها والدينية النصوصالتخصصة فحوى بنقل يهتم الذّ الترجم أن نجد النطلق، هذا ومن

من كبير بقدر التحليي من له بدي ل ثانيا، النبوّ والحديث أول الكريم القرآن في متمثلة الخصوص؛ وجه

مادة منها يجعل ما لغيرها؛ لعس ما القداسة من لها نصوصا يترجم لنه السؤولية، وحس والدقة اليقظة

إلى لغة من نقله تم ما إذا والشعوب المم مصير تغيير يمكنه هام، واجتماعي واستراتيجي ثقافي بعد ذات

نصا ولعس بلغته أساسا تبل
ت
ك قد نصا يقرأ بأنه يحس الترجمة قارئ تجعل احترافية؛ بطريقة أخرى

قارئه. لدى النصالصدر ده
ي
يول الذّ نفسالتأثير لديه الترجمت د

ي
يول حتى مترجما،

الترجمة وفي عموما الترجمة في العوقات أهم أحد اللغات بين الوجود التفاوت ويشكل

الحتوى نقل أصبح الهدف، واللغة الصدر اللغة بين الفجوة حجم زاد فكلما خاص؛ وجه على التخصصة

.2014/01/09 - 1435/03/08 ،2013 آلتفسير، أهل ملتقى آلديني، آلنص وخصوصية آلترامة آلمصطفى، آعسو 205
نفسه. آلمراع 206
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الختلف إلى يتعداه بل فحسب اللغوّ الختلف إلى يعود ل بينهما التفاوت أن كما .
أ
صعوبة أكثر بينهما

البعيدة النجليزية اللغة في يقابلها وما الدينية التخصصة العربية اللغة بين الحال هو كما كذلك، الثقافي

السلمية. العربية الثقافة عن البعد تمام

Culture-Specific ( بالثقافة الخاصة الفاهيم ترجمة إجراءات على هذه دراستنا في سنركز وهكذا

الخصوص، وجه على الشريف النبوّ الحديث ترجمة استراتيجيات وعلى عامة بصفةل ،)Concepts

أن بيد وغيرها. والسلوب والعنى الشكل مثل الترجمة إشكالت عليها تنطوّ التي العوامل إلى بالضافة

عنه يعبر قد كما له ترجمته في تصرف في مشوشا، يكون وقد الترجم ذهن في واضحا يكون قد هذاالفهوم

التي بالعمليات يلمي أن الترجم على يجب كما الصلي. الفهوم من بعيدا أو قريبا يكون و هو يعيه بمفهوم

أّ وظائفها: وعلى النحوية الوحدات على التعرف محاولته إلى إضافة الفهوم على التعرف في تساعده

والتكملة. إليه والسند السند مثل الجملة، في منها كل دور ومعرفة والتعبيرات( )اللفاظ الوحدات تحديد

في والنحوية اللغوية وظيفته و العناصر هذه من واحد كل معنى يفهم أن الناجح الترجم على ويتوجب

أن "أرى عبارة في كما الباشر غير للطلب تستعمل كما الخبار عن الخبرية الصيغة ر تعبي قد إذ النص،

واحد"، من أكثر تملك أنك بما معاطفك أحد تعطيني أن "أتمنى الكامن معناها وفي إضافيا"، معطفا لديك

أّ كذلك، الشديد العطاس عند أو الرض حالة في للدعاء وعافاك"، ا "شفاك عبارة تستعمل قد كما

للدعاء. صيغة أنها

أّ الهدف باللغة النص محتوى عن التعبير في فتتمثل الترجم، بها يضطلع التي الثانية الهمة أما

والعجمية والنحوية الكتابية أو الصوتية القابلت بإنتاج معرفة هذا ويتطلب إليها. الترجم اللغة

أن الترجم على يتوجب إذ الشريف. النبوّ الحديث نصوص بترجمة المر تعلق ما إذا خاصة والبلغية،

بقواعد إلاما عليه يوجب مما الهدف، اللغة في معادله إلى معينا دينيا تعبيريا مركبا يترجم كيف يعرف

توافق حتى إليها يترجم التي اللغة في الناسبة العبارات باختيار ذلك بعد ليقوم الكتابة؛ وأصول النطق
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حيث والهدف، الصدر اللغتين في الترجم براعة تبرز وهنا السابقة. الخطوات في إليه توصل الذّ الفهوم

في فتتلخص السلوبية القواعد أما الصطلحي. أو العجمي التقابل أو بالتعادل يسمى ما يتقن أن يجب

نحويا صحيحة تكون قد العبارة أو الجملة أن فنجد مقال"؛ مقام "لكل العروفة البلغية القاعدة

بالقواعد معرفة ذا يكون أن الترجم على يجب ولهذا القام، حيث من مناسبة غير ولكنها ومعجميا

إليها. والترجم منها الترجم للغتين السلوبية

Stylistique comparée كتابهما في "Vinay et Darbelnet" وداربلنيه فينيه من كل يقول هذا وفي

تم أحدهما لغويين، نظامين بين بالوازنة الترجمة عملية أثناء الترجم "يقوم :du français et de l’anglais

أمام الترجم(. )النص والعداد الكمون طور في زال ل والثاني الصلي(، )النص
أ
ثابتا وأصبح عنه التعبير

يكون لكي الصلي النص قراءة أحيانا تكفي و وصول. نقطة ذهنه في ويحضر انطلق، نقطة إذن الترجم

إهماله عدم ومن نصه من يتحقق أن عليه ويبقى الترجم. النص عليه سيكون لا
أ
تصورا ذهنه في الترجم

إليها يلجأ التي الوسائل من مجموعة إلى الكاتبان توصل وقد الصلي"207. النص عناصر من عنصر لّ

منهم كل ثقافة حسب وذلك النصين، بين تام تطابق إلى الوصول إلى الرامية محاولتهم في الترجمون

إليها. والنقول منها النقول باللغتين ومعرفته

اللغات إلى العربية اللغة من الشريف النبوّ الحديث ترجمة قضية بأن القول يمكننا لهذا

الناطقين لهله وحتى أهله لغير وشرحها وتفسيرها السلم رسالة ليصال الرئعسة السس من الجنبية،

سواء والحرفة، الدقيقة غير الترجمة خطورة من روا
ي
حذ السلمين علماء من كثيرا أن إل العربية. بغير

وخصائصها العربية اللغة فهم من عالية كفاءة إلى بالترجمة يقوم من يحتاج حيث قصد، بغير أو بقصد

المتدة، بالعاني يتعلق فيما خاصة إليها؛ يترجم التي اللغة بخصائص لم يت أن يحتاج كما منها، يترجم التي

الترجمة قضية يزيد مما الشريف، النبوّ البيان في عديدة ظواهر عليها تنطوّ التي البلغية والسرار

207 J.P.Vinay, J.Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Paris, Didier, 1958. Ed. consultée,
1999.
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الترجمة فاعلية وكذلك والذهبية، الفكرية ومنازعاتهم الترجمين مدارس اختلف ذلك إلى أضف تعقيدا.

يأتي الذّ العجاز من آخر ضرب روحه في وهو عديدة، ولغوية تفسيرية
أ
أوجها يحتمل نبوّ نص ظل في

الرتبة. في النصالقرآني بعد

تسهيل أجل من الترجم يتبعها التي والساليب الجراءات في البحث ضرورة الباب هذا من وارتأينا

الشريف النبوّ الحديث ترجمة مناهج بتسمية عنه نبحث كنا ما نجد لم أن بعد لديه، الترجمة عملية

الشريففي النبوّ نصوصالحديث في متمثلة بالنصوصالدينية يتعلق فيما خاصة الصريح، اللفظ بهذا

أن فوجدنا الدينية. النصوص ترجمة مجال في للبحث كمدونة عليه اختيارنا وقع الذّ ، البخارّ صحيح

على توجب عامة، فنية إلىإجراءات عامة بصفة الترجمة إجراءات قسم قد "Nida" نايدا اللغة عالم

أكمل على الهدف متلقيها إلى بها والوصول بترجمته الرقي أجل من إتباعها، أثناء والدقة التركيز الترجم

رئعسين نوعين إلى بها القيام الترجم على الواجب الجراءات الستفيضتقسيم البحث بعد فارتأينا وجه.

التالي: الترتعب وفق نوردهما

مرتبة ندرجها مراحل عدة وفق اتخاذها الترجم على الواجب الفنية الجراءات تتم فنية: إجراءات .1 .6 .2

كالتي208: يليه أن يجب ما ثم أول به الترجم يبدأ ما حسب

حول شاملة معمقة بدراسة القيام ذلك ويتضمن الهدف: واللغة الصدر اللغة تحليل .1 .1 .6 .2

والصرفية النحوية وبقواعدهما بهما اللام أجل من الهدف واللغة الصدر اللغة من كل خصائص

آخر. إلى لغوّ نظام من النتقال الترجم على يسهل حتى والتركيبية،

بدراسة الرحلة هذه في الترجم يقوم ترجمته: قبل شامل الصدربشكل اللغة نص دراسة .2 .1 .6 .2

اللغة في يقابلها عما البحث ومحاولة وفهمها التعبيرية الركبات تحليل تتضمن الصدر للنص شاملة

.2 ص آلقضيب، نايف أ. وتلخيص ترامة وأساليبها، وآسترآتيجياتها آلترامة إارآءآت أردودآري، محمود 208
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من النهائية النسخة يقدم أن قبل وهذا الهدف القارئ إلى القرب العادل عن هنا يبحث أنه أّ الهدف،

لقارئها. الترجمة

باختيار الرحلة هذه في الترجم يقوم التقريبي: القابل بشأن ودللية نحوية قرارات إتخاذ .1.3 .6 .2

توافق التي والدللية النحوية القواعد احترام مع ترجمته، الراد التعبيرّ للمركب القرب الثقافي العادل

آخر.209 ويبحثعن يفنده أو مكتمل نهائيا ليجعله يؤجكده حتى التقريبي العادل

بأنها وصفها فيمكننا اتخاذها الترجم على يتوجب التي الجراءات من الثانية الجموعة أما

الوالية. الفقرة في كما سردها يمكن والتي تنظيمية

تنظيمية: إجراءات .2 .6 .2

أجل من للنصالصدر ترجمته تنظيم على الترجم تساعد لنها بالتنظيمية الجراءات نصفهذه

التركيب أو اللغة بغرابة له قراءته أثناء يشعر ل حتى الهدف، اللغة قارئ لدى متداول مفهوما جعله

بتقييم يقوم الترجم أن هنا ونعني الخاطئ. الفهم أو الفهم سوء إلى به يؤدّ مما السواء على التعبيرّ

وكذلك وجدوا، إن آخرين مترجمين من ذاته للنص أخرى بترجمة ويقارنها القدمة، للترجمة مستمر

النص لدقة الهدف اللغة متحدثي تقييم خلل من العلومة، توصيل في النصالترجم الية فعي من التحقق

في محاول قارئه، لدى ومفهوميته بمقروئعته يتميز جديدا نصا ينتج فالترجم وسلسته، وسلمته اليته وفعي

باللغة الهدف النص قارئ على قارئه لدى الصدر النص يتركه الذّ الثر نفس تحقيق الوقت نفس

الرسالة.210 بفحوى النوط العنى نقل في التبع اللغة وأسلوب يتما�سى بما الهدف،

.3 ص ، نفسه آلمراع 209
.3 ص أردودآري، محمود آلسابق، 210آلمراع
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الشريف: النبوي الحديث ترجمة في الترجمة تقنيات استسمال صسوبات .7 .2

لها، "Peter Newmark" نيومارك بيتر تصنيف الترجمة تقنيات عن حديثنا في نعتمد أن ارتأينا

التي: الترتعب وفق حيثوصفها

على الترجمة تكون أّ :"Word-for-word translation" كلمة مقابل كلمة الترجمة .1 .7 .2

هو كما للجمل النحوّ بالتركيب ويحتفظ السياق، خارج بمعانيها الكلمات تترجم حيث الكلمات، مستوى

ما الصدر اللغة من كلمة كل تتبع حيث خطية، بين أنها على الترجمة وصفهذه ويمكن الصدر. اللغة في

وفق حرفيا الثقافية الشحنة ذات الكلمات ترجمة يتم حيث مباشر، بشكل الهدف اللغة في خطيا يقابلها

من التالي الثال ولعل الهدف.211 اللغة ميكانيزمات لفهم محاولة في واستخداما، شيوعا الكثر معناها

إليه: أشرنا ما يوضح ويده" لسانه من السلمون سلم من "السلم باب في البخارّ صحيح

الشعبي، عن وإسماعيل، السفر أبي بن ا عبد عن شعبة، حدثنا قال، إياس أبي بن آدم حدثنا

من السلمون سلم من "السلم قال: وسلم اعليه صلى النبي عن اعنهما، راسي عمرو ابن عبد عن

التالي: بالشكل وردت قد فيه الحديث ترجمة ونجد اعنه"212. نهى ما هجر من والهاجر ويده، لسانه

Abdullah Ibn Amr “Allah Be Pleased with both” reported: The Messenger of Allah

“Allah’s Blessing and Peace be upon Him” said: “The Muslim is he, from whose tongue and

hands, all Muslims are saved. The true immigrant “Muhajer” is he, who abandons all of what

Allah Almighty has forbidden”.213

محمد يد على النجليزية وترجمته العربية باللغة الشريف النبوّ نصالحديث بين هنا وبالقارنة

؛ نفسالسلوب على الحافظة مع كلمة مقابل كلمة الترجمة اتبع قد الترجم أن نجد فإننا الشريف؛ مهدّ

في وردت كما تماما النجليزية الجملة بداية في "السلم" كلمة مقابل " The Muslim" استعمل نجده حيث

211 Newmark, P. A Textbook ofTranslation. New York/London: Prentice Hall, 1988, p. 45.
.2003 لبنان، بيروت آلعلمية، آلكتب دآر آليمان، كتاب آلول، آلجزء آلبخاري، صحيح آسماعيل، بن محمد آلبخاري 212

213 Mohamed Mahdi Al-Sharif, Al-Bukhari’s Sahih, The Correct Traditions of Al-Bukhari, Vol 1, Dar Al-Kotob
Al-Ilmiyah, Beirut-Lebanon, 2003, pp 18-19 .
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." tongue and hands" ترجمها التي ويده" "لسانه من كل مع الحال هو وكذلك العربية، الجملة بداية

بأنه للقول دفعنا ما العربي، النص في الول لشقه مطابقة الحديث من الول الشق ترجمة جاءت ولهذا

كلمة. مقابل كلمة الترجمة اتبع

الكلمات مستوى على الترجمة تكون أّ :"LiteraltransIation " الحرفية الترجمة .2 .7 .2

يكون ما أقرب إلى النحوّ التركيب تحويل يتم ولكن السياق، خارج بمعانيها الكلمات تترجم حيث مجددا،

ل
ي
يمث الحديث من الثاني الشق أن لنجد السابق النبوّ الحديث إلى العودة يمكننا وهنا الهدف.214 اللغة في

في محافظا الخرى، تلو واحدة منفردة الكلمات بترجمة الترجم التزم حيث بوضوح؛ الحرفية الترجمة

من الثاني الشق في العربية باللغة كلمة كل ترجم قد فنجده للجملة. النحوّ التركيب على ذاته الوقت

النحوية الصيغة احترام مع النجليزية اللغة في يقابلها ما إلى عنه" ا نهى ما هجر من "والهاجر الحديث

قال: عندما لغة كل تناسب التي

" The true immigrant “Muhajer” is he, who abandons all of what Allah Almighty has

forbidden215."

دون بأمانة، الصدر الرسالة محتوى تنقل جيدة ترجمة ويعطي فعال الجراء هذا أن نجد وبهذا

مقصدها. عن تحييد تحريفأو

خلل من العنى على التركيز يكون أّ :"Faithful translation " للصل مطابقة ترجمة .3 .7 .2

تنقل لنها المينة أو بالوفية الترجمة هذه ونصف الهدف. للغة النحوية التراكيب قيود ضمن السياق

التخلي مراعاة مع الهدف، اللغة إلى الصدر اللغة من ثقافيا الشحونة التعبيرية والتراكيب الفردات معاني

214 Op. Cit. Newmark, P. p. 46.
215 Op. Cit.Mohamed Mahdi Al-Sharif.
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تكون وبهذا قارئها؛ لدى الترجمة ومألوفية طبيعية على تحافظ حتى النحوية الصدر اللغة تراكيب عن

النصالصدر.216 كاتب لقاصد تماما وفية

أثناء عينيه نصب الهدف للغة النحوية التراكيب يضع الترجم أن إلى هنا الشارة بنا وتجدر

في بعد فيما لينطلق وتحصيلها، العاني فهم في التمثلة الولى الرحلة أنهى قد يكون أن بعد الترجمة،

قد الترجم أن نجد السابق، النبوّ الحديث إلى وبالعودة الهدف. اللغة قواعد مع يتما�سى بأسلوب الكتابة

شكل على ورد أن بعد النجليزية، باللغة النقطة بواسطة منفصلتين جملتين شكل في الحديث بترجمة قام

النجليزية اللغة قواعد مع يتما�سى ما وهذا العربية. الجملة في "و" الواو حرف باستعمال معطوفة جملة

تضلل قد التي الطويلة الجمل عوض واحدة، فكرة عن تعبر التي القصيرة الجمل استعمال إلى تميل التي

وما كليا، مختلفتين ثقافتين بين بالترجمة يتعلق المر وأن خاصة الدقيق؛ العنى عن بحثه أثناء القارئ

أن الترجم على ينبغي ولهذا الهدف. الثقافة في أصل نجدها ل قد التي الفاهيم في اختلفات من عنها ينجر

ل حتى إليها ينقل التي الثقافة عن مختلفة وحضارية ثقافية نصوصذاتشحنة ترجمة أثناء الحذر يتوخى

للمتلقي. الثقافية القومات مع تتعارضترجمته

أنها في للصل الطابقة الترجمة عن تختلف :"Semantic translation " دللية ترجمة .4 .7 .2

تكرار دون القصود العنى نقل مع الصدر، اللغة نص في والطبيعية الجمالية القيمة العتبار في تأخذ

ثقافية ذاتشحنة عبارات أو كلمات ينقل قد هنا الترجم أن كما النهائية. الترجمة في فيها تغيير أو للكلمات

الترجمة بين الرئعس الفرق أن إلى هنا الشارة وتجدر الثقافي. العادل دون الوظيفي الكافئ باستعمال أقل

منها، أصعب تبدو التي الولى من مرونة أكثر الخيرة هذه أن في يكمن الدللية والترجمة للصل الطابقة

أنها إلى أضف المانة، عنصر على الحافظة مع تام بشكل للمترجم البداعية الستثناءات تتقبل أنها كما

يقدمها.217 التي الترجمة على وحدسه مشاعره بإضفاء للمترجم تسمح

216 Ibid.
217 Op. Cit. Newmark, P. p, 47.
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النصالصدر يخلقه ما يماثل التلقي لدى شعور وبخلق باليقاع أيضا يهتم الترجم أن نجد وهنا

وعلم واسعة ثقافة ذو كان إن إل للمترجم ذلك يتأتى ل و وأخيلة. دللتشعورية من يحمله وما قارئه على

أو يملي التلقي جعل دون بعمله القيام عليه يسهل مما وإليها، منها ينقل التي اللغة من كل بمكنونات ودراية

استعمل قد الترجم أن السابق النبوّ الحديث إلى بالعودة نجد ولعلنا يقرأ. الذّ النص بغرابة يشعر

النجليزية اللغة لقواعد خاضعا سلسا السلوب يجعل حتى النجليزية اللغة في العتراضية الجملة

نصها: التي الترجمة ويده"، لسانه من السلمون سلم من "السلم ترجمة: في فقال وخصائصها،

"The Muslim is he, from whose tongue and hands, all Muslims are saved" 218

اللغة في جماليا أسلوبا استعمل كما الشريف النبوّ الحديث دللة على الترجم حافظ وهكذا

بلغته. أساسا النصمكتوب أن لقارئه ليوحي النجليزية

ترجمة في
أ
عموما ونستخدمها حرية النواع أكثر هي :"Adaptation تكييفية" ترجمة .5 .7 .2

ثقافة بتحويل ويقوم والحبكة والشخصيات بالوضوع فيها الترجم يحتفظ حيث السرحي، والدب الشعر

النبوّ الحديث ترجمة استراتيجيات عن حديثنا في عليها نركز ولن الهدف. اللغة ثقافة إلى الصدر اللغة

مقاصده. عن البعد كل بعيدة الشريفلنها

اللغة نص يختلفعن الهدف اللغة نصفي منها ينتج :"Free translation" حرة ترجمة .6 .7 .2

بنقل يهتم ما بقدر الشكل أو السلوب على عمله أثناء يركز ل الترجم أن أّ والسلوب، الشكل في الصدر

على عمله يعيق أن يمكنه �سيء بأّ التقيد عدم مع تزييف، أو تحريف دون الصدر النص محتوى

عبارة عادة يكون الذّ النصالصدر فحوى فقط يعكس الهدف اللغة في جديدا نصا ينتج مما الترجمة،

القراء ينفي ل حتى ترجمته أثناء الحذر الترجم على يوجب مما الصدر، للنص صياغة إعادة عملية عن

النصالصدر.219 من ما نوعا أطول صياغة إعادة مجرد ليعتبروها ترجمة كونها

218 Op. Cit. Mohamed Mahdi Al-Sharif.
219 Op. Cit. Newmark, p. p, 48.
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العبارات هنا الترجم يستخدم :"Idiomatic translation " اصطلحية ترجمة .7 .7 .2

مع الصدر النص في موجودة غير أنها رغم الهدف، اللغة نص في العامية اللغة واستعمال الصطلحية

جيدة ومعرفة علم صاحب يكون أن الترجم على يتوجب وهنا )العنى(. ذاتها الرسالة فحوى على الحافظة

والعبارات الصدر النص بين التوفيق عدم أو العاني، ظلل فخ في يقع ل حتى إليها ينقل التي باللغة

النصالهدف. في للستعمال النتقاة الصطلحية

العنى نقل هنا الترجم يحاول :"Communicative translation " تواصلية ترجمة .8 .7 .2

أنها أّ الترجمة؛ متلقي لدى والقراءة الفهم بسهولة الهدف اللغة في النص يتسم حيت الدقيق، السياقي

معا.220 والحتوى اللغة مستوى الهدفعلى اللغة قارئ لدى ومقبولة طبيعية تكون

يتوافق تقسيمه لن أول، للترجمة وضعها التي والساليب نيومارك بيتر عن الحديث اخترنا لقد

الترجمات في مطبقة وجدناها التي الشريف النبوّ الحديث ترجمة استراتيجيات مع كبير وبشكل مبدئيا

أننا كما الترجمة. منظرّ من غيره من أكثر الشريف النبوّ للحديث النسخ عديد في والتوفرة العتمدة

ترجمتها تمت قد لها التوفرتين الترجمتين مقارنة على للعمل اخترناها التي البحث مدونة أن لحظنا

الولين النوعين استعمال تم إذ آنفا، الذكور كتابه في نيومارك لها أسس التي الترجمة أساليب باستعمال

الؤلف من بكل يليق بشكل الهدف اللغة إلى الصدر اللغة من الرسالة الترجمة تنقل حتى طاغ، بشكل منها

السلوب ثم الهمية، حيث من الول القام في تأتي هنا ومغزاها معناها في فالرسالة الهدف. والتلقي الصل

ل، كيف النصوص. من غيره عن تميزه التي الثقافية وشحنته الجمالية وقيمته النص روح يعكس الذّ

الناس لهداية وجل، عز ا كتاب بعد جاءت، التي الشريف النبوّ الحديث نصوص عن نتحدث ونحن

إلى يقودنا الشريف النبوّ الحديث ترجمة عن الحديث أن غير وأقاصيها. الرض بقاع أدنى في أجمعهم

الوالي. العنصر في ترجمته صعوبات تناول ارتأينا ولهذا فيه، الترجمة وحساسية بمدىصعوبة القرار

220 Op. Cit. Newmark, P. p, 49.
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الشريف: النبوي الحديث ترجمة صسوبات .8 .2

أخرى لغة إلى لغة من النصوص ينقل ل أنه إذ وعقبات، مشاكل عدة عمله في الترجم يواجه

هنا ومن أخرى. إلى أمة ومن آخر إلى شعب من والشاعر والحاسعس والثقافة للفكر ناقل يمثل بل فقط،

والصحيح الكامل بالشكل يؤديها أن يجب ثقيلة أمانة حامل فهو الترجم؛ يواجهها التي الشاكل تنبثق

النقل عملية أثناء والمور الحداث مجرى تغيير في ما بشكل تؤثر قد التي الشخصية، الشاعر عن
أ
بعيدا

أخرى. إلى دينية مرجعية ومن ثقافة من الترجمة أو

كل في معينة ألفاظ وجود إلى الفن، هذا في الترجم يواجهها التي الرئعسة الصعوبات تعود وهكذا

حيث السابق الشريف النبوّ الحديث في "الهاجر" كلمة مثل الخرى، اللغات في لها لقابل وجود ل لغة

معناها بشرح يتبعها ثم الرسم، بهذا "Muhager" كلمة ليكتب صوائتها وفق الحرفي بنقلها الترجم قام

الدالة اللفاظ معظم كذلك ونذكر ."The true immigrant" ليكتب دللتها، يناسب بما النجليزية باللغة

أهمها: عدة شروط الترجم في تتوافر أن يجب لذا الذاتية. أو النعكسة والشاعر والعواطف الخلق على

دراية على يكون أن وكذلك إليها(، الترجمة الراد واللغة الصلي النص )لغة اللغتين من الترجم ن
ي
تمك

ما لكل
أ
ومتابعا عالية ثقافة ذا يكون أن عليه يتوجب كما عام، بشكل اللغتين بمتكلمي كبيرة ومعرفة

. بالسؤولية وإحساسعالل نيرل فكرل ذا يكون وأن والعرفة الفكر ميادين كل في يستجد

أجل من الترجم يواجهها صعوبة إلى الهدف اللغة في السلمي الصطلح غياب يؤدّ وبهذا

الشريف النبوّ الحديث في الصطلح يؤديه الذّ العنى نفس يؤدّ الهدف، اللغة في مكافئ إلى الوصول

بالثقافة الخاصة الصطلحات بعض نذكر ولعلنا الهدف. اللغة إلى الصدر اللغة من ترجمته أثناء

مثل الزكاة فمصطلح الخاصة؛ السلمية الصطلحات من وغيرها والشاعر والحج الزكاة مثل: السلمية

شاء ومتى طواعية تكون والتي "الصدقة" يعني الذّ "Charity" مصطلح النجليزية في يعادله أن يمكن ل

في يؤديها حتى الشروط فيه تتوفر مسلم كل على فريضة الزكاة لن ،"Alms" ل و فعل، يؤديها أن السلم
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هذه إجبارية على تدل كلمة إضافة النسب من كان لهذا و الفقراء. إلى فيه يؤديها السنة، من ن معيي وقت

لدى بدقة العنى ليتضح السابقة الكلمة إلى نضيفها اللزام تفيد كلمة عن بحثنا ولهذا السلم، في العملية

هي "الزكاة" مصطلح ترجمة تكون وبهذا ."compulsory/obligatory" فوجدنا ، النجليزّ القارئ

استراتيجيات انتقاء في الشريف النبوّ الحديث ترجمة في الصعوبة وتكمن ."Compulsory charity"

مع النجليزية اللغة في عليها، يحتوّ التي الخاصة الصطلحية للعبارات العادل ليجاد الناسبة، الترجمة

كبير. بشكل واليديولوجيتين الثقافتين اختلف مراعاة

الواحد؛ النبوّ للحديث النجليزية الترجمات من العديد بين تفاوتا نلحظ الساس، هذا وعلى

كافة في والتنوع الحضارّ التطور وكذلك لخر، شخص من مختلفة وثقافاته النساني الفكر أن ذلك

الترجمات مستوى تفاوت إلى
أ
أيضا أدى مما وأخرى، أمة وبين وآخر شعب بين والتفاوت الحياة مجالت

ما شعب أو أمة في جاءت قد منها، السماوية وخاصة الدينية فالنصوص الترجمة. مشاكل ازدياد بسبب

وخير الدينية. النصوص ترجمة مشاكل تتأتى هنا ومن والعقلي، الفكرّ وإدراكهم وثقافتهم لغتهم وحسب

إدراك يمكن ل إلهية، نصوص لنها
أ
نصوصا ترجمتها يمكن ل التي القرآنية، النصوص ذلك على مثال

وفكره السلمي الدين لنشر معانيها، ترجمة على الترجمون عكف لذلك كبيرة؛ بشمولية الباطن معناها

والطقوسالخرى. الصلوات أداء أثناء العربية، النصوصباللغة هذه قراءة شرط

غير الكريم، القرآن نصوص مثل الديني الجال إلى نصوصه فتنتمي الشريف النبوّ الحديث أما

أن ذلك مردي ولعلي منها. حدة أخف الكريم القرآن ترجمة في نتبعها التي النهجية بنفس التقيد شروط أن

الرسول شخص في متمثلة الخطأ عن منزهة إنسانية ذات عن صادرة الشريف النبوّ الحديث نصوص

ل و . وجلي اعز كلم ل
ي
يمث الذّ الكريم القرآن في متمثلة النصوصاللهية عكس وسلم؛ اعليه صلى

السنة أن ذلك الشريف، النبوّ الحديث ترجمة أثناء والحذر والوضوعية بالدقة التحلي وجوب هنا ننفي

على يشكل قد التي ودنياهم، دينهم أمور من السلمين على يلتبس قد ما لتوضح جاءت الطهرة النبوية
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إلى يعود من ولعل للمسلمين. تشرحها وتعاليم أحكام من الكريم القرآن في جاء ما وتطبيق فهمها السلمين

بعدّ تضلوا لن به تمسكتم إن ما فيكم "تركت قال: قد وسلم اعليه صلى النبي أن يجد الديني الدرس

للمسلمين موضحة شارحة جاءت الشريفة النبوية السنة أن على دليل خير وهذا كتاباوسنتي"، أبدا:

والخرة. الدنيا في والفلح النجاح بذلك وينالوا الصحيح، النهج عن يضلوا ل حتى ودنياهم دينهم أمور

معناه ط تبسي التي شروحه على الشريف النبوّ للحديث ترجمتهم في العتماد على الترجمون عمد ولهذا

عليهم صعب ما وشرح الناس تعليم وهو الطهرة، النبوية السنة من الهدف هو وهذا القارئ، إلى به وتقري

وبيانه. لفظه في العجز الكريم القرآن بها ل تنزي نواهل و أوامر و أحكام من فهمه

ما ظل في ملحة، ضرورة اليوم أصبحت الشريف النبوّ الحديث ترجمة أن نجد هذا، كل ومن

على يكون أن يمارسها من على يتوجب لذا السلمين. بين الهواء تنازع ظل وفي تغيرات من العالم يشهده

اللفاظ اختيار في براعته إلى إضافة النصوترجمته، نقل في والشفافية العنى فهم في الهارة من كبير قدر

الحتفاظ مع الهدف، اللغة في سلسمقبول بأسلوب القارئ إلى للنص الحقيقي العنى تقرب التي الناسبة

يميزها وبيان بلغة من الشريف النبوّ الحديث نصوص به تتميز لا وهذا الصلي، للنص العام بالهيكل

ل فيها اللغة دور لن ما نوعا صعبة ترجمتها يجعل ما هذا ولعل النسانية. النصوص من غيرها عن

للقارئ بالنسبة مألوف غير
أ
جديدا

أ
شكل فيها اللغوّ القالب يأخذ بل معين، مضمون إبلغ في ينحصر

إمكانيات تتطلب يجعلها ما النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من هنا الترجمة حال في خاصة الهدف،

الترجمين. سائر لدى تتوفر ل إبداعية
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خلصة:

ـــوّ النبـ ــــديث الحــ ـــال ــ ــ مجـ ــي فـ ـــة الترجمـــ ـــاهج ومنـ ـــير ــ ـــ التفسـ ـــاهج منـ ـــاول تنـ ـــــل ــ ــ الفصــ ــذا ـــ هـ ــي فـ حاولنــــا

السنة لن الكريم، القرآن بعد الهمية حيث من الرتبة في الثاني السلمين دستور يمثل الذّ الشريف،

دون أحكامه تطبيق أو فهمه عليهم يشـكل قد مما دينهم، أمور للمسـلمين لتوضـح جـاءت الطهرة النبوية

في مدونا يكـن لم الذّ الشـريف النبوّ الحـديث تدوين لبداية ملحـة الحاجـة ظهرت وهنا بها. السـتعانة

صـلى الصـطفى نبيه كتاباوسنة بين السلمون يضـيع أن خشية وسلم، اعليه صـلى الرسول عهد

لحظ أن بعد لحق، زمن في إلى ينطلق الشريفلم النبوّ الحديث تدوين أن نجد ولهذا وسلم. اعليه

مجال ل و أهوائهم حسب أحاديث يضعون الذين الشريف للحديث اللفقين ظهور والتابعون الصحابة

الصحة. من لها

والتــابعين ــــحابة ــ بعـــضالصـ وبـدأ ــــلم، وسـ اعليــه ـــلى صــ وفاتـه بعـــد الحـــديث تـدوين بـدأ ــذا وهكـ

عليـه افتراهـا قـد كـان وضــعية أحاديث مـن تنقيتـه أجـل مـن وتمحيصــه، فيـه بالتـدقيق عليهم رضــوانا

متصل الشريفبسنده النبوّ الحديث حفظ بدأ قد البخارّ اسماعيل بن محمد وكان بعضالدعين.

جمع أجـل من والحافظين الئمة من الكثير وجلس القطـار من العديد سـافر حيث جـدا، مبكرة سـن في

توضيح أجل من الحديث بشرح يقومون من بعده من جاء ثم الكبير. الجامع كتابه في الصحيح الحديث

وجــدنا لذا أحكـام. مـن فيـه إليهم ورد مـا ويطبقـوا فيـه جــاء مـا يفهمـوا حــتى الســلمين لعامـة ومغـزاه معنـاه

ابن وتفســير الجللين تفســير نجـد حيث الكـريم؛ بالقرآن عـادة يرتبط مصــطلح التفســير أن البحـث بعـد

يسمى ما الشريف الحديث في نجد لم بعنما الكريم. القرآن بآّ تهتم التي التفاسير من كثير وغيرها كثير

بشـــرح مثـل النـووّ المــام فجــاء الشـــريف النبـوّ الحــديث شـــرح تنـاول وجــدناه مــا جــل إن بـل بالتفســـير

بيــن التميـــيز ـــن مـ لنـــا بــد ل كـــان ــذا لهـ الحــــديث. ــــروح شــ ـــن مـ العديــد نجـــــد كمــــا لــه، ــــبة نســ النوويــة الربعيــن

ومـن ثانيا. الشـريف النبوّ بالحـديث ق
ي
التعل الشـرح على نعـريج ثم أول، الكـريم بالقرآن الرتبط التفسـير
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تعــنى الـتي الترجمــة، بواســـطة الهـدف اللغــة إلـى نقلـه أجـــل مــن ســـياقه فـي العــنى فهـم إشـــكالية بـرزت هنـا،

ـــة بترجمـ هنـــا يتعلــق المــــر أن ــيما ــ ســ عملــه؛ فــي ــترجم الـ ــاعد ــ ــ تسـ ــات وتقنيـ ــــتراتيجيات اســ ـــدة عــ ـــتخدام ــ باسـ

خاصة دللت ذات وألفاظ بأسلوب الكتابات من غيرها عن تتميز الديني، الجال في نصوصمتخصصة

لم من يتوقعها التي السهولة بتلك يكن لم الشريف النبوّ الحديث فهم أن وبما مميزة. شعورية وأخيلة

العنى الترجم ل يحصي حـتى القارئ، لدى الفهم لتعسـر الشـريف النبوّ الحديث شـروح جـاءت يتدارسـه،

يفهم حـتى النجليزية، اللغة إلى العربية باللغة أسـلوبه يحـاكي بأسـلوب نقله من يتمكن ثم ومن القصـود

بغرابة يشعر أن دون ويعيه، يعرفه أسلوب وفق بلغته قراءته بعد ويدركه الحديث معنى الجنبي القارئ

. يقرأ. النصالذّ



الثالث: الفصل

الحديث ترجمة تقويم نموذج وفق القارنة التطبيقية الدراسة منهجية

الشريف النبوي
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تمهيد:

فقط يتعلق ل المر فإن الهدف؛ اللغة إلى الصدر اللغة النصمن نقل عملية هي الترجمة أن بما

عن تكلمنا إذا خاصة لها، الصاحبة والخيلة والثقافية الحضارية الظاهر إلى يتعداها وإنما الفاهيم بنقل

اللغة إلى العربية اللغة من الشريف النبوّ الحديث في هذا بحثنا في متمثلة الديني النص ترجمة

والسسوتطبيقاتها. الاهية في كليا متباينتين ثقافتين بين النقل عملية تتم وبهذا النجليزية،

قاما الذين وبالترجمين بصاحبها للتعريف البحث مدونة إلى التطرق الضرورة من كان وهنا،

نسختين في النجليزية إلى العربية من البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث نصوص بترجمة

أثناء منهما مترجم كل وخسارة ربح مدى في للبحث الترجمتين تدارس الضرورّ من بات ثم ومن متباينتين.

دون يتأتى ل منهما كل وخسارة ربح مدى تحديد إلى الوصول أن غير الشريف. النبوّ الحديث ترجمة

منظرّ لهم التطرق عبر والمارسة الفهوم في البحث خلل من الترجمة جودة وتقييم نقد بعملية القيام

واضحة أكاديمية رؤى وفق بتقويمها القيام بعد فيما لنا يتسنى حتى الترجمة، جودة وتقييم نقد عملية

بناء في التقويم منهج اختيار إن محددة. بمناهج الترجمة في التقويمية العملية منظرو أم دها حدي العالم،

أن ذلك والصواب الخطأ حكم عن بعيدا دقيق علمي نموذج على العتماد سببه الترجمتين بين القارنة

موضوعية. نتائج إلى بالضرورة يؤدّ الصحيح البناء

مراجعة ارتأينا لذلك ومتباينة، كثيرة تقويمها إلى وصول الترجمة جودة تقييم في البحث طرق ولعل

حتى والقارنة بالتحليل نقوم ثم ومن السياق؛ هذا في هاوس جوليان و رايس كاتارينا من كل قدمته ما

موضوع الشريف، النبوّ الحديث ترجمات على تطبيقه سعتم التي النموذج تحديد إلى المر بنا يفلسي

مدى لتجريب النماذج من مجموعة اختيار سعتم وهكذا والتقويم. والنقد والقارنة بالتحليل الدراسة

أجل من الدونة تحليل في الذهنية الخريطة طريقة تطبيق سعتم حيث الساليب، هذه تطبيق نجاعة
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في بداية سنبحث ولهذا الترجمة. وتقويم تقييم طريقة لتطبيق الوافقة والنهجية النظرية الطر تحديد

البحث. هذا في الدراسة موضوع والترجمين الدونة التعريفبصاحب



128

والترجمتين: التسريفبالدونة .1 .3

الكريم: كتابه في الكريم لرسوله تعالى ا أوحى مذ أجمعين للناس وهدى ما قيي دينا السلم جاء

خلل الدونات أولى فبرزت ليعلمون"221. الناس أكثر ولكن ونذيرا بشيرا للناس كافة إل أرسلناك "وما

من أول لكن للهجرة، الثاني القرن من الول النصف خلل مصنفات عدة ظهرت كما للهجرة، الول القرن

الصحيح الجامع "السند البخارّ وصحيح للهجرة. 256 سنة التوفى البخارّ المام هو الصحيح في صنف

إسماعيل بن محمد ا عبد أبو ألفه وأيامه"، وسننه وسلم عليه ا اصلى رسول أمور من الختصر

دار نشرته وقد ترجمتها، بدراسة بحثنا سينشغل التي الصل الدونة يمثل البخارّ بردزبه بن إبراهيم بن

الطبعة صدرت إذ الباقي؛ عبد فؤاد محمد ترقيم بإضافة السلطانية عن مصورة نسخة في ، النجاة طوق

3322صفحة. صفحاته عدد بلغ وقد ه، 1422 عام الولى

نه يضمي لم إذ وعل؛ كتاباجلي بعد الكتب أصح هو " البخارّ "صحيح بأن الراء توالت وهكذا،

ستمائة من اختارها مكـرر من فيه بما صحيحا حـديثا 9082 أحاديثه عدد ليبلغ حفـظه مما الصحيح إل

بعد وأفضلها السلم كتب فأجل الصحيح، البخارّ جامع "وأما الذهبي: الحافظ قال وقد حديث. ألف

صحيح ـز مايميي ولعل 222." رحلته ضاعت لا فرسخ ألف من لسماعه الشخص رحل فلو تعالى، ا كتاب

في اشترط أنه هو البخارّ صحيح بعد الثانية الرتبة في يأتي الذّ مسلم صحيح خاصة غــيره عن البخارّ

مسلم المام اشترط بعنما اللقـاء، وشـرط العاصرة شـرط وهما شرطين الحديث يروّ الذّ الراوّ

الحديث. ذلكمنشروط والضبطوغير الصدق إلى فقطإضافة العاصرة

كل ن ضمي التي الكتب من مجموعة في جمعها التي الصحيحة الحاديث البخارّ صنف وبهذا،

مختلفة موضوعات وفق النبوّ الحديث تصنيف في جدا دقيقا ليكون البواب، من مجموعة فيها كتاب

بطريقة النبوّ الحديث في الختلفة الوضوعات عن البحث القارئ على تسهل متسلسلة مرقمة بطريقة

.28 الية سبأ، سورة لكريم، القرآن 221

.41 ص ،1996 لبنان، بيروت- العلمية، الكتب دار الول، الجزء البخاري، صحيح لشرح الساري إرشاد محمد، بن أحمد القسطلني 222
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النجليزية اللغة إلى ترجماته مع العربية باللغة الصل في منه الول الجزء نختار أن ارتأينا وبهذا سلسة

الدراسة. هذه موضوع ليكون

بلغت النبوية السنة في الهامة الكتب من مجموعة يحوّ البخارّ صحيح من الول الجزء أن بيد

عشرين اخترنا فقد محدودة تكون أن الدراسة على يتوجب و هنا، كبير العدد أن وبما كتابا؛ وثلثين ثلثة

وبهذا للدراسة. نماذج لتكون مسلم كل حياة تنظيم في بالغة أهمية ذات أنها ارتأينا منها، شريفا نبويا حديثا

الولى كانت إذ السلمين؛ حياة في الهام الكتاب لهذا معتمدتين موثوقتين ترجمتين على اختيارنا وقع

الشريف. مهدّ لحمد الثانية كانت بعنما خان، محسن محمد للدكتور

الولى: التسريفبالترجمة .1.1 .3

محسن محمد الدكتور أعدهما دين
ي
مجل في البخارّ صحيح كتاب من الول الجزء ترجمة جاءت

البحوث لدارات العامة الرئاسة الترجمة أجازت وقد النورة، بالدينة الجامعي الستشفى مدير وهو خان،

للنشر السلم دار عن الترجمة وصدرت السعودية. العربية بالملكة والرشاد والدعوة والفتاء العلمية

.1997 عام السعودية العربية بالملكة والتوزيع

الحاديث من مجموعات البخارّ صنف حيث صفحة، 481 الكتاب صفحات عدد بلغ وقد

حيث "Chapter"؛ بقوله خان محسن محمد ترجمها والتي لها تصنيفه في "كتبا" سماها التي الصحيحة

في الكتابة نظام وفق معا والترجمة الصل في الصحيحة الحاديث من مجموعة منها كتاب كل احتوى

جهة من العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث فيه ن دوي عمودا الواحدة الصفحة تحوّ إذ أعمدة؛

الريجوع القارئ على يسهل حتى العسار، جهة من يقابله النجليزية باللغة الترجمة فيه ن دوي وآخر اليمين،

فيه. ورد ما ومراجعة عليه للطلع العربية باللغة النصالصل إلى
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الثانية: التسـريفبالترجمة .2. 1 .3

دار عن وصدرت الشريف، مهدّ محمد أعده صفحة، 502 من د
ي
مجل في الثانية الترجمة جاءت

الصفحات نظام وفق متسلسلة د
ي
الجل هذا في الترجمة جاءت .2003 عام بلبنان، العلمية الكتب

وتورد الثانية الصفحة لتعقبها العربية باللغة الحاديث من مجموعة الولى الصفحة تحوّ إذ التعاقبة،

لع
ي
يط القارئ تجعل النبوّ الحديث توارد في التعاقب وهذا النجليزية، اللغة إلى الحاديث هذه ترجمة

والترجمة. الصل بين للمقارنة أمامه دين
ي
مجل وضع إلى للجوء الحاجة دون والترجمة الصل على بسهولة

في ساهما الذين القديرين الترجمين وعن الهامتين الترجمتين هاتين عن بإسهاب الحديث وسيلي

بالوصفوالتحليل. لنتناولها الوالي، الجزء في النجليزّ القارئ إلى الشرعية العلوم نقل

الدونة: التسريفبصاحب .2 .3

الغيرة والده أسلم الجعفي. بردزبه بن الغيرة بن إبراهيم بن إسماعيل بن محمد ا عبد أبو هو

"سمع : البخارّ فقال العلم. البخارّ والد طلب وقد .
أ
مجوسيا وكان بخارى، والي الجعفي اليمان يد على

ومعناه ، بالبخارّ وبردزبة يديه"223. بكلتا البارك ابن وصافح زيد بن حماد ورأى أنس، بن مالك من أبي

منها خرج بخارى لها يقال النهر وراء بما العروف البلد إلى نسبة فهي البخارّ وأما اع224. الزري بالعربية

بن محمد بن أحمد بن امحمد عبد أبو تاريخها وصنف الحد، يتجاوزون فن كل في العلماء من جماعة

،1985 الرسالة، مؤسسة معه، ومن الرناؤوط شعيب تحقيق – النبلء أعلم سير عثمان، بن أحمد بن محمد الدين شمس الذهبي 223

ص392. ج12،

الحمد شعبة ت: ، البخارّ صحيح بشرح البارّ فتح مقدمة السارّ هدّ ، الدين شهاب الفضل أبو ، حجر بن علي بن أحمد العسقلني 224

ص501. ، 2001م –1421 الوطنية، فهد اللك مكتبة القادر، عبد
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اليمان يد على أسلم جده أبا فلن الجعفي وأما ذلك225. في وأحسن البخارّ الحافظ الغنجار سليمان

فوق226. من موله لنه إليه فنسب الجعفي،

وتسعين أربع سنة شوال من خلت ليلة عشرة لثلث الصلة بعد الجمعة يوم البخارّ المام ولد

على ا رد قد هذه "يا : لها فقال الخليل إبراهيم النام في والدته فرأت صغره في بصره ذهب وقد ومائة

الحديثوهو بحفظ يشتغل وكان صبي، وهو العلم وطلب دعائك"227. أو بكائك لكثرة )ص43( ابنكبصره

بلغ فلما خطأه بعضهم على ويرد بلده محدثي إلى يختلف وكان سنين، عشر سنه تتجاوز ولم الكتاب في

وأخيه أمه مع خرج ثم الرأّ، أصحاب فقه وعرف وكيع و البارك ابن حفظكتب قد كان سنة، عشر ستة

شيوخ عن البخارّ أخذ وقد الحديث228. طلب في هو وتخلف بأمه، أخوه رجع حجي فلما مكة، إلى أحمد

. للبخارّ ترجم من ذكرهم قد كثيرين

حفظه على تدل كثيرة حوادث له وقعت وقد والذكاء، والعلم بالحفظ عصره في البخارّ واشتهر

قال الطلع، غزير العلم واسع – ا رحمه – وكان مشهورة229. قصة وهي بغداد دخل يوم امتحانه منها

مسندان حديثان إل " وكيع هبة " في لعس فقال " الهبة " اكتاب عبد أبو علينا قرأ : حاتم أبي ابن وراقة

ل " : وقال أكثر230. أو حديث خمسمائة هذا كتابي وفي نحوه أو خمسة البارك ابن كتاب وفي ثلثة، أو

له وقال .231" نعم قال كله ذلك معرفة يمكن : له فقيل السنة. أو الكتاب في وهو إل إليه يحتاج
أ
شعئا أعلم

مؤسسة – البارودّ اعمر عبد وتعليق تقديم – النساب 562هـ(، )ت السمعاني التميمي منصور بن محمد بن الكريم عبد سعيد أبو 225

ج1ص292. الثقافية، الكتب

ص6. ،5 ج بيروت، في العربي الكتاب دار مصورة – بغداد تاريخ الخطيب، علي بن أحمد البغدادّ 226

.502 ص آلفتح، مقدمة آلعسقلني، و ،393 ص ج13، آلنبلء، أعلم سير آلذهبي، آلسابق، آلمراع 227

.502 ص آلفتح، مقدمة آلعسقلني، و ،7 ص ،2 ج بغدآد، تاريخ و ،393 ص ،12 ج آلذهبي، آلسابقة: آلمرآاع 228

.510 ص آلباري، فتح مقدمة آلساري هدي آلعسقلني، آلسابق، آلمراع 229

.512 ص آلفتح، مقدمة وآلعسقلني، ،410 ص ،12 ج آلذهبي، آلسابق، آلمراع 230
.412 ص ،12 ج نفسه، آلمراع 231
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الجلس ذلك من أقوم كنت ما هذا من �سيء قيل لو : فقال تصلي، أن تحسن ل عنك فلن قال بعضهم،

خاصة232. الصلة في آلفحديث عشرة أروّ حتى

في وخاصة وفضله بعلمه واعترفوا
أ
عاطرا ثناءأ الحديث وحفاظ السلم، أئمة عليه أثنى وقد

ا: رحمه البخارّ المام قال عليه233. الئمة هؤلء ثناء من يسير �سيء وهذا الحديث، وعلل الرجال

فأخبروه، عمرو إلى وصاروا بذلك، وا ري فست أعرفه ل : فقلت الفلسبحديث، علي بن عمرو أصحاب ذاكرني

هذا عن اكتبوا : يقول راهويه بن إسحاق وكان بحديث. لعس إسماعيل بن محمد يعرفه ل حديث فقال:

المام وقال وفقهه. بالحديث لعرفته إليه الناس لحتاج الحسن زمن في كان فلو – البخارّ يعني – الشاب

فقال وكلمه منطقه في
أ
ورعا ا– رحمه – كان كما إسماعيل. بن محمد مثل خراسان أخرجت ما أحمد:

له وقعت فلما الدعاء، مستجاب وكان .234
أ
أحدا اغتبت أني يحاسبني ول ا ألقى أن أرجو ا: رحمه

تم فما إليك"، فاقبضني رحبت بما الرض عليل ضاقت قد إنه اللهم " : ورده من فرغ أن بعد قال محنته

مات235. حتى شهر

بها له كان سمرقند، من فرسخين على قرية وهي "خرتنك" إلى خرج العلم من البخارّ منع ولا

يوم ودفن العشاء، صلة عند الفطر عيد ليلة السبت ليلة ذلك وكان توفي ثم قليلة،
أ
أياما فيها فبقي أقرباء

236 يوماأ عشر ثلثة إل سنة وستين اثنين وعاش ومائتين، وخمسين ستة سنة الظهر صلة بعد الفطر

الجزاء. خير وأهله السلم اعن فجزاه بالعبادة، معمورة بالعلم حافلة كلها وكانتحياته

.413 ص ،12 ج آلنبلء، أعلم سير آلذهبي، آلسابق، آلمراع 232
.422 – 420 ص: نفسه، آلمراع 233

سابق)، (مراع آلذهبي و ،13 ص: 2004م، .5 ج بيروت، في العربي الكتاب دار مصورة بغداد، تاريخ الخطيب، علي بن أحمد البغدادّ 234

.505 ص سابق)، (مراع آلعسقلني و ،439 ص
.443 ص آلذهبي، آلسابق، آلمراع 235

.518 ص: سابق)، (مراع آلعسقلني و ، 466 ص: سابق)، (مراع آلذهبي و ،34 ص: ، 2 ج: آلبغدآدي، آلسابق، آلمراع 236
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البخاري: للمام الثـــارالسلمية .3 .3

قبله ممن استفاد وقد وتمكنه، علمه على يدل
أ
غزيرا

أ
علميا

أ
إنتاجا البخارّ المام ترك لقد

لنا حفظت ولقد طريقته. على وساروا حذوه. واحتذوا مصنفاته، في به فاقتدوا بعده جاء من منه واستفاد

التي كتبه أسماء وهذه بعيد، أمدل منذ فقد منها الكثير لكن ومصنفاته، كتبه أسماء والتراجم التاريخ كتب

الوسط، التاريخ الكبير، التاريخ الفرد، الدب الصحيح، الجامع منها: الوجود العلماء237وسأذكر ذكرها

الهبة، الشربة، الكبير، السند الكبير، الجامع الجهمية، على الرد العباد، أفعال خلق الصغير، التاريخ

الصحابة قضايا الفوائد، الكني، العلل، والختلف، الؤتلف البسوط، الوحدان، الصحابة أسامي

الضعفاء. الوالدين، بر خلفالمام، القراءة الصلة، في اليدين رفع وأقاويلهم، والتابعين

: الصحيح الجامــع .1 .3 .3

والضعيف الصحيح تضم كانت وإنما بالتأليف الصحيح الحديث السابقة الؤلفات تفرد لم

الحديث علماء وكان .
أ
سابقا بيانه تقدم كما الحديث علوم من وغيرها والتعديل الجرح

أ
وأحيانا والعلول

هؤلء تنصيصمن غير من ذاك، من هذا يميز أن فقيه أو محدث أّ إمكان في أنه منهم ثقة ذلك يفعلون

استطال فقد . الهجرّ الثالث القرن من الول النصف في
أ
عسيرا أصبح المر هذا أن يبدو لكن الؤلفين.

الصحيح بين التمييز النقاد الئمة غير على
أ
جدا العسير من فأصبح الطرق، وتشعبت الرواة، وكثر السند،

الواحد. للحديث العلولة أو الضعيفة والطرق الحاديث عشرات من

والعلول. الضعيف ويتحا�سى فقط الصحيح يضم كتاب وضع إلى
أ
جدا ماسة الحاجة وأصبحت

الجوامع وخاصة وكبيرة واسعة السابقة الؤلفات كانت إذ ،
أ
مختصرا يكون أن بل فحسب، هذا ولعس

تلك مقاصد لهم
أ
شامل كتابه البخارّ المام جعل فقد

أ
مخل الختصار هذا يكون ل وحتى والسانيد،

وما بالتفسير، يتعلق ما وفيه والحكام، بالفقه يتعلق ما وفيه بالتوحيد، يتعلق ما ففيه السابقة، الكتب

.517 – ص516 آلبخاري، صحيح بشرح آلباري فتح مقدمة آلساري هدي آلعسقلني، آلسابق، آلمراع 237
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وخير بأحسن يوصف أن
أ
حريا كان ثمة ومن والرؤيا، والطب والناقب، والشمائل ، والغازّ بالسير يتعلق

رحمها–238. – تيمية ابن السلم شيخ الجدد المام بذلك وصفه كما السلم كتب

مجلس في راهوية بن إسحاق المام . البخارّ المام شيخ الكبير الحدث الحاجة هذه أعلن وقد

قال وسلم". عليه ا اصلى رسول سنة لصحيح
أ
مختصرا

أ
كتابا جمعتم "لو : قال العلمية مجالسه من

.239" الصحيح الجامع جمع في فأخذت قلبي في ذلك فوقع " : البخارّ المام

جامعه؛ تأليف إلى البخارّ دفعت والثالث الثاني القرنين في ظهرت التي البدع موجة أن يبدو كما

وبدع الغالي، كالتصوف سلوكية وبدع والتشيع، والنصب، والتجهم والخروج، والعتزال الرجاء منها ونذكر

الثابتة السنن راح
ي
واط القياس وتكلف الرأّ استعمال على والقبال ما لمام كالتعصب فروعية، مذهبية

هذه كل على للرد جامعه خلل من نفسه البخارّ المام جرد كله لذلك وسلم؛ عليه ا صلى النبي عن

وسلم. اعليه صلى النبي عن الثابتة بالسنن البدع

: صحيحه في للبخاري الغراضالفقهية .2 .2 .3

الفقهية السائل على مرتبة
أ
بابا )3450( و

أ
كتابا )97( على البخارّ للمام الصحيح الجامع اشتمل

الناحية لتخدم مختلفة مواضع في ويكررها ويختصرها الحاديث يقطع ا رحمه وكان وغيرها. والعقدية

أصل هي والتي فحسب، السندة الصحيحة الحاديث يتضمن لم كتابه أن نجد ذلك أجل من الفقهية،

بموضوع صلة لها التي القرآنية اليات من الكثير ذلك جانب إلى ضم وإنما صنفه، أجلها ومن الكتاب.

مما
أ
وكثيرا العلقة الحاديث من

أ
وكثيرا والتابعين، الصحابة من السلف وأقوال يذكره، الذّ الباب

استنباطاته أودعها التي وبتراجمه ذكره، تقدم بما والحكام. الفقه من الحاديث معاني من يستنبطه

ج: آلمغرب، آلرباط، – آلمعارف مكتبة – قاسم بن محمد بن آلرحمن عبد وترتيب امع – تيمية بن أحمد آلسلم شيخ فتاوى مجموع 238

.74 ص73، 18
.9 ص آلباري، فتح مقدمة آلساري هدي آلعسقلني، آلسابق، آلمراع 239
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من الفقهي بالجانب العلماء من الكثير اهتم وقد الحديث. لهل الخالفين من كثير على وبرده العجيبة،

كثيرة.240 مصنفات فيه نوا ودوي البخارّ صحيح

بالترجمين: التسريف .4.3

إسماعيل بن "محمد الدونة بصاحب التعريف إلى تطرقنا أن بعد الوالي، البحث في سنحاول

جودة وتقييم دراسة في للبحث كأساس ترجمتيهما اعتمدنا الذين بالترجمين التعريف إلى ،" البخارّ

هاوس. جوليان منهج باستعمال تقويمها ثم ومن منهما، كل في الترجمة

الشريف: مهدي التسريفبمحمد .1 .4.3

من الترجمة في اللعسانس شهادة على حصل فذ، مصرّ مترجم هو الشريف مهدى محمد

عام القارن النقد في وماجستير ،1990 عام القاهرة جامعة من الفنون ولعسانس المريكية الجامعة

مهدى محمد ترجم لقد إلينوى. جامعة من بالراسلة النجليزّ الشعر في ديبلومه على حصل كما 1994؛

عام القرآن وتفسير مسلم وصحيح البخارّ صحيح منها النجليزية اللغة إلى الكتب من العديد الشريف

كما .2013 عام هاشم ابن و ،2012 عام الصابيح مشكاة و ،2009 عام ماجة ابن سنن ترجم كما ،2006

باللغة مؤلفاته أهم من ونذكر الذهبي. العصر في العربي الشعر علم العربية اللغة إلى ترجم أنه ننيسى ل

معجم و ،2002 عام الحيائيين عند الشعر نقل مصطلح و ،2006 عام الحسنى ا أسماء النجليزية

241 .2004 عام العربي الشعر علم مصطلحات

للعلقات الترجمة إدارة ومدير الترجمين كبار أحد الشريف مهدى محمد الدكتور يعد كما

من يعتبر النجليزية.حيث باللغة كاملة النبوية السيرة ومترجم الصرية الثقافة بوزارة الخارجية الثقافية

من الترجمة في الخبرة من ا عامأ عشرين عن ينيف بما الصرية الثقافة وزارة في العاملين الترجمين أبرز

.517 – 516 ص: آلباري، فتح مقدمة آلساري هدي آلعسقلني، آلسابق، آلمراع 240
، 2015 يناير 16 آلجميلة، مصر فى آسلمي مترام آلشريف، مهدى محمد 241

صباحا. 11:04 آلساعة على ، 2023/08/09 بتاريخ: آلمعاينة تمت ،https://www.youtube.com/watch?v=4mA19IFYxD0
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وله الشركاتية. والتصالت النسان وتنمية والقانون الدين مجالت في والعكس النجليزية إلى العربية

أكثر بترجمة السنوات، تلك خلل قام، حيث النجليزية. باللغة والدراسات والبحاث الكتابات من العديد

إغفال يسعنا ل كما والقاهرة. بيروت في نشرها تم العربية إلى كتب وثلثة النجليزية إلى ا كتابأ 15 من

كمترجم عمله إلى إضافة التمويل، ومشاريع والعقود التنفيذية والبرامج الثقافية التفاقيات من العديد

عن رحل وقد الحاماة. ومكاتب الحامين من العديد مع قانوني كمترجم عمل كما الثقافة، وزارة في رئعس

242 ا. عامأ 50 يناهز عمر

خان: محسن التسريفبمحمد .2 .4.3

من الفغاني، الجمندّ الخوشكي الععيسى أحمد بن الدين محيي ابن محسن محمد الدكتور هو

من أجداده باكستان.هاجر في البنجاب، إقليم في مدينة وهي كاسور، بولية 1927م، / هجرّ 1345 مواليد

القبلية. والصراعات الحروب من هربا أفغانستان

التي الجمندّ؛ الخوشكي وهي الفغانية القبائل أشهر أحد إلى خان محسن محمد الدكتور وينتمي

تعليمه معظم تابع لها.وقد إقامة مكان بأفغانستان قندهار مدينة جنوبشرق أرغستان وادّ من اتخذت

لهور. في البنجاب، جامعة من والجراحة الطب شهادة على حصل حتى تعليمه واصل ثم الدينة، تلك في

سنوات، أربع لحوالي هناك وبقي إنجلترا إلى ذلك بعد وسافر لهور، في الجامعي الستشفى في عمل ثم

الملكة في الصحة، وزارة في عمل ثم ويلز. جامعة من أمراضالصدر التخصصفي شهادة على حيثحصل

حوالي الصحة وزارة في ومكث سعود. آل العزيز عبد الراحل اللك عهد في إليها قدم التي السعودية؛ العربية

انتقل ثم للمراضالصدرية الصداد لستشفى مديرا يعمل كان حيث الطائف، في معظمها سنة،قلسى 15

،2018 نوفمبر، 22 بتاريخ آلصادرة آلمصرية، آلسابع آليوم مجلة ، آلرحمن عبد محمد 242

صباحا. 11:04 آلساعة على 2023/08/09 بتاريخ آلمعاينة إعادة تمت ،5:13 ،com/story/2018/11/21.https://www.youm7
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مديرا عمل أخيرا، ثم اللك. مستشفى في الصدرية المراض لقسم رئعسا عمل حيث النورة؛ الدينة إلى

النورة. بالدينة السلمي الجامعي للمستشفى

صحيح كتاب من الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمة خان محسن لحمد وجلي عزي ا ر يسي

النجليزية243. اللغة إلى الكريم القرآن تفسير معاني وترجمة والرجان، اللؤلؤ وكتاب البخارى

صحيح بترجمة قام من وأول الكريم للقرآن الشهير الترجم خان، محسن محمد الدكتور توفي

السعودية، العربية الملكة في القدسة النورة الدينة في يوليو 14 الربعاء يوم النجليزية، إلى البخارّ

ا244. عامأ 97 عمره كان حيث

مفهوم عن يأتي، فيما سنبحث الدراسة، هذه في العتمدة الدونة مترجمي إلى تطرقنا أن بعد

هذه هاوس. جوليان عيون خلل من الترجمة جودة تقييم وكيفية بالترجمة وارتباطها العام بالعنى الجودة

حجر نعتبرها التي والتوجيهات؛ القواعد من بمجموعة الجال هذا إثراء في كبير بشكل أسهمت التي الخيرة

والتأثير. والفهام الفهم وهو بها النوط الدور تؤدّ حتى الترجمة، لجودة التقويمية الدراسات في الساس

تصنيف في البحث الضرورّ من أنه ارتأينا الترجمة؛ جودة وتقويم تقييم في البحث خوضغمار قبل لكن

الوالي. العنصر في إليه سنتطرق ما فوجدنا الترجمة هاوسلنواع

الترجمة: جودة وتقييم نقد 5.مناهج .3

بدراسة الترجمة نوعية تقويم موضوع خصوا الذين الوائل النظرين أهمي هاوسأحد جوليان تعد

لنا. متها قدي كما والتفصيل بالشرح تحظى تكن لم جديدة برؤية الجال هذا في البحث حقل أثرت قيمة

243 Muhammad Muhsin Khan, The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari Arabic-English, Volume 1,
DARUS SALAM Publishers & Distributors, Riyadh-Saudi Arabia, 1997, p. 11
244 Shaik Zakeer Hussain, Dr. Muhammad Muhsin Khan, Renowned Translator Of The Quran And Sahih Al-Bukhari
Passes Away At 97, The Cognate, published onJuly 15, 2021, https://thecognate.com/dr-muhammad-muhsin-khan-
renowned-translator-of-the-quran-and-sahih-al-bukhari-passes-away-at-97/, revisited on September, 09, 2023, at
14:30.
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عليها يقوم التي والبادئ السس )Translation Quality Assessment,2015( كتابها في تستعرض فنجدها

تجريبية دراسة خلل من "Contrastive pragmatics" التقابلية البراغماتية إلى استنادا وذلك الفهوم؛ هذا

بها. قامت ميدانية

translation overt الظاهرة الترجمة هما للترجمة رئعسين نوعين بين هاوس245 ز تميي وبهذا

الترجمة في الترجم يحافظ إذ الخفية(. الترجمة كذلك )وتسمى covert translation الستترة والترجمة

والثقافية السلوبية أبعاده حيث من خاصة الصل؛ للنص الميزة الخاصة السمات على الظاهرة

النص لني أو فيها، إنتاجه تم التي والظروف الجمالية وقيمته السلوبي زه تميي إلى ا إمي راجع وذلك والتاريخية،

في نجده ما ذلك على مثال خير ولعلي معين. لجمهور وموجه معين تاريخي بحدث أو معينة بثقافة مرتبط

والنصوص خاص، وثقافي واقتصادّ اجتماعي سياق في الساسة يلقيها التي السياسية الخطابات

النصالصل.246 أثر تحمل ترجمة هي الظاهرة الترجمة أن القول يمكننا هنا، ومن كثير. وغيرها السياحية

وهذا الستقبلة247، الثقافة في أصل كنص تبدو التي تلك فهي الخفية، أو الستترة الترجمة أما

من الترجم ن
ي
يمك مما وثيقا؛ ارتباطا منهما النقول واللغة بالثقافة مرتبط غير الصل النص أن إلى راجع

عليها تقوم التي النظمة وتراعي التلقي لتوقعات الستترة الترجمة تستجيب الوظيفي.وبهذا التكافؤ تحقيق

مثل نفعية نصوصا كونها في غالبا مستترة ترجمة ترجمتها تتم التي النصوص وتتمثل إليها. النقول اللغة

. الصحفية وبعضالقالت والقتصادية والعلمية النصوصالتقنية

العوامل من جملة على هاوس248 أوردته ما حسب السابقتين، الطريقتين لحدى الترجم اختيار يتوقف و

الصل النص من ى
ي
التوخ الهدف وكذا للنص، الذاتي الترجم وتأويل ترجمته، الراد النص نوع أهمها:

245 House, J. Translation Quality Assessment Past and Present. First published 2015, by Routledge 2 Park Square,
Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN, p. 54

.283 -282 ص-ص. ،1 آلعدد ،14 آلمجلد آلخطاب، ووظائفه معاييره آلترامات: نوعية تقويم توآت، كهينة 246

247 Op. Cit. House, p. 56.
248 Ibid, 153.
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الترجمة استعمال سعتم الذّ السياق يحظى كما ف،
ي
الؤل مكانة إلى إضافة التلقي، وطبيعة والترجمة،

:249 كيم ميرا تقول الهام التنظيرّ الطار هذا وفي للترجمة. المثل الطريقة اختيار في بالغة بأهمية فيه

من الهم ولكن الترجمة، في نحوية أخطاء وجود إمكانية على اهتمامه ز
ي
يرك أل الترجمة م مقوي على "ينبغي

السياق".250 في غايتها تخدم خطاب كنصأو الترجمة كانت إذا فيما يبحث أن ذلك

الصل للنص اللغوية الخصائص تحليل على الترجمة م مقوي اهتمام ينصب
ي
أل يجب وعليه،

والثقافية الجتماعية بالبعاد البعد هذا يربط أن له بد ل بل تطابقهما؛ مدى لرؤية بالترجمة ومقارنته

الصل للنص اللغوّ السجل تراعي الترجمة أن من يتأكد أن له بد ل كما الصل، للنص والسياسية

الترجمية، العملية إنجاح أجل -من كذلك الترجم على يجب و . فيه توظيفها سعتم الذّ والسياق وتتوافق

اللغة من كل في التفاعلت عليها تقوم التي والجتماعية والثقافية السلوبية والنظمة بالقيم ملما يكون أن

أضف الستهدف. للجمهور ترجمته فيها ف يكيي التي السياقات معرفة له ى
ي
يتأت حتى الهدف؛ واللغة الصدر

أنها ذلك الستترة؛ الترجمة في الهمية بالغ أمر والثقافات اللغات بين والختلف الشبه أوجه معرفة أن إلى

الصدر اللغة من ما نصا ينقل حتى الترجم إليها يلجأ التي الترجمية والستراتيجيات الخيارات بعض ر تبري

هذا ومن السواء.251 على والترجمة الفهم جوهر يمثل الذّ العنى عن الحياد دون الهدف اللغة إلى

ترجمة تقديم أجل من الفهم، أساس يعتبر الذّ العنى عن البحث أهمية في البحث علينا توجب النطلق،

العامة والسمات الرئعسة الميزات على لحفاظ مع الهدف، اللغة إلى الشريف النبوّ للحديث صحيحة

الوالي. الجزء في سنعالجه ما وهذت الشريف؛ النبوّ الحديث في الديني للخطاب

249 Angelelli, V. Claudia & Jakobson, E. Holly (2009). Testing and Assessment in Translation and Interpreting
Studies, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, p. 134.

ترامتي. 250
.284 ص توآت، كهينة آلسابق، آلمراع 251
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الشريف: النبوي الحديث ترجمة في السنى أهمية .6 .3

-على الباحثون أولى ولهذا منطوق، أو كان مكتوب خطاب أّ في الفهم عملية جوهر العنى يمثل

الظاهر بالعنى الكتفاء عدم العنى عن للباحث بد ول دراساتهم. و كتاباتهم في له الهمية بالغ الزمان- مر

يتسنى حتى السطور بين ما بالقراءة وذلك اللساني، فوق ما البعد إلى يتعداها بل اللغوية للعلمات

ولهذا بدقة. ترجمته الراد العنى تحصيل ل
كلي وفي السياقي، والعنى الننسي والعنى العجمي، العنى تحصيل

بعد لك ينجلي الكثر في فهو ل
ي
ممث أتاك إذا العنى "إن البلغة: أسرار كتابه في الجرجاني القاهر عبد يقول

عليك امتناعه كان ألطف منه كان وما طلبه، في والهمة الخاطر وتحريك بالفكرة طلبه إلى جك يحوي أن

العاني من الضرب هذا إن ... ألطف و أجلي النص من موقعه فكان ... أشد واحتجاجه أظهر إباؤه و أكثر

عليه".252 تستأذن حتى يريكوجهه ل الحتجب كالعزيز عنه، ه تشقي أن إل لك يبرز ما الصدف في كالجوهر

الجوهر إلى الوصول يمكن ول ه، ولبي الحديث جوهر هو العنى أن نستنتج النطلق، هذا ومن

حتى عنه، الباحث عن امتناعه على والصبر البحث عناء وتجشم والتدبر، الفكر إعمال بعد إل النفعس

إلى يدعو القصود العنى بأن ح يوضي العزيز253 عبد حمودة نجد هذا، وفي . دي جج
الـمت الباحث القارئ يتملكه

وأشدها تأثيرا العاني أكثر أن شك ول له، تقبي إلى فيه التأمل يقود وقد والتروّ، ر
ي
والتفك العقل إعمال

فيه. ويتعب يطلبه جهد بعد القارئ إليها يهتدّ التي تلك هي النفسوبواطنها، في نا
ي
تمك

ترجمة عند منه، الشرع مراد في ه والتفقي الحديث من القصود فهم الترجم يراعي أن ويجب

تبين التي الشرعية الحكام من ا كثيرأ نستمد أننا ذلك النجليزية، إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث

النص يتطلب حيث الشريف. النبوّ الحديث متن من الكريم القرآن من فهمه عليهم يلتبس ما للناس

على يتعين العقدة الدينية الصطلحات ترجمة فعند دقيق؛ بشكل لتعاليمه ا وشرحأ ا تفسيرأ ا غالبأ السلمي

ص- ، 1959 صبيح، علي محمد مكتبة آلقاهرة، رضا، رشيد محمد عليها وعلبق صححها آلبيان، علم في آلبلغة أسرآر آلقاهر، عبد آلجرااني 252
.111-109 ص:

وآلدآب، وآلفنون للثقافة آلوطني آلمجلس ،272 آلعدد آلمعرفة، عالم مجلة عربية، نقدية نظرية نحو آلمقعرة، آلمرآيا آلعزيز، عبد حمودة 253

.397 ،270 ص ،2001 أوت آلكويت،
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للمعاني ا وشافيأ ا دقيقأ ا تفسيرأ يوفر وأن للنصوص، الصحيح الفهم من يتحقق أن السلمي الترجم

اللتزام يجب محدد وهدف غرضشرعي تحقيق إلى السلمية الترجمة تسعى بهذا، و والشرعية. الروحية

الترجمة طريق عن ونقلها بها، التعلقة الشرعية والحكام الدينية للنصوص ا دقيقأ ا فهمأ يتطلب مما به؛

السلمية. والقيم الهداف و القاصد تحقق بطريقة

مكافئة استجابة تثير أن يجب "الجيدة" الترجمة إن القول الصواب من أنه افترضنا ما إذا و

ناهيك مكافئة" "استجابة قياس كان إن مباشرة نسأل أن حينها علينا فيتوجب للصل، التلقي لستجابة

اعتمادها العبث فمن الظواهر، هذه قياس ر
ي
تعذ إذا أما ممكنا. "الفهم" أو "الخبارية" مستوى قياس عن

ملحوظة استجابات لتأسعس الصممة الختبارات أكثر بأن كذلك الجزم ويمكن الترجمة. لتقويم كمبادئ

في الطاف نهاية في أخفقت قد التنوعة، الدقيقة الترتعب وإجراءات عال بصوت القراءة أساليب مثل

"تقويم ظاهرة مثل التعقيد في غاية ظاهرة تصوير على قادرة تكن لم لنها الرجوة؛ النتائج تحصيل

254 الترجمة".

جودة لقياس التبعة الساليب هذه كل في الصدر النص تجاهل يتم ما
أ
غالبا ذلك، على وعلوة

كانت إن ول وترجمته، الصل بين العلقة عن �سيء أّ قول يمكن ل أنه يعني ما تقويمها، ثم ومن الترجمة

نظرة كانت ولهذا مختلفة.255 نصية بطريقة اشتق آخر
أ
ثانويا نصا ولعست ترجمة الحقيقة في هي الترجمة

في يبحث كأن بالصل؛ مقارنته دون الهدف للنص التلقي استجابة في مجملها في محصورة السلوكيين

نصا اعتباره على النصالترجم تجاه فعله وردة استجابته وقياسمدى الهدف التلقي لدى الفهم تحصيل

مغايرة. بلغة مكتوب لنصآخر ترجمة كونه دون لذاته بذاته قائما ثانيا

كلية وآلتكنولوايا، آلعلوم اامعة آلسودآن: وآلحاضر. آلماضي آلترامة: اودة تقييم ادو محمد عيسى يعقوب ت. هاوس، اوليان ينظر 254

.15 ،ص 2016 ، آلعليا. آلدرآسات
نفسها. وآلصفحة نفسه، آلمراع 255
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أن ،" Vermer2561984 "فيرمر "و Reiss "رايس ومنهم الوظيفي النهج مناصرو يعتبر كما

احترمت التي الطريقة وإني الترجمة. نوعية على الحكم في الكاملة السلطة تمتلك التي هي الترجمة "أهداف"

الترجم يلتزم وبهذا الترجمة. تقويم في الحاسم العيار ل
ي
تمث انتهكتها أو الهدف الثقافة معايير بها الترجمة

التي الترجمة وظيفة تقرر التي وهي الترجمة؛ لو مموي بها ده يزوي التي الترجمة بأهداف الحيان غالب

علوة جلي، بشكل النظرية هذه في "الوظيفة" مفهوم توضيح يتم لم أنه بيد الجديدة. بعئتها في ستحققها

توجهاتهم. بجميع للدارسين مرضية طريقة بأّ الترجمة دراسات تفعيل عن

عالم للنصفي الحقيقي التأثير من ا جدي قريب الترجمة" أهداف " مفهوم أن جليا يبدو سبق، ومما

بشكل للترجمة النسبيان واللئمة التكافؤ بتقرير البدء للدارس كيفيمكن فهو الهم التساؤل ا أمي الواقع.

واضحة. غير السألة هذه لن الترجمة، "أهداف" لـ اللغوّ التحقيق بتقرير البدء كيفية عن ناهيك دقيق،

الصل أن في متمثل الترجمة، "أهداف" بــــ النوط الحورّ الدور في
أ
طبيعيا يتجلى كله ذلك من والهم

يمكن "العلومات" هذه أن مباشرة "عرض" كلمة توضح حيث محض"عرضللمعلومات"؛ يتقلصليصبح

بنصأصلها عام بشكل دة مقيي تكون الترجمة أن بما ولكن، ه. ويقرري الترجم يرتئيه لا
أ
وفقا رفضها أو قبولها

بأن القول يمكن الجديدة؛فل البعئة في يها تلقي تحكم التي والشروط السبقة وبالتصورات ذاته، الوقت في

اتجاهها ثنائية في الترجمة تقويم بمعالجة المر يتعلق عندما مناسبة نظرية الترجمة أهداف نظرية

السااسي.257

عناية تقتلسي الخيرة هذه أن نجد الدينية، النصوص على الوظيفية النظرية هذه وبتطبيق

ننقل الذّ وذلك الصدر، الثقافة أّ ثقافته من ننقل الذّ للمجتمع الثقافية بالخلفية لرتباطها خاصة،

في والتفسيرية الخبارية و التعليمية الديني النص وظيفة أخذ يجب وهنا الستهدفة. بثقافته الشبع إليه

ما وهذا بها. ل الحمي والدينية الثقافية للعتبارات نظرا النجليزية؛ إلى العربية من الترجمة أثناء الحسبان

256 Reiss, K. and Vermeer, H. Towards a General Theory of Translational Action. Manchester: St Jérôme.
1984/2013.
257 Ibid.
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نقل حيث من الترجم، من خاصة عناية تستدعي التي الشريف النبوّ الحديث نصوص على ينطبق

التعلم لغراض الهدف النص يستعمل الذّ للمتلقي تفسيرها معه يسهل واضح، بشكل الدقيقة العاني

سر. يت بكل بنورها ويهتدّ السلمي الدين تعاليم ق يطبي حتى والتفقه،

ترجمتين مع ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ نصالحديث من التالي الثال إدراج يمكننا ومنها

خان: محسن لحمد الشريفوالخرى مهدّ لحمد إحداهما مختلفتين

الشمس: كسوف في الصلة باب .1

رسول :كناعند قال بكرة أبي عن الحسن، عن يونس، عن خالد، حدثنا قال: عون بن عمرو حدثنا

دخل حتى رداءه يجري وسلم عليه ا اصلى رسول فقام الشمس، فانكسفت وسلم، عليه ا اصلى

ينكسفان ل والقمر الشمس "إن صلى الله عليه وسلم: فقال الشمس، انجلت حتى ركعتين بنا فصلى فدخلنا، السجد،

بكم."258 ما يكشف حتى وادعوا، فصلوا رأيتموهما فإذا أحد، لوت

]5785-1063-1062 -1048 في أطرافه ]الحديث1040:

1. (16) The Book of Eclipse

11] The Prayer when the Sun Eclipses

1040- Abu'bakra "Allah be pleased with him" narrated: We were with Allah's Apostle

"Allah's blessing and peace be upon him" when the sun eclipsed. Allah's Apostle "Allah's

blessing and peace be upon him" stood up dragging his cloak till he entered the Mosque. We

entered (with him). He led us in a two-Rak'a-prayer till the sun (eclipse) cleared. Then The

Prophet "Allah's blessing and peace be upon him" said: "The sun and the moon do not eclipse

because of someone's death. (But Allah uses them to frighten his slaves). So whenever you

see these eclipses pray and invoke (Allah) till the eclipse is over."259

.497 ص ،(16) آلكسوف كتاب آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 258
259 Op. Cit. Mohammad Mahdi Al-Sharif, Al’Bukhari’s Sahih, The Correct Traditions of Al’Bukhari, Dar Al-
Kotob Al-Ilmiyah, Beirut-Lebanon, 1st Edition, 2003, Volume 1, p. 496.
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2. Book 16: Eclipses Volume 2:

16- THE BOOK OF THE ECLIPSES (1) CHAPTER. As-Salãt (the prayer) during a

solar eclipse.

1040. Narrated Abū Bakra عنه ا رضي We were with Allāh's Messenger عليه ا صلى

whenوسلم the sun eclipsed. Allāh's Messenger وسلم عليه ا صلى stood up dragging his cloak till

he entered the mosque. He led us in a two-Rak'a prayer till the sun (eclipse) had cleared. Then

the Prophet وسلم عليه ا صلى said, "The sun and the moon do not eclipse because of someone's

death. So whenever you see these eclipses offer Salāt and invoke (Allāh) till the eclipse has

cleared." 260

بالترجمتين: الصل ومقارنة تحليل .1 .6 .3

مهدّ محمد كل من العمدتين وترجمتيه الشريف النبوّ الحديث من لكل الدارس يلحظ

السند بذكر روايته في يتمثل والذّ الحديث يسبق الذّ الجزء حذف خان محسن ومحمد الشريف

اللغة إلى العربية اللغة من ترجمته أثناء الحديث صحة من التأكد أساليب أحد يمثل والذّ التصل

والتشابهات الختلفات عديد تلخيص ويمكن فيها. الترجمين على يؤخذ مما الترجمتين، كل في النجليزية

التالي: الجدول في الترجمتين كل في

الشريفالنصالصل مهدّ محمد خانترجمة محسن محمد ترجمة

قال: عون بن عمرو حدثنا .1

عن يونس، عن خالد، حدثنا

الحسن،

ترجمتها إهمال تم

الترجمة في 0 الحالة

ترجمتها إهمال تم

الترجمة في 0 الحالة

عند .2withwith

فانكسفت .3whenwhen

، فصلى/ ، فدخلنا/ ، فقام/ ، .4

فقال

متبوعة الفاصلة تعويض تم

الذّ "الفاء" العطف بحرف

بنقطة والتقريب الترتعب يفيد

جديدة جملة بدء ثم ومن

متبوعة الفاصلة تعويض تم

الذّ "الفاء" العطف بحرف

بنقطة والتقريب الترتعب يفيد

جديدة جملة بدء ثم ومن

260 Op. cit. Muhammed Muhsin Khan, p.101 .
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عليه ا صلى ا رسول .5

وسلم

Allah's ApostleHe

ركعتين بنا فصلى ، .5two-Rak'a-prayertwo-Rakat prayer

في موجودة غير الجملة هذه .6

الدرج الحديث متن

. (But Allah uses them to
frighten his slaves).

متن في موجودة غير الجملة هذه

الدرج الحديث

وادعوا فصلوا .7pray and invoke (Allah)pray and invoke (Allah)

بكم يكشفما حتى .8till the eclipse is overtill the eclipse is over

والترجمة الصل بين والختلفات التشابهات يوضح جدول .1 الشكل

تأويلها: حسب الترجمة وتقييم وتفسيرالجدول تحليل .2 .6 .3

الختلفات بعض وجود مع الصل، النص معاني تعكس حيث مجملها في مقبولة الترجمة تبدو

النقطة استعمال بينها: من ونذكر بالعنى. تخلي ل أنها غير الترجمتين كل في الدارس يلحظها التي الطفيفة

النص بتركيب أخلي مما جدا القصيرة الجمل واعتماد الترجمتين، كل في النجليزية اللغة في مفرط بشكل

يتيه ل حتى أوضح، العنى لجعل القصيرة الجمل لستعمال تميل النجليزية اللغة أن رغم متكاملة؛ كوحدة

وجود إلى ذلك مردي ولعل والفرعية. منها الرئعسة النصومعانية مختلفتمفصلت البحثعن أثناء القارئ

"الفاء" العطف حرف باستعمال قبلها ما على معطوفة جمل صيغة في جاءت التي الجمل، من العديد

بعد واحدا متعاقبة الفعال وقوع على للدللة والتقريب الترتعب تفيد والتي "،.... فــــ فصلى، فقام، " مثل:

خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد من كل يعتمده لم ما وهذا بينها. طويلة فاصلة مدة دون الخر

لنا. يبدو ما حسب النجليزية إلى الترجمة أثناء

واستجابته فعله ردة وقياس النصالهدف متلقي على التركيز الجدر من أنه السلوكيون يرى بعنما

للنصالهدف القارئ استجابة أو الفعل ردة لن الغالب في تحصيله يمكن ل ما وهذا النصالترجم، تجاه

إلى إضافة الذكورة. القياس عملية يصعب مما نفسه، الكلمي الجتمع ضمن حتى لخر قارئ من تختلف

تقييم عملية يصعب مما والترجمة الصل بين القطيعة من نوع في النصالصدر باستبعاد يعتقدون كونهم
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الناحية من النصالهدفصحيحا يكون فقد تقويمها. ثم ومن وجد إن فيها الخلل وتحديد الترجمة، جودة

وحده الهدف النص قراءة تتيح ل ما وهذا بدقة، النصالصدر معنى ينقل ل أنه غير والدللية؛ البنيوية

وتحديده. معرفته النصالصدر عن بمعزل

We : في متمثلة السابق النبوّ الحديث ترجمة من جملة ندرج أن يمكننا قلنا، ما على وكمثال

إن تختلف أنها غير صحيحة والدللية البنيوية الناحية من تكون التي were with Allah's Apostle

" النجليزية اللغة في يقابله ل "عند" الجر حرف أن نجد إذ الصدر، النص في الكافئة بالجملة اها
ي
قارن

الفرق هذا تحصيل من يتمكن لن فإنه الصدر، النص إلى القارئ يعد لم إن وهنا "مع". تعني التي "with

"مع". و "عند" بين والعنى البنى في الجوهرّ

الترجمة ومناسبة مكافأة مدى قياس على التركيز بضرورة الوظيفيون يعتقد أخرى، جهة ومن

السابق نصه في الشريف النبوّ الحديث ترجمة "أهداف" أن بهذا ونعني التلقي. لدى بها النوطة لهدافها

الشريف مهدّ محمد من كل قدمها التي الترجمة نوعية على الحكم في الكاملة السلطة تمتلك التي هي

انتهكتها أو )النجليزية( الهدف الثقافة معايير بها الترجمة احترمت التي الطريقة وإن خان. محسن ومحمد

هنا. الترجمة تقويم في الحاسم العيار ل
ي
تمث

اللغة معايير احترمتا قد السابق الشريف النبوّ للحديث النجليزيتين الترجمتين أن نجد وهكذا

متبوعة القصيرة الجمل استعمال في بداية متمثلة عليها الآخذ بعض وجود مع ما، حد إلى النجليزية

في جديدة فكرة وبداية الفكرة انتهاء على تدل وقف علمة النجليزية اللغة في النقطة تمثل حيث بالنقطة.

بحروف مرفقة الوقفالنسب علمات استعمال بواسطة تلفيه الفضل من كان ما وهذا القطع. من نوع

بعضها واتساقها الفكار وتناسق الوضوعية النص وحدة على الحفاظ في تفيد التي الختلفة، الربط

تلو واحدة التتابعة القصير الجمل من العديد وجود هو السلوب لهذا ن يو الترجمل لجوء مردي ولعل ببعض.

العطف حرف باستعمال بالخرى الواحدة مرتبطة السابق، الشريف النبوّ الحديث نص في الخرى
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، فدخلنا/ ، فقام/ ، مثل: السابقة الجمل في التتابعة الفعال في والتعقيب الترتعب يفيد الذّ "الفاء"

اللغة في السلوب هذا فاستعمال السابق. الجدول من الرابعة الخانة في مدرج هو كما فقال، ، فصلى/

الفضل من كان لذا الربط؛ أدوات من النجليزية اللغة في له الكافئ إيجاد صعوبة إلى أدى العربية

نص في الفاء لستعمال الكافئ الرجو العنى تؤدّ حتى النقطة بدل الناسبة الوقف علمات استعمال

العربية. باللغة الحديث

الترجمة: في التقويم مفهوم .7 .3

القياسية الواصفات وتضمنت القيمة؛ أو النوعية من العالية الدرجة العام بالفهوم الجودة تعني

الخواص مجموعة باعتبارها للجودة تعريفا 1994 عام الصادرة الجودة لصطلحات )ISO( الدولي

الطابقة أو الراسى و الحتياجات لتحقيق وقابليته الخدمة، أو النتج يحملها التي الكلية والخصائص

معدلت وانخفاض ممكن، قدر بأكبر الخطاء من الخلو تعني كما النتج، أو للغرض الصلحية للغراض

لتحقيق ملءمته مدى تحدد التي للمنتج والخواص السمات مجموعة أيضا الجودة تمثل و الفشل.

الحدد ISO القياسية الواصفات وتعتبر التوقعة. الستهلك رغبات ليلبى أجله من أنتج الذّ الغرض

هذه خلل ومن الخدمات. وجودة النتاج جودة عليها تقوم أساسية أعمدة تشكل والتي للجودة، السااسي

الترجمة في الجودة أما الستهلكين. رغبات لتلبى الطلوبة التطوير عمليات إحداث يمكن الساسية العمدة

السألة. هذه في تباينت النظرين آراء أن
ي
إل والترجمة، الصل بين التكافؤ بمدى ارتبطت ما فكثيرا

بعين أخذنا ما إذا أنه الترجمة، جودة تقييم مجال في النظرين أهم أحد وهي هاوس، جوليان وترى

اللغات، عبر متكافئة اللغوية الوحدات معنى على الحفاظ فيها يتم عملية
أ
أساسا هي الترجمة أن العتبار

عن مختلفة مفاهيم إلى منها كل يؤدّ العنى، عن نظر وجهات ثلث بين القل- -على التمييز يمكننا فإنه

اللغة، مستخدمي عقول في
أ
قابعا

أ
مفهوما بوصفه العنى، عن عقلنية نظر وجهة فحسب الترجمة. تقويم
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ردة في يتطور العنى أن اعتبرنا ما وإذا وتأويلية.261 حدسية عملية أنها على الترجمة إلى النظر الحتمل فمن

أساليب على الترجمة تقويم عملية تنطوّ أن الحتمل فمن عنها، وينتج للملحظة قابلة خارجية فعل

في اللغة من أكبر نصية قطع من ينبثق أنه على العنى إلى نظرنا إذا و الستجابة. على أساسا تعتمد

اللغوية بالوحدات الحيط والسياق والثقافي الجتماعي السياق من كل على تنطوّ حيث الستخدام،

الترجمة. تقويم في خطابية مقاربة استخدام الحتمل فمن منفردة،

النص بين القارنة على وتقويمها الترجمات نوعية لتقييم الحديث )2015( هاوس نموذج يقوم

من الصل النص تحليل في نظرها- -في الولى الرحلة تتمثل حيث مستويات؛ عدة على والترجمة الصل

نظرية من الستمدة الفاهيم بعض إلى استنادا والظرفية، والنصية والتركيبية العجمية سماته حيث

كما .)2014( رايس و لفيرمير الوظيفية والقاربة الكلم أفعال ونظرية النفعية والنظرية الخطاب تحليل

يوحي ما كل دراسة يتم حيث "tenor"؛ بمصطلح هاوس تعرفه ما وهو "الضمون" يسمى بما م القوي يهتم

نوع تحديد يتم كما والفكرية، العاطفية ومواقفه والزمانية والجتماعية الجغرافية الؤلف بانتماءات

الوظيفة.262 لهذه دة الجسي والعناصر وظيفته و النصالترجم

حيث من أّ الذكورة، والعايير العناصر إلى استنادا بتحليلها الترجمة تقويم ذلك بعد ويتم

الوسائل حيث ومن ذلك، إلى وما اللفظية والتلزمات كالصطلحات الستعملة العجمية الوسائل

والستراتيجيات اللغوّ السجل ونوع للمجهول، البني أو للمعلوم البني كصيغة فة
ل
الوظ التركيبية

القائمة الختلفات مراعاة مع الترجم، إليها لجأ التي النصية الوسائل حيث من تحليلها يتم كما الخطابية،

نظرها في يعدي والعايير العناصر هذه عن انحراف وأّ ذلك، وغير إليها والنقول منها النقول اللغتين بين

فيها يصعب نصوصا ثمة أن غير بعيد، حد إلى حصيف الترجمة نوعية لتقويم هاوس نموذج أن ومع خطأ.

1 آلستردآد: تاريخ .(2010) آلاتماعي. بالتقويم مقارنة آللغوي :آلوصف آلترامة نوعية تقويم حميد. آلدين محي ت: هاوس، اوليان ينظر 261
http://lissan.3oloum.org/t264-topic من ، 2017 فيفري

.284 ص آلسابق، آلمراع 262
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الجمالية القيمة تعد حيث ، شعرّ أو أدبي نص بترجمة المر يتعلق حين سيما ل العايير، هذه تطبيق

الرسالة263. في جوهريا عنصرا

بالنصوص المر يتعلق وعندما الترجمة. دراسات أساسيات أهم أحد الترجمة أصبحتجودة وقد

بمعتقدات النصوصمباشرة ترتبطهذه حيث فأكثر؛ أكثر الترجمة جودة أهمية تزداد وترجماتها، الدينية

تلك أتباع وأن البشر، أديان تاريخ عمق في ضاربة الدينية النصوص من العديد أن وبما معينة. ديانة أتباع

ترجمات تقديم فإن ذلك، لفعل الكافي الوقت ول دياناتهم لغة تعلم على القدرة لديهم لعس اليوم الديانة

تقدير على الخيرة، السنوات في الترجمة، علماء من العديد ز
ي
رك وقد للغاية. ا حيويأ ا أمرأ عتبر يت الجودة عالية

وبالتالي الترجمات؛ جودة لتقييم الترجمة ومعلمي الترجمين من لكل مناسبة طرق لتوفير الترجمة جودة

الترجمة. مشكلت التغلبعلى

الناهج من العديد تقويمها أجل من جودتها لتقييم الترجمات نقد تاريخ في الباحث يجد وهكذا

للترجمة النمطية النظرة تغيير في هاما دورا لعبت التي الرؤى، من بالعديد الجال هذا تو رل
و
ث
ل
أ التي التقويمية

في البحث ارتأينا ولهذا صحيحة. بطريقة الهدف اللغة إلى الصدر اللغة من النص نقل عملية باعتبارها

الحديث ترجمات على بعد فيما تطبيقها لنا يتسنى حتى الترجمة؛ جودة وتقييم نقد ومناهج طرق أهم

هنا. الدراسة موضوع البخارّ صحيح الشريففي النبوّ

على القدرة ثم ومن التاحة، للترجمات تحليلية بدراسة القيام هو هنا الترجمات بنقد والقصود

القوة ومواطن الستخدمة الترجمة استراتيجيات نجاعة ومواضع والخطأ، الصواب مواقع تحديد

ترجمة أثناء وخسارته الترجم ربح بمدى تتعلق أحكام إلى التوصل للدارس يمكن هنا ومن فيها. والضعف

والحضارية الثقافية الختلفات كل أخذ مع النجليزية، إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث نصوص

الحسبان. في اللغتين بين الوجودة واللغوية

نفسه. آلمراع 263
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الترجمي النقد خلل من الترجمة صحة لختبار دقيق ضابط وضع الضرورّ من بات ولهذا

كيانين بين كبيرتين ومدلول دال عمليتي عن النشاط هذا ر عبي ولطالا وأهدافه. لداه الضابطة ومقايعسه

دون الدللي التكافؤ إلى ليصل الضيقة الفردات حدود فيهما والدلول الدال مفهوم تجاوز إذ كاملين؛

لقدرتهما تبعا بينهما فيما العلومات ويتبادلن والفردات؛ القواعد بنية في مختلفتين لغتين بين البنيوّ

بين بعلقات ترتبط لغوية بمفردات وغيرها، والحياتية العلمية الظواهر عن تعبر التي العاني حمل على

الترجمة. عملية بواسطة أخرى لغة إلى ما لغة في منتظمة بنية وفق القواعد،

العملية سميت منه
أ
قريبا أو الترجمة لغة في للمدلول

أ
مساويا الصل اللغة في النصالدال كان فإذا

تكافئها وعدم الدللي تعبيرها في نقص على تدل فالترجمة ،
أ
دلليا يتقاربا لم إذا أما بالتكافئة، الترجمية

من فاللغات الترجمة، لغة في قصور أو الغلب، العم في وهذا الترجم، أداء ضعف أولها عدة لسباب

الباحثين من الكثير أكد حيث بأمانة، تتم أن ينبغي النقل عملية أن إل ومعوزة264. غنية الفردات حيث

أخرى".265 إلى لغة من أمانة نقل هي "الترجمة بقولهم: ذلك على

لهم تتحقق حتى اللسانية النظريات وعلى الخاصة نظرياتها على الترجمة تقويم منظرو واعتمد

نماذج ظهور إلى مختلفة نظريات على العتماد أدى وقد والنسبية. الذاتية يتفادوا بذلك و الوضوعية

تؤدّ حيث للترجمة؛ نظرية وجود الترجمة جودة تقييم "يفترض بقولها: هاوس266 أكدته ما وهذا متباينة،

مختلفة وأساليب الترجمة لجودة مختلفة مفاهيم إلى ذاتها بحد الترجمة حول الختلفة النظر وجهات

لتقييمها".267

يتبناها نظريات أو نظرية وجود يستدعي وتقييمها الترجمة جودة مفهوم أن نستنتج هنا ومن

جوهر يمثل الذّ العنى حول معينة نظر وجهة نظرية لكل أن ذلك النصوص؛ ترجمة على للعمل الترجم

.2012 بغدآد، وآلمعالجات)، (آلوآقع آلعرآقية آلترامية آلمؤسسات في للترامة وآلقانونية آلعلمية آلسس تطوير علي، .رديم د آلفوآدي، 264
بغدآد، آلذهبي، آلعدد آلمأمون، مجلة ر، أنموذاا خلدون آبن آلفوري آلمترام إعدآد في آلعرب آللغويين دور آلجبار، عبد .طالب –،أ.د آلقريشي، 265

. 12 ص ،2012
266 Op. Cit. House, 2011, p 222.

ترامتي. 267
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يتبناها التي الساليب مختلف تنتج النطلق، هذا ومن السواء. على الترجمة وحول الترجمية، العملية

ترجمة عن نتكلم عندما حدة المر ويزداد أنواعها. بمختلف النصوص ترجمة جودة لتقييم الباحثون

الذوق يحترم أدبي أسلوب وفق معانيها وترجمة فهمها على الدارسين قدرة تتباين التي الدبية، النصوص

في متمثل الديني النص يخرج ل و ثانيا. إليها ننقل التي وتلك منها ننقل التي وللغة أول للنص الجمالي

والعجاز السلوب في البداع من بمستوى نصوصه تتميز حيث الطار. هذا الشريفعن النبوّ الحديث

{وما تعالى: قال حيث به، له وجل اعز أوحى الذّ وسلم اعليه صلى الرسول كلم أنه ذلك معانيه، في

عليه ل تنزي من أن ن نتيقي وهنا .268{)5( القوى شديد مه
ي
عل )4( يوحى وحي إل هو إن )3( الهوى عن ينطق

ذلك للفهم، را ج
ومعسي شارحا الوحي هذا هدّ من يكون أن

ي
إل لكلمه يمكن ل عظيم رب من بالقرآن الوحي

السبل. بأيسر التبسعليهم ما وشرح الناسدينهم تعليم إلى يهدف أنه

ما منها تقويمها، بنماذج الخاصة الصطلحات من العديد الترجمة جودة تقويم في الباحث يجد

ولهذا به، خاصة مسارد أو مسرد إلى يحتاج أّ مقابل، من أكثر له ما ومنها العربية اللغة في مقابل له لعس

التي الصطلحات بعض على بداية الدراسة هذه في سنركز لكننا "التقويم". مصطلح مفهوم ضبط وجب

معناه عن تختلف أنها إل للتقويم الدللي الحقل إلى تنتمي التي و بعد؛ فيما لعستقر الصطلح من تقترب

كالتي: تباعا نذكرها والتي الدقيق،

و النثر نقد ويقال رديئه، من جيده ليميز أو ليختبره نقره نقدا اللسيء نقد : )criticism( النقد: .1 .7 .3

كاتب الفني( )الناقد ويغتابهم. يعيبهم اس النل ينقد وفلن ، حسن أو عيب من فيهما ما أظهر عر
ي
الش نقد

. ونقدة269 نقاد وجمعه: زيفه من وصحيحه رديئه من جيده الفني العمل تمييز عمله

بترتيبها. وردت كما آليات آلنجم، سورة آلكريم، 268آلقرأن
القاهرة: . 4 .ط الوسيط المعجم . )2002( علي. محمد النجار، و حامد، القادر، عبد و حسن، أحمد الزيات، و إبراهيم، مصطفى، 269

.331 ص الدولية، الشروق مكتبة
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إليه، رجع والكتاب وشاوره ليهج إ رجع رجاعا، و مراجعة أمره ي فج فلنا راجع :)Revision( الراجسة .2 .7 .3

وجادلـه جاوبـه الكـلم فلنـا وراجــع طــلق، بعـد ردهـا زوجتـه راجــع و فيـه ، ظــر
الني أعــاد الحســاب أو والكتـاب

تخـــص الراجعــة أن يعــني الـترجم، العمــل نشـــر قبـل الترجمــة نوعيـة لعرفــة الراجعــة وتكــون يعيـده. وجعلـهت

تقييـم بيـن الخلـط عــدم البدايـة منـذ الهـم مــن بأنـه الطــار هــذا فـي لروز ويـرى . النتـه270 غــير الـترجم النـص

شــــبه النتـج مرحلـة فـي يحـــدث الخـــير ـــاط النشـ أن حيـث ،) Horguelin 1978 )انظـــر ـــوصومراجعتهـا النصــ

. الراجعة271 لعسهي التقييم عملية فإن لذلك، النصالعطى. تحسين إلى ويهدف النهائي

تصحيحها؛ دون رداءتها أو جودتها على والحكم الشياء قيمة بيان يفيد :Evaluation التقييم .3 .7 .3

التصحيح. دون والتثمين التقدير يعني بذلك فهو

فهو والتعديل، التصحيح مع اللسيء قيمة بيان في الصطلح هذا نستعمل : Assessment 4.التقويم .7 .3

أمرين في الصطلحات من غيره عن يتميز التقويم أن إلى نخلص سبق ومما التقييم. من وأشمل أعم

وهما: ضروريين

معينة آليات على اعتمادا الترجم اللسيء قيمة بيان -

ذلك272. أمكن ما
ي
كل البدائل .إعطاء -

الترجمة: لتقويم الحديثة النماذج أهم .8 .3

الحضارة في الهدف القارئ إلى العنى إيصال إلى وثقافيا حضاريا فعل بوصفها الترجمة تهدف

نفهم أننا أّ السواء، على التجاهين في الفهم عملية بجوهر مرتبطة أنها يعني وهذا الستهدفة، والثقافة

تنتهي ل و اللغة. عائق بسبب فهمه عليهم يتعذر كان نصا غيرنا لنفهم نترجمه ثم أول الصدر النص

نفسه. آلمراع 270
271 Larose, Robert, Méthodologie de l’évaluation des traductions, 1998, p. 4.
آلعــدد: / 07 آلمجلد آلترامة"، "في مجلـة آلكمية، وغير آلكمية آلنماذج آلترامة: اودة تقويم بورقبي، صالح بوخميس، ليلى بساس، آلسلم عبد 272
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امتدادا تمثل الهمية بالغة أخرى عملية تبدأ بل نتائجها؛ ونشر النقل عملية بانتهاء الترجمية العملية

نظريات على أساسا تعتمد التي الترجمة جودة تقويم عملية وهي أل منها، يتجزأ ل وجزء الولى للعملية

وجود إلى أدى ما وهذا تحديدها، في مختلفين والنظرين العلماء جعلت والتي الترجمة، علم في حديثة

منظرّ أهم أحد -وهو )Newmark( نيومارك بيتر دفع ما وهو للترجمة. عامة نظرية إنتاج في صعوبات

نظرية إيجاد بالمكان لعس إنه " قوله: في للترجمة شاملة نظرية وجود باستحالة القرار إلى الترجمة،

أن وتجانسعناصرها عمقها عن بغضالنظر نظرية لّ يمكن "ل بقوله: ذلك معلل للترجمة".273 متكاملة

.274 الترجمة" معضلت من معضلة كل تغطي

وهو أل الترجمة، بدراسات اهتمام له من كل يواجه كبير عثرة حجر بوجود القرار مناصمن ول

أو الصل اللغة نص تحسين في جزئي دور أنه على دوره الترجم أدرك إذا أنه ذلك التقويم؛ مسألة

ضمنية قيمة حكم فإن بالترجمات، نشرع أننا في السبب
أ
غالبا هو هذا الحقيقة وفي القائمة؛ الترجمات

الخاصة طرائقهم تحليلل لعمالهم مناقشتهم في الترجمون يتجنب ما
أ
وغالبا الوقف. هذا أساس يكون

آخرين. عرضنقاطضعفمترجمين على ويركزون

وجهات إلى راجع الختلف أن ذلك ذلك، إمكانية في يشك ل الترجمة علم لتاريخ التابع أن غير

نيوبرت ومنهم ذلك يستبعدون ل النظرين أكثر أن حيث أساسه، في جوهريا ولعس مختلفة نظر

عي يدي عندما نيومارك[ التطرف]أّ حد إلى يذهب أنه
ي
إل ..." قائل: نيومارك كلم على يرد الذّ )Neubert(

على والدراسات البحاث تواصلت إذا سيما ،ل للترجمة..."275 متكاملة نظرية على الحصول يمكن ل أنه

ويتطابق شاملة، وغير متعددة والنماذج القاربات ستبقى اليوم ذلك وإلى الزمن، من مدة نفسها الوتيرة

من الترجمة بحقل الهتمين من العديد إلى إضافة )Colina( كولينا عليه اتفقت ما مع الخير استنتاجنا

.18 ص ، 2002 والمطابع، العلمي النشر الرياض: حميدي، ترامة النص، وعلوم الترجمة غريغوري. شريف، و ألبرت وشريف، نيوبرت 273
نفسها. آلصفحة نفسه، آلمراع 274

.19 ص نفسه، آلمراع 275
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الترجمة تقييم أن على يتفقون والمارسين الباحثين من "العديد 276أن: تقول حيث وممارسين؛ باحثين

من بدرجة جميعها تتمتع والتي الوضوع، لهذا متنوعة جزئية مقاربات تطوير تم وقد عام. إطار إلى يفتقد

الساسية مبادئه يحدد بما الترجمة لتقييم عام إطار وجود أن يعني مما للتطبيق."277 والقابلية النجاح

عليها. الختلفة التقييم طرق لتطبيق وقابليتها الترجمة نجاح درجة و حدود يرسم ما هو ونماذجه، وطرقه

من إما محددتين: نظر وجهي إحدى خلل من الترجمة بتقويم
أ
مرارا النقاد يقوم أخرى جهة ومن

إذا فقط الناقد يعتمده أن يمكن تقويم وهذا الصل، اللغة ونص الترجمة بين للتقارب الضيقة الرؤية

بلغتهم ب تج
ت
ك عمل وكأنه الهدف اللغة في النص معالجة خلل من أو اللغتين، في كافية معرفة لديه كان

خالص واحد لغوّ موقف من سعئة أو جيدة أنها على الترجمة النقاد بها يحدد التي الطريقة وتبقى أصل.

التي النصوص من آخر طراز وهي لوجه،
أ
وجها الباشرة الترجمة تحتله الذّ الخاص الوقف إلى تشير

نفسه. الدبي النقد أّ آخر(،
أ
عمل يتضمن أو من مشتق عمل )وهو النص" وراء "ما عليها يطلق

والنماذج الكمية النماذج رئعسين: نوعين إلى الترجمة تقويم نماذج ويليامز مالكولم م يقسي هذا وفي

الوحدات على والتركيز فئات إلى وتقسيمها الخطاء حساب على الولى تركز حيث الكمية؛ غير النصية

سعت نموذج منها: ويذكر الكمية، بالنماذج سميت لذا النص278، دون والجملة الكلمة أّ الصغرى

التي هاوس280 ونموذج نورد نموذج يذكر الثانية وغيرها.279ومن ،J2450 ونموذج )Sical( وسيكال )SEPT(

انبثقت وقد بينهما281. القارنة ثم والهدف الصدر النص من لكل والقامي الننسي التحليل على تعتمد

و الترجمة جودة تقييم بأغراض تف لم التي الكمية النماذج قصور على كرد الكمية غير النصية النماذج

276 Colina, Sonia. Translation Quality Evaluation Empirical Evidence for a Functionalist Approach. Translator.
14. 2008, p 99.

ترامتي. 277
آلعــدد: / 07 آلمجلد آلترامة"، "في مجلـة آلكمية، وغير آلكمية آلنماذج آلترامة: اودة تقويم بورقبي، صالح بوخميس، ليلى بساس، آلسلم عبد 278

.69 ص ،(2020) 01
279 Williams, Malcolm. Translation Quality Assessment: An Argumentation-Centered Approach, University of
Ottawa Press, 2004. p-p, 3-8.
280 Ibid.
281 Op. Cit. Colina, 2015, p.229 .
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الفصل في وتقويمها الترجمة جودة لتقييم أساسا سنعتمده والذّ أهمها سنتناول والتي تقويمها، ثم من

هاوس. جوليان نموذج وهو أل الدراسة؛ هذه من الرابع

النبوي الحديث ترجمة تقويم في ومساهمته الترجمات لتقييم التحليلي هاوس نموذج .9 .3

الشريف:

مجال في كبير بشكل تطبيقية، لغويات عالة هي ،)Juliane House( هاوس جوليان أسهمت لقد

التحليل من كل تشمل متعددة مفاهيم على الترجمة جودة تقييم في منهجها ويعتمد الترجمة. جودة تقييم

الذرائعي الوظيفي النموذج إلى هاوس نموذج وينتمي الثقافية. والعوامل الوظيفي والتحليل اللغوّ

على انتقائيا مبني A(وهو Functional- Pragmatic Model of Translation Evaluation(لتقويمالترجمة

للغة براغ مدرسة مبادئ على و ،)Halliday(ّهاليدا لدى النظامية والوظيفية الذرائعية النظرية

مفهوم على بقوة نموذجها ويعتمد الخطاب، وتحليل السلوبية و الكلم أفعال ونظرية واللسانيات

الكافئ:282

واللغويات عملية، نظرية إلى ويستند متنوع النموذج "هذا بالقول: سبق ما ترجمة يمكننا

ونظرية واللغويات، للغة براغ مدرسة إطار في تطويرها تم ومفاهيم لهاليداّ، النظامية-الوظيفية

الكافئة"284.283 مفهوم إلى قوّ بشكل ا أيضأ النموذج يستند الخطاب. وتحليل والسلوبيات التسجيل،

الترجمة: جودة لتقييم منهجها هاوسفي جوليان تستخدمها التي الرئعسة الخطوات يأتي ونستعرضفيما

هيكل بتحليل نقوم أن بها ونعني اللغوية؛ البنية من كل تحليل على ويقوم اللغوي: التحليل .1

الدقيق التحليل إلى إضافة اللغوية. البنية صحة من للتحقق الترجمة في الستخدمة والفردات الجمل

.73 ص وآخرون، بساس آلسلم عبد آلسابق، 282آلمراع
283Op. Cit. House, 2015, p. 21.

ترامتي. 284
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مثل اللغوية الخطاء في بالبحث نقوم حيث ترجمه، الراد للنص اللغوية البنية تحليل بعد به نقوم الذّ

وتسجيلها. والصرفية والملئية النحوية الخطاء

والتأثيرية التبليغية للوظيفة الترجمة تحقيق مدى بتقييم هنا المر ويتعلق الوظيفي: التحليل .2

بين النسجام تحليل المر يتطلب كما الصلي. النص وفهم دقيق بشكل العلومات نقل مثل الطلوبة،

التلقي. لدى الفهم تعسير إلى تؤدّ بسلسة الفاهيم لتسلسل الترجمة تحقيق وكيفية والفقرات الجمل

على تؤثر قد التي الثقافية العوامل اعتبارها في هاوس جوليان تأخذ الثقافية: السوامل .3

إضافة الهدف؛ والثقافة الصدر الثقافة بين والصطلحات الفاهيم في الثقافية التفاوتات مثل الترجمة،

الستهدف. الثقافي والسياق الستهدف الجمهور مع الترجمة ف تكيي مدى تقييم إلى

جودة لتحسين وتوصيات ا توجيهأ تحليلها، على بناءأ هاوس، جوليان تقدم التوجيه: تقديم .4

الترجمة. في الحتملة والشكلت الخطاء حول للمترجمين مفصلة ملحظات بتقديم تقوم كما الترجمة،

معايير مجموعة إلى الترجمة لجودة تقييمها في هاوس جوليان تستند السايير: على العتماد .5

الترجمة.285 لتقييم ISO17100 الدولية القياسية الواصفات معايير استعمال مثل الهمة لهذه محددة

الظاهر بشقيه معناه لفهم النصالصلي بتحليل الترجم يقوم أن يمكن النصالصلي: تحليل .6

للترجمة. أفضل تقييم تقديم في يساعدها ما وهذا الستهدف، والجمهور والغرضمنه والخفي،

عالية ترجمة تقديم وضمان الترجمة جودة لتقييم العناصر هذه إلى هاوس جوليان وتستند

جميع من للتحقق البعاد ومتعددة شاملة العملية هذه وتعتبر والتوقع. الطلوب الغرض تلبي الجودة

دقيق. بشكل الترجمة جوانب

.224 ص ،2010 حميد، آلدين محي ت: هاوس، اوليان 285ينظر
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pragmatic-( ذرائعيا" "وظيفيا– نموذجا الترجمات لتقييم هاوس نموذج اعتبار يمكننا

التعلقة وتلك اللغوية الخصوصيات تحليل على يقوم تقييميا إطارا فيه اقترحت functional(.حيث

فيه تتم أين Target؛ Text الهدف والنص Source Text الصل للنص )situational( التصالية بالواقف

الوسائل نظر وجهة من ثم التواصلي(، )الهدف غائية نظر وجهة من والهدف الصل مقارنة أول

الترجم طرف ومن النصالصل كاتب طرف من الغاية تحقيق أجل من الستعملة، )الذرائعية( البراغماتية

: وهي مختلفة مستويات ثلثة على وذلك النصالهدف، صياغة إعادة في

levels of language / textالنص / اللغة مستويات .1

Register )Field, Mode, Tenor( الطريقة( الحديث، شكل الحديث، )مجال اللغة نوعية .2

.Genre286الكلمي النوع .3

التكافؤ يكون حيث هاوس، حسب الترجمة، نوعية تقويم في أساسيا مبدأ التكافؤ ويشكل

"العنى" على يحافظ لنه الذرائعي" الوظيفي "التكافؤ هو والترجمة الصل بين العلقة لوصف النسب

وننسي، وذرائعي دللي جوانب: ثلثة العنى فيمتلك للترجمة، بالنسبة أما مختلفتين. وثقافتين لغتين عبر

اللغة في النص لوظيفة مكافئة وظيفة الترجمة لنص يكون أن يشترط التكافؤ من النوع هذا ولتحقيق

الستخدام أو التطبيق أنه على ذرائعيا وتبادلي؛يعريف فكرّ وظيفي عنصر من يتكون "الذّ و الصل

كينونتان أنهما على الحال" "سياق و "النص" إلى النظر ينبغي ول )...( محدد سياق حال في للنص

البعئة بين منتظمة علقة النصعبر في النصمحفوظ فيه يتكشف الذّ الحال سياق إن بل منفصلتان؛

للمستويات توضيح يلي وفيما الخرى"287. الناحية من للغة الوظيفي والتنظيم ناحية من الجتماعية

والنصالهدف: النصالصل ومقارنة تحليل وفقها يتم التي الثلثة

224 ص 2010 حميد، آلدين محي ت: هاوس، اوليان ينظر آلسابق، آلمراع 286
آلسابق. آلمراع 287
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النص( )استعمال اللغة نوعية للنصالفردّ ملفوظيفي النص( )استعمال اللغة نوعية

الحديث مجال الطريقة الحديث مجال

النص يتحدث ماذا عن الؤلفوالقارئ من كل كيفيتصل النص( يتحدث ماذا )عن

خلل من الخر النصمع شخصيات وحتى

أجزاؤه النصوكيفتتناسب

ثقافي مضمون

النص ن تكوي ولاذا متى نصعلمي

لفظي غير محتوى اللفاظوأّ

هاوس288 لجوليان التحليلي النموذج يوضح : 2 الشكل

إطار في تطبيقها يتم أساسية خطوات أربع من تتكون لغوية عملية فإنها التقييم عملية أما

: ذكرها السابق الثلثة الستويات

يشخص1. un"ملف profil" بإعداد وشامل كامل تحليل الترجم والنص الصلي النص تحليل

نصبمفرده. لكل النصية الوظيفة

النصالصلي.2. وظيفة تحديد

خلدون- آبن اامعة آلثقافية"، "آلمصفاة هاوس اوليان لنموذج تحليلية قرآءة آلوظيفي آلمنظور من آلدبية آلترامة اودة تقييم مريم، صغير 288

.225 ص تيارت،
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للنصالصل.3. إعداده سبق الذّ بالتحليل النصالترجم مقارنة

التالي:4. الخطط وفق وتكرارها. تصنيفها الخطاء، إيجاد

الترجمة أخطاء

ظاهرة أخطاء ظاهرة أخطاء

موقفي بعد مع موقفي بعد فارق عن ناتجة إلى: تصنف والتي بعدّ" "ل فارق عن ناتجة

النصالهدف في مشابه

اللترجمة(1. ( الترجمة عدم

العنى2. طفيففي تغيير

العنى3. في كبير تغيير

.4. العنى تشويه

غو5ّ.
ي
الل للنظام خرق

إبداعية6. ترجمة

ثقافية.7. تصفية

هاوس289 وفق تصنيفالخطاء يوضح : الشكل3

الشريف: النبوي الحديث على حسبهاوسوتطبيقها وتحليلها الترجمة لنماط التمثيل .10 .3

الخفية والترجمة (Overt translation( الظاهرة الترجمة وهما أل للترجمة نمطين بين هاوس ز تميي

النصية الوظيفة يقدر الهدف ثقافة جمهور جعل على الترجم يعمل الولى ففي .)Covert translation(

.2010 حميد، آلدين محي ت: هاوس، اوليان ينظر آلسابق، آلمراع 289
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في أما ومرئيا. هاما إذن عمله فيكون الثقافي، بتأثيره الصل للنص معبرا يمنحهم وكأنه بعد(، )عن للصل

حدث خلق إعادة على فيها الترجم فيعمل ،" اللغوّ "الستخدام من حالة تعتبر والتي الخفية الترجمة

التلعب يمكن أنه بمعنى الظاهرة. الترجمة من خداعا أكثر وتعتبر الصل. عن الكشف دون مكافئ كلمي

الثقافية"290. "الصفاة باستعمال سابقا، الذكورة الثلث الستويات على بالصل.

إلى العربية من الخفية والترجمة الظاهرة الترجمة عن التالي الثال ندرج أن يمكننا هنا ومن

فخرج حاجة للرجل وكان المام طول "إذا باب من نصه التي الشريف النبوّ الحديث في النجليزية

وصلى":

سمعت قال: عمرو عن شعبة حدثنا قال: غندر حدثنا قال: بشار بن محمد حدثني قال -701

فصلى قومه، فيؤم يرجع ثم وسلم اعليه صلى النبي مع يصلي جبل بن معاذ كان اقال: عبد بن جابر

ان، "فتي فقال: وسلم اعليه صلى النبي فبلغ منه، يناول معاذ مكان الرجل فانصرف بالبقرة، فقرأ العشاء

ل عمرو: قال ل. صل فل
ت
ال أوسط من بسورتين وأمره فاتنا". فاتنا، "فاتنا، قال: أو مرار ثلث ان" فتي ان، فتي

291]700 ]راجع: أحفظهما.

701. Narrated 'Amr: Jäbir bin 'Abdullãh عنهما ا رضي said, "Mu'ãdh bin Jabalused to

offer Salat (prayer) with the Prophet وسلم عليه ا صلى and then go to lead his people in Salat.

Once he led the 'Ishā' prayer and recited Sürat Al-Ba qarah. Somebody left the Salãt and

Mu'ãdh criticized him. The news reached the Prophet وسلم عليه ا صلى and he said to Mu'ädh,

'You are putting the people to trial,' and repeated it thrice (or said something similar) and

2010 حميد، آلدين محي ت: هاوس, اوليان 290ينظر
آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 291
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ordered him to recite two medium Sürāh of Al-Mufassal."292 ('Amr said that he had forgotten

the names of those Sürāh).293

الشريف: النبوي الحديث ترجمة تحليل .1 .10 .3

بارزين نمطين وجود النجليزية بالترجمة ومقارنته الصل النص في التمعن بعد الدارس يلحظ

مبين هو كما بتفاصيله الشريف النبوّ الحديث نص ترجمة في تتمثل ظاهرة ترجمة وهما: أل للترجمة،

للعيان ظاهرة تبدو الترجمة وهذه الحديث. لخر وصول و الراوّ من انطلقا الرئعسة، أجزائه بكل أعله،

الذّ للنص التبليغية الوظيفة تمييز التلقي يستطيع وبهذا كبيرين. وقتا و جهدا فيها البحث يحتاج ل إذ

والثقافة هنا الصدر اللغة تمثل التي العربية اللغة بقيم ثقافيا الشحونة التوجيهات من مجموعة يحمل

الثقافية السمات تمييز الهدف القارئ يستطيع النطلق هذا ومن النص. هذا إليها ينتمي التي السلمية

فيه. صراحة ترد التي والتوجيهات الحكم لعستنبطوا أيديهم، بين الذّ للنصالهدف

وجود السواء على النجليزية واللغة العربية اللغة يتقن الذّ التلقي يلحظ أخرى، جهة ومن

النص ليتلءم الترجم بها قام التي التعديلت بعض التلقي يجد إذ الحديث. نص في جوهرية اختلفات

ان، فتي ان، "فتي نصه: التالي الثال نذكر ولعلنا هنا. النجليزية وهي أل إليها الترجم اللغة طبيعة مع الترجم

'You are putting the people to trial,' and بالقول: النجليزية باللغة معادله الترجم أدرج الذّ ان" فتي

النص في ورد الذّ التكرار بتجنب الترجم فيها قام تطويعية ترجمة تمثل التي ، repeated it thrice

خاصة أكثر ضمنية الترجمة كانت وهنا التكرار، معنى على دالة قرينة استعمال مع العنى ليترجم الصدر،

292 (H.701)Al—Mufassal or Al-Mufassalat are the Sürāh starting from Sürāh No. 50 till the end of the Qur'ãn,
i.e .Sürāh No. 114.
293 Muhammad Muhsin Khan, The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari Arabic-English, Volume 1,
DARUS SALAM Publishers & Distributors, Riyadh-Saudi Arabia, 1997, p. 399
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العربية اللغة به تتميز لا نظرا العربية اللغة في الكافئ البديل وجود نجد حيث أوردنا؛ لا الوالي الجزء في

"فاتنا، قال: أو وسلم: عليه ا صلى قوله فيه ورد الذّ الجزء سبق بما ونقصد خاصين. وبديع بيان من

واستعمال العنى هذا تضمين على حيثحرصالترجم ، النجليزّ العادل في نجده ل ما وهو فاتنا"؛ فاتنا،

شرح أنها على العبارة لهذه القوسين استعمال ويدل .)or said something similar( فقال: عليه تدل قرينة

وردت التي للعبارة ضمنية تفسيرية ترجمة وهي العربية، باللغة الصدر النص في الرئعسة للعبارة وتفسير

قبلها.

لجأ الترجم أن نجد النجليزية اللغة إلى معناه وترجمة العربية باللغة الحديث نص بين وبالقارنة

الترجمة إلى الترجم لجأ وهنا فهمه. من يتمكن لم ما الهدف النص قارئ على يخفى الذّ العنى ترجمة إلى

النص في التكرار من نوع أحسوجود إذا الترجم إليها يلجأ التي الترجمة استراتيجيات إحدى وهي بالحذف،

اللغة لعوز ربما تكرارا له بدا ما حذف قد خان محسن محمد الترجم أن نجد وهنا يترجمه. الذّ

الغنية العربية اللغة عكس السلمية؛ الثقافة إلى ينتمي الذّ الديني الجال في مترادفة لعبارات النجليزية

شعئا قال "أو تعني: التي )or said something similar( عبارة إدراج إلى لجأ قد الترجم أن نجد وهنا بها.

اللغة في مقابل له يجد لم بما الحديث لنص تكملة وجود على النجليزّ القارئ يدل حتى مشابها"،

النجليزية.

الظاهرة الرسالة لنقل ضرورية والخفية الظاهرة بشقيها الترجمة بأن القول يمكننا الختام وفي

وأكبر مثال الشريفخير النبوّ نصوصالحديث ولعل النصالهدف. إلى النصالصدر من والخفية منها

بالثقافة الشحونة الشريف؛ النبوّ الحديث رسالة ينقل حتى لكليهما اللجوء إلى الترجم حاجة على دليل

الجمهور أو السلمية الثقافة في الباحث الهدف التلقي إلى تعكسها، التي الخلقية والقيم السلمية

والقيم والرسائل السلمية بالثقافة جهله الترجم يتوقع الذّ الهدف القارئ هذا عامة. بصفة التلقي

الحياة. مجالت كل في الرقي نحو السلمين وتوجه ترشد التي الخلقية
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إلى ينظر " Tytler Fraser Alexander تیتلر فريزر "ألكسندر النجليزّ العالم أن نجد هذا وفي

مبادئ عن "مقال بعنوان م، 1797 سنة صدر كتابا ف
ي
أل حيث الترجمة. قارئ نظر وجهة من النص

النصمن إلى ينظر الذّ "Dryden "درايدن موقف عن مختلفا موقفا الكتاب هذا في اتخذ وقد الترجمة".

جودة وتتمثل الترجمة. قارئ نظر وجهة النصمن إلى "تیتلر" ينظر بینما معا؛ والترجم الؤلف نظر وجهة

فيها تتجلى التي "الترجمة بأنها: الجيدة الترجمة يعريف أنه في أولهما يتمثل اثنين أمرين في حسبه الترجمة

شعورا بها ويشعر بوضوح، القارئ يفهمها حتى أخرى لغة إلى كامل انتقال وتنتقل الصلي، العمل محاسن

وقوة الفهم وضوح يكون وبحیث الترجم، النص لغة يتكلمون الذين البلد أبناء بالقارئ وأقصد قويا،

في فيتمثل الثانی المر أما . النصالصلي"294 لغة يتكلم الذّ البلد أبناء ويحسه يدركه لا موازيين الشعور

: وهي أل جیدة، الترجمة عملیة تجعل مبادئ ثلثة يقدم ه
ي
أن

كامل. نقل النصالصلي في الفكار كافة تنقل أن الترجمة على .1

ومناهجه. النصالصلي أسلوب مع ومناهجها الكتابة أسلوب يتلءم أن يجب .2

النصالصلي.295 بها يتحلى التي بالسهولة الترجمة تتزين أن يجب .3

الحرفیة" "الترجمة خصائص تجمع التي الترجمة يرجح أنه Tytler تیتلر رأّ قراءة من ويبدو

بالثقافة جاهل يعتبر الذّ الهدف، التلقي لدى الشامل الفهم تحصيل يضمن حتى بتصرف" و"الترجمة

السالف للعبارة خان محسن محمد الترجم لحذف مرجعية هذا وفي والثقافية. الدينية وقيمها الصدر

الحديث رسالة تقريب حاول حيث النجليزية، اللغة إلى ترجمتها أثناء الشريف النبوّ الحديث من ذكرها

هذا ومن السلمية. العربية لثقافة عن تماما البعيد النجليزّ القارئ إلى سلس بشكل الشريف النبوّ

وتقويمها. الترجمة جودة تقييم في الثقافية الصفاة وظيفة في البحث علينا وجب النطلق،

النصوصالدينية: ترجمة في ودورها الثقافية الصفاة .11 .3

.34 ص م، 2003 مصر، لونجمان، للنشر- آلعالمية آلمصرية آلشركة آلحديثة، آلترامة نظرية عناني، محمد 294

نفسها. آلصفحة نفسه، آلمراع 295
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الشتركة العراف في الثقافية الجتماعية- الفروق لتصوير "وسيلة الثقافية الصفاة تمثل

الكلمية الجموعات في توقعات ومعايير مفضلة بلغية أساليب بأنها القول يمكن بل والتواصل، للسلوك

بحث على اعتمادا تأسعسها ينبغي بل الشخنسي، للحدس الفروق هذه ترك عدم هنا وينبغي الشتركة.

العتبار، بعين الخفية الترجمة في الوظيفي التكافؤ تحقيق هدف أخذنا ما وإذا الثقافات. عبر تجريبي

معنى بنية في تدخلت في الشروع قبل بدقة الثقافي الفرق خلف القابعة التصورات فحص ينبغي

الصل"296.

يكون فل الخفية؛ والترجمة الظاهرة الترجمة القترحين: الترجمة نمطي بين الفرق يخص فيما أما

الثقافية العناصر نقل في الترجم يتصرف إذ الظاهرة الترجمة حالة في إل ممكنا الثقافية الشحنات نقل

مجرد ولكن ثقافي، نقل أّ يوجد ل حيث الخفية، الترجمة عكس على الثانية. اللغة إلى الولى اللغة من

والفكار الرؤى على تنطوّ نصوص بترجمة تعنى الدبية الترجمة أن الثقافي."وبما "التعويض من شكل

لستعمال اللجوء فإن والجتماعية؛ والنفسية الثقافية العناصر من وغيرها والمثال والخيالت

مرة كل في يعتمد الترجمتين أّ يختار أن الترجم على أنه كما الحال، هذه في ضرورّ الثقافية الرشحات

لنموذج النظرّ الطرح الرشحات.وبعد تلك بتقييم الترجمة جودة تقييم يتم حيث الخفية، أم الظاهرة

من الشريف النبوّ الحديث ترجمة على النموذج هذا تطبيق كيفية عن توضيحيا مثال نقدم هاوس،

نصه: يأتي كما البخارّ منصحيح الول الجلد

ا عبد عن ماهك، بن يوسف عن بشر، أبي عن عوانة أبو حدثنا قال: النعمان أبو حدثنا -60

ونحن الصلة أرهقتنا وقد فأدركنا سافرناها، سفرة في وسلم عليه ا صلى النبي تخلف قال: عمرو بن

،96[ انظر ثلثا. أو مرتين النار" من للعقاب "ويل صوته: بأعلى فنادى أرجلنا، على نمسح فجعلنا نتوضأ،

.]163

.2010 حميد، آلدين محي ت: هاوس, اوليان ينظر 296
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كالتالي: النجليزية باللغة يقابله فيما الحديث هذا معنى ترجمة خان محسن محمد أورد وقد

60- The Washing of Heels during Ablution

Narrated ‘Abdullãh bin ‘Amr عنهما ا رضي : Once the Prophet وسلم عليه ا صلى

remained behind us in a journey. He joined us while we were performing ablution for the

SaIat (prayer) which was overdue. We were just passing wet hands over our feet (and not

washing them properly) so the Prophet وسلم عليه ا صلى addressed us in a loud voice and said

twice or thrice: “Save your heels from the Fire.”297

بالقول: الشريففترجمها مهدّ محمد أما

[29] Washing one's heels

165- Abu'huraira "Allah be pleased with him" was reported to have passed by a group

of people while performing ablution. He said to them: Perform ablution perfectly. Abul'qasim

(Allah's Messenger) said: "Save your heels from the fire (of Hell).298

في الشروع قبل لعناها الصحيح فهمه من التأكد على الدينية النصوص ترجمة في الترجم يعتمد

الظاهر العنى وهما أل اثنين مستويين على البحث في إل العنى صحة من التأكد هذا يتأتى ول الترجمة،

في بحثا يتطلب )الذّ Covert meaning الخفي والعنى بوضوح( النص في يتجلى )الذّ Overt meaning

تتمثل عقبات للمترجم تعرض وبهذا السلمية(. الشريعة في بالفرائض القيام عن الترتبة والحكام الاهية

يكن لم فإن السلمية. الثقافة في العربية باللغة أساسا ورد لا النجليزية الثقافة في الكافئ إيجاد في

في وتعذر بل عليه، صعب بينهما الثقافية والفروقات والهدف الصدر اللغتين من بكل ملما هنا الترجم

. النجليزّ القارئ لدى نفسالتأثير يحدث الذّ الكافئ إيجاد في التوفيق الحيان، من كثير

297 Op. Cit. Muhammad Muhsin Khan, p. 149.
298 Mohammad Mahdi Al-Sharif, Al’Bukhari’s Sahih, The Correct Traditions of Al’Bukhari, Dar Al-Kotob Al-
Ilmiyah, Beirut-Lebanon, 1st Edition, 2003, Volume 1, p. 46.
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تنقل أنها ذلك والمم الجتمعات تنمية في مهم عنصر الثقافة بأن القول يمكننا النطلق، هذا ومن

الذّ النص من تنعكس فالثقافة السابق، النص في الدينية للترجمة بالنسبة أما السامية. والثل القيم

طريق عن وسلم عليه ا صلى الرسول عن نقل ودونه( ودققه جمعه الذّ البخارّ )المام الؤلف ألفه

وتشمل الثال(. هذا في خان محسن )محمد الترجم وترجمه عليهم، ل رضوان والتابعين الصحابة رواية

مما تكون التي الخرى والنواحي والقيم، والقوانين والخلق والعقيدة الدين علوم من كل الدينية الثقافة

أيضا فاللغة الجتمع299. ذلك هوية للخرين تصف فالثقافة السلم. الجتمع في ليكون الشخص يتطلبه

على تعذر فلو الهدف. اللغة إلى الؤلف أفكار لتوصيل فيها والدقة التعمق إلى تحتاج لذلك الثقافة، من

النص متلقي على الفهم النصويعسر يترجم أن استطاع ما فيها، والتعمق الصل اللغة ثقافة فهم الترجم

الهدف.

بشحنات الحملة النصوص ترجمة أثناء عليها التركيز الترجم على يتوجب التي المور ضمن من و

مثل: بالنصالصدر الرتبطة الختلفة البيانية الصور ترجمة هي الصدر باللغة خاصة وحضارية ثقافية

أن نجد السابق، الحديث نص إلى بالعودة و كثير. وغيرها الجازية، التعبيرات و والتشبيهات، الكنايات،

بشدة وعيدا و تهديدا فيها نجد التي العبارة وهي النار"، من للعقاب "ويل قال: وسلم عليه ا صلى النبي

من يدنسها ما كل من وتطهيرها للعقاب العميق التنظيف من ن التيقي عدم اء جري الحساب يوم العقاب

نجاسة.

بعنما وأساليبها. العربية باللغة إلامه من انطلقا العربي القارئ يستنبطها الدرجة العاني هذه كل

يحقق بما النجليزّ للقارئ تبسيطها وارتأى العبارة هذه وراء الكامن العنى في بحث قد الترجم أن نجد

تنقل العبارة هذه أن نجد وهنا .“Save your heels from the Fire.” فقال: ذهنه، إلى بعسر العنى وصول

نفس تحدث ل أنها غير ،Overt Translation الظاهرة الترجمة وهي الهدف القارئ إلى بسلسة العنى

299 Mares, Roxana, “Cultural Difficulties in Translations from English into Arabic”, Christian University,
Bucharest.



167

"نار يعني هنا النار" "مفهوم أن ذلك العربي؛ القارئ لدى العربية باللغة العبارة تحدثه الذّ التأثير

المر وهو الدنيا، بنار 'جهنم' لقارنة مجال ل أنه حيث هنا الخفي العنى وهو Covert meaning جهنم"

الهدف القارئ يجعل مما معناها في جدا بسيطة " Fire" كلمة أن نجد بعنما ويعيه. مسلم كل يدركه الذّ

التي البيانية الصور من وهذه معها. والتعامل فيها التحكم وإمكانية يعرفها التي حالتها على الدنيا نار يتخيل

تحمله لا النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من الدينية النصوص ترجمة أثناء بحذر معها التعامل يجب

ويعتبر الهدف. والثقافة اللغة في إيجادها يمكن ل أخيلة و صور من السلمية الثقافة في العربية العبارات

من الدينية النصوص مترجم فيها يقع قد التي البلغية الشاكل من العديد وجود على دليل الثال هذا

تقويمها أجل من الترجمة جودة تقييم مبادئ في البحث وجب النطلق، هذا ومن النجليزية. إلى العربية

هاوس. حسبجوليان

وتقويمها: الترجمة جودة هاوسلتقييم مبادئ .12 .3

ترتكز حيث ا، مؤخرأ العلماء من عديد عليها ركز التي الواضيع أهم الترجمةأحد جودة تقييم يعتبر

عن يبحثون الذين للدارسين ا جدأ مفيد وهو النهاية، في الترجمين وأداء الترجمة جودة على فيه البحاث

السؤال 300)2001( هاوس طرحت وقد أفضل. مترجمين تدريب يحاولون والذين الجودة عالية ترجمات

الجابة الترجمة علماء من العديد حاول وقد الجيدة؟ الترجمة هي ما وهو: أل الترجمة، جودة عن البسط

إذ الجيدة؛ الترجمة ماهية تحديد الصعب من أنه 301)2001( هاليداّ يعتقد حيث السؤال، هذا على

الترجمة. جودة لتقييم الطرق من العديد توجد

، النظرية وآثاره وتطبيقه، وتركيبته، هاوس، لنموذج الساسية البادئ الجزء هذا ويناقش

الحاديث أحد على هاوس نموذج من لعينة تحليل تقديم سعتم كما الشائكة. النقاط بعض إلى بالضافة

300 House, J. (2001). Translation quality assessment: Linguistic description versus social evaluation. Meta, 46(2),
243-257.
301 Halliday, M.A.K. (2001). Towards a theory of Good translation. In Steiner, E &Yallop, C. (Ed.), Exploring
Translation and Multilingual Text Production: Beyond Content, 13-18. Berlin: Mouton de Gruyter.
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النوع لهذا النموذج ملءمة مدى إختبار في البدء أجل من النجليزية، اللغة إلى وترجمتها الشريفة النبوية

النصوص. من

وظيفة و اللغة وظيفة بين ،2015 عام النقحة ونسخها )1977( الصلي نموذجها في هاوس ز وتميي

وبين- الفكرية الوظائف هاوس302 تستعمل لهاليداّ، الصدر اللغة وظائف على وبالعتماد النص.

الوظيفة أن بقولها وتعلل للنص. الرجعية" وغير الرجعية الوظيفية "الركبات إلى بالعودة للغة الشخصية

للعناصر الداخلي "التنظيم إلى ترجع وإنما استعمالها" في "اللغة وظائف على تعتمد ل لهاليداّ النصية

بذاتها" القائمة للغة حالة "هو نص كل بأن قولها وتعلل الخريين303. الوظيفتين ل تكمي والتي اللغوية"

هاوس وتعرف الخرى304. على إحداها تغليب مع وبين-الشخصية الفكرية أّ بوظائفه، يقوم أن ويجب

براغماتيا "متعادلن الهدف والنص الصدر النص من كل تجعل التي تلك بأنها الناسبة'305 'الترجمة

النصالصدر'.306 لوظيفة معادلة وظيفة له 'نصالترجمة أن إلى يؤدّ وهذا ودلليا". )ذرائعيا(

و الننسي" "النمط في يتمثلن مفهومين بسياقه، النص لربط محاولة في هاوس307، وتوظف

)1989؛ مارتن و )1984( فانتول مثل العلماء أنجزها أعمال بمراجعة قامت حيث ." اللغوّ "السجل

اجتماعيا مؤلف "نوع أنه على النص نمط تعريف فلم ،)1994( بايبر و )1993( ومارتن وهاليداّ ،)1993

النص هاوسنمط وتعريف .308 منها" مركب أّ أو والصدر التواصلي والهدف استعماله، تكرار بمدى يتميز

الجال في اللغوية الخيارات أّ ؛ اللغوّ سجله حسب تحليله يمكن للنص نوعي تصنيف أنه على

الوظائف تحديد يتسنى حتى اللغوّ السجل لتحليل مخطط بإنشاء أول وتطالب والوضع. والضمون

الجودة. لغرضتقييم مقارنتهما ثم ومن والنصالهدف، النصالصدر من لكل اللغوية

.32 ص. ،1997 هاوس، 302

.8 آلفقرة ،2 آلمبحث ،3 آلفصل. ،2015 هاوس، 303

.35 ص. ،1997 هاوس، 304

ول آلمقبولة، آلترامة يقابلها آلمناسبة آلترامة حيث :(1995) آلتقنية توري ومصطلحات آلمناسبة للترامة هاوس آستعمال بين آلخلط يجب ل 305

هاوس. معنى وفق آلمصطلح هذآ آلدرآسة تستعمل وبهذآ آلعلماء. من غيرها مع
.8 آلفقرة ،1 آلمبحث ،3 آلفصل. ،2015 هاوس، 306

.105 ص. ،1997 هاوس، 307

.107 ص. ، نفسه آلمراع 308
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ودايفي لكريستال الظرفية والبعاد الصدر اللغة لوظائف هاليداّ نموذج تدمج نجدها وهنا

التعديلت. بعض مع للسياق مارتن الشفهي،ومخطط للمتعلم بايبر وأبعاد الخمسة جووز وأساليب

كما واللانية النجليزية بين الثقافية عبر- للختلفات البراغماتية البعاد عن العمال هذه كل وتخبرنا

التالي: الشكل في البين النموذج بذلك عنها ونتج هاوس309. اقترحتها

الفردية النصية الوظيفة

النص نمط اللغوّ السجل

توليدّ هدف

الوضع الضمون الجال

الوسط - الشارك علقة الوضوع

)مركب/بسيط( وموقفه الكاتب منشأ - الجتماعي والفعل

الجتماعي الدور علقة -

/مركبة( )بسيطة الشاركة -

الجتماعي( السلوك -

النص/اللغة

)108 ص. ،1997 )هاوس، الترجمة جودة النصوتقييم هاوسلتحليل نموذج .4 الشكل

كالتي: هاوسنموذجها وتشرح

.84 ص. نفسه، آلمراع 309
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وفحواه وموضوعه النص، في الجتماعي" الفعل "طبيعة يحدد الذّ الصنف وهو الجال: .1

والعامة، التخصصة، وهي: الفردات في للتعميم مستويات ثلث تحديد يتم وفيه نشاطه. ومجال

الوضوع. في عليه تظهر ما حسب والشائعة،

والجتماعي الزماني الصل أول؛ جوانب. ثلثة من الشاركين" "طبيعة يبين و الضمون: .2

علقة ثانيا؛ والفردية(. واللهجة للزمان ودايفي كريستال )أبعاد الؤثر موقفه إلى إضافة للكاتب، والجغرافي

الؤقت. أو الدائم الدور ناحية من وكذلك الساواة، و/أو التضامن ناحية من للمشارك الجتماعي الدور

الكانة لبعد حدا هاوس تضع )حيث الشكلية درجة ناحية من الشاركين بين الجتماعي السلوك ثالثا؛

الجتماعي: البعد لوصف مستويات ثلثة استعمال يتم وهكذا ودايفي(. كريستال من كل أقره الذّ

الخمسة(310. أساليبجووز من )العدل والعامي والستشارّ الرسمي/الشكلي،

الجموعة هذه وتضم الشاركين، بين والتفاعل التصال قناة من كل إلى ويحيل الوضع: .3

بين التمييز في أهمية ذات أخرى جزئية نعتبر كما الخطاب. أنه على ودايفي كريستال فه يعري ما تحديدا

مقابل في العلمية العلومات أّ بايبر؛ اقترحها كما الشفهي التعلم أبعاد وهي والكتوب النطوق الخطاب

الختصرة.311 غير مقابل في والختصرة بالوضع، التعلقة مقابل في والصريحة الشتركة/العنية؛

اعليه صلى للنبي حديث في البخارّ صحيح من نصه التالي الثال إدراج يمكننا أكثر وللتوضيح

القدر: ليلة وتحرّ رمضان في العتكاف حول وسلم

عشرين: صلى الله عليه وسلمصبيحة النبي وخروج العتكاف، باب: .9

أبي بن يحيى حدثني قال: البارك بن علي حدثنا إسماعيل: بن هارون سمع منير: بن ا عبد 2036.حدثني

سمعت قلت:هل اعنه، راسي الخدرّ سعيد أبا سألت قال: الرحمن عبد بن سلمة أبا سمعت قال: كثير

نفسها. وآلصفحة آلسابق، آلمراع 310
.109-108 ص-ص: ،1997 هاوس، اوليان آلسابق، آلمراع 311
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قال: رمضان، من الوسط العشر صلى الله عليه وسلم ا رسول مع اعتكفنا نعم، قال: القدر؟ ليلة يذكر صلى الله عليه وسلم ا رسول

وإني القدر، ليلة أريت )إني فقال: عشرين صبيحة صلى الله عليه وسلم ا رسول فخطبنا قال: عشرين، صبيحة فخرجنا

مع اعتكف كان ومن وطين، ماء في أسجد أني رأيت فإني وتر، في الواخر العشر في فالتمسوها نسيتها،

فمطرت، سحابة فجاءت قال: قزعة، السماء في نرى وما السجد، إلى الناس فرجع فليرجع(. رسولاصلى الله عليه وسلم

في ]طرفه وجبهته313. أرنبته312 في الطين رأيت حتى والاء، الطين في اصلى الله عليه وسلم رسول فسجد الصلة، وأقيمت

]229

الشريف: مهدي محمد ترجمة .1

9. What about l'tikaf (in the middle ten days) and The Messenger of Allah's

coming out in the morning of the twentieth day

2036-Abu 'Salama narrated: I asked Abu'sa' eed: Did you hear The Messenger of Allah

"Allah's blessing and peace be upon him" mentioning The Night of Power?" Abu'sa' eed

"Allah be pleased with him" said: "Yes. We practised I'tikaf with The Messenger of Allah

"Allah's blessing and peace be upon him" in the middle ten days of Ramadan. We came out of

it in the morning of the twentieth, and Allah's Apostle delivered a sermon on the twentieth (of

Ramadan) saying: "I was informed (of the date) of The Night of Power (Qadr in my dream)

but had forgotten it. So, look for it in the odd nights of the last ten nights of the month of

Ramadan. I saw myself prostrating in mud and water on that night (as a sign of the Night of

Qadr). So, whoever had been in I'tikaf with Allah's Apostle "Allah's blessing and peace be

upon him" should return for it. "The people returned to the mosque (for I'tikaf). There was no

trace of clouds in the sky. But all of a sudden a cloud came and it rained. Then the prayer was

established. (They stood for the prayer) and Allah’s Apostle prostrated in mud and water; and

I saw mud over the forehead and the nose of the Prophet."314

أنفه. طرف تعني أرنبته 312
.498-497 ص: ص- آلعتكاف، كتاب آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 313

314 Op. cit. Mohammad Mahdi Al-Sharif, The Book of I’tikaf, p-p: 497-498.
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خان: محسن محمد ترامة .2

2027. Narrated Abu Sa'id A1-Khudri عنه ا :رضي Allah's Messenger وسلم عليه ا صلى

used to practise I'tikaf in the middle ten days of Ramadan; once he stayed in I'tikaf till the

night of the twenty-first and it was the night in the morning of which he used to come out of

his I'tikf. The Prophet وسلم عليه ا صلى said, "Whoever was in I'tikaf with me should stay in

I'tikaf for the last ten days, for I was informed (of the date) of the Night (of Qadr) but I have

been caused to forget it. (In the dream) I saw myself prostrating in mud and water in the

morning of that night. So, look for it in the last ten nights and in the odd ones of them." It

rained that night (i.e. the 21st of Ramadan) and the roof of the mosque dribbled as it was

made of leaf stalks of date-palms. I saw with my own eyes the marks of mud and water on the

forehead of the Prophet وسلم عليه ا ,صلى i.e., in the morning of the twenty-first (of

Ramadan).315

هاوس: جوليان منهج الشريفباستسمال النبوي الحديث تحليل .5 .1 .9 .3

البدء الضرورّ من أنه نجد الترجمة، تقويم هاوسفي جوليان منهج من شرحه سبق ما باستعمال

النبي اعتكاف طريقة عن تقرير من جزءا الحديث هذا يمثل إذ جوانب، عدة من الحديث نص بتحليل

تحليلها يمكن مهمة نقاط عدة إلى الحديث هذا ويشير رمضان. شهر خلل وسلم عليه ا صلى محمد

التالية: الرئعسة النقاط في هاوسوتلخيصها جوليان منهج باستخدام

التي الدينية النصوص مجموعة إلى الشريف النبوّ للحديث السابق النص ينتمي الجال: .1

في وسلم عليه ا صلى النبي طريقة موضوعه في ويتناول عامة. بصفة الدبية الدراسات مجال إلى تنتمي

كما بالطاعات فيها وجل اعز إلى والتقرب القدر ليلة تحرّ ومنه الكريم، رمضان شهر خلل العتكاف

على يصعب تلميحات أو إشارات دون صريحا واضحا نصه في جاء وقد وسلم. عليه ا صلى النبي بينها

315 Op. Cit. Muhammed Muhsin Khan, The Book of I’tikaf, p. 144.
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وغيرها؛ والطر، والاء، الطين، مثل: عامة مصطلحات بين الصطلحات تراوحت حيث فهمها؛ القارئ

وغيرها. القدر وليلة والعتكاف، السجد، مثل: متخصصة دينية ومصطلحات

الكريم بالنبي القتداء يحاولون الذين السلمين في متمثلة الشاركين" "طبيعة ويبين الضمون: .2

عزي ا إلى تقربه أفعال من به يقوم وما يقرره ما كل باتباع بهديه، والهتداء وسلم عليه ا صلى محمد

وهي: رئعسة جوانب ثلثة بين التمييز يمكن وهنا وصدقة. وقيام منصيام ، وجلي

النبي يد على السلم إلى الدعوة فترة في متمثل للنص والجغرافي والجتماعي الزماني الصل أول؛

كي الكريم نبيهم بهدّ السلمون يقتدّ فيها مسلمة، عربية بعئة في وسلم عليه ا صلى محمد الكريم

إلى الدعوة امتدت حيث يصنعون؛ كانوا بما جزاء جل و عز ا لهم ها وأعدي وعدها التي بالجنة يفوزوا

وسلم عليه ا صلى النبي موقف إلى إضافة العالم. بقاع من غيرها إلى العرب جزيرة شبه من السلم

صبيحة بعته إلى يعود ثم رمضان، شهر من الولى ليلة العشرين خلل السجد في يعتكف كان الذّ الؤثر

الحي من الحسن الكريم الجزاء ينالوا حتى وسكناته حركاته في يقلدونه السلمون كان وبذلك العشرين.

القيوم.

في والعدل بعضهم مع التضامن ناحية من الشاركين للمسلمين الجتماعي الدور علقة ثانيا؛

الدور ناحية من وكذلك وسلم، اعليه صلى النبي قررها أفعال من ربهم تجاه كمسلمين بواجباتهم القيام

أمرهم. كما جل و عز ا يعبدوا حتى وتوجيههم وتلقينهم تعليمهم في وسلم عليه ا صلى للنبي الثابت

وسكناته حركاته في وسلم عليه ا صلى الرسول اتباع المر له يتعسر من محاولة في جليا يبدو ما وهذا

بما للقتداء الكلمة وتوحيد الرأّ اتحاد على اتفاقهم تلك حالهم على يراهم من إلى ل يخيي متناغمة بطريقة

الدينية والوحدة الجتماعي التشارك من نوع هذا وفي لهم. وسلم عليه ا صلى الرسول هدّ من يرونه

منهم. عليه تعذر من على إل يستطيعون ما كل في له وتقليدهم الكريم النبي حول التفافهم لهم ضمنها التي
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كان كما السجد في والعتكاف دينهم تعلم في التشاركين السلمين بين الجتماعي السلوك وثالثا؛

الحديث نصهذا من وانطلقا بينهم. فيما وتراحمهم وتكافلهم وتعاونهم الكريم، رمضان شهر خلل يفعل

سواء وسلم عليه ا صلى النبي اعتكاف طريقة اتباع في النحى نفس يسلكون السلمين أن نجد السابق،

ليتحرى رمضان من الواخر العشر العتكافخلل قرر عندما ثم ومن رمضان، من الولى العشرين خلل

كله. السلم الجتمع اتبعه القدر، ليلة

اعليه صلى لنبيه الوحي عبر وتعاليمه السلم وهو التصال قناة من كل إلى ويحيل الوضع: .3

الخطاب أنه على ودايفي كريستال فه يعري ما تحديدا الجموعة هذه وتضم السلمين. بين والتفاعل وسلم

الصحيحة، العتكاف طريقة يشرح والذّ السابق، الشريف النبوّ الحديث في الديني الخطاب في متمثل

نعتبر كما وسلم. عليه ا صلى الكريم الرسول على ل النزي الوحي حسب العتكاف أيام اختيار في والتغير

الكثير؛ والخير الجر من فيها لا رمضان ليالي وبقية القدر ليلة بين التمييز في أهمية ذات أخرى جزئية

معلومات من Biber316 بايبر اقترحه ما نجد وبهذا عليها. تدل إشارات وسلم عليه ا صلى بيين مثلما

الواضحة إشاراتها و رمضان؛ ليالي بقية مع الجر في اشتراكها مقابل في القدر ليلة إلى تشير إعلمية

الوترية الليالي إحدى في يها تحري في والختصرة عليها، الدال الجوّ بالوضع التعلقة تلك مقابل في الصريحة

الطلق. على أجرا الفضيل الشهر ليالي أعظم أنها في الختصرة غير مقابل

الشريفالسابق: النبوي الحديث ترجمة تقويم هاوسفي جوليان منهج استسمال .1 .12 .3

مهدّ محمد من لكل وترجمتيه السابق الشريف النبوّ الحديث نص بين القارنة بعد نستطيع،

هاوس: جوليان منهج باستعمال التالي القارن التحليل إلى الوصول خان، محسن الشريفومحمد

السنوان: .1

.109-108 ص-ص: ،1997 هاوس، اوليان آلسابق، آلمراع 316
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عشرين" صلى الله عليه وسلمصبيحة النبي وخرج العتكاف، "باب: السربية: .1 .1

تصف قصيرة إسمية جملة في وفحواه الحديث موضوع بدقة يصف واضح، إخبارّ العنوان

صبيحة وهو والزمان وسلم عليه ا صلى الكريم النبي شخص في متمثل وفاعله العتكاف، وهو الفعل

اتعالى. لمر امتثال السلمون يصومه الذّ الكريم رمضان شهر من العشرين

النجليزية: .2 .1

الشريف: مهدي محمد .1 .2 .1

" What about l'tikaf (in the middle ten days) and The Messenger of Allah's

coming out in the morning of the twentieth day"

النص في به مقارنة جدا طويل الشريف مهدّ محمد ترجمة في النجليزية اللغة في العنوان يبدو

القارئ انتباه لفت وإنما السؤال منها الغرض لعس استفهامية جملة الترجم استعمل حيث الصدر.

وهي )in the middle ten days( عبارة استعمل قد الترجم أن فيها ونجد بعده. سيأتي ما إلى تركيزه وتوجبه

بغرض أضافها الترجم أن نستنبط هنا ومن النصالصدر. في العربية اللغة في مقابل لها لعس جملة شبه

بالترجمة الستعملة التقنية تسمى هذا وفي الكريم، رمضان شهر للعتكافخلل الستحب الوقت توضيح

يلتزم لم الترجم أن كما قوسين. بين جاءت ولهذا ،) Translation by explanation( expansion الشارحة

أن أيضا نلحظ و عليه. العادة جرت كما النجليزية إلى العربية من وسلم" عليه ا "صلى عبارة بترجمة

in the morning of the " قوله: مثل النجليزية اللغة في التفاصيل من الكثير استعمل قد الترجم

لغة العربية اللغة لن عشرين"، "صبيحة وهو العربية اللغة في يقابلها ما على للدللة ،" twentieth day

عليه.. تدل بقرينة الرفق الواضح الختصر استعمال إلى تميل بيانية

خان: محسن محمد .2 .2 .1
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الحالة ففي ذلك. نيسي قد أنه أو عمدا ترجمته أهمل قد الترجم أن على يدل العنوان وجود عدم

فيكون الثانية الحالة في أما ،Translation by omission بالحذف الترجمة تقنية استعمل قد يكون الولى

العنوان أن وخاصة الجال، هذا في جوهرها في مهمة التفاصيل لن النتقادات من للكثير عريضنفسه قد

الهدف النص في عبارة أو كلمة ترجمة لغياب هاوس ل
ي
تمث وهنا وضوح. و بدقة الحديث موضوع يحوّ

نموذج تطبيق يقتضيه ما حسب ومقارنتها الجمل لتحليل يأتي فيما وننتقل ."0" الصفر رمز باستعمال

هاوس.

الجمل: .2

عبارة استخدام تم النجليزية في بعنما ا، تحديدأ وأكثر أقصر العربية اللغة في الولى الجملة تبدو

الجمل استخدام إلى تميل التي النجليزية اللغة عكس بيانية لغة العربية اللغة أن هذا ومرجع أطول،

إضافية تفاصيل الثانية الجملة تحتوّ بعنما . النجليزّ القارئ لدى بدقة العنى لغرضتوضيح الطويلة

أما وسلم. عليه ا صلى إلى للشارة "Allah's blessing and peace be upon him" مثل النجليزية في

اللغتين. بين الكلمات ترتعب في ا طفيفأ ا
أ
اختلف فتظهر الثالثة الجملة

الخاصة: السماء .3

بدقة " الخدرّ سعيد "أبو و القدر" "ليلة و "رمضان" مثل الخاصة السماء ترجمة تمت

علم أسماء لنها راجع وهذا ،Transliteration الحرفية والترجمة Borrowingالقتراض تقنيتي باستعمال

فقط. السلمية الثقافة في موجودة خاصة أشياء أشخاصأو على تدل

الحديث: تفاصيل .4

وهو للحديث السااسي بالعنى تحتفظ أنها كما اللغتين في مماثلة بطريقة نفسها القصة سرد تم

ل
ي
يمث الذّ الكريم رمضان شهر من الواخر العشر خلل العتكاف في وسلم عليه ا صلى النبي طريقة
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من العتكاف ويعتبر وتعالى. سبحانه لمره امتثال السلمون يصومه والذّ الخمسة، السلم أركان أحد

ترتفع حتى النكرات وترك بالطاعات وجل عز ا إلى با تقري وسلما عليه ا صلى سنته في النبوّ الهدّ

شهر من الواخر العشر خلل العتكاف اختيار من الحكمة وتتجلى وجل. عز ا عند السلم درجة

وجود ننفي ل أننا غير الصالحين. عباده لدعاء فيها ا يستجيب التي القدر ليلة تحرّ في البارك رمضان

واللغة العربية اللغة بين الحديث ترجمة في الجمل وصياغة الكلمات ترتعب في طفيفة اختلفات

من كل ترجمتي في يتغيرا لم للحديث العام والعنى الحداث أن إلى الشارة تجدر ذلك، النجليزية.ومع

النجليزية. إلى خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد

الترجمة: .5

تطبيق تم حيث العربية. في الصلي للمعنى ومقارب دقيق بشكل ت تمي النجليزية الترجمة أن يبدو

صحيح، بشكل القدر" و"ليلة و"النبي" "اعتكاف" مثل الرئعسة الفتاحية للكلمات الحرفية الترجمة

في نطقها بنفسطريقة النجليزية اللغة في الكلمات هذه نحت تم إذ الترجمة؛ القتراضفي تقنية باستعمال

العنوية. وقيمتها السلمية الثقافة في رمزيتها تحافظعلى حتى العربية، اللغة

يجب والترجمة، الصلي النص بين الوظيفة تكافؤ ضمان أجل من أنه على هاوس وتشدد

ومفهوم الشخاص بين وظيفيين: مكونين من ا، سابقأ ذكرت كما تتألف، التي النص، بوظيفة الحتفاظ

اللغوية(، )الشكال اللغة متعددة: مستويات على النص تحليل يجب ولهذا، سواء. حد على الوظيفة،

والنوع.317 والسجل

دقيق، بشكل الصلي للنص السااسي العنى قدم
ت
ت الحديث ترجمة إن القول يمكن عام، وبشكل

منهج باستخدام الحديث هذا تحليل من تمكنا .وقد النبوّ بالحديث الخاصة والفردات التفاصيل وتحترم

هذا استخدام ويمكن به، التعلقة والحداث والكان والزمان السياق دراسة خلل من هاوس، جوليان

.12 ص ،a2009 هاوس، اوليان 317
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إلى بالضافة السلم، في وأهميتها رمضان شهر خلل وسلم عليه ا صلى النبي ممارسات لفهم التحليل

الفصل هذا في ذكرها تم التي النقاط كل دراسة وبعد السلمية. العبادة في وأهميتها القدر ليلة مفهوم فهم

أدناه. الخلصة إلى ختاما نصل

: خلصة

يتسنى حتى الدقيق، التحليلي بالوصف ترجمتيها مع الصل الدونة تناول الفصل هذا في حاولنا

والنسختين البخارّ صحيح في النصوصالدينية في تتمثل التي الدراسة تطبيق مجال على التعرف للقارئ

العنى إلى ذلك بعد عريجنا ثم خان. محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من لكل للترجمة التوفرتين

الحساس الجال هذا في الباحثين نظر وجهات تناولنا ثم الكتابة؛ مقصد النصوصوإدراك فهم في لهميته

ارتأينا ومنها الشريف. النبوّ الحديث نصوص ترجمة في والبحث بالدراسة العنى تناول لنا يتسنى حتى

اعتمادها يجب مقايعس عدة توفر لوجوب وذلك الترجمة، جودة وتقويم تقييم مناهج مختلف في البحث

الترجمة لتقييم هاوس جوليان منهج على التركيز ارتأينا وقد الترجمة. ومصداقية جودة على نحكم حتى

البخارّ صحيح من القترحة النماذج بعض في الشريف النبوّ الحديث نصوص ترجمة في وتقويمها

الفصل. هذا متن في للتطبيق الختارتين والترجمتين
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الجتماعي؛ والعمل الثقافي بين للتواصل وسيلة لهاوس بالنسبة تمثل الترجمة أن إلى وخلصنا

النصوص، وظائف و اللغة وظائف بين التمييز ينبغي كما الترجمة. جودة تقييم أدوات أهم التكافؤ ويعد

الترجمة وهما: رئعستين ترجمتين بين "هاوس" تميز كما . جذرّ بشكل الخرى عن واحدة كل تختلف حيث

أعضاء منح في الظاهرة بالترجمة المر تعلق إذا الترجم مهمة تتمثل الخفية؛حيث والترجمة الظاهرة

أعضاء الترجم يضع وبهذا الهدف. الثقافة أعضاء على الثقافي وتأثيره الصل للنص ا معبرأ الهدف الثقافة

تمثل التي الخفية؛ الترجمة في أما الخارج". "من النص على يحكموا و/أو ليراقبوا موقع في الهدف الثقافة

وتمثل مكافئ. كلمي حدث خلق إعادة يحاول أن الترجم على فينبغي ،" اللغوّ "الستخدام من حالة

والتواصل. للسلوك الشتركة العراف في الثقافية الجتماعية- الفروق لتصوير وسيلة الثقافية الصفاة



الرابع الفصل

الشريفومحمد مهدي محمد لترجمتي مقارنة تأويلية وصفية دراسة

صحيح الشريففي النبوي الحديث من لنماذج النجليزية اللغة إلى خان محسن

البخاري



181

تمهيد

هاوس جوليان منهج تطبيق مع القارنة التأويلية الدراسة الرسالة، من الرابع الفصل هذا يتناول

هذه وستتحقق الشريف. النبوّ الحديث في وتحديدا النصوصالدينية، مجال في الترجمة جودة تقييم في

تحليل على ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث من محددة نماذج ترجمة معاينة بعد العملية

الظاهرة الخطاء تحديد ثم ومن النجليزية؛ باللغة الختارتين النسختين من بعناية مختارة ترجمات

اقتراح مع الترجمة لجودة تقييمي تقرير تقديم إلى النهاية في لنخلص حديث، كل في ترجمة لكل والخفية

ستتم القارنة التحليلية التطبيقية الدراسة بأن ر
ي
نذك أني بنا ويجدر الترجمة. لتقويم الضرورية التعديلت

مهدّ محمد من كل أنجزها التي وترجمتيه ،) البخارّ )صحيح للدراسة الختارة الحديث مدونة متن في

خان محسن محمد ترجمة و 2007؛ عام لبنان ببيروت- العلمية الكتب دار عن والصادرة الشريف

.1997 عام السعودية العربية بالرياض-الملكة والتوزيع للنشر السلم دار عن الصادرة

إلى بالعودة إل ل مفصي الحديث فهم للقارئ يتسنى ل إذا العسرة، بالسهلة تكن لم الهمة لكن

كل اعتمده ما وهو القارئ، على فهمه استشكل ما وتوضح الجمل ل تفصي التي الحديث، شرح كتب أمهات

إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث لعاني الصحيح النقل ذلك في متحرين الذكورين الترجمين من

الكريم. القرآن تفاسير مجموع في بالبحث تتعلق أخرى مرحلة العملية هذه تسبق أن بد ول النجليزية.

وجبت وبهذا دينهم، أمور من فهمه السلمين على استشكل ما لتشرح جاءت الطهرة النبوية السنة أن ذلك

حتى الشريف، النبوّ الحديث كتب بشروح الستعانة ثم ومن أول، الكريم القرآن تفاسير إلى العودة

الترجمتين. والنسختين الصل بين ومقارنتها وتأويلها الترجمات بنقد البدء قبل اللزم الدقيق الفهم نحصل

إلى الوصول أجل من التطبيقي الفصل هذا في العتمدة الدراسة منهجية شرح على يأتي فيما سنعريج ولهذا

البحث. هذا من الرجوة والغايات الهداف
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الدراسة: منهجية

باللغة البخارّ صحيح متن من الختارة العشرون النماذج تحليل الدراسة هذه في أول سنباشر

أن اخترنا حيث خان، محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل عند ترجمة من يقابله وما العربية،

الحديث من مختصرة جزئية مقاطع على العمل ولصعوبة القدم. إلى ننتقل ثم الحدث بالترجمة نبتدئ

كاملة، الشريف النبوّ الحديث نصوص اعتمدنا فقد عليه، للعمل كشاهد واعتمادها الشريف النبوّ

الدونة هذه تحليل على العمل أن ذلك تطلبت الشواهد أن إل أحيانا، الختارة النماذج طول رغم

أو كلمات نختار أن يسعنا لم لذا كاملة، السياقات على العمل ب
ي
تطل الدراسة، متطلبات لستكمال

الشريفكاملة. النبوّ الحديث من النصية النماذج لعتماد اضطرننا بل فقط؛ عبارات

في الولى الرحلة تتمثل حيث رئعسة؛ مراحل بثلثة هاوس نموذج في التقييم عملية وستمري

التي اللغوية الظاهر على الضوء تسليط بهدف الظرفية، البعاد حيث من الصدر للغة الدقيق التحليل

والدللي ، النحوّ مستويات: ثلثة على البعد معاينة وتتم والوضع. والضمون الجال، من بكل ترتبط

يمكن وبذلك، وتقويمها. الترجمة جودة لتقييم نموذجها في هاوس اقترحته ما حسب المكان حال والننسي

ثم بالنص. الخاص اللف تجميع بذلك ليتم الصدر النص في التبليغية الوظيفة ذات الجملة تحديد

اقتراح ثم ومن والخفية، الظاهرة الخطاء عن بحثا بالترجمتين الصل بمقارنة الختلفات عن نبحث

حديث. لكل الناسب التقويم

حيث الترجمات، مع تقابلية بطريقة للدراسة الخصصة النماذج تقديم الفصل هذا خلل وسعتم

من الولى بالترجمة لنتبعه العربية، باللغة الدونة من فيها نستعرضه بطريقة آخر إلى حديث من ننتقل

بطريقة للنماذج اختيارنا وخضع خان. محسن لحمد الثانية الترجمة وتليها الشريف، مهدّ محمد إنجاز
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الول الثال عدا الصل؛ في كما مرتبة جاءت كتبا صحيحه في البخارّ سماها أبواب من بانتقائها تسلسلية

الطويل بين النماذج تتنوع أن دنا تقصي وقد العمل. فيها نقدم التي الناسبة مع لتوافقه نظرا اعتمدناه الذّ

الكريم، القرآن في وردت التي والنواهي الوامر يشرح ومن واضحة، شرعية أحكاما يحمل ومن والقصير،

. النجليزّ للقارئ العنى وتوضيح الفهم تعسير تضمن بطريقة

والترجمة الصل بين الختلفات في البحث القارن، التحليلي التطبيقي العمل بداية في اخترنا وقد

علينا وسهلت ساعدتنا التي الجداول باستعمال أخرى، جهة من النجليزيتين الترجمتين وبين جهة من

جودة تقييم أجل من عليها بأحكام والخروج تحليلها من نتمكن حتى الختلفات، هذه وتصنيف ترتعب

في به العمل طريقة بشرح وقمنا سبق الذّ العدل هاوس جوليان نموذج حسب وتقويمها، الترجمة

الثالث. الفصل

والدللية اللغوية الدوات بتوظيف قمنا الترجمة، من الرجوة الهداف إلى الوصول أجل ومن

كل من بالصل الترجمتين مقارنة من نتمكن حتى اختيارنا عليها وقع التي والنصية، البلغية و والنحوية

من نتمكن حتى النقدية الدراسة في نسترسل ثم ومن تأويلية، تحليلية دراسة في الذكورة الجوانب

مترجم كل وقوع أسباب في البحث ومحاولة الترجمتين، في والخفية الظاهرة الخطاء مجموع استخلص

الشريف النبوّ للحديث ترجمية حالة كل في الترجمة جودة بيان إصدار إلى الخير في لننتقل فيها؛ منهما

والتحليل. للبحث موضوعا الختار

نقد ومنها والتأويل القارنة ثم الترجمات تحليل مع الخر تلو واحدا النماذج تحليل سعتم وهكذا

خطاب لتحليل محاولة في ل، العدي نموذجها في هاوس أقرته ما حسب وتقويمها جودتها لتقييم الترجمات،

والرجعية الزمنية، الحقبة في مختلفتين بترجمتين ومقارنته ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث

كل أدت وقد للمترجمين. والهي والتخصصالكاديمي والنشأة، والوطن الثقافية، والخلفية اليديولوجية،
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من الترجمتين في إحصائها من تمكنا التي الختلفات، وجود في ما حد إلى وأسهمت مجتمعة العوامل هذه

والنصية. والبلغية النحوية والدوات الفردات، تطابق عدم في البحث خلل

بشرح البارّ فتح مثل: الحديث شرح كتب أمهات على العتماد لول لتتم تكن لم الدراسة أن كما

محمد بن لحمد البخارّ صحيح شرح إلى السارّ وإرشاد العسقلني، حجر لبن البخارّ صحيح

الجامع شرح في التوشيح و الحنفي، أحمد بن لحمود البخارّ شرح في القارّ عمدة و القسطلني،

الحديث مقاصد فهم من نتمكن حتى الشروح هذه على اعتمدنا وقد السيوطي. الدين لجلل الصحيح

بين نميز حتى وثنائيتها، اللغة أحادية النجليزية للمعاجم استعمالنا إلى إضافة مرة. كل في الشريف النبوّ

الراجع. قائمة في ذكره سعتم الخلطكما نتفادى حتى الديني، الجال وفي العامة اللغة في مصطلح كل معنى

متن في والقراءة والتحليل، بالدرس للدراسة الختارة النبوية الحاديث تناول يأتي فيما وسنحاول

عدة في البحث خلل من فيهما، والقوة الضعف مكامن إحصاء من نتمكن حتى النجليزيتين، الترجمتين

للدراسة. حديث بكل الرفقة الجداول في ندرجها مستويات،
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الول: النموذج .1

الشريف: النبوي الحديث .1

السحر: عند نام من باب

أوس بن عمرو أن دينار: بن عمرو حدثنا قال: سفيان حدثنا اقال: عبد بن علي حدثنا ] 1131 [

له: قال وسلم عليه ا اصلى رسول أن أخبره: عنهما ا العاصراسى بن عمرو بن ا عبد أن أخبره:

الليل نصف ينام وكان داود، اصيام إلى الصيام وأحب السلم، عليه د داوت صلة ا إلى الصلة بط حل
ل
"أ

318. يوما" ويفطر يوما ويصوم سدسه، وينام ثلثه، ويقوم

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

[7] Sleeping at the last third of the night

1131 –Abdullah Ibn Amr Ibn Al'ass "Allah be pleased with both" narrated: Allah's

Apostle" Allah's blessing and peace be upon him" told me: "The most beloved prayer to Allah

is that of David and the most beloved fasts to Allah are those of David. He used to sleep for

half of the night and then pray for one third of the night. Then he would sleep for its sixth part.

He used to faston alternate days (by fasting a day and breaking fast another)."319

خان: محسن محمد ترجمة .3

(7) CHAPTER. Sleeping in the last hours of the night

،1976 ،1975 ،1974 ،1153،1152 في أطرآفه -1131 ]آلحديث ص543، آلتهجد، كتاب ،18 م ،1 ج آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 318
.]6277 ،6134 ،5199 ،5054 ،5053 ،5052 ،3420 ،3419 ،3418 ،1980 ،1978 ،1977

319 Op. Cit. Mohammad Mahdi al-Sharif, ( 19) The Book of Tahajjud 269, p 542,
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1131. Narrated 'Abdullah bin 'Amr bin Al-‘Às عنهما ا رضى : Allah's Messenger ا صلى

وسلم عليه told me, “The most beloved Salãt (prayer) to Allãh is that of Dã'ūd (David) آلسلم ,عليه

and the most beloved Saum (fasts) to Allãh are those of Dã'ūd. He used to sleep for half of the

night and then offer Salãt (prayer) for one third of the night and again sleep for its sixth part

and used to observe Saum (fasts)to alternate days.”320

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .1 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان

قال: ا عبد بن علي حدثنا

عمرو حدثنا قال: سفيان حدثنا

أوس بن عمرو أن دينار: بن

أخبره:

صيغته في موجود غير السند

مهدّ محمد ترجمة في الكاملة

الشريف)0(

صيغته في موجود غير السند

محسن محمد ترجمة في الكاملة

)0( خان

Ibnbinبن

عنهما ا Allah"راسي be pleased with both"عنهما ا راسي

آلسندأخبره آخر في Narratedآلسند بدآية في Narrated

prayerSalãtالصلة (prayer)

د DavidDã'ūdداوت (David)

prayofferويقوم Salãt (prayer)

وكان ،.and

وينام ،. Then he would sleepand again sleep

and.و

Heويصوم used to fastand used to observe Saūm
(fasts)

320 Op. Cit. Mohammad Muhsin Khan, 19- THE BOOK OF SALAT-UT-TAHAJJUD, p 143.
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يوما ويفطر يوما onويصوم alternate days (by fasting
a day and breaking fast
another)

to alternate days

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :1 الجدول

الصدر: اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

الجال: .1 .1

وما التخصصة النصوص إطار في تندرج التي الدينية النصوص فئة إلى السابق النص ينتمي

بين التمييز عليه يجب الذّ الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها

للنصوصالدينية الرئعسة الميزات في البحث وجب وهنا خصائصمغايرة. من العامة للغة وما خصائصها

وتستعمل العامة، اللغة في عنها تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي

دينهم أساسيات للناس ن تبيي التي النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف لغراضمتخصصة

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج

النحوية: الدوات .2 .1

التي الفهم لعملية وممهدة رة معسي القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة

يصعب ل بسيطة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ النصالديني ركائز أحد وهي تلزمها؛

للوصف الستخدمة السمية بين العربي النص في الجمل تراوحت وقد منها. القصود فهم القارئ على

با متقري السلم، عليه داوود النبي بها يقوم كان وأفعال تقريرات تتضمن التي والفعلية بالحقائق، والتبليغ

تعالى. القرباتل من وغيرها وصيام منصلة وجلي اعزي إلى بها

البلغية: الدوات .3 .1
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دون بأحسنها يأخذوا حتى للمسلمين ويسرها السلم تعاليم تبين بسيطة بليغة قصيرة الجمل

عليها عبءأ يشكل ما ترك إلى تميل ضعيفة البشرية النفس أن ذلك تطيق؛ ل ما النفس تكليف إلى الحاجة

حتى النجليزية اللغة في التاحة الدوات استعمال الترجمان حاول وقد وأسهل. أيسر هو بما واستبدالها

باللغة الحديث نص في كان الذّ ذاك تقريبا يوازّ جمالي إيقاع ولخلق الننسي، النمط على يحافظوا

مهدّ محمد ترجمة منها نذكر نا
ي
ولعل النجليزيتين. الترجمتين بين التباينات بعض وجود رغم العربية

on alternate days (by fasting a day and breaking " بقوله: يوما" ويفطر يوما "ويصوم لعبارة الشريف

اكتفى حين في ، النجليزّ للقارئ بدقة العنى ح ليوضي بالشرح الترجمة هنا استعمل حيث "fast another)

آلشريف مهدي محمد عند onالحرف استعمال في ليختلفا " to alternate days " بالقول: خان محسن محمد

خان. محسن محمد عند to ليصبح

النصية: الدوات .4 .1

بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ فيه الننسي التساق

إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق وتم عربي.

تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى

النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام

حرف استعمال بواسطة الوضعي بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق،

العطف"الواو".

الحديث نص أما الفهم، يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

ينطق ل الذّ وسلم اعليه اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق

تضمن سهلة بطريقة العمل الترجمان حاول وقد وجل. عز بإذنه ا خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن

لنص التبليغية الوظيفة يؤدّ حتى وتأويله، شرحه على اعتمادا الحديث في الديني الخطاب ترجمة



189

Then " بقوله: "وينام" الشريفلعبارة مهدّ محمد ترجمة في مثل نجدها والتي الشريف، النبوّ الحديث

and " بقوله: بسيط اختلف مع ذاته السياق في خان محسن محمد ترجمها والتي he"؛ would sleep

النص. بالدرسوظيفة سنتناول يلي وفيما ."again sleep

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

والصيام: الصلة وهما أل العبادات من نوعين يشمل معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

الجانب أن يبدو ذلك، ومع مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم تعاليم للناس يبين أنه أّ

النص.321 لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البيني، الجانب من أهمية أقل الفهومي

تحليل لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما

للنصبأكمله. شامل

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات "سرد على تقتصر هاوسحيث عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

مرئية. غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط322. مختلفالبعاد" عبر

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة بلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

.125 ص. آلسابق، آلمراع 321
.45 ص. نفسه، آلمراع 322
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عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

أو للقواعد" موافقتها "عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد كما خاطئة(.

والترجمتين العربية باللغة الحديث متن من المثلة بعض يلي فيما ونستعرض فيه"323. مشكوك "قبول

: هاوس بعمل اقتداءأ النجليزيتين

التخصصةالجال النصوص خانة في تصنف والتي السلمية الدينية النصوص

بيانيا العجز ولفظها البليغ بأسلوبها تتميز والتي أنواع، عدة تتضمن التي

باليحاءات. الليء

الفردات تطابق عدم
أ

تفصيل وأكثر أدق وصفية أفعال إضافة خلل من الدللة وضوح زيادة

ترامة في "offer Salãt (prayer) خان" محسن محمد قول مثل ا وشرحأ
ترامها حين في ليل؛ وال عزب ل وتقربا تطوعا آلصلة تعني آلتي كلمة"ويقوم"
نلحظ وكذلك إضافة. أي دون مباشرة " pray" بالقول آلشريف مهدي محمد

.Observe و offer مثل النجليزيتين الترجمتين في بسيطة أفعال إدخال

النحوية البنية تطابق الشارحةعدم الترجمة باستعمال وذلك الترجمة في البنائية البساطة فقدان

ورد كما الصلي، النص في ورد مما أكبر كلمات عدد استعمال تتطلب التي

،"Then he would sleep" الشريف مهدّ محمد بقول "وينام" ترجمة في

."and again sleep" بقوله خان محسن محمد ترجمها بعنما

النص تطابق قعدم
ي
يتعل فيما خاصة النص، مختلفأجزاء بين الرمزّ للربط فقدانا لحظنا

التماسك فقدان إلى أدى مما الربط، وحروف الوقف علمات باستعمال

تحقيقه تم الذّ القوّ التأثير الترجمة فقدت تم وبهذا الجمالية، والتعة
النصالصدر.324 في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من

النصالصدروالترجمتين بين القارنة يلخصنتائج جدول :2 جدول

وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، :الفرداتية، وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث

الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

.45 ص. آلسابق، آلمراع 323
.127-126 ص. ،1997 هاوس، 324
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الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.2.4

يتم ل عندما الحذف، إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

ا "راسي بعبارة الستدلل ويمكننا .1 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

نجدها بعنما ،" Allah be pleased with both" بالقول بترجمتها الشريف مهدّ د محمي قام التي عنهما"

قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة

النجليزّ القارئ إلى لوصولها أدعى ذلك لكان للنقحرة أخضعها فلو الترجمة في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛

وفهما. وكتابة قراءة العربية للغة التقن غير

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4

في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات الغلفة بعضالخطاء من الترجمتان تخلو ل

"عليه د داوت النبي اسم ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير النصالصدر

خان محسن محمد استعمل بعنما الشريف، مهدّ محمد ترجمة في "David" بصيغة وردت التي السلم"

اسم نقحرة على ليدل قوسين بين وضعها حيث David إلى بترجمتها وأتبعها ،"Dã'ūd" بقوله وذلك النقحرة

وهو الهدف الثقافة في النصالصدر في ورد لا كمعادل ومتوفر موجود هو ما استعمال إلى إضافة العلم،

استعمل بعنما "Prayer" بقوله الشريف مهدّ محمد ترجمها التي "الصلة كلمة مع الحال وكذلك .David
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متبوعة Salãt كالتي الترجمة لتكون "الصلة" السم تعريب طريقة بنفس التعريب خان محسن محمد

الشريف. مهدّ محمد أوردها كما معناها بترجمة

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

نستعرض يلي، وفيما الستهدفة. الترجمة لوصف الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

النجليزيتين. والترجمتين الصل بين ومقارنته نقده سبق ما كل خلل من الترجمة جودة بيان

الجودة: بيان .6 .2 .4

إضافة والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما البيني، الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى

ذكر فيه يتم حيث الوظيفة؛ بيان مثل للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
العلومات.325ويمث نقل ر وتغيي

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد

التماسك وفقدان عديدة حالت في الترجمة في أكبر وضوح وجود تحديد تم الجال، يخص فيما

والربط الترجمتين، من كل متن في الوجودة والتكرارات الحديث، موضوع إلى الشارة هوية حذف خلل من

الكون تغيير تم كما الربط. وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ

ويتسبب أكثر. وثيق بشكل القارئ/الستمع وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني

الحبك.326 متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في التماسك فقدان

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر. كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

النصالصلي. في مائلة النصبخطوط ،131-130 ص. ،1997 هاوس، 325

.131 ص. نفسه، الرجع 326
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كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب يتبين ذلك، ومع

تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين

عليها. ثقافية مصفاة تطبيق

الثاني: النموذج .2

الشريف: النبوي الحديث .1

الوحي: بدء كتاب .1

طّ
ارج
صل
و
ن
ل و
ال يدل عج
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328]6953 ،6689 ،5070 ،3898 ،2529 ،54 في: أطرافه -1 ]الحديث

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

1. 1) The Book of Starting Revelation

1- Omar Ibn Al'khattab "Allah be pleased with him" narrated: I heard The Messenger of Allah

"Allah's blessing and peace be upon him" saying: "A man's deeds are considered as true by

his intentions. In this way, one has only what he intended. So, he, who immigrated to a certain

world (benefit) to gain, or a certain woman to marry, would have only what he left for.*"329

.1 ص البخاري، صحيح السابق، المرجع 327
هذا اختار البخاري لعل منها بأجوبة عنه وأجيب الخ، رسوله... و ا إلى هجرته كانت فمن الحميدي رواية من سقط الخ، كانت... فمن قوله: 328

بتصرف. القسطلني هـ، 1 الحديث، أثناء من ولو الختصار جواز إلى ميل
329 Op. cit, Mohammad Mahdi al-saharif, p. 1.
*The tradition seems to be short of the phrase: "And, he, who immigrated to Allah and his Messenger, would
have his emigration be to Allah and his Messenger". According to Al'qastalani, Al'bukhari seemed to prefer this
narration for the purpose of abridgment.
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خان: محسن محمد ترجمة .3

2. Narrated ‘Umar bin Al-Khattāb عنه ا :رضي I heard Allah’s Messenger ا صلى وسلم عليه

saying, “The reward of deeds depends upon the intentions and every person will get the

reward according to what he has intended. So, whoever emigratesfor worldly benefits or for a

woman to marry, his emigration will be for what he emigrated for.”330

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .1 .2 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ

رج
يو بل الزط نت بو ج

ل
ل دت بو عل ، طّ دج يو مل

حت
و
ال ا نل

ل
ث دل حل

ى يل حو يل ا نل
ل
ث دل حل : الل

ل
ق انت يل فو ست ا نل

ل
ث دل حل : الل

ل
ق

ي نج رل
بل
و
خ
ل
أ : الل

ل
ق طّ

ارج
صل نو

ل و
ال يدل عج

سل نت بو
عل مج

سل هت نل
ل
أ ، يط مج

يو التل يمل اهج رل
بو إج

نت بو دت مل حل مت
تت عو مج

سل : ولت قت يل يل ثج
يو
ل
الل اصل

ل
ق ول نل بو

ل
ة مل قل

و
ل عل

الكاملة صيغته في موجود غير السند

الشريف، مهدّ محمد ترجمة في

الترجمة في )0( الحالة

الكاملة صيغته في موجود غير السند

الحالة خان، محسن محمد ترجمة في

الترجمة في )0(

Ibnbinبن

عنه ا Allah"راسي be pleased with him عنهما" ا راسي

السندأخبره آخر في Narratedالسند بداية في Narrated

رج
بل نو ج
و
ال ى

ل
ل فيعل موجودة غير الجملة شبه ترجمة

الشريف)0( مهدّ محمد ترجمة

في موجودة غير الجملة شبه ترجمة

)0( خان محسن محمد ترجمة

بالنيات العمال Aإنما man's deeds are considered
as true by his intentions

The reward of deeds depends
upon the intentions

Inوإنما this wayand

كانتهجرته ,heفمن who immigratedWhoever emigrates

يصيبها worldلدنيا (benefit) to gainfor worldly benefits

إليه هاجر ما إلى wouldفهجرته have only what he left
for

his emigration will be for
what he emigrated for

330(H.1) The prophet سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج said this on the occasion of someone’semigrationfromMakkah to Al-
Madina not for the sake of Islamic Cause but to marry a woman who had stiplated that he should emigrate if
hewanted to marryher. Anyhow, this hādith implies a general principle, i.e, one is rewarded for his deeds
according to his actual deeds which might be good in themselves but were motivated by an ill intention.
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة الجدول3:

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

النبي فيه سمع الذّ عنه ا راسي الخطاب بن عمر حديث العربية باللغة الحديث نص يتناول

حيث نعته. اعلى سيجازيه مسلم كل وأن السلم، نية على تعتمد العمال بأن يقول وسلم اعليه صلى

بهدف أو مادية دنيا نحو يهاجر حينما الشخص أن الثال في وسلم عليه ا صلى ا رسول لنا يشرح

ترجمتي في النجليزية باللغة الحديث نص مع وبالقارنة محالة. ل إليه هاجر لا هجرته فستكون الزواج،

حيث والقصة، العلومات نفس عن يعبر نجده الشريف،فإننا مهدّ ومحمد خان محسن محمد من كل

هجرة حول ا مشابهأ
أ
مثال ويقدم النيات، على يعتمد العمال ثواب إن وسلم عليه ا صلى النبي يقول

بين الختلفات إحصاء تم وقد مستويات. عدة على بعضالتغييرات مع لكن النشودة؛ غايته الشخصإلى

السابق. الجدول في والنصالهدف النصالصدر

الجال: .1 .1

النصوص إطار في تندرج التي الدينية النصوص فئة إلى الثاني الشريف الحديث نص ينتمي

عليه يجب الدارسالذّ من خاصة؛ عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة،

الرئعسة الميزات في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها، بين التمييز

اللغة في عنها تختلف دينية اصطلحية وتعابير مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية، للنصوص

من معينة فئة على الذهن انفتاح إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة،

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم أساسيات للناس ن تبيي التي النصوص

والتأويل. والنقد بالتحليل النحوية نستعرضالدوات يلي وفيما

النحوية: الدوات .2 .1
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التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة

ل معسرة، سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تصاحبها،

قصيرة بجمل الصدر النص في الشريف الحديث جاء حيث منها. القصود فهم القارئ على يصعب

مهدّ محمد أن نجد هذا وفي الخرى. الساعدة الوسائل بأحد به مرتبطة أو قبلها ما على معطوفة

الغرض بنفس تفي التي النجليزية النحوية الدوات استعمال حاول قد خان محسن ومحمد الشريف

الشريف: النبوّ الحديث من التالي الثال نذكر ولعلنا العربية. باللغة الحديث متن في له استعملت الذّ

محمد ترجمها والتي الحديث، نص من سبقها بما ترتبط الوصولة الجملة فهذه هجرته"، كانت "فمن

" بقوله: خان محسن محمد محمد ترجمها بعنما ،" he, who immigrated" بالقول: الشريف مهدّ

صاحب آثر فقد الثاني عن اختلف الترجم اختيار أن يتبين التحليل خلل ومن ." Whoever emigrates

في بالفعل متبوعا "he, who" الحرف مع الضمير باستعمال التوكيد أسلوب استعمال الولى الترجمة

باستعمال الثاني الترجم اكتفى حين في أيضا، الستقبل على يدل الذّ "immigrated" الااسي الزمن

السياق. هذا في الستقبل على يدل الذّ الحاضر الزمن في emigrates بالفعل متبوعة مباشرة Whoever

البلغية: الدوات .3 .1

دون بأحسنها يأخذوا حتى للمسلمين، ويسرها السلم تعاليم تبين بسيطة بليغة قصيرة الجمل

عليها عبءا يشكل ما ترك إلى تميل ضعيفة النفسالبشرية أن ذلك تطيق؛ ل تكليفالنفسما إلى الحاجة

نفس عن را معبي بليغا الختلفتين ترجمتيه في الحديث هذا جاء وأسهل.ولهذا أيسر هو بما واستبدالها

باللغة الشريف النبوّ الحديث من التالي الثال إلى نعود ولعلنا الصدر. النص في بها الصريح العاني

بعنما world"؛ (benefit) to gain" بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمه والذّ يصيبها"، "لدنيا العربية:

اختار الترجمين من كل أن نلحظ وهنا ." benefits for worldly" بالقول: خان محسن محمد ترجمه

" منها والظرف " world" لفظ على التفاق مع النجليزّ القارئ إلى العنى توصيل أجل من نا معيي أسلوبا
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النبوّ الحديث متن في الوجودة تلك توازّ بلغية وظيفة يؤدّ السلوب هذا واستعمال ،"worldly

العربية. باللغة الشريف

النصية: الدوات .4 .1

بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ فيه الننسي التساق

عن وحتى أجزائه، من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق وتمي عربي.

عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة الناسبة؛ الربط أدوات انتقاء طريق

مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم

بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ نصالحديث في القصيرة الجمل

وهي: الترجمة في البحث نقاط لهم تلخيصا الوالي الجدول في نجد الوضعي.

التيالجال التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية الدينية النصوص

أنواع. عدة تتضمن

الفردات تطابق مثلعدم ا وشرحأ
أ

تفصيل وأكثر أدق وصفية أفعال إضافة خلل من الدللة وضوح زيادة

خان محسن محمد استعمل حين في "In this way" الشريف مهدّ محمد قول

موجودة تكن لم بسيطة مصطلحات إدخال إحصاء يمكننا كما بساطة. بكل "and"

كثير. وغيرها intended و emigrated مثل النصالصدر في

النحوية البنية تطابق تتطلبعدم التي الشارحة الترجمة باستعمال وذلك الترجمة في البنائية البساطة فقدان

ورد كما الترجمة(، في )التضخيم النصالصلي في ورد مما أكبر كلمات عدد استعمال

A man's deeds الشريف" مهدّ محمد بقول بالنيات" العمال "إنما ترجمة في

محسن محمد ترجمها بعنما ،"are considered as true by his intentions
."The reward of deeds depends upon the intentions" بقوله خان

النص تطابق التماسكعدم فقدان إلى الترجمة أثناء الحديث أجزاء مختلف بين الرمزّ للربط فقدان

خلل من تحقيقه تم الذّ القوّ التأثير الترجمة فقدت تم وبهذا الجمالية، والتعة
النصالصدر.331 في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط

النصالصدروالترجمتين بين القارنة يلخصنتائج جدول :4 الجدول

.127-126 ص. ،1997 هاوس، 331
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وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند ل أوي الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، :الفرداتية، وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث

الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.2.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

"على الجملة شبه حذف إلى إضافة ، 1 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

د محمي قام التي عنه" ا "راسي بعبارة الستدلل يمكننا كما الترجمتين. من أّ في نجدها لم التي النبر"

بصيغتها هي كما مكتوبة نجدها بعنما ،" Allah be pleased with him" بالقول بترجمتها الشريف مهدّ

ل ما وهذا وكتابة؛ قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن خان، محسن محمد ترجمة في العربية

النجليزية. الترجمة في معناها بشرح إتباعها ثم ومن العبارة ترجمة الجدر من كان حيث الترجمة في يجوز

الخفية. الخطاء في البحث علينا يتوجب يلي وفيما

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4

في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل بعضالخطاء من الترجمتان تخلو ل

وردت التي "بن" اسم ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير النصالصدر؛

وذلك النقحرة خان محسن محمد استعمل بعنما الشريف؛ مهدّ محمد ترجمة في "Ibn" بصيغة تارة
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إلى إضافة هنا، النقحرة استعمال على ليدل قوسين بين وضعها حيث بترجمتها، وأتبعها ،"bin" بقوله

وكذلك .David وهو الهدف الثقافة في الصدر، النص في ورد لا كمعادل ومتوفر موجود هو ما استعمال

to to a certain world (benefit)" الشريفبقوله مهدّ محمد ترجمها التي يصيبها" "لدنيا عبارة مع الحال

،"benefits for worldly" بقوله: التعريب طريقة بنفس النقحرة خان محسن محمد استعمل بعنما "gain

ومعناها. مبناها في الدقيقة الصيغة هذه في الترجمة لتتوقف

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

إضافة والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما البيني، الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى

ذكر فيه يتم حيث الوظيفة؛ بيان مثل للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
العلومات.332ويمث نقل ر وتغيي

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد

التماسك وفقدان عديدة حالت في الترجمة في أكبر وجود وضوح تحديد تم الجال، يخص فيما

والربط الترجمتين، من كل متن في الوجودة والتكرارات الحديث، موضوع إلى الشارة هوية حذف خلل من

الكون تغيير تم كما الربط. وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ

النصالصلي. في مائلة النصبخطوط ،131-130 ص. ،1997 هاوس، 332
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ويتسبب أكثر. وثيق بشكل القارئ/الستمع وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني

الحبك.333 متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في التماسك فقدان

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر. كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب يتبين ذلك، ومع

تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين

عليها. ثقافية مصفاة تطبيق

الثالث: النموذج .3

الشريف: النبوي الحديث .1
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]3215 في: طرفه ]الحديث2-

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

2.2. A'isha, The Mother of Believers, "Allah be pleased with her" narrated that Hesham lbn

Al'harith had asked The Messenger of Allah "Allah's blessing and peace be upon him": "O,

Messenger of Allah! How does the revelation come down to you?" The Messenger of Allah

.131 ص. نفسه، الرجع 333

.1 ص. البخاري، صحيح السابق، المرجع 334
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"Allah's blessing and peace be upon him" answered: "Sometimes, it comes down likely as the

bell's ringing; and, this is the heaviest. Later on, after it passes off, I become keeping of what

was inspired to me. Other times, The Angel comes in a form of a certain man and talks to me,

after which, I grow grasping of what was revealed." A'isha "Allah be pleased with her" added:

"By Allah! I saw The Messenger of Allah "Allah's blessing and peace be upon him" being

inspired on the very cold day, on whose forehead, the sweat dropping was seen after the

revelation was over."335

خان: محسن محمد ترجمة .3

(2) CHAPTER. 2. Narrated ‘Āishah عنها ا رضي the Mother of the faithful believers:(1) ‘Al-

Hārith bin Hishãm asked Allah’s Messenger مل
ل
ل سل ول هج

يو
ل
ل عل ت لل ى

ل
ل صل “O Allah’s Messenger! How is the

Divine Revelation revealed to you?” Allah’s Messenger وسلم عليه ا صلى replied, “Sometimes

it is (revealed) like the ringing of a bell, this form of Revelation is the hardest of all and then

this state passes off after I have grasped what is revealed. Sometimes the angel comes in the

form of a man and talks to me and I grasp whatever he says.” ‘Aishah عنها ا رضي added:

Verily I saw the Prophet مل
ل
ل سل ول هج

يو
ل
ل عل ت لل ى

ل
ل صل being inspired (Divinely) and (noticed) the sweat

dropping from his forehead on a very cold day as the Revelation was over.336

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .3 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ
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Theأ Mother of Believersthe Mother of the faithful
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335 Op. cit. Al-bukhari’s Sahih, Mohamad Mahdi Al-sharif, p. 1.
336 Op. Cit. Sahih Al Bukhari, Mohamad Muhsin Khan, p. 46.
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عنها ا Allah"راسي be pleased with her عنها" ا راسي
نو آلسندعل آخر في Narratedآلسند بدآية في Narrated
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(noticed) the sweat dropping
from his forehead ... as the
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :5 الجدول

مهدّ محمد من لكل النجليزيتين والترجمتين النصالعربي بين هاوسللمقارنة جوليان منهج باستخدام

التالية: العناصر تحليل يمكننا خان، محسن الشريفومحمد

الحتوى: .1

الوحي نزول كيفية عن هشام بن الحارث استفسار حادثة العربية باللغة الحديث نص يتناول

أمين ل تنزي تتبع مشقة من يكابده وما وسلم، عليه ا صلى به يشعر وما وسلم، عليه ا صلى النبي على
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أن كيف الؤمنين- –أم عائشة تروّ ذلك وفي وسلم. عليه ا صلى الكريم نبعنا على السلم عليه الوحي

يشبه بالوحي له تنزي أثناء ك
ل
الل صوت لن البارد؛ الشتاء في عرقا ب يتصبي وسلم عليه ا صلى النبي جبين

ما صعوبة على دليل وهذا وسلم، عليه ا صلى النبي يكابده ما أشد وهو ته وحدي قوته في الجرس صوت

نفس النجليزيتان الترجمتان تقدم كما البين. والحق النور إلى الضلل من الناس هداية سبيل في يلقاه

الترجمتين. بين والعبارات اللفاظ في بعضالختلفات مع بنفسالطريقة، القصة

الجال: .1 .3

النصوص إطار في تندرج التي الدينية النصوص فئة إلى الثالث الشريف الحديث نص ينتمي

عليه يجب الدارسالذّ من خاصة؛ عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة،

الرئعسة الميزات في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها، بين التمييز

اللغة في عنها تختلف دينية اصطلحية وتعابير مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية، للنصوص

عنه ا راسي الؤمنين، أم وسلم، عليه ا صلى ا رسول مثل: متخصصة لغراض وتستعمل العامة،

التي النصوص من معينة فئة على الذهن انفتاح إلى بالقارئ الوصول بهدف وذلك ك؛
ل
الل الوحي، )ها(،

فيما ونستعرض بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم أساسيات للناس ن تبيي

مهدّ محمد من كل وترحمة العربية، باللغة النص من تمييزها استطعنا التي النحوية الدوات يلي

خان. محسن الشريفومحمد

النحوية: الدوات .2 . 3

التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة

أحد سؤال في الستفهام وأسلوب النادى، وتبجيل انتباه لفت أجل من النداء أسلوب مثل: تصاحبها

ل
ف يو

ل
ك ، ج

ل
ل ولل ست رل ا "يل قوله: في بها الوحي يأتيه التي الكيفية عن وسلم عليه ا اصلى لرسول الصحابة
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دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص ركائز أحد النحوية الساليب هذه تمثل و ؟". يت حو ول
و
ال يكل تج

و
أ يل

في الشريف الحديث جاء حيث منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة، سهلة كتابة بطريقة

مثل الخرى الساعدة الوسائل بأحد به مرتبطة أو قبلها ما على معطوفة قصيرة بجمل الصدر النص

تت يو عل ول دو
ل
ق ول ي ج

ني عل مت صل فو يت
ل
ف ، يل

ل
ل عل هت دط

ل
ش
ل
أ ول هت ول ، سج

رل جل
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ال ةج

ل
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و
ل صل لل

و
ث مج ي ينج تج

و
أ يل ا انأ يل حو

ل
"أ وسلم: اعليه صلى قوله

مثل الظرف من الختلفة؛ النحوية الدوات استعمال في والدقة الفصاحة مدى نلحظ وهنا ." الل
ل
ق ا مل هت نو عل

الذّ "الفاء" العطف حرف إلى مرونة، و بسلسة الجملة من الثاني الشطر ليربط الواو حرف إلى "أحيانا"

محكم. وتنسيق ترتعب في سبقه لا كنتيجة للجملة الوالي الشطر يربط

مع النجليزية اللغة قواعد يوافق ما استعمل الترجمتين كل أن نجد الترجمتين مع وبالقارنة

محمد قول في بداية الختلفات من نذكر ولعلنا الجدول. في إحصائها من تمكنا التي الختلفات بعض

"Sometimes, it comes down likely as the bell's ringing; and, this is the ترجمته: الشريففي مهدّ

في والترتعب العنى نفس على والحفاظ النجليزية الجملة صياغة في البراعة مدى هنا نلحظ ."heaviest

الوحي ل تنزي كيفية تصف التي الرئعسة بالجملة ذلك بعد متبوعا ،" Sometimes" ل أوي الظرف استعمال

بحرف ليتبعها سبق، ما شرح بهدف النقوطة الفاصلة استعمال ثم وسلم، عليه ا صلى النبي على

الوصف. ثم " and"العطف

“Sometimes it قوله: في لنفسالعبارة التالية الترجمة استعمل خان محسن محمد أن نجد بعنما

في نلحظ ."is (revealed) like the ringing of a bell, this form of Revelation is the hardest of all

باستعمال أول ق
ي
يتعل فيما خاصة وسابقتها؛ بينها بعضالختلفات مع نفسه العنى تنقل أنها الترجمة هذه

بعد الفاصلة استعمال بضرورة نبدأ ولعلنا السابقة. الترجمة في وفرتها بنفس تكن لم التي الوقف علمات

الترجمة خان محسن محمد استعمل ثم الشريف. مهدّ محمد مافعل غرار على "؛ Sometimes " الظرف

ذهن في لبس كل يزيل حتى قوسين بين موضح هو كما (revealed) الفعل إضافة طريق عن الشارحة
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ثم وسلم، اعليه صلى عليه الوحي ل تنزي كيفية تصف التي الجملة الضافة هذه وتتبع . النجليزّ القارئ

وضوح. و سلسة في سبقه بما الوالي الجزء ليربط الفاصلة ذلك بعد استعمل

البلغية: الدوات .3 .3

إنصاته كيفية في وسلم عليه ا صلى النبي بساطة ن تبيي ومتنوعة بسيطة بليغة قصيرة الجمل

حيث وبحياته. وسلم عليه ا صلى به ق
ي
يتعل فيما حتى الختلفة مسائلهم على والجابة الناس لسئلة

نزول كيفية حول وسلم عليه ا صلى والنبي هشام بن الحارث الصحابي بين دار حوارا الحديث د يجسي

بتعدد القارئ يحس ل بشكل متوالية بليغة بسيطة العربية باللغة النص في الجمل وكانت عليه. الوحي

الحديث لعنى ترجمة تقديم في اجتهدا الترجمين كل أن نغفل ل كما أسلوبها. ودقة بنائها لقوة الجمل

الصياغة جيدة كانت أنها إل النجليزية؛ باللغة الجمل صياغة في الحاصل التفاوت رغم الدقة، بنفس

الحديث هذا جاء ولهذا التباس. أّ دون معناه ل ويحصي نصالحديث يقرأ النجليزّ التلقي يجعل بشكل

النصالصدر. في بها الصريح نفسالعاني عن را معبي بليغا الختلفتين ترجمتيه في

النصية: الدوات .4 .3

وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ العربية باللغة الحديث نص في الننسي التساق

لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن ساق
ي
الت هذا تحقيق وتمي عربي. بلسان القارئ على الفهم

تسلسل إلى إضافة سابقا؛ أدرجنا كما الناسبة الربط أدوات انتقاء طريق عن وحتى أجزائه، من جزء

استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار

ما وهو السابق، النبوّ نصالحديث في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة
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نقاط لهم تلخيصا الوالي الجدول في ونجد الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل

وهي: الترجمة في الختلفات في البحث

عليهالجال ا صلى النبي مكانة من الحديث هذا يعزز حيث السلمية الدينية النصوص

بين والثقة الصداقة يظهر وكذلك للمسلمين، الروحي والقائد ا كرسول وسلم

هذا وفي معهم. التعامل في ورأفته وبساطته وسلم عليه ا صلى والنبي الصحابة

حواراتهم مع والتعاطي مكانتهم اختلف للناسعلى التواضع على تحث أخلقية تربية

راق. بأسلوب وتساؤلتهم

الفردات تطابق اختلفعدم حيث النجليزيتين والترجمتين الصل النص بين عديدة اختلفات وجود

مهدّ محمد قول مثل السابق الجدول في أدرجنا مما اللفاظ بعض في الترجمان

"وهو : وسلم عليه ا صلى لقوله ترجمته في " this is the heaviest" الشريف:

this form of " عبارة: خان محسن محمد استعمل بعنما علي"، ه أشدي

الفردات في كبير تفاوت هذا وفي "؛ Revelation is the hardest of all
والعبارات الفردات في الختلفات من الكثير لدينا تزال ول ترجمة. كل في الستعملة

كما .5 رقم السابق الجدول في إدراجها تم والتي النجليزية باللغة الترجمتين بين

والعرق، الجرس، مثل العام بين الشريف النبوّ الحديث هذا في الفردات تراوحت

والنبي، واللك، الوحي، مثل التخصص والديني كثير؛ وغيرها والبرد واليوم،

وغيرها. والؤمنين،

النحوية البنية تطابق عديدعدم نجد ولهذا جملها وتركيب بنائها في النجليزية اللغة عن العربية اللغة تختلف

إلى ه مردي طبيعي أمر وهو والنجليزية؛ العربية بين النحوية البنية في الختلفات

حقا النتباه يثير ما لكن والقواعد. الصول في النجليزية عن العربية اللغة اختلف

مهدّ محمد من كل يد على النجليزيتين الترجمتين بين وجدناها التي لختلفات هو

" لعبارة: ترجمته في الشريف مهدّ محمد قول مثل خان، محسن ومحمد الشريف

Later on, after it passes off, I " بقوله: " الل
ل
ق ا مل هت نو عل تت يو عل ول دو

ل
ق ول ي ج

ني عل مت صل فو يت
ل
ف

محمد ترجمها بعنما "؛ become keeping of what was inspired to me.
And then this state passes off after I have " بقوله: خان محسن

في كما آلخرى آلتباينات عديد نجد كما ." grasped what is revealed

ترجمه ما وهو عنها، ا راسي الؤمنين أم عائشة حديث بداية في " دو قل
ل
ل "ول ترامة:

خان محسن محمد ترامها بينما By"؛ Allah" بقوله: الشريف مهدّ محمد

من كل ترجمة بين التباين مع بالضافة الترجمة حظ نل كما ."Verily" بقوله:
، " ـــــــــهت تت يو

ل
أ :"رل في التصل الضمير ترجمة في خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد

The"؛ Messenger of Allah " بقوله: الشريف مهدّ محمد ترجمه ما وهو

."the Prophet" بقوله: خان محسن محمد ترامها بينما
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النص تطابق التبايناتعدم من العديد نجد النجليزيتين وترجمتيه العربي النص بين القارنة عند

كما الختلفة والبلغية النحوية الدوات أو التراكيب أو الفردات مستوى على سواء

النصالعربي في الرمزّ الربط بين تباينا وجدنا فقد ولهذا السابق. الجدول في أدرجنا

عليها كان التي الجمالية والتعة التماسك فقدان إلى أدى مما النجليزيتين والترجمتين

تحقيقه تم الذّ القوّ التأثير من بعضا الترجمة فقدت وبهذا العربية، نسخته في

عدم أن نجد وبهذا الصدر. النص في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من

لنفس الترجمين استعمال رغم النجليزيتين الترجمتين بين موجود الننسي التطابق

)النجليزية(. اللغة

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :6 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

تساؤلتهم، ل وتقبي الناس لسائل التواضع غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

على الضوء تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة

لزيد والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات

نستعرض ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي فيما

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

العثور يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل
العدي هاوس بنموذج اقتداء استخدمنا

تم التي الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على

اسم ترجمة في فادحا خطأ نلحظ كما . 5 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها

آسم وهو آآلشريف مهدي محمد ترامة في "Hesham lbn Al'harith إلى" " امل
ل
ش هج

نل بو
ل
ارجث

حل
و
"ال الصحابي
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Al- Hārith bin " بقوله: ترامته في خان محسن محمد نجح بينما آلسابق؛ آلعربي للسم كليا مغاير
." Hishãm

" بالقول بترجمتها الشريف مهدّ د محمي قام التي عنه" ا "راسي بعبارة الستدلل نغفل ل كما

خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة نجدها بعنما ،" Allah be pleased with him

الجدر من كان حيث الترجمة في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛ قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن

الضافات بعض استعمال إلى إضافة النجليزية. الترجمة في معناها بشرح إتباعها ثم ومن العبارة ترجمة

بعض استعماله مثل خان محسن محمد ترجمة في خاصة النجليزية إلى العربية من الترجمة أثناء

. (Divinely) and (noticed) و (revealed) مثل: العنى توضيح أجل من كإضافة قوسين بين الفردات

ترك دون الفهم ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة تتم حتى الحديث شرح على العتماد هو ذلك مرد ولعلي

البحث وجب الظاهرة، الخطاء بعضمن تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ القارئ لدى للتأويل مجال

في مدون هو حسبما خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء في

التالي. الجزء

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

Other times, The Angel comes in a form " بصيغة وردت التي "
أ

ل رلجت كت
ل
ل
ل و
ال ي لج

لت
ل
ث مل تل يل ا انأ يل حو

ل
أ ول " الجملة

شبه بمساعدة فيها الوصف استعمل والتي الشريف مهدّ لحمد تفصيلية ترجمة في " of a certain man

ثم خان. محسن محمد ترجمة في لنجده تفصيل أضافت والتي ،" in a form of a certain" الجملة

وبالبحث الهيئة؟ عن م
ي
نتكل أننا أم "الشكل"، تعادل التي "form " كلمة بمعنى هنا الر ق

ي
يتعل هل نتساءل

خلق، تشكيل، نموذج، شكل، التالية: العادلت وجدنا DeepL و Reverso موقع في "form " كلمة عن
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لوصف كمعادل واستعمالها ،"form" كلمة اختيار في بالصواب الغلف الخطأ نلحظ وهنا صور. كون،

السلم. عليه "جبريل اللك هيئة

ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Expansion" بالتضخيم الترجمة استعمال ننيسى ل كما

ترجمها التي ،" الل
ل
ق ا مل هت نو عل تت يو عل ول دو

ل
ق ول ي ج

ني عل مت صل فو يت
ل
"ف وسلم: عليه ا صلى قوله مثل الحديث بعضأجزاء

Later on, after it passes off, I become keeping of what was inspired " الشريفبقوله: مهدّ محمد

And then this " بالقول: ترجمها قد خان محسن محمد أن نجد الترجمة، هذه مع وبالوازاة ،"to me.

الترجمتين بين اختلفا نجد هذا وفي ."state passes off after I have grasped what is revealed

الشريف مهدّ محمد استعمله الذّ " inspired " والفعل الربط أدوات استعمال في خاصة النجليزيتين

خان محسن محمد استعمله وما قال"؛ "ما بقوله: عنه وعبري وسلم عليه ا صلى للنبي أوحي لا كمعادل

في الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا وفي والوحي، القول فعل بين تبديل حدث فهنا ." revealed" بقوله:

الوحي بطريقة عالا كان إن إل القول وفعل الوحي فعل بين يفريق لن الذّ ؛ النجليزّ للقارئ العنى تقريب

الدينية. الثقافة على الطلع خلل من

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات، من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا
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بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

الفردات اختيار يخص فيما الترجمتين من كل متن في الوجودة الكبيرة الختلفات نغفل ل كما

بالترجمتين الصل مقارنة أثناء 5 رقم الجدول في أدرجنا كما الشريف، النبوّ الحديث لفردات الكافئة

محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود إلى أضف النجليزيتين.

التي العربية العبارات بعض يبقي كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان، محسن

لساليب حتى يخضعها ول القل، على حرفية ترجمة حتى أو ترجمة دون السلمية الثقافة إلى تنتمي

ترجمها التي النماذج من ولغيره الحديث لهذا النجليزية ترجمته يعيب ما وهذا النقحرة؛ مثل الترجمة

اعنه" "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما بنفسالطريقة؛

ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة،

حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط في تباينا وجدنا كما

وضوح أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين الترجمتين بين الربط وأدوات

وثيق بشكل النجليزية باللغة الشريف النبوّ الحديث نصوص قارئ وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى

التقيد دون معانيه، لترجمة الشريف النبوّ الحديث كتبشرح على الرجمين اعتماد إلى راجع وهذا أكثر؛

في ساهم الذّ التماسك فقدان سبب ما هذا ولعلي موحد. بشكل الفتاحية بعضالكلمات بترجمة الحرفي

النبوّ الحديث مثل وبيانه لفظه في معجز الحبك متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل

الشريف.

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني الترجمة هذه تتعلق هاوس؛

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،
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والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

عن يتوريع ل الذّ خان، محسن محمد ترجمة في خاصة والشروح الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

توضيح مقصد ذلك في يا متحري Expansionبالضافة والترجمة Explanation الشارحة الترجمة استعمال

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب

الرابع: النموذج .4

الشريف: النبوي الحديث .1
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]6982 ،4957 ،4956 ،4955 ،4953 ،3392 في: أطرافه -3 ]الحديث

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

3- 2. A'isha, The Mother of Believers, "Allah be pleased with her" narrated: The

commencement of the revelation to Allah's Apostle was in the form of good dreams which

came true like bright day light. Then the love of seclusion was bestowed upon him. He used

to go in seclusion in the cave of Hira where he worshiped (Allah alone) continuously for

many days (especially the odd ones) before his desire to see his family. He used to take with

him the journey food for the stay and then come back to Khadija to be supplied likewise again

until suddenly the Truth came down upon him while he was in the cave of Hira. The angel

came and asked him to read. The Prophet replied: "I do not know how to read."

The Prophet added: "The angel caught me (violently) and pressed me so hard that I could not

bear it any more. He then released me and again asked me to read and I replied: I do not know

how to read. Thereupon he caught me again and pressed me a second time until I could not

bear it any more. He then released me and again asked me to read but again I replied: I do not

know how to read (or what shall I read). Thereupon he caught me for the third time and

pressed me, and then released me and said: "Proclaim! (or Read!) In the name of thy Lord and

Cherisher, who created; Created man, out of a (mere) leech-like clot of congealed blood:

Proclaim! And thy Lord is Most Bountiful". (Al'alaq, 1 :3) Then Allah's Apostle returned
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having the Inspiration, with his heart beating severely. He went to Khadija Bint Khuwailid

and said: "Cover me! Cover me!" They covered him until his fear was over. He told her

everything that had happened and said: "I fear that something may happen to me." Khadija

replied: "Never! By Allah, Allah will never disgrace you. You keep good relations with your

Kith and kin, help the poor and the destitute, entertain your guests generously and assist the

deserving calamity-afflicted ones." Khadija then accompanied him to her cousin Waraqa lbn

Nawfal Ibn Asad Ibn Abdul'uzza, who, during the pre Islamic Period became a Christian and

used to write the scriptures with Hebrew letters. He wrote from the Gospel in Hebrew as

much as Allah wished him to write. He was an old man and had lost his eyesight. Khadija

said to Waraqa: "Listen to the story of your nephew, O my cousin!" Waraqa asked: "O my

nephew! What have you seen?" Allah's Apostle described what he had seen. Waraqa said:

"He is the angel Gabriel, who keeps the secrets, whom Allah had sent to Moses. I wish I were

young and could live up to the time when your people drive you out." Allah's Apostle asked:

"Will they drive me out?" Waraqa replied: "Yes." He added: "Anyone who came with

something similar to what you have brought was treated with hostility; and if I remained

Alive till the day when you will be driven out then I would support you strongly." However, a

few days later, Waraqa died and the revelation was paused for a while.338

خان: محسن محمد ترجمة .3

(3) CHAPTER. 3. Narrated 'Āishah عنها ا رضي the Mother of the faithful believers: The

commencement of the (Divine) Revelation to Allāh's Messenger وسلم عليه ا صلى was in the

form of good righteous (true) dreams which came true like bright daylight, and then the love

of seclusion was bestowed upon him. He used to go in seclusion in the cave of Hirā’ where he

used to worship (Allāh Alone) continuously for many nights before returning to (or his desire

to see) his family. He used to take with him the journey food for the stay and then come back

to (his wife) Khadija to take his food likewise again till suddenly the Truth descended upon

him while he was in the cave of Hirā’. The angel came to him and asked him to read. The

Prophet وسلم عليه ا صلى replied, “I do not know how to read.”

The Prophet وسلم عليه ا صلى added, “Then the angel caught me (forcefully) and pressed me so

hard that I could not bear it any more. He then released me and again asked me to read and I

replied, 'I do not know how to read.’ Thereupon he caught me again and pressed me a second

338 Op. Cit. Mohammad Mahdi Al-Sharif, p
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time till I could not bear it any more. He then released me and again asked me to read but

again I replied, ‘I do not know how to read (or what shall I read?)’. Thereupon he caught me

for the third time and pressed me, and then released me and said, ‘Read in the Name of your

Lord, Who has created (all that exists). Has created man from a clot (a piece of thick

coagulated blood). Read! And your Lord is the Most Generous.'” (V.96:1-3) Then Allah’s

Messenger returned with the Revelation and with his heart beating severely. Then he went to

Khadija bint Khuwailid عنها ا رضي and said, “Cover me! Cover me!” They covered him till

his fear was over and after that he told Khadija everything that had happened (and said), “I

fear that something may happen to me.” Khadija replied, “Never! By Allah, Allah will never

disgrace you. You keep good relations with your kith and kin, help the poor and the destitute,

serve your guests generously and assist the deserving calamity-afflicted ones.” Khadija , then

accompanied him to her cousin Waraqa bin Naufal bin Asad bin ‘Abdul ‘Uzza, who, during

the Period of Ignorance became a Christian and used to write the writing with Hebrew letters.

He would write from the Gospel in Hebrew as much as Allah wished him to write. He was an

old man and had lost his eyesight. Khadija said to Waraqa, “Listen to (the story of) your

nephew, O my cousin!” Waraqa asked, “O my nephew! What have you seen?” Allah’s

Messenger; described whatever he had seen. Waraqa said, “This is the same one ]who keeps

the secrets i.e., angel Jibril (Gabriel)[ whom Allah had sent to Mūsa (Moses). I wish I were

young and could live up to the time when your people would turn you out.” Allah’s

Messenger وسلم عليه ا صلى asked, “Will they drive me out?” Waraqa replied in the affirmative

and said, “Anyone (man) who came with something similar to what you have brought was

treated with hostility; and if I should remain alive till the day (when you will be turned out)

then I would support you strongly.” But after a few days Waraqa died and the Divine

Revelation was also paused for a while.339

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .4 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

من ذكره سبق فيما نجدها لم التي الختلفات سوى نذكر لن أننا غير الترجمة؛ تقويم ثم ومن وتقييمها

سبق. فيما دراسته و بعرضه قمنا الشريفمما النبوّ الحديث

339 Op. Cit. Muhammad Muhsin Khan, p
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البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ
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whenيخرجكقومك you will be driven outwhen you will be turned out

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :7 الجدول

مهدّ محمد من لكل النجليزيتين والترجمتين النصالعربي بين هاوسللمقارنة جوليان منهج باستخدام

التالية: العناصر تحليل يمكننا خان، محسن الشريفومحمد

الحتوى: .1

وكيف الوحي، مع وسلم عليه ا صلى محمد للنبي الولى للتجربة
أ

مفصل ا وصفأ الحديث يقدم

بدأت وكيف السلم في الوحي أهمية على الضوء الحديث ويسلط الصالحة. بالرؤى التجربة هذه بدأت

وسلم، عليه ا صلى الكريم للنبي الوحي بدأ كيف واصفا به؛ وسلم عليه ا صلى محمد النبي رسالة

عليه ا صلى للنبي يعرض ما أشد من كان والذّ ، القوّ الجرس صوت يشبه بصوت جاءه أنه وكيف

صلى النبي تأثر الحديث خلل من يظهر و بالقراءة. أمره الذّ جبريل، اللك مع التحدث إلى تطور ثم وسلم

في وتدعمه به تثق خديجة زوجته كانت حيث ، كافة الناس في وتأثيره الجتمعية وخدمته وسلم عليه ا

من فيه والتدبر العلم طلب على حث وفيه رائعة، تعليمية تجربة على الحديث يحتوّ كما التجربة. هذه

تقدم وبهذا، معا. والترجمتين الحديث متن في مبين هو كما العلق، سورة من الولى اليات ل تنزي خلل

بين والعبارات اللفاظ في الختلفات بعض مع الطريقة، بنفس القصة نفس النجليزيتان الترجمتان

الشريف النبوّ الحديث نص إليه ينتمي الذّ الجال دراسة على يلي فيما سنعريج ولهذا الترجمتين.

الدراسة. موضوع

الجال: .1 .4

النصوص إطار في تندرج التي الدينية النصوص فئة إلى الرايع الشريف الحديث نص ينتمي

عليه يجب الدارسالذّ من خاصة؛ عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة،
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الرئعسة الميزات في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها، بين التمييز

اللغة في عنها تختلف دينية اصطلحية وتعابير مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية، للنصوص

عنه ا راسي الؤمنين، أم وسلم، عليه ا صلى ا رسول مثل: متخصصة لغراض وتستعمل العامة،

ويتمثل السلمي. الديني الجال إلى تنتمي التي الفردات من وغيرها حراء، غار د، التعبي ك،
ل
الل الوحي، )ها(،

معينة فئة على الذهن انفتاح إلى بالقارئ بالوصول الرغبة النصوصفي من النوع هذا دراسة الغرضمن

النبياء كابده وما السمحة، دينهم تعاليم نوا يتبيي وحتى دينهم، أساسيات للناس ن تبيي التي النصوص من

ويلتها. و الجاهلية ظلم في تععش كانت التي شعوبهم إلى الدعوة وتبليغ الوحي تلقي سبيل في والرسلون

مع لترجمتها النسب والطريقة السلمية؛ الدينية النصوص خصائص أم على الدارس يتعريف ومنهنا

السلمي. الدين إلى الدعوة مجال في لستعمالها المثل السبيل وإتقان الثقافية، خصوصيتها على الحفاظ

النحوية الدوات في نبحث أن ارتأينا السابق، الشريف النبوّ نصالحديث انتماء مجال إلى التطرق وبعد

التي. في كما السواء على الشريفوالترجمتين النبوّ الحديث متن في الستعملة

النحوية: الدوات .2 . 3

تجعل التي البسيطة النحوية الساليب من العديد النجليزيتين والترجمتين النصالعربي في تتوفر

من هنا استعماله تم الذّ الرواية، أسلوب مثل: تصاحبها التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية

عليه ا صلى النبي حياة في الهامة الحداث من سرده سيأتي فيما والتركيز النتباه من جوي خلق أجل

الثلثة اليات في الكريم ك
ل
الل أمره كيف وسلم عليه ا صلى روى حينما المر أسلوب نجد كما وسلم.

منا. بذلك أعلم الرحمن وربنا ذلك عن عاجز وهو يقرأ، بأن وجلي عزي ا أمر بعد العلق، سورة من الولى

وكيف ، وجلي اعزي أوامر على بناء وسلم اعليه صلى النبي مع الكريم اللك تعامل كيف يروّ هذا وفي

أحداث من صاحبه وما كله بالوقف وسلم عليه ا صلى النبي تأثر ومدى مرة، ل أوي القرآن عليه قرأ

حياته. في الولى للمرة يععشها
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بنت خديجة عم ابن نوفل بن ورقة سؤال في الستفهام أسلوب استعمال نجد ذلك، إلى إضافة

الذّ السؤال وهو رلى؟
ل
ت ا
ل
اذ مل : قوله في وسلم اعليه صلى الكريم النبي رآه ما حول عنها ا راسي خويلد

، What have you seen? بالقول: خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد يد على ترجمته وردت

وما بينهم، من قومه سيخرجه كان إن ما حقيقة بننوفعن ورقة عند وسلم اعليه صلى الرسول وتساؤل

واستهجانه الوثان، عبادة من فوه ألج ما وترك وحده ا عبادة إلى لهم دعوته على سيعادونه كانوا إذا

محمد من كل اتفق ما وهو واستغراب، حيرة كله سؤال وهو هم؟"، "أومخرجيي قوله: في به فعلهم لشنيع

هذه تمثل و ."Will they drive me out?" بالقول: ترجمته على خان محسن الشريفومحمد مهدّ

ذهن ينفتح حتى التساؤلت وإثارة الحوار أسلوب يعتمد الذّ الديني النص ركائز أحد النحوية الساليب

والتدبر. ر
ي
التفك على التلقي

مع النجليزية اللغة قواعد يوافق ما استعمل الترجمتين كل أن نجد الترجمتين مع وبالقارنة

محمد قول في بداية الختلفات من نذكر ولعلنا .7 الجدول في إحصائها من ا تمكني التي بعضالختلفات

the same one مووشى": نزولاعلى الناموسالذي "هذا نوفل: بن ورقة لقول ترجمته في خان محسن

صياغة في الترجم إبداع هنا نلحظ .[who keeps the secrets i.e., angel Jibril (Gabriel)]

" قوله: في السلم عليه جبريل اللك وظيفة شرح في والدقة العنى نفس على والحفاظ النجليزية الجملة

باللغة نعرفه الذّ باسمه فه تعري التي الجملة بشبه ذلك بعد متبوعا ،" who keeps the secrets

عندهم الشائع بالسم وأتبعها ،Jibril كلمة ذلك في مستعمل لتينية حروف باستعمال بصوائتها العربية

على الوحي ل تنزي كيفية شرح واصل أن لبث ما ثم ."Gabriel " هو و قوسين بين ليضعه الغربية ثقافتهم في

الشريفومحمد مهدّ محمد من كل ترجمة بين كبيرا اختلفا فيها نجد لم والتي وسلم اعليه صلى النبي

بقوله: مووشى" نزولاعلى "الذي الوصولة الجملة ترجمة الخير الترجم استعمل ثم ومن خان؛ محسن

واضحة. و مكتملة الترجمة كانت وهنا ،" whom Allah had sent to Mūsa (Moses)."
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"He is the قوله: في العبارة لنفس التالية الترجمة الشريفاستعمل مهدّ محمد أن نجد بعنما

في ونلحظ . angel Gabriel, who keeps the secrets, whom Allah had sent to Moses

ق
ي
يتعل فيما خاصة وسابقتها بينها الطفيفة الختلفات بعض مع نفسه، العنى تنقل أنها الترجمة هذه

السلم عليه مواسى النبي من كل في خان محسن محمد استعمله الذّ العلم، القتراضلسماء باستعمال

محمد استعمل بعنما السابقة. الترجمة في " Jibril " بقوله السلم عليه جبريل واللك ،"Mūsa" بقوله

في يوافقها بما فها كيي حيث ذكرها سبق التي العلم لسماء Adaptation بالتكييف الترجمة الشريف مهدّ

القسم في نتناول النطلق، هذا ومن ." Gabriel" و " Moses" من: كل باستعمال النجليزية الثقافة

والترجمتين. النصالصدر في الستعملة البلغية بعضالدوات الوالي

البلغية: الدوات .3 .3

استعمل حيث ، وبهاءأ رونقا عليه أضفت التي البيانية بالساليب ملئ بليغ العربية باللغة الحديث

عليه ا صلى النبي يععشه كان الذّ الوضع مع القارئ لدى اللفة من جوا ليخلق بدايته في الوصف

فا صري قصيرة جمل في الوصف أسلوب باستعمال الترجمان قام الطريقة، بنفس و بعثته. قبل وسلم

اعليه صلى الرسول تعامل لكيفية دقيقا وصفا نجد هذا وفي للوصف. ماضملئم زمن في فيها الفعال

وسلم عليه ا صلى به ق
ي
يتعل فيما حتى الختلفة مسائلهم على والجابة ومحاورتهم السلمين مع وسلم

وسلم عليه ا صلى والنبي هشام بن الحارث الصحابي بين دار حوارا الحديث ل
ي
يمث و وحياته. وبعثته

يحس ل بشكل متوالية بليغة بسيطة العربية النصباللغة في الجمل وكانت عليه. الوحي نزول كيفية حول

لعنى ترجمة تقديم في اجتهدا الترجمين كل أن نغفل ل كما أسلوبها. ودقة بنائها لقوة الجمل بتعدد القارئ

راسي خديجة قول مثل النجليزية باللغة الجمل صياغة في الحاصل التفاوت رغم الدقة، بنفس الحديث
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You keep قائل: أسلوبه في الدقة تحريى الشريف مهدّ محمد أن نجد الترجمتين مع بالقارنة

good relations with your Kith and kin, help the poor and the destitute, entertain your guests

بين والتوفيق الترتعب استعمل حيث . generously and assist the deserving calamity-afflicted ones

فها كيي التي الرحم" لتصل "إنك الجزء في كما متناهية، بدقة العبارة من جزء كل لينقل الجزاء، مختلف

بالشرح الترجمة من كل مستعمل ؛ You keep good relations with your Kith and kin قائل بالترجمة

الحال هو كما الرحم صلة معنى يدرك ل الذّ النجليزّ القارئ إلى القصود العنى يوصل حتى والتكييف،

السلمين. عند

You keep good relations with your kith بالقول: يترجمها أن اختار فقد خان محسن محمد أما

and kin, help the poor and the destitute, serve your guests generously and assist the deserving

كمكافئ serve your guests generously الفعلية الجملة استعمال ليختار ، calamity-afflicted ones

البيان في العربية اللغة أسلوب لتعادل أنها إل العنى نفس تؤدّ والتي الضيف"، "تقرّ للعبارة: لغوّ

وفي الحديث. متن في العدوم" وتكسب ، لي
ل
الك "وتحمل الجملتين: ترجمة في كما والتفصيل والجمال والبديع

كل تلزم وكذلك الفقر، من لدرجات صفات وهما والعدوم، الكلي بين للحد دقيق تفصيل الجملة هذه

النجليزية الترجمة كانت بعنما الثال. في أسلفنا كما العربية، اللغة في لها النسب الفعل مع منهما صفة

the poor and the وهما الفقر درجة في متفاوتين اسمين مع help واحد فعل باستعمال إجمال أكثر

التلقي يجعل بشكل الصياغة جيدة كانت الترجمة أن القسم؛ هذا نهاية في القول ويمكننا .destitute

ترجمتيه في الحديث هذا جاء ولهذا التباس. أّ دون معناه ل ويحصي الحديث نص يقرأ النجليزّ

العنصر في وننتقل النصالصدر. في بها الصريح العاني نفس عن را معبي دقيقا ما، حد إلى بليغا الختلفتين

والترجمتين. الصل في النصية الدوات دراسة إلى الوالي
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النصية: الدوات .4 .3

وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ العربية باللغة الحديث نص في الننسي التساق

الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن ساق
ي
الت هذا تحقيق تمي و مبين. عربي بلسان القارئ على الفهم

إضافة الشريف؛ النبوّ الحديث من جزء لكل الوقفالناسبة علمات انتقاء وحتى أجزائه، من جزء لكل

تم هذا وفي القارئ. ذهن في يسيرة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى

النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام

النجليزيتين، الترجمتين في أما الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق،

في الحال هو كما واحد، آن في الديني النص ومرونة قوة يعكس ل لكنه كذلك قويا نصيا ارتباطا فنلحظ

مراجعته الشريفبعد النبوّ الحديث معنى ترجمة على الترجمين اعتماد هو ذلك مرد لعل النصالعربي.

لهم تلخيصا الوالي الجدول في ونجد النظريين. الفصلين في بعضها ذكرنا التي الحديث شرح كتب في

وهي: الترجمة في الختلفات في البحث محاور

وصفالجال في العربية اللغة دقة الحديثمن هذا يعزز حيث السلمية النصوصالدينية

عن الوحي الكريم النبي بها يتلقى التي الطريقة معرفة من السلمين اعهتمام مدى

من وسلم عليه ا صلى النبي يكابده وما السلم، عليه جبريل الكريم اللك طريق

التعامل في وسلم عليه ا صلى النبي رأفة الحديث يظهر وكذلك ذلك، أثناء مشقة

والرأفة والحلم يجهل من تعليم على تحث أخلقية تربية هذا وفي جميعا. الناس مع

جمعاء. البشرية خير أجل من والشقة العناء ل وتحمي به،

الفردات تطابق اختلفعدم حيث النجليزيتين والترجمتين الصل النص بين عديدة اختلفات وجود

مهدّ محمد قول مثل السابق الجدول في أدرجنا مما اللفاظ بعض في الترجمان

"وهو : وسلم عليه ا صلى لقوله ترجمته في " this is the heaviest" الشريف:

this form of " عبارة: خان محسن محمد استعمل بعنما علي"، ه أشدي

الفردات في كبير تفاوت هذا وفي "؛ Revelation is the hardest of all
والعبارات الفردات في الختلفات من الكثير لدينا تزال ول ترجمة. كل في الستعملة

زيادة .7 رقم السابق الجدول في إدراجها تم والتي النجليزية باللغة الترجمتين بين

الثقافة توافق أسماء إضافة خلل من خان محسن محمد ترجمة في الدللة وضوح

ترجمه الذّ "جبريل" مثل نقحرتها تمت التي العربية السماء إلى إضافة الهدف
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الثقافة في معروف هو بما قوسين بين وأتبعها "Jibril" بالقول خان محسن محمد

كانت مما ا وشرحأ
أ

تفصيل وأكثر أدق وصفية أفعال نجد كما ."Gabriel" الهدفوهو

إضافات دون دقيقة ترجمته كانت الذّ الشريف، مهدّ محمد ترجمة في عليه

ينزع "أن لـــــــ كترجمة " desire to see his" بالقول: اكتفى حيث قوسين بين لشروح

returning to (or his " قوله في مثل خان محسن محمد فعل عكسما أهله"، إلى

كذلك و « seclusion » بسيطة مصطلحات إدخال وكذلك ،" desire to see)
بين الشريف النبوّ الحديث هذا في الفردات تراوحت ».كما journey food »
مثل التخصص والديني كثير؛ وغيرها والبرد واليوم، والعرق، الجرس، مثل العام

السلم عليه ومواسى والناموس، حراء، وغار والؤمنين، والنبي، واللك، الوحي،

وغيرها.

النحوية البنية تطابق عديدعدم نجد ولهذا جملها وتركيب بنائها في النجليزية اللغة عن العربية اللغة تختلف

إلى ه مردي طبيعي أمر وهو والنجليزية؛ العربية بين النحوية البنية في الختلفات

حقا النتباه يثير ما لكن والقواعد. الصول في النجليزية عن العربية اللغة اختلف

مهدّ محمد من كل يد على النجليزيتين الترجمتين بين وجدناها التي لختلفات هو

" لعبارة: ترجمته في الشريف مهدّ محمد قول مثل خان، محسن ومحمد الشريف

Later on, after it passes off, I " بقوله: " الل
ل
ق ا مل هت نو عل تت يو عل ول دو

ل
ق ول ي ج

ني عل مت صل فو يت
ل
ف

محمد ترجمها بعنما "؛ become keeping of what was inspired to me.
And then this state passes off after I have " بقوله: خان محسن

ترجمة: في كما الخرى التباينات عديد نجد كما ."grasped what is revealed

محمد ترجمه ما وهو عنها، ا راسي الؤمنين أم عائشة حديث بداية في " دو قل
ل
ل "ول

بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما By"؛ Allah" بقوله: الشريف مهدّ

محمد من كل ترجمة بين التباين مع بالضافة الترجمة حظ نل كما ."Verily"
ما وهو ، " ـــــــــهت تت يو

ل
أ :"رل في التصل الضمير ترجمة في خان محسن ومحمد الشريف مهدّ

بعنما The"؛ Messenger of Allah " بقوله: الشريف مهدّ محمد ترجمه

."the Prophet" بقوله: خان محسن محمد ترجمها

النص تطابق أوعدم الفردات مستوى على سواء التباينات من العديد النجليزيتان الترجمتان تعترّ

السابق الجدول في أدرجنا كما الختلفة والبلغية النحوية الدوات أو التراكيب

ما و النصالعربي في الرمزّ الربط بين تباينا وجدنا فقد ولهذا تلته. التي والناقشات

التي الجمالية والتعة التماسك فقدان إلى أدى مما النجليزيتين الترجمتين في يعادله

تم الذّ القوّ التأثير من بعضا الترجمة فقدت وبهذا العربية، نسخته في عليها كان

أن نجد وبهذا الصدر. النص في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه

الترجمين استعمال رغم النجليزيتين الترجمتين بين موجود الننسي التطابق عدم

االجدول في الترجمتين ن بي الفرق خلل من بعناه ما وهذا )النجليزية(، اللغة لنفس

السابق.
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والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :8 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

تساؤلتهم، ل وتقبي الناس لسائل التواضع غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

على الضوء تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة

لزيد والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات

نستعرض ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي فيما

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج اقتداء - استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

ترجمة في واضحا اختلفا نلحظ كما . 7 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

بعنما "" Pre Islamic Period" بالقول: االشريف مهدّ محمد ترجمها التي الجاهلية" "فترة عبارة

"ماقبل تعني Pre Islamic أن فرغم ."the Period of Ignorance" بالقول: خان محسن محمد ترجمها

تعني كونها إلى أقرب تبدو خان محسن محمد ترجمة
ي
إل الجاهلية، مرحلة فعل تمثل وهي السلم"

السلم". قبل "ما كونها منها أكثر بدقة "الجاهلية"

" بالقول الشريفبترجمتها مهدّ د محمي قام التي قومك" يخرجك " بعبارة الستدلل نغفل ل كما

when you " خان محسن ترجمة في كالتي مترجمة نجدها بعنما ،" when you will be driven out him

الترجمة في والفعل الولى الترجمة في الول لفعل معنى بين جليا الفرق يبدو وهنا ." will be turned out
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إلى إضافة الشريف. مهدّ محمد ترجمة في القارئ من الدقيق العنى تقريب نلمس ولهذا الثانية؛

خان محسن محمد ترجمة في خاصة النجليزية إلى العربية من الترجمة أثناء الضافات بعض استعمال

(Divinely) (revealed) مثل: العنى توضيح أجل من كإضافة قوسين بين بعضالفردات استعماله مثل

ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة تتم حتى الحديث شرح على العتماد إلى ذلك مرد ولعلي .and (noticed)

في النجليزية اللغة قصور على نعريج أن يفوتنا ل كما . النجليزّ القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون الفهم

"ورقة عن العربية باللغة نصالحديث في وجدناه وما والخال العام مثل القرابة بعضعلقات عن العبير

محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل ترجمه ما وهو عنها"، ا راسي "خديجة عم ابن نوفل" بن

هذا ومن ."Her paternal cousin" استعمل أنهما لو والوضح الفضل وكان "her cousin" بالقول: خان

محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء في البحث وجب الظاهرة، الخطاء من بعض تغطية بعد النبر

التالي. الجزء في مدون هو حسبما خان محسن الشريفومحمد مهدّ

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

الشريف، مهدّ محمد ترجمة في "to write the scriptures" بصيغة تارة وردت التي النجيل" "يكتب اسم

العنى أن نجد وهكذا ،" to write the writing" بقوله وذلك التعريب خان محسن محمد استعمل بعنما

"writing" وكلمة ،"scriptures كانت شريعة أّ في ما نوع من سة مقدي كتابة تعني التي " كلمة بين يختلف

محمد ترجمة أن نجد لذلك الدينية. خصوصيتها على الحفاظ دون عام بشكل الكتابة بناتج ق
ي
تتعل التي

اختيار عد في التمثل بالخطأ مغلفة كانت لكنها صحيحة كانتظاهريا النجيل" "يكتب لعبارة خان محسن

الترجمة استعمال ننيسى ل كما العربي.. باللغة الحديث نص في القصود العنى إلى والقرب الدق الكلمة

صلى قوله مثل الحديث أجزاء بعض ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Expansion" بالتضخيم

for many days " بقوله: الشريف مهدّ محمد ترجمها التي " العدد ذات الليالي " وسلم: عليه ا
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" بالقول: ترجمها قد خان محسن محمد أن نجد الترجمة، هذه مع وبالوازاة ،"(especially the odd ones)

وما القوسين استعمال في خاصة النجليزيتين الترجمتين بين اختلفا نجد هذا وفي ."For many nights

العربي، النص في يقابله لا كمعادل الشريف مهدّ محمد استعمله أن سبق لا تفصيل من بينهما

ما مع وبالقارنة دقيق. بشكل العربية الجملة معنى يعكس ل أنه حيث مألوف وغير غريبا والذيعبدو

اللغة في "nights" يقابلها بالعربية فالليالي أدق كان اختياره أن نجد خان؛ محسن محمد استعمله

في ولبس تعتيم هذا وفي والثاني، الول الترجم عند والليلة" "اليوم اسمي بين تبديل حدث فهنا النجليزية.

الولى. الترجمة في العنى

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

الحديث معاني شرح كتب على وباعتمادهما للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا أنه إل الترجمة؛ في

الستهدفة. الترجمة لوصف الجودة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

مفهوم ر تغيي هو بالعنى إخلل أكثرها وجدنا فقد الحديث ترجمة متن في الواردة الخطاء عن أما

في الصلي الفهوم أبدل الذّ التحوير ذلك في مستعمل الشريف، مهدّ محمد عند باليام" "الليالي

النجليزّ التلقي أن خاصة الترجمة؛ في جدل إلى يؤدّ أمر وهذا مغاير، بمفهوم الترجمة الحديثموضوع

الرسول وعن السلمي الدين عن والثقافة اللغة و الفكر غريب كمتلقي الجديد الدين هذا على يتعريف
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في الوجودة الكبيرة الختلفات نغفل ل كما فادح. معرفي خطأ إلى سيؤدّ ما وهذا وسلم، عليه ا صلى

أدرجنا كما الشريف، النبوّ الحديث لفردات الكافئة الفردات يخصاختيار فيما الترجمتين من كل متن

النجليزيتين. بالترجمتين الصل مقارنة أثناء 7 رقم الجدول في

محسن محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود إلى أضف

ترجمة دون السلمية بعضالعبارات يبقي كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان،

النجليزية ترجمته يعيب ما وهذا الترجمة؛ لساليب حتى يخضعها ول القل، على حرفية ترجمة حتى أو

عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما الطريقة؛ بنفس ترجمها التي النماذج من ولغيره الحديث لهذا

في تباينا وجدنا كما ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، اعنه" "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل

الترجمتين بين الربط وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة، الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط

محمد اتبعه الذّ السلوب أن وجدنا حيث القول؛ مقول جملة في خاصة السابق للحديث النجليزيتين

بالنقطتين، متبوعا القول فعل باستعمال " The Prophet added: " بالقول: ترجمته في الشريف مهدّ

The Prophet وسلم عليه ا صلى "added, " ترجمته: في خان محسن محمد استعمله مما أصوب و أدق كان

كما النجليزية. اللغة كتابة قواعد وفق هجينا أسلوبا يعتبر والذّ القول، فعل بعد الفاصلة مستعمل ،"

العربية، اللغة وإبداع بيان يعكس بأسلوب كان الذّ الحديث ترجمة في البينية الكونات بعض تغيير تم

فقدان ويتسبب أدق. بشكل النجليزّ التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن خاصة

ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في الترجمتين في نصالحديث مختلفأجزاء بين التماسك

الشريف. النبوّ الحديث وهو معجز بليغ

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن
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في عليها ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

الذّ الشريف، مهدّ محمد ترجمة في خاصة الحديث نص على النجليزية اللغة طابع للضفاء محاولة

في تناوله لنا سبق كما الترجمة في التحوير فخ في يقع جعله مما ، اللغوّ الكافئ عن البحث طريقة اعتمد

يتورع ل الذّ خان، محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا أننا كما الناقشات.

إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة استعمال عن

. النجليزّ القارئ

الخامس: النموذج .5

الشريف: النبوي الحديث .1
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

4.2. 4- Jaber lbn Abdullah Al'ansari "Allah be pleased with both" narrated, while talking

about the period of pause in revelation, reporting the speech of The Prophet "Allah's blessing

and peace be upon him": "While I was walking, suddenly I heard a voice from the sky. I

looked up and saw the same angel who had visited me at the cave of Hira sitting on a chair

between the sky and the earth. I got afraid of him and came back home and said: wrap me (in

a mantle). Then Allah revealed the following Holy Verses (of Qur'an): "O thou wrapped up

(in a mantle)! Arise and deliver thy warning! And thy Lord do thou magnify! And thy

.5 ،1 الية: المدثر، سورة الكريم، القرآن 340
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garments keep free from stain! And all abomination shun!" (One Wrapped up

"Al'muddaththir" 1:5) After this the revelation started coming strongly, frequently and

regularly."341

خان: محسن محمد ترجمة .3

4. Narrated Jabir bin ‘Abdullāh Al-Anşārī while talking about the period of pause in

revelation, reported the speech of the Prophet وسلم عليه ا ,صلى “While I was walking, all of a

sudden I heard a voice from the sky. I looked up and saw the same angel, who had visited me

at the cave of Hirã’, sitting on a chair between the sky and the earth. I got scared of him and

came back home and said, ‘Wrap me (in blankets).’ And then Allāh تعالى revealed the

following Holy Verses (of the Qur’ān):

‘O you (Muhammad وسلم عليه ا (صلى enveloped (in garments)! Arise and warn ... (up to) ...

and keep away from Ar-Rujz (the idols)!’ (V.74:1-5)

After this, the revelation started coming strongly and frequently in succession one after the

other.”342

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .5 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ
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موجودة غير عنه" ا "راسي إضافة

الصل في

"Allah be pleased with both"الترجمة في موجودة غير

، يج
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و
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ت
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ت
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period of pause in revelation,
while talking about the
period of pause in revelation,

حديثه في reportingفقال the speech of The
Prophet:

reported the speech of the
Prophet,

وسلم Theالرسولصلىاعليه Prophet "Allah's blessing
and peace be upon him"

the Prophet وسلم عليه ا صلى

341 Op. cit . Mohammad Mahdi Al-Sharif.
342 Op.cit. Muhammad Muhsin Khan, p.
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suddenlyallإذ of a sudden

لوني wrapزمي me (in a mantle)Wrap me (in blankets)
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one after the other.”

النجليزيتين النصالصدروالترجمتين بين الختلفات يوضح جدول :9 الجدول

مهدّ محمد من لكل النجليزيتين والترجمتين النصالعربي بين هاوسللمقارنة جوليان منهج باستخدام

التالية: العناصر تحليل يمكننا خان، محسن الشريفومحمد

الحتوى: .1

الوحي يتلقى عندما وسلم اعليه صلى النبي حالة االشريفوصف النبوّ الحديث هذا يواصل

الضوء الحديث ويسلط وسلم. اعليه صلى النبي على قوّ تأثير ولها فريدة التجربة هذه كانت وكيف ،

كما آياتا عليه يتلو الذّ السلم عليه جبريل فيها يقابل مرة كل في حالته كانت وكيف النبي حالة على

من الل صوت جاءه عندما وسلم، عليه ا صلى النبي حالة بدقة الحديث هذا ويصف وجل. عزي أمره

منظرا هذا وكان والرض، السماء بين كراسي على جالسا السلم عليه جبربل ليرى رأسه فرفع السماء

إلى يعود جعلته بشدة وسلم عليه ا صلى عليه أثر مما وسلم، عليه ا صلى النبي فرائص له ارتعدت

بالقيام فيه يأمره قرآنا عليه تعالى ا أنزل وهنا الهلع. من أصابه ما لهول يتدثر أن طالبا مسرعا النزل

وهكذا، وسلم. اعليه صلى النبي بعثة قبل عليها العرب كان التي الوثنية وترك االحق دين إلى بالدعوة

بين والعبارات اللفاظ في بعضالختلفات مع الطريقة، بنفس نفسالقصة النجليزيتان الترجمتان تقدم

الشريف النبوّ الحديث نص إليه ينتمي الذّ الجال دراسة على يلي فيما سنعريج ولهذا الترجمتين.

الدراسة. موضوع

الجال: .1 .5
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النصوص إطار في تندرج التي الدينية النصوص فئة إلى الرابع الشريف الحديث نص ينتمي

عليه يجب الدارسالذّ من خاصة؛ عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة،

الرئعسة الميزات في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها، بين التمييز

تون عما تأويلها يختلف دينية اصطلحية وتعابير مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية، للنصوص

الؤمنين، أم وسلم، عليه ا صلى ا رسول مثل: متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عليه

الديني الجال إلى تنتمي التي الفردات من وغيرها حراء، غار د، التعبي ك،
ل
الل الوحي، )ها(، عنه ا راسي

االحق، دين إلى الدعوة تبليغ في الرغبة النصوصفي من النوع هذا دراسة الغرضمن ويتمثل السلمي.

وحتى دينهم، أساسيات للناس ن تبيي التي النصوص من معينة فئة على الذهن انفتاح إلى بالقارئ والوصول

شعوبهم إلى الدعوة وتبليغ الوحي تلقي سبيل في والرسلون النبياء كابده وما السمحة، دينهم تعاليم نوا يتبيي

الشريف النبوّ الحديث نص انتماء مجال إلى التطرق وبعد ويلتها. و الجاهلية ظلم في تععش كانت التي

على والترجمتين الشريف النبوّ الحديث متن في الستعملة النحوية الدوات في نبحث أن ارتأينا السابق،

التي. في كما السواء

النحوية: الدوات .2 . 5

العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث نص في الستعملة النحوية الدوات عن بالبحث

من العديد نجد فإننا الشريف؛ مهدّ ومحمد خان محسن محمد من لكل النجليزيتين والترجمتين

مثل: تصاحبها التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب

الشريف، النبوّ الحديث موثوقية على للدللة هنا استعماله تم الذّ السند، باستعمال الرواية أسلوب

من الشريف النبوّ الحديث راوّ في يتوفر أن يجب بما لهم مشهود وقوّ صحيح سند عن بروايته

النبي حياة في الهامة الحداث من سرده سيأتي فيما والتركيز النتباه من جوي خلق أجل من وكذلك شروط،
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عند " suddenly الظرف" إضافة في تمثل الذّ بعضالختلف مع متشابهة بطريقة خان ومحمدمحسن

في السلوب على أضافت والتي " all of a sudden " خان محسن أضافمحمد بعنما الشريف، مهدّ محمد

الشريف النبوّ الحديث في عنه التعبير تم والذّ متوقع غير �سيء وتلقي الفجأة عناصر الترجم الحديث

"إذ". الحرف باستعمال العربية باللغة

عليه ا صلى النبي تأثر مدى يعكس بديع بشكل العربية اللغة في الوصف أسلوب نجد كما

السماء بين كراسي على يجلس وهو عظيمة هيئة في السلم عليه جبريل رؤية من كله بالوقف وسلم

نجده ما وهو أحداث. من صاحبه وما حينها الذعر من وسلم عليه ا صلى النبي أصاب وما والرض،
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looked up and saw the same angel who had visited me at the cave of Hira sitting on a chair

لكنها العنى، تعكس بسيطة الترجمة هذه تبدو ." between the sky and the earth. I got afraid of him

في أصل به كتب مما قريب مستوى إلى بالنص ترتقي حتى الضرورية النحوية الدوات بعض إلى تفتقر

الحديث نص ره صوي الذّ والرعب الدهشة مستوى وإظهار الشرط أسلوب استعمال مثل الصدر، اللغة

العربية. اللغة في بدقة

I " بالقول: الجزء نفس ترجمة ارتأى خان محسن محمد أن نجد الثانية، الترجمة مع وبالقارنة

looked up and saw the same angel, who had visited me at the cave of Hirã’, sitting on a chair

ترجمه قد الثاني الترجم أن نجد وبهذا ."between the sky and the earth. I got scared of him

على احتوت أنها غير الولى، الترجمة في وردت التي البسيطة والعبارات الفردات نفس تقريبا مستعمل

النقطة باستعمال الترجم فيها اكتفى التي الولى الترجمة في عليه كانت مما أفضل بشكل الوقف علمات
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وردت لا معادلة الخوف على تدل التي الصفة كانت كما الشريف. النبوّ الحديث من جملتين بين للفصل

أنها الترجمتين في ونلحظ الفهم. سهلة بسيطة الترجمة كانت وبهذا الشريف. مهدّ محمد ترجمة في به

القتراض باستعمال ق
ي
يتعل فيما خاصة وسابقتها؛ بينها الطفيفة بعضالختلفات مع نفسه العنى تنقلن

في وردت التي العلم أسماء كل في الشريف مهدّ ومحمد خان محسن محمد استعمله الذّ العلم لسماء

بالترجمتين. الصل ومقارنة البلغية الساليب في البحث إلى الن ونعرج الشريف. النبوّ نصالحديث

البلغية: الدوات .3 .5

وجدنا وقد والترجمتين، الصلية الدونة في البلغية الساليب عن للبحث القسم هذا خصصنا

زا تميي عليه أضفت التي والبديعية البيانية بالساليب ملئ بليغ العربية باللغة نصالحديث أن البحث أثناء

توظيف في تم بديع بأسلوب الوصف نجد حيث الخرى، الدبية الكتابات أنواع من غيره في نجده ل

يملسي وهو وسلم اعليه صلى النبي حالة مع القارئ لدى اللفة من جوا ليخلق بدايته في الشرط أسلوب

ولعلنا وسلم. عليه ا صلى النبي على الوحي تنزيل ليواصل يناديه السلم عليه جبريل بصوت يتفاجأ إذ

" . عل ابل تل
ل
ت ول يت حو ول

و
ال يل مج

حل
ل
ف " وسلم: عليه ا صلى النبي فيه يقول الذّ الصدر النص من التالي الثال نذكر

التي بالجملة الول يرتبط فعلين؛ على تحتوّ حيث جدا؛ بليغة أنها إل الجملة هذه قصر من الرغم فعلى

على بالترتعب معطوفا فجاء الثاني الفعل أما والترتعب، التقريب يفيد الذّ "الفاء" العطف بحرف سبقته

قد الشريف مهدّ محمد أن نجد والصل، الترجمتين بين وبالقارنة أيضا. "الفاء" بحرف مباشرة قبله ما

After this the revelation started coming strongly, " مايلي: الختار الثال لترجمة كمعادل استعمل

After this, the revelation " بالقول: خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"frequently and regularly

." started coming strongly and frequently in succession one after the other

الوصف أسلوب باستعمال قاما قد الترجمين أن نجد فإننا والترجمتين؛ الصل بين أول وبالقارنة

الجر وأدوات الظروف باستعمال وقاما للوصف، ملئم ماض زمن في فيها الفعال فا صري قصيرة، جمل في

" خان: محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل قول القام هذا في نذكر ولعلنا الناسبة. والعطف
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اليات ل تنزي بعد أحداث من حصل لا كنتيجة ترجمته سبق لا توضيحا الجملة بداية في "After this

صلى النبي يشهدها لم بقوة الوحي وتتابع توالي من وسلم، اعليه صلى النبي الدثرعلى سورة من الذكورة

قبل. من وسلم اعليه

التفاوت رغم الدقة، بنفس الحديث لعنى ترجمة تقديم في اجتهدا الترجمين كل أن نجد وبهذا

التلقي يجعل بشكل الصياغة جيدة كانت أنها إل النجليزية؛ باللغة العادلة الفردات انتقاء في الحاصل

ترجمتيه في الحديث هذا جاء ولهذا التباس. أّ دون معناه ل ويحصي الحديث نص يقرأ النجليزّ

في أدرجناها التي التباينات رغم الصدر، النص في بها الصريح العاني نفس عن را معبي بليغا الختلفتين

الصدر النص بين مقارنة في الستعملة النصية أدوات ا في للبحث ياتي فيما وننتقل .9 رقم الجدول

النجليزيتين. والترجمتين

النصية: الدوات .4 .3

بأن القول إلى النجليزيتين والترجمتين العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث معاينة بعد توصلنا

على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ العربية باللغة الحديث في الننسي التساق

من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن ساق
ي
الت هذا تحقيق وتمي عربي. بلسان القارئ

إلى إضافة سابقا؛ أدرجنا كما الناسبة والظروف والجر والشرط العطف حروف طريق عن وحتى أجزائه،

تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل

النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق،

ا
ل
ن
ل
أ ا نل عو بل " وسلم: اعليه صلى النبي فيه يقول الشريفالذّ النبوّ الحديث من مثال ندرج ومنها

سمع عندما وسلم عليه ا صلى النبي تفاجؤ الحديث د يجسي حيث ." اءج مل السل نو مج ا
تأ وو صل تت عو مج

سل
و
ذ إج ي لسج

مو
ل
أ

While I was walking, " : بالقول هذاالقطع الشريف مهدّ محمد ترجم وقد السماء. من يناديه صوتا

الجملة نفس ترجمة خان محسن محمد استعمل بعنما ."suddenly I heard a voice from the sky.
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السلوب أن نلحظ ." While I was walking, all of a sudden I heard a voice from the sky. " بالقول:

ظرفية جملة شبه أو وظروف ، " from " مثل حروفجر من الناسبة الربط بأدوات غني الترجمتين كلتي في

محسن محمد عند " all of a sudden" و الشريف مهدّ محمد عند " suddenly " مثل العنى نفس تؤدّ

النبوّ الحديث في عنه التعبير تم كما تماما الفجأة وعنصر الدهشة مستوى عن تعبير هذا وفي خان،

بعض اختلف رغم الترجمتين في غزيرة النصية الدوات أن إلى نخلص وبهذا العربية. باللغة الشريف

وهي: الترجمة في الختلفات في البحث نقاط لهم تلخيصا الوالي الجدول وسنستعرضفي الفردات.

والتيالجال السلمية الدينية النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا ينتمي

وصفي والنص أنواع. عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف

على الوحي وتنزل السلمي الدين بداية تاريخ في هامة قصة أحداث يروّ بامتياز

وسلم. اعليه الرسولصلى

الفردات تطابق مهدّعدم محمد من كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

إلى حراء" و"غار الصحابة أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف

لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق عدم لحظنا كما النجليزية. الثقافة

مهدّ محمد ترجمها التي "إذ" ترجمة في الحال هو كما الصدر النص من الفردة

all of " بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما ، " suddenly " بالقول الشريف

التي العبارة وهي ،"
هت نو مج

تت بو عج رت
ل
ف " وسلم: اعليه صلى قوله إلى إضافة ." a sudden

ترجمها حين في ،"I got afraid of him" بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها

تطابق عدم نجد وهنا ." I got scared of him" بالقول: خان محسن محمد

العنى في الكبير تقاربهما رغم الترجمتين بين الخوف للتعبيرعن الستعملتين الفردتين

الرعب. من بدرجاتمختلفة لكن

النحوية البنية تطابق معا،عدم الترجمتين في البنائية البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

بالشرح الترجمة مثل الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك

أكبر كلمات عدد باستعمال (Expansion) بالتضخيم والترجمة ،(Explanation)
وسلم: عليه ا صلى قوله من التالي الثال نذكر ولعلنا . الصدر النص في ورد مما

الشريف مهدّ محمد ترجمها التي العبارة وهي روني؛
ي
دث و غطوني بمعنى "زملوني"

بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"wrap me (in a mantle) " بالقول:
والذّ قوسين بين القترح الجزء نلحظإضافة وهنا "‘Wrap me (in blankets)."

هذا وكان التلقي. إلى معناه وتقريب سبقه ما بهدفشرح الترجمين من كل استعمله

إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل الهدف؛ والنص الصدر النص بين تكافؤا

. الختلفة الحديث كتبشرح على العتماد
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النص تطابق وهماعدم النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل محاولة في هنا الترجمة تتمثل

وهذا اللغوية، بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور ناحية من بعيدتان لغتان

والتعة التماسك فقدان عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما

مهدّ محمد من كل يد على وترجمتيه الصل النص بين فالختلف الجمالية؛

بالساليب غنيا العربية باللغة النص كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف

وسلم: عليه ا صلى النبي قول مثل فيه القول بلغة من زادت التي القوية البيانية

عن وبالبحث فقط. كلمتين من مكونة كاملة جملة تمثل والتي بحراء"، "جاءني

had visited me at " بالقول: ترجمها قد الشريف مهدّ محمد وجدنا القابل،

في يسير اختلف مع خان محسن محمد ترجمها وبالثل the"؛ cave of Hira
النص في وردت الي الجملة مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ "حراء". كلمة كتابة طريقة

الجملة طول زيادة حظنا ل حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن الصدر،

الغرض وكان ."cave" كلمة بإضافة بالتضحيم الترجمة لستعمال نظرا النجليزية

صلى النبي فيه تلقى الذّ الكهف إلى يعود "حراء" إسم أن تحديد الضافة هذه من

ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا مرة. أول الوحي وسلم عليه ا

والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم والذّ الصدر النص في كان الذّ
343 النصالصدر. في اليقاعي

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :10 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول، هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

في الجتماعي والذكاء الناس مع التحاور غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة تساؤلتهم، كل تقبل

الصدر النص من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين الصدر النص بين التباينات على الضوء

الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من لزيد والترجمتين

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما ولهذا

الظاهرة: الخطاء .4.5.4

.127-126 ص. ،1997 هاوس، 343
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يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

والترجمتين. النصالصدر بين القارنة خلل من لنا ن يتبيي مثلما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

القارنة فآثرنا السابقة، المثلة في إليها الشارة سبقت التي الختلفات تناول نعيد ل أن ارتأينا ولهذا

قام التي عنه" ا "راسي بعبارة الستدلل نغفل ل كما ذكره. سبق لا الغايرة الختلفات في والتأويل

هي كما مكتوبة نجدها بعنما ،" Allah be pleased with him" بالقول بترجمتها الشريف مهدّ د محمي

ما وهذا وكتابة؛ قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها

الترجمة في معناها بشرح إتباعها ثم ومن العبارة ترجمة الجدر من كان حيث الترجمة في يجوز ل

النجليزية.

أثناء الضافات بعض استعمال إلى إضافة والترجمتين الصل بين القارنة أثناء حظنا، ل وقد

بعض استعماله منها ونذكر خان، محسن محمد ترجمة في خاصة النجليزية، إلى العربية من الترجمة

مهدّ محمد استعمل حين في . (in blankets) مثل: العنى توضيح أجل من كإضافة قوسين بين الفردات

من الهدف أن رغم العنى ناحية من حتى الكلمتين بين الفرق نلحظ وهنا .(in a mantle) الشريف:

تتم حتى الحديث شرح على العتماد هو ذلك مرد ولعلي الجنبي. القارئ إلى العنى تقريب هو إضافتهما

عديد إدراج ويمكننا . النجليزّ القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون الفهم ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة

إلى ترجع اختلفات كانت ما بقدر أخطاء تعد ل أنها إل والترجمتين الصل بين الخرى الخرى الختلفا

وجب الظاهرة، الخطاء من بعض تغطية بعد النبر هذا عمل.ومن من به قام مما مترجم كل مقصد

مدون هو حسبما خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء في البحث

التالي. الجزء في

ة: الخفيو الخطاء .5.5.4
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مشقة تعتريه فيه العمل أن غير بامتباز، وحضارّ ثقافي فعل هي أخرى إلى لغة من الترجمة

باللغة الحديث نص بين وبالقارنة ترجمته. نود لا العادلة الكلمات انتقاء على يؤثر مما العنى عن البحث

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض وجدنا فقد النجليزيتين وترجمتيه العربية

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر، النص في ورد لا كترجمات

After this the revelation started " بقوله: الشريف مهدّ محمد ترجمها التي الوحي"، "فحمي عبارة

After this, the revelation started coming " خان: محسن محمد استعمل حين في ،"coming strongly

ل قد نحويا خطأ يعد " After this" بعد الفاصلة استعمال الول الترجم إغفال أن نجد وهنا ."strongly

لدى تشويش إلى يؤدّ قد أنه غير فهمه، أجل الشريفمن النبوّ للحديث تدارسهم أثناء الكثير له ينتبه

عدمها. من الصياغة متانة عن لغته يتقن الذّ التلقي

ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Expansion" بالتضخيم الترجمة استعمال ننيسى ل كما

على تحتوّ التي الجملة وهي ،" وتتابع الوحي فحمي " وسلم: اعليه صلى قوله مثل الحديث بعضأجزاء

After this the revelation started " بقوله: الشريف مهدّ محمد ترجمها والتي معطوفين، فعلين

خان محسن محمد أن نجد الترجمة، هذه مع وبالوازاة ." coming strongly, frequently and regularly

After this, the revelation started coming strongly and frequently in " بالقول: ترجمها قد

استعمال في خاصة النجليزيتين الترجمتين بين اختلفا نجد هذا وفي ." succession one after the other

الترجمة في التحويل باستعمال النجليزية إلى العربية اللغة من ""تتابع" الفعل ترجمة و الربط، أدوات

الجملة في الرئعس بالفعل ربطها و الظروف من مجموعة إلى فعل من بتحويله وذلك ، "Transposition"

قال حيث خان؛ محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل استعمله الذّ ،" started coming" وهو

strongly and frequently in succession " الثاني استعمل بعنما "؛ frequently and regularly " الول:

الترجمة إلى إضافتها محسنخان محمد آثر التي الضافات من مجموعة نلحظ وهنا ." one after the other

الجنبي. التلقي لدى تام بشكل العنى توضيح و وصول أجلضمان من
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أخطاء أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها إلى ذلك يرجع وإنما بالعقيدة، تمس ل أنها ذلك

لتأويل الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه

الستهدفة. الترجمة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

الفردات اختيار يخص فيما الترجمتين من كل متن في الوجودة الكبيرة الختلفات نغفل ل كما

الصل مقارنة أثناء 9 رقم الجدول في أدرجنا كما الشريف، النبوّ الحديث لفردات الكافئة والعبارات

النجليزيتين. بالترجمتين

محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود ذلك، إلى أضف

السلمية العبارات بعض يبقي كان أنه إل والنجليزية؛ العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان، محسن

محمد كان وقد اعنه". "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل القل على حرفية ترجمة حتى أو ترجمة دون

اللغة قارئ على يشترط وكأنه ، العربية باللغة هي كما السلمية العبارات هذه يكتب خان محسن

حتى يخضعها ول فهمه، له يتسنى ثم ومن نه، دوي ما قراءة من يتمكن حتى العربية اللغة م
ي
تعل النجليزية

ا "راسي و وسلم" عليه ا "صلى مثل عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما الترجمة؛ لساليب

علمات باستعمال الرمزّ الربط في تباينا وجدنا كما ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، عنه"

تم كما السابق. للحديث النجليزيتين الترجمتين بين الربط وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف
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أكثر، وثيق بشكل الجنبي التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني الكون تغيير

إلى أدى مما العربية، اللغة في الحديث نص عليه كان بما مقارنة جزئيا التماسك فقدان في تسبب مما

الشريف. النبوّ الحبككنصالحديث متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث معاني بشرح تتعلق النجليزيتين بنسختيها الترجمة هذه هاوس،

ومع كالنصالصدر. التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، غير نجدها ولهذا الدقيق،

كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب لنا يتبين ذلك،

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين

استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة

السادس: النموذج

الشريف: النبوي الحديث .1
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

5- 2. Ibn Abbas "Allah be pleased with both" reported, regarding the explanation of the

Statement of Allah: "Move not thy tongue concerning the (Qur'an) to make haste therewith."

(The Judgement "Al'qiyama" 16):"Allah's Apostle used to bear the revelation with great

trouble and used to move his lips (quickly) with the Inspiration." Ibn Abbas moved his lips

saying: "I am moving my lips in front of you as Allah's Apostle used to move his." Sa'eed

moved his lips saying: "I am moving my lips, as I saw Ibn Abbas moving his." Ibn Abbas

added: "So Allah revealed: "Move not thy tongue concerning the (Qur'an) to make haste

therewith. It is for us to collect it and to promulgate it" (The Judgement "Al' qiyama" 16: 17).

This means that Allah will make him (The Prophet) remember the portion of the Qur'an,

which was revealed at that time by heart, and recite it. The Statement of Allah: "But when we

have promulgated it, follow thou its recital (as promulgated)" (The Judgement "Al'qiyama" 18)

means: listen to it and be silent. "Then it is for us (Allah) to make it clear to you" (The

Judgement "Al'qiyama" 19) means then it is (for Allah) to make you recite it (with its

meaning be clear by itself through your recitation). Afterwards, Allah's Apostle used to listen

to Gabriel whenever he came and, after his departure, recite it as Gabriel had recited it.

خان: محسن محمد ترجمة .3

5. Narrated Sa’īd bin Jubair: Ibn ‘Abbās in the explanation of the Statement of Allāh :تعالى

‘Move not your tongue concerning (the Qur’an, O Muhammad وسلم عليه ا (صلى to make haste

therewith’ (V.75 :16) said, “Allah’s Messenger used to bear the revelation with great stress

and hardness, and used to move his lips (quickly with the Revelation) .

“Ibn ‘Abbās moved his lips saying, “I am moving my lips (in front of you) as Allāh’s

Messenger وسلم عليه ا صلى used to move his.”

Sa’īd moved his lips saying: “I am moving my lips, as I have seen Ibn ‘Abbās moving his.”

]Ibn ‘Abbas عنهما ا رضي added[, “So Allāh تعالى revealed ‘Move not your tongue concerning

(the Qur’an, O Muhammad وسلم عليه ا (صلى to make haste therewith. It is for Us to collect it

and to give you (O Muhammad وسلم عليه ا (صلى the ability to recite it (the Qur’ān)

(V.75:16,17), ]which means that Allāh will make him (the Prophet وسلم عليه ا (صلى remember

the portion of the Qur'ān which was revealed at that time by heart and recite it[. The

Statement of Allāh ‘And when We have recited it to you ]O Muhammad وسلم عليه ا ;صلى

through Jibril (Gabriel)[ then follow you its (the Qur’ān’s) recital’ (V.75:18) (means ‘listen to

it and be silent’). ‘Then it is for Us (Allah) to make it clear to you’ (V.75:19) means then it is
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(for Allah) to make you recite it (and its meaning will be clear by itself through your tongue).

Afterwards, Allah’s Messenger وسلم عليه ا صلى used to listen to Jibrīl whenever he came and

after his departure he used to recite it as Jibrīl had recited it.”

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .1 .1 .6

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان

: الل
ل
ق يلل اعج مل

سو إج
نت بو ى واسل مت ا نل

ل
ث دل حل

ا نل
ل
ث دل حل : الل

ل
ق

ل
ة
ل
ان ول عل و بت

ل
أ ا نل

ل
ث دل حل

ا نل
ل
ث دل حل : الل

ل
ق
ل
ة
ل
ش ائج

عل ي بج
ل
أ نت بو ى واسل مت

رل
يو بل جت نت بو يدت عج

سل

الترجمة في 0 الترجمةالحالة في 0 الحالة

هج لج
وو
ل
ق ي فج ، اسل بل عل نج

ابو نو Ibnعل Abbas "Allah be pleased
with both" reported,
regarding

Narrated Sa’īd bin Jubair:
Ibn ‘Abbās in

AllahAllāhتعالى تعالى

:رسولا "Allah's Apostlesaid, “Allah’s Messenger

،
أ
ة دل شج زجيلج

و
ن التل نو مج

جت الج
عل greatيت troublegreat stress and hardness,

هج يو
تل فل
ل
ش جكت

ري حل يت ا مل مج
انل
ل
ك (quickly)ول with the Inspiration(quickly with the Revelation)

اسل بل عل نت ابو الل
ل
ق
ل
movedف his lips sayingmoved his lips saying

رأيت Iكما sawI have seen
هت
ل
أ رل قو

ل
ت نو

ل
أ ا نل يو

ل
ل عل نل إج

مل
ت
with)ث its meaning be clear by

itself through your recitation)
(and its meaning will be clear
by itself through your
tongue)

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :11 الجدول

ثم النجليزيتين، الترجمتين بين فيما ثم ومن النجليزيتين والترجمتين الصل بين بالقارنة سنقوم

هاوس جوليان أدرجتها التي الخطوات كل باتباع الترجمة، جودة تقييم استكمال أجل من بتحليلهما نقوم

تباعا. ذكره سيأتي كما ل العدي نموذجها في

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1
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على والنصالنجليزّ النصالعربي مقارنة يمكننا النصوص، هاوسلتحليل جوليان منهج باستخدام

التالي: النحو

الحتوى: .1

واستشكل فهمه علبهم صعب ما للمسلمين لتفسر جاءت الطهرة النبوية السنة أن سابقا ذكرنا

أن فيها وجلي اعز يخبرنا حيث . القيامة سورة 16من رقم للية تفسيرا الحديث هذا في نجد لذا عندهم،

إلى عليه، يتلى ما ينيسى أن مخافة ا من الوحي يه تلقي أثناء شفتيه يحرك كان وسلم عليه ا صلى النبي

ليجد يغادر، ثم ، وجلي عز ا كلم تلوة الكريم اللك يكمل أن إلى تحريكهما بعدم تعالى ا أمر جاء أن

دون عليهم ا رضوان صحابته على ره فيكري ، قلبه في محفور إليه أوحي ما أن وسلم عليه ا صلى النبي

مناعز الية هذه تفسير جاء وبهذا وبكلمه. برسالته له صفيا وجل اعز اختاره من فهو زلل، أو خلل

القرآن لتلوة السلمون يهرع ل حتى القراءة لسرعة ولعس والحفظ للتعسير كان التحريك هذا بأن وجل

. وجلي عز ا اوامر يوافق بما السلم في المور وتسهيل التعسير أهمية الحديث يوضح وبهذا، بسرعة.

الدراسة. الشريفموضوع النبوّ الحديث مجال في البحث على يلي فيما نعريج وهكذا

الجال: .1 .1

في تنضوّ التي الدينية النصوص فئة إلى الدراسة موضوع الشريف النبوّ الحديث نص ينتمي

خاصة عناية تستدعي متخصصة؛ لغة استعمال من هذاالجال يتطلبه وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا العامة. اللغة وبين بينها الفرق و خصائصها، بين التمييز عليه يجب الذّ الدارس من

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

والخرة. الدنيا خيرّ أجل من بها يعملوا حتى ونواهيه، بأوامره وتعاليمهه دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1
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الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة لحظنا

هذا مثل في الهامة الحداث من سيلي لا القارئ انتباه لفت أجل من الرواية أسلوب مثل: تصاحبها التي
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الوسائل بأحد به مرتبطة أو قبلها، ما على معطوفة قصيرة بجمل الصدر النص في الشريف الحديث

في كما والتوضيح التفسير أسلوب استعمال إلى إضافة الناسبة، الوقف علمات مثل الخرى الساعدة
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بهدّ للقتداء للمسلمين عبرة هذا وفي ره. ويقري ويفعله وسلم عليه ا صلى النبي يقوله ما بكل عليهم ا

وسلم. اعليه صلى سنته

ليربط الفاء حرف من الختلفة؛ النحوية الدوات استعمال في والدقة الفصاحة مدى نلحظ وهنا

وتنسيق ترتعب في سبقه لا كنتيجة للجملة الوالي الشطر مرونة و بسلسة الجملة من الثاني الشطر

العديد إلى إضافة ." النتيجة لذكر أخرى مرة الفاء استعمال إلى ثم "كما"، باستعمال التشبيه إلى محكم،

الدراسة. الشلريفموضوع النبوّ نصالحديث في بوفرة نجدها التي الخرى النحوية الساليب من

مع النجليزية اللغة قواعد يوافق ما استعمل الترجمتين كل أن نجد الترجمتين مع وبالقارنة

محمد قول في بداية الختلفات من نذكر ولعلنا الجدول. في إحصائها من تمكنا التي الختلفات بعض

"Allah's Apostle used to bear the revelation with great trouble and ترجمته: في الشريف مهدّ

استعمال في البراعة مدى هنا نلحظ . "used to move his lips (quickly) with the Inspiration."

استعمال في والترتعب العنى نفس على تحافظ بطريقة النجليزية الجملة صياغة في الوصف أسلوب

الزمن وهو الفعال تصريف في الااسي الزمن استعمال إلى إضافة بها، الوصوفة والسماء الصفات
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التي الوالية الجمل في الحديث تتمة نجد ثم ومن مضت. زمنية حقبة عن نتكلم اننا بما للوصف، النسب

means then it is (for Allah) to make you " الشريف: مهدّ محمد قول في الكريمة القرآنية الية تشرح

الدور علينا يخفى ل كما . "recite it (with its meaning be clear by itself through your recitation)

والبانة. أغراضالشرح من الترجمة متن في القوسان يؤديه الذّ البارز

“Allah’s قوله: في العبارة لنفس التالية الترجمة استعمل خان محسن محمد أن نجد بعنما

Messenger used to bear the revelation with great stress and hardness, and used to move his

بعض مع نفسه العنى تنقل أنها الترجمة هذه في نلحظ ."lips (quickly with the Revelation) .

عليه كانت مما أوفر كانت التي الوقف علمات باستعمال أول ق
ي
يتعل فيما خاصة وسابقتها بينها الختلفات

محمد مافعل غرار على "؛ and " الحرف قبل الفاصلة استعمال بضرورة نبدأ ولعلنا السابقة. الترجمة في

يبين حتى موصوفين لسمين اختياره في التفصيلية الترجمة خان محسن محمد استعمل ثم خان. محسن

بعنما ،" great stress and hardness" قال: حيث الوحي؛ وسلم عليه ا صلى الرسول بها يلقة التي الشدة

الزيد نجد هذا وفي ." with great trouble" قوله: في واحا وموصوفا الشريفصفة مهدّ محمد استعمل

الشريف. مهدّ محمد ترجمة في عليه الحال هو عما خان محسن محمد ترجمة في واليضاح التفسير من

مقارنته في الشريف النبوّ الحديث متن في الستعملة النحوية للدوات الناقشة هذه بعد ونعريج

فيما والترجمتين الصل بين مقارنة تحليلية دراسة في البلغية الدوات البحثفي إلى النجليزيتين بالترجمتين

يلي.

البلغية: الدوات .3 .1

وجدنا وقد والترجمتين، الصلية الدونة في البلغية الساليب عن للبحث القسم هذا خصصنا

زا تميي عليه أضفت التي والبديعية البيانية بالساليب ملئ بليغ العربية باللغة نصالحديث أن البحث أثناء

توظيف في تم بديع بأسلوب الوصف نجد حيث الخرى؛ الدبية الكتابات أنواع من غيره في نجده ل

يتلقى وهو وسلم اعليه صلى النبي حالة مع القارئ لدى اللفة من جوا ليخلق بدايته في الرواية أسلوب
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النبي يبذل وكيف وسلم عليه ا صلى النبي على شاقا المر يكون وكيف السلم، عليه جبريل من الوحي

جبريل تلوة أثناء شفتيه ليحريك نسيانه، خشية إليه أوحي ما ويحفظ يعي حى جهده وسلم ليه ا صلى

يروّ الذّ النصالصدر من التالي الثال نذكر ولعلنا الكريم. نبيه إلى وجل اعز به أحى ما السلم عليه

النبي تقليد اعنه راسي محاولته ثم شفتيه، يحريك وسلم اعليه صلى النبي كان كيف عباس ابن فيه

من نوع هذا وفي شفتيه، عباس ابن لتحريك تقليده في سعيد تبعه ثم ومن ذلك، في وسلم عليه ا صلى

تحريك بعدم عالى ا أمر جاء أن إلى وسلم، عليه ا صلى النبي وأقوال أفعال بكل القتداء في التواتر

عليه الكريم نبيه صدر في حفظه قد وجلي لناعزي الوحي، تلوة أثناء لشفتيه وسلم اعليه صلى النبي

والسلم. الصلة

ج
ل
ل ولت ست رل

انل
ل
ك
ل
ف ، هت

ل
أ رل قو

ل
ت نو

ل
أ ا نل يو

ل
ل عل نل إج

مل
ت
ث " وسلم: عليه ا صلى قوله في التالي الثال ندرج ولعلنا

مل
ل
ل سل ول هج يو

ل
ل عل ت لل ى

ل
ل صل يط بج

النل هت
ل
أ رل
ل
ق ، رجيلت

بو جج
قل
ل
ل
ل
ط
و
ان ا

ل
ذ إج
ل
ف ، عل مل تل اسو رجيلت

بو جج
اهت
ل
ت
ل
أ ا
ل
ذ إج

كل لج
ل
ذ دل عو بل مل

ل
ل سل ول هج يو

ل
ل عل ت لل ى

ل
ل صل

يرتبط شرط؛ فعل على تحتوّ حيث جدا؛ بليغة أنها إل الولى الجملة قصر من الرغم فعلى " . هت
ل
أ رل
ل
ق ا مل

ل
ك

وجلي اعز كلم من أوحي ما بتلقين ل سعتكفي أنه وسلم عليه ا صلى الكريم لنبيه وجل عز ا بتأكيد

العطف حرف استعمال نجد ثم ومن يخشاه. خلط أّ دون الناس على يقرأه أن له سيكفل وأنه إليه،

قبله ما على بالترتعب معطوفا فجاء الثاني الفعل أما الفعال، في والترتعب التقريب يفيد الذّ "الفاء"

اتعالى. لمر مباشرة كنتيجة

لترجمة كمعادل استعمل قد الشريف مهدّ محمد أن نجد والترجمتين، الصل بين وبالقارنة

means then it is (for Allah) to make you recite it (with its meaning be clear " مايلي: الختار الثال

by itself through your recitation). Afterwards, Allah's Apostle used to listen to Gabriel

ترجمها بعنما ،"whenever he came and, after his departure, recite it as Gabriel had recited it.

بالقول: خان محسن محمد
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"means then it is (for Allah) to make you recite it (and its meaning will be clear by

itself through your tongue). Afterwards, Allah’s Messenger وسلم عليه ا صلى used to listen to

Jibrīl whenever he came and after his departure he used to recite it as Jibrīl had recited it.

فا صري قصيرة، جمل في الوصف أسلوب باستعمال قاما قد الترجمين أن نجد والتأويل وبالتحليل

الناسبة. والعطف الجر وأدوات الظروف باستعمال وقاما للوصف، ملئم ماض زمن في فيها الفعال

بداية في "Afterwards" خان: محسن الشريفومحمد مهدّ محمد من كل قول القام هذا في نذكر ولعلنا

بعد أحداث من حصل لا كنتيجة ترجمته سبق لا التوضيح من كنوع الكريمة، الية شرح تلي التي الجملة

للوحي الصاحبة للحداث توالي من وسلم، عليه ا صلى النبي على محمد سورة من الذكورة اليات ل تنزي

قبل. من وسلم اعليه صلى النبي شدتها على د تعوي بطريقة

التفاوت رغم الدقة، بنفس الحديث لعنى ترجمة تقديم في اجتهدا الترجمين كل أن نجد وبهذا

التلقي يجعل بشكل الصياغة جيدة كانت أنها إل النجليزية؛ باللغة العادلة الفردات انتقاء في الحاصل

ترجمتيه في الحديث هذا جاء ولهذا التباس. أّ دون معناه ل ويحصي الحديث نص يقرأ النجليزّ

في أدرجناها التي التباينات رغم الصدر، النص في بها الصريح العاني نفس عن را معبي بليغا الختلفتين

الصدر النص بين مقارنة في الستعملة النصية أدوات ا في للبحث ياتي فيما وننتقل .9 رقم الجدول

النجليزيتين. والترجمتين

النصية: الدوات .4 .3

بأن القول إلى النجليزيتين والترجمتين العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث معاينة بعد توصلنا

على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ العربية باللغة الحديث في الننسي التساق

من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن ساق
ي
الت هذا تحقيق وتمي عربي. بلسان القارئ

ضمن التلزمة والصفات والظروف والجر والنتيجة والسبب العطف حروف طريق عن وحتى أجزائه،

تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة سابقا؛ أدرجنا كما اللفظيةالناسبة التلزمات

الفصل تفيد الذّ الفاء حرف مع الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية
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ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات

ا
ل
ن
ل
أ ا نل عو بل " وسلم: اعليه صلى النبي فيه يقول الشريفالذّ النبوّ الحديث من مثال ندرج ومنها

سمع عندما وسلم اعليه صلى النبي تفاجؤ الحديث د يجسي حيث ." اءج مل السل نو مج ا
تأ وو صل تت عو مج

سل
و
ذ إج ي لسج

مو
ل
أ

I am moving my lips in : بالقول الشريفهذاالقطع مهدّ محمد ترجم وقد السماء. من يناديه صوتا

نفس ترجمة خان محسن محمد استعمل بعنما ."front of you as Allah's Apostle used to move his.

بالقول: الجملة

" I am moving my lips (in front of you) as Allāh’s Messenger وسلم عليه ا صلى used to
move his."

والظروف الجر حروف من الناسبة الربط بأدوات غني الترجمتين كلتي في السلوب أن نلحظ

وتحدد ماسبق تشرح إضافة وكأنها قوسين بين خان محسن محمد وضعها التي "in front of" مثل الكانية

نلحظ كما مباشرة. السلمين من محموعة إلى يتحدث كان عنه ا راسي عباس فابن بدقة الظرفالكاني

مهدّ محمد استعمل حيث "الرسول" لفظة ترجمة في اختلف مع متماثلتين، شبه الترجمتان أن هنا

ا "صلى بعبارة وأتبعها Messenger كلمة خان محسن محمد استعمل بعنما ،Apostle كلمة الشريف

في غزيرة النصية الدوات أن نخلصإلى وبهذا للترجمة. إخضاعها دون هي كما العربية باللغة " وسلم عليه

رئعسة مراحل في النص وظيفة في البحث على يأتي فيما ونعريج الفردات. بعض اختلف رغم الترجمتين

تباعا. نذكرها ثلثة

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.6

والجانب منه، والغزى للنص العام العنى يحوّ الذّ الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

عباس" "ابن الصحابيين رواية بين يتراوح نصه كان الشريفالذّ النبوّ الحديث ببنية ق
ي
يتعل الذّ البيني
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مختصر بتفسير متبوعة القيامة، سورة من الكريم القرآن من وآيات عنهما، ا راسي جبير" بن "سعيد و

معلومات م يقدي الذّ النص في ضمنيا الفهومي الجانب تحديد ويمكننا الحديث. في بها الستدل لليات

النتباه وهما: أل بها، الناس حياة تستقيم التي النبوية التوجيهات من نوعين يشمل معين حدث عن لقرائه

هنا المر ق
ي
ويتعل ثنا. محدي به يبرنا بما الوعي أجل من الجهد وبذل الغير، من الكلم تلقي أثناء والنصات

له مطمئنا إليه، يستمع لا تكرار في تحريكشفتيه عن وسلم اعليه صلى الكريم النبي وجل اعز بنهي

العقل جانب تغليب هو هنا والغزى وسلم. اعليه صلى قلبه في الوحي حفظ وتعالى سبحانه سعتولى أنه

الجانب أن يبدو ذلك، ومع الذاكرة. يحفظ والفهم الوعي أن ذلك والذاكرة، الكلم جانب على والوعي

الترجمتين بين القارنة أثناء وحتى بالترجمتين، الصل مقارنة أثناء البيني الجانب من أهمية أقل الفهومي

لكتشافات ملخصا ل
ي
يمث النص وظيفة بيان أن إلى نخلص وبهذا النجليزية. وهي الواحدة اللغة ضمن

الجزء. هذا في الثانية الرحلة إلى النتقال وجب هنا ومن للنصبأكمله. شامل تحليل

النجليزية باللغة الستهدفة الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .6

بناء إلى نعريج ثمي ومن خان. محسن الشريفومحمد مهدّ محمد من كل إنجاز من الختلفتين نسختيها في

وبين جهة، من النجليزية والترجمة العربي الصل بين البعاد ثنائية مقارنة في النصالستهدف ملفترجمة

عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع ثانية. جهة من والعنى البنى ناحية من النجليزيتين الترجمتين

غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط349. البعاد" مختلف عبر التباينات "سرد على تقتصر حيث هاوس

الجزء في كما النص وظيفة بيان من الثالثة الرحلة إلى النتقال علينا يتوجب النطلق، هذا ومن مرئية.

الوالي.

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .6

مخفية "أخطاء حقيقتها في الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
ت و الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على نطلق حين في مغلفة"،

(45 ص. نفسه، (آلمراع 349
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أو الضافة، أو الحذف، في: تتمثل أنواع ثلثة إلى تصنيفها فيمكن الدال العنى أخطاء أما ظاهرة". "أخطاء

بعض تحدث وقد تحويرها(. أو محلها غير في لفظية متلزمات أو مصطلحات اختيار )وهو الستبدال

لا فيه مشكوك "القبول أو الهدف" اللغة لقواعد موافقتها "عدم نتيجة الستهدفة اللغة نظام في النتهاكات

الترجمة في الختلفات في البحث نقاط لهم تلخيصا الوالي الجدول في وسنستعرض كترجمة". عرضه يتم

كالتي:

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية

صلى النبي تلقين في هامة قصة أحداث يروّ بامتياز والنصوصفي أنواع.

حريصا وسلم عليه ا صلى الرسول كان وكيف الوحي، وسلم عليه ا

عليه جبريل ل تنزي أثناء بتكراره كريم قرآن من إليه يوحى ما حفظ على

وجل. مناعزي بالوحي السلم

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

المر كذلك و هو، كما اقتراضه يتم الذ عباس"، "ابن غرار على الصحابة

بلفظة التن في العربية باللغة ورد الذّ "سعيد" اسم لترجمة بالنسبة

بن "سعيد وهو السند في الكامل باسمه إليه للشارة نظرا منفردة، واحدة

كل ترجمة في القصود هذا من لتوضح كافية الترجمة تكن لم بعنما جبير"،

ذكره على اقتصرا الذين خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من

"جبريل" ترجمة مع الحال وكذلك ." Sa'eed " بالقول: هو كما منفردا

الثقافة في يعادله بما الشريف مهدّ محمد يترجمه الذّ السلم عليه

كما باقتراضه خان محسن محمد يقوم بعنما "Gabriel" بالقول النجليزية

النجليزية الثقافة في يعادله بما يتبعه أن يلبث ما ثم "Jibril" بقوله هو

الفردات تطابق عدم لحظنا كما والتحديد. اليضاح من كنوع "Gabriel"

الحال هو كما النصالصدر من الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في

great " بالقول الشريف مهدّ محمد ترجمها التي ة" "شدي ترجمة في

great stress and بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"trouble

في حقيقي معادل وجود عدم إلى هذا في خان يشير وكأنما ،" hardness

اعليه صلى الرسول مكابدة على تدل التي ة" "شدي لكلمة النجليزية اللغة
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الوحي. تلقي أثناء كبيرا وهول شقاءأ وسلم

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث

،" هج يو
تل فل
ل
ش جكت

ري حل يت ا مل مج
انل
ل
ك ول " الحديث: نص من التالي الثال نذكر ولعلنا

تلوة أثناء القراءة يحاول كان وسلم عليه ا صلى الرسول أن بمعنى

إلى ضمنية إشارة في وسلم. عليه ا صلى عليه الوحي السلم عليه جبريل

العبارة وهي الوحي. نسيان مخافة الشفتين تحريك أثناء السرعة استعمال

(quickly) with the " بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها التي

في قوسين بين صريح بشكل السرعة إلى يشير ما ليضع ،" Inspiration

(quickly بقوله: العبارة خان محسن محمد ترجم بعنما .(quickly) قوله:
العبارة لكل القوسين استعمال نلحظ وهنا ."with the Revelation).

ما شرح بهدف مهديالشريف محمد فعل كما فقط "بسرعة" لكلمة ولعس

الصدر النص بين تكافؤا هذا وكان التلقي. إلى معناه وتقريب سبقه

كتب على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل والنصالهدف؛

تصريف زمن استعمال في اختلفا نلحظ كما . الختلفة الحديث شرح

ترجمة في خاصة خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد بين الفعال

نجد بعنما الااسي، الزمن في فيها الفعل ورد التي ،" رأيتت "كما العبارة:

الااسي الشريف مهدّ محمد استعمل حيث الترجمتين؛ بين اختلفا

خان محسن محمد استعمل حين في ،"I saw" بقوله: البسيط النجليزّ

." I have seen" بقوله: الااسي إلى إحالة في النجليزّ التام غير الضارع

والضارع الااسي بين للفعل الزمني التصريف تطابق عدم نلحظ وهنا

بأن توحي الثانية الترجمة أن إل العنى، نفس يؤديان كليهما أن رغم التام

صحيح. غير وهذا ، الحاضر زمننا إلى قريب عنه نتكلم الذّ الااسي

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم
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كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

وترجمتيه النصالصل بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص

كاملة جملة تمثل والتي ،" هت
ل
أ رل قو

ل
ت نو

ل
أ ا نل يو

ل
ل عل نل إج

مل
ت
ث " القول: مثل فيه القول

التي الكريمة الية معنى لتشرح جاءت فقط كلمات خمس من مكونة

ترجمها قد الشريف مهدّ محمد وجدنا القابل، عن وبالبحث سبقته.

(with its meaning be clear by itself through your " بالقول:

في يسير اختلف مع خان محسن محمد ترجمها وبالثل (recitation"؛

(and its meaning will be clear by itself through " كلمة كتابة طريقة

النص في وردت الي الجملة مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ ."your tongue)

طول زيادة حظنا ل حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن الصدر،

ترجمنا لو حيث ترجمتها في التحوير لستعمال نظرا النجليزية الجملة

لكانت "Back Translation" راجعة ترجمة الولى النجليزية الجملة

الترجمة ولكانت تلوتك"، طريق عن لنفسه العنى توضيح "مع هي: النتيجة

طريق عن نفسه تلقاء من سعتضح "ومعناها هي: الثانية للجملة الراجعة

البنى منناحية كبيرا اختلفا نجد الترجمتين بين هنا وبالقارنة لسانك".

سعتضح العنى أن إلى واضحة إشارة الترجمتان تحوّ حيث والعنى،

ن سيلقي تعالى ا أن يشرح العربي النص أن نجد بعنما نفسه؛ منتلقاء

يتمكن أن دون وتلوة وفهما حفظا الوحي م
ي
وسل عليه ا صلى الرسول

الذّ ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا منه. النسيان

والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم والذّ النصالصدر في كان

النصالصدر. في اليقاعي

النصالصدروالترجمتين بين القارنة يلخصنتائج جدول .12 الجدول

وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث
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الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الجدول: نتائج تحليل من أولى كمرحلة الظاهرة الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.2.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

ا "راسي بعبارة الستدلل ويمكننا .11 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

ومحمد الشريف مهدّ محمد بين هي كما ونقلها و ترجمتها في الختلف الى أشرنا أن سبق التي عنهما"

خاصة التلقي، لدى العنى في خلل إلى تؤدّ التي الختلفات من مجموعة إحصاء يمكننا كما خان. محسن

هنا. الترجمة تقييم أجل من الراجعة الترجمة استعملنا ما اذا

باللغة الشريف النبوّ الحديث نص من العبارة هذه ترجم الشريف مهدّ محمد أن مثل فنجد

،" هج يو
تل فل
ل
ش جكت

ري حل يت ا مل مج
انل
ل
ك ول ،

أ
ة دل شج زجيلج

و
ن التل نو مج

جت الج
عل يت مل

ل
ل سل ول هج يو

ل
ل عل ت لل ى

ل
ل صل ج

ل
ل ولت ست رل

انل
ل
ك " تنص: التي العربية

Allah's Apostle used to bear the revelation with great trouble and used to move his lips " بقوله:

Allah’s Messenger used " بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما "؛ (quickly) with the Inspiration

to bear the revelation with great stress and hardness, and used to move his lips (quickly with

صلى "الرسول" لكلمة واحدة ترجمة اعتماد على الترجمين اتفاق عدم نجد وبالقارنة ."the Revelation)

وسلم. اعليه

تعني التي " Inspiration" لكلمة الشريف مهدّ محمد اختيار في مفاهيمي خطأ وجود نلحظ كما

عادة نترجمه الذّ "الوحي" على دللة واستعمالها والفني، الدبي الجال في عادة نستعملها التي "اللهام"،

بين الظاهرة الختلفات تثير كما الديني. بالجال تخصصا والكثر الدق وهي ،" Revelation" بكلمة
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الشريف مهدّ محمد اختيار كان إذا عما يتساءل الذّ النجليزّ التلقي لدى تساؤلت الترجمتين

اختيار أن أم الشريف، النبوّ الحديث في ة" "شدي لكلمة كترجمة " great trouble" اللفظية للمتلزمة

هذا في فعالية وأكثر وأشمل أدق " great stress and hardness" الركبة للمتلزمة خان محسن محمد

الحديث.

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4

في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات الغلفة بعضالخطاء من الترجمتان تخلو ل

اللفظية التلزمات ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص

الشريف، مهدّ محمد عند النجليزية إلى مترجما الشريف النبوّ نصالحديث في والركبة منها البسيطة

سورة من 19 رقم للية كشرح اعتمادها تم التي ،" هت
ل
أ رل قو

ل
ت نو

ل
أ ا نل يو

ل
ل عل نل إج

مل
ت
ث " العبارة: ترجمة في الحال هو كما

means then " وهي: الترجمة نفس استعمال على للمترجمين اتفاقا نجد وفيها بيانه}. علينا إن {ثم القيامة:

وهي العكسية العملية إلى الترجمة هذه إخضاع تم ما إذا ." it is (for Allah) to make you recite it

وهنا تتلوها"، بجعلك ل سعتكفي ا أن "تعني التالية: بالصيغة أصبحت نجدها فإننا الراجعة الترجمة

ترجمة في بالصحة الغلفة الخفية بالخطاء يسمى فيما والترجمة الصل بين الشاسع الفرق يتضح

النوع لهذا ل
ي
حتىىنمث الذكور الثال انتقاء آثرنا أننا غير أخرى أمثلة وجود علينا يخفى ول الديني. الخطاب

الديني وخطابها العربية اللغة يتقن ل الذّ النجليزّ التلقي لدى بوضوع الظاهر غير الخطاء من

يأتي. فيما الترجمة جودة بيان إلى التوصل يمكننا النطلق، هذا ومن التخصص.

الجودة: بيان .6 .2 .6

إضافة والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما البيني، الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى

على القدمة الجداول في بالقارنات الرفق التحليل طول على دراسته تمت كما العلومات؛ نقل ر وتغيي
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يتم الذّ الوظيفة، بيان مثل للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
ويمث الدراسة. من رئعستين مرحلتين

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد دراسة فيه

حيث من عديدة حالت في الترجمة في أكبر وضوح وجود تحديد الجال، يخص فيما تم، وقد

كما الشريف. النبوّ الحديث متن من عبارات عدة في بالتضخيم والترجمة الشارحة الترجمة استعمال

من الحديث؛ موضوع إلى الشارة هوية إبراز إلى النتباه عدم خلل من للتماسك فقدان وجود استنتجنا

لفظه في والعجز البليغ النبوّ الخطاب خصوصية أحيانا تراعي ل قد عامة ترجمات استعمال حيث

بين مثل يفريق ل الذّ النجليزّ للقارئ العنى توضيح في اللبس بعض إلى أدى ما وهذا ومعناه، ومبناه

الشريف مهدّ محمد استعملها التي ونظيرتها الديني، بالجال واختصاصها "Revelation" كلمة قدسية

لغيره. إلهام مصدر يكون أن ما مجال في متميز أو حياته في لشخصناجح يمكن التي "Inspiration" وهي

سواء الرمزّ الربط استعمال مع الترجمتين، من كل متن في الوجودة التكرارات عديد ننيسى ل كما

خان محسن محمد اختيار أو ،"Regarding" الشريف مهدّ محمد قول مثل الصدر باستخدام

باستعمال الرمزّ بالربط النوط الدور نغفل ل أننا إلى إضافة عنها. بدل "in" الجر حرف استعمال

للحديث البنيوّ الكون تغيير تم كما الربط. وأدوات حروف من يلئمها وما الناسبة الوقف علمات

يحدد الشريف، النبوّ الحديث شروح على العتمد الحتوى وضوح أن ذلك ترجمتيه، في الشريف النبوّ

موضوع الترجمتين في التماسك فقدان ويتسبب أكثر. وثيق بشكل النجليزّ التلقي وتفسير خيال ويوجه

الشريف النبوّ الحديث مثل الحبك متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في الدراسة

السلمية. الثقافة عن واللغة الثقافة غريب القارئ لدى

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر، كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

ذلك أن هاوس، حسب لنا، يتبين ذلك، ومع منه. القاطع بعض على الراجعة الترجمة تطبيق عند خاصة

حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود
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عديد إلى أدى مما عليها ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه هاوسأن

الدراسة. هذه متن في بعضمنها تناول استطعنا التي الختلفات

السابع: النموذج .7

الشريف: النبوي الحديث .1
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.
أ
ة نل ست ول

أ
يل بج

سل ]48 ]الائدة: ا} اجأ هل نو مج
ول
أ
ة عل رو {شج : اسل بل عل نت ابو الل
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

(2) The Book of Faith

[1] Faith and The Messenger's saying: Islam is based on five principles

And Allah's saying: "It is He Who sent down Tranquillity into the hearts of the Believers, that they
may add Faith to their Faith. (Al'fath 4) and: "We relate to thee their story in truth: they were
youths who believed in their Lord, and we advanced them m guidance." (Al'kahf 13) and: "And
Allah doth advance In guidance those who seek Guidance: and the things That endure, Good
Deeds, Are best in the sight Of thy Lord, as rewards, And best in respect of (Their) eventual
returns." (Mary 76) and: "But to those who receive Guidance, He increases the (light of)
Guidance, and bestows on them their Piety and Restraint (from evil)." (Mohammad 17) and: "and
the Believers may increase in Faith. (Al'muddaththir 31) and: "Whenever there cometh down a
Surah, some of them say: which of you has had his Faith increased by it? yea, those who believe,
their Faith is increased, and they do rejoice." (The Repentance "At'tawba" 124) and: "Men said to
them: a great army is gathering against you: and frightened them: but it (only) increased their
Faith: they said: for us Allah sufficeth, and he is the best Disposer of affairs." (Al Imran 173) and:
"When the Believers saw the Confederate forces, they said: "This is what Allah and His Messenger
had promised us, and Allah and His Messenger told us what was true." And it only added to their
Faith and their zeal in obedience." (Al'ahzab 22).

On the other hand, Omar Ibn Abdul' aziz was reported to have written to Adi Ibn Adi: "Faith

has as many duties and laws. It has also several terms and traditions. If one completes them,

his faith will be complete. But, if he does not complete them, his belief shall be incomplete. If

I survived, I would explain them to you so that you might act upon them. But if I died. Then I

would not be very keen on your companionship.

" Abraham, "Peace be upon him" said to Allah almighty, according to The Holy Qur'an: "but

to satisfy my own understanding." (The Heifer 260).

In addition, Mu'adh was reported to have said: "Let us sit down (under the shadows of) faith

for an hour."

Ibn Mas'ood "Allah be pleased with him" was reported to have said: "The true faith is the

comprehensive certainty."

Ibn Omar "Allah be pleased with both" was reported to have said: "One's piety would not

come true unless man lets what was within his heart (of doubts)."

Mujahid "Allah be pleased with him" narrated, in explaining Allah's saying: "The same

religion has He established for you as that which He enjoined on Noah the which We have

sent by inspiration to thee and that which We enjoined on Abraham.": "We recommended you,

O Mohammad of one religion (that is Islam)."
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lbn Abbas "Allah be pleased with both" was reported to have commented on Allah's saying:

"To each among you have we prescribed a law and an or, en way." (The Repast 48): "He

meant a way (of living) and convention (sunna).'

خان: محسن محمد ترجمة .3

(1) CHAPTER. The statement of the Prophet , ‘Islām is based on five principles’350

And belief is both saying and acting, and it increases and decreases.
Allāh تعالى revealed the following Verses concerning the subject: “That they may grow more in
faith along with their (present) faith.” (V.48:4) "And We increased them in guidance.” (V.18:13)
“And Allāh increases in guidance those who walk aright [true believers in the Oneness of Allāh -
who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and
love Allāh much (perform all kinds of good deeds which He has ordained)]” (V.19:76). And said,
“As for those who accept guidance, He (i.e. Allāh الله (ال increases their guidance and bestows
on them their piety.” (V.47:17) “And the believers may increase in faith.” (V.74:31) “Which of
you has had his faith increased by it? As for those who believe, it has increased their faith.”
(V.9:124) And, also the Statement of Allāh Fear“تعالى them. But it (only) increased them in faith.’”
(V.3:173) And also the Statement of Allāh الله :ال “And it only added to their faith and to their
submissiveness (to Allāh).” (V.33:22).

And to love and hate for Allāh’s sake is a part of faith.

‘Umar bin ‘Abdul ‘Aziz wrote to ‘Adī bin 'Adī: “Belief includes Farã'id (enjoined duties),

legal laws and Hudüd (Allah’s boundary limits between lawful and unlawful things) and

Sunan ]legal ways and deeds (acts) of worship etc.[. And whoever follows (and acts on) all of

them completely, has a complete belief, and whoever does not follow them completely (does

not act on them), his belief is incomplete. And should I live I will tell you all about them so

that you may act on them. And should I die, I am not anxious to have your company." And the

Prophet Ibrahim (Abraham) آلسلم عليه said, “But to be stronger in faith” (V.2:260).

Mu'ãdh said (to Aswad bin Hilãl, one of his companions), "Let us sit for a while so that we

may dedicate that period of time to faith.”

lbn Mas'Ud said, “Yaqin is perfect faith.”

And Ibn ‘Umar said, “A person cannot attain true sense of piety unless and until he removes

all suspicions from his heart.” (i.e. gives up all kinds of polytheism, evil deeds, and doubtful

things, and start doing righteous good deeds regularly) ]See Fath Al-Ban, Vol. I, Page 541.

And Mujãhid said, “He (Allāh (تعالى has ordained for you.....(V.42:13) means “O Muhammad

وسلم) عليه ا !(صلى We have ordained for you and him (Noah) one religion (i.e. Islamic

Monotheism).’;

And Ibn ‘Abbās explained: “A law and a clear way” (V.5:48) as Islamic way and Sunna

(traditions of the Prophet وسلم عليه ا .(صلى

350 (Ch. 1) See Hadeeth n° 8.
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الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .7 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان
نو مج ج

ل
ل ي فج

ضت
و
غ بت
و
ال ول ج

ل
ل ي فج

بط حت
و
ال ول

. انج
يمل ج
و
ال

الترجمة في 0 Andالحالة to love and hate for
Allāh’s sake is a part of faith.

توجد Onل the other handالترجمة في 0 الحالة

بل تل
ل
ك wasول reported to have writtenwrote to

عل ائج رل
ل
ش ول ضل ائج رل

ل
ف انج

يمل ج
و

ل لج
نل إج

ا نأ
ل
ن ست ول ا ودأ دت حت ول

"Faith has as many duties
and laws. It has also several
terms and traditions

Farã'id (enjoined duties),
legal laws and Hudüd
(Allah’s boundary limits
between lawful and unlawful
things) and Sunan ]legal
ways and deeds (acts) of
worship etc.[

شو عج
ل
أ نو إج

ل
Ifف I survivedAnd should I live

ا هل بج وا
ت
ل مل عو

ل
ت ى تل حل مو

ت
ك
ل
ل ا هل نت ج

يي بل
ت
أ سل

ل
soف that you might act upon

them
I will tell you all about them
so that you may act on them.

مو
ت
ك تج
بل حو صت ى

ل
ل عل ا

ل
ن
ل
أ ا مل

ل
ف تو مت

ل
أ نو إج

ول

رجيصل
حل بج

But if I died. Then I would
not be very keen on your
companionship.

And should I die, I am not
anxious to have your
company."

يمت اهج رل
بو إج
الل
ل
ق ,Abrahamول "Peace be upon

him" said to Allah almighty,
according to The Holy
Qur'an.

And the Prophet Ibrahim
(Abraham) آلسلم عليه said,

:
ت
اذ عل مت الل

ل
ق Inول addition, Mu'adh was

reported to have said: "
Mu'ãdh said (to Aswad bin
Hilãl, one of his
companions),

أ
ة اعل سل نو مج

و
ؤ
ت
ن ا نل بج

سو لج
Letاجو us sit down (under the

shadows of) faith for an
hour."
was reported to have said:

Let us sit down for a while so
that we may dedicate that
period of time to faith.”

هت
ط
ل
ت
ك انت يمل ج

و
ال ينت قج

يل
و
Theال true faith is the

comprehensive certainty
“Yaqin is perfect faith.”

ى تل حل ى ول قو التل
ل
ة
ل
يق قج

حل دت بو عل
و
ال غت

ت
ل بو يل

ل
ل

رج
دو الصل ي فج

اكل حل ا مل عل دل يل

One's piety would not come
true unless man lets what
was within his heart (of
doubts)

A person cannot attain true
sense of piety unless and
until he removes all
suspicions from his heart.”
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أ
ة نل ست ول

أ
يل بج

Heسل meant a way (of living)
and convention (sunna).'

as Islamic way and Sunna
(traditions of the Prophet
وسلم عليه ا .(صلى

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :13 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

عن اليمان، وتقوية زيادة وهي السلم في مهمة فكرة الشريف النبوّ الحديث يتناول الحتوى: .1 .1

في اليمان مفهوم مع يتوافق وهذا بنواهيه، والنتهء وجلي عز ا بها أمر التي بالعبادات القيام طريق

وكيف للمسلمين، واليمانية الروحية التنمية أهمية على الضوء الحديث يسلط كما السلمي. الدين

بالنفس الرتقاء في والدعاء للصلة الجوهرّ والدور والتقوى، الصالحة بالعمال يزيد أن لليمان يمكن

إيمانه. يزيد حتى ويفعله الرء يقوله ما كل في تعالى ا وجه ابتغاء إلى وحدها الدنيا ملذات من البشرية

أن إل اختلفها رغم التي القرآن، من متعددة سور من آيات عدة الشريف النبوّ نصالحديث سبق وقد

الحديث محتوى مناقشة بعد يلي فيما ونبدأ السلمين. عند اليمان تقوية وهو الغرض في تشابهت آياتها

مجال بتناول البدء هو النسب أن فيها ارتأينا عناصر، عدة عبر الدراسة تفصيل في الشريف النبوّ

الترجمة.. لتقويم العدل نموذجها هاوسفي اقترحته ما النصحسب

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .2 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

هذا وفي بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم أساسيات للناس ن تبيي التي

وسلم، اعليه صلى النبي بهدّ والهتداء القرآن تدارس طريق عن اليمان وتقوية الخير إلى النصدعوة
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عزي ا من الثواب يجزل ما وهو عليه، كان مما أقوى الرء إيمان يغدو حتى الناس مع التعامل في خاصة

النحوية الدوات في البحث إلى يأتي فيما ننتقل الشريف، النبوّ الحديث مجال تدارس وبعد وجل.

والترجمة. الصل بين ومقارنتها

النحوية: الدوات .3 .1

وترجمتيه العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث نص في التمعنة القراءة أثناء لحظنا

الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة، النحوية الساليب وفرة النجليزيتين،

اليمان لقتران وذلك لشريف، النبوّ الحديث بداية في الغالبخاصة الشرط أسلوب مثل: تصاحبها التي

بن عمر قول ذلك على المثلة من نذكر ولعلنا خللها. من يتحقق التي الضوابط من بمجموعة وفعل قول

ى
ل
ل عل ا

ل
ن
ل
أ ا مل

ل
ف تو مت

ل
أ نو إج

ول ا، هل بج وا
ت
ل مل عو

ل
ت ى تل حل مو

ت
ك
ل
ل ا هل نت ج

يي بل
ت
أ سل

ل
ف شو عج

ل
أ نو إج

ل
ف " عدّ: بن عدّ إلى كتابه في العزيز عبد

ل بلغة الشريف النبوّ الحديث لسلوب أضاف هنا "إن" الشرط أداة فاستعمال ." رجيصل
حل بج

مو
ت
ك تج
بل حو صت

بها يرتبط التي والشرائع الضوابط هذه أن كتابه في ن فبيي النسانيةالخرى، الكتابات من غيره في نجدها

النسان. عند الكامل اليمان يتحقق حتى ولعستخيارا حتمية ضرورة اليمان مفهوم

القرآن من مختلفة سور من القرآنية اليات من مجموعة هذا الشريف النبوّ الحديث سبق كما

متن في الستعمل الشرط أسلوب يمثل و به. يعي قلب له كان لن اليمان حقيقة وضحت والتي الكريم

على تبعث بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني، النص ركائز أحد الشريف النبوّ الحديث

عزي وباختياراته بال الكامل واليقين الصدق وأهمها وأفعال، أقوال من النسان يقرره فيما الفكر إعمال

بل الحديث متن في الستعملة النحوية الساليب هذه من القصود فهم القارئ على يصعب ل وبهذا . وجلي

ه.
ل
ق صدت ويل إيمانه يقوّ حتى وأفعاله أقواله حقيقة لتقنسي البحث روح فيه يبعث

شكل، البعض بعضها عن منفصلة قصيرة بجمل الصدر النص في الشريف الحديث جاء وقد

الجمل هذه حوت وقد والغزى. الوضوع في الشتراك حيث من وثيق البعضبشكل ببعضها مرتبطة لكنها

كلها وتتضمن الصحابة، من مجموعة لسان على الشريف النبوّ الحديث من لجزاء روايات القصيرة
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يصل حتى بالنواهي والنتهاء للوامر بالمتثال تعزيزه ويحاول إيمانه حقيقة في السلم يبحث حتى توجيهات

اليمان. درجات أعلى من وهي اليقين درجة

مع النجليزية اللغة قواعد يوافق ما استعمل الترجمتين كل أن نجد الترجمتين مع وبالقارنة

بداية الختلفات من نذكر ولعلنا .13 رقم السابق الجدول في إحصائها من ا ني
ي
تمك التي الختلفات بعض

"Ibn Mas'ood بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها والتي مسعود"، ابن "وقال : الحديث من العبارة

الجملة صياغة في البراعة مدى هنا نلحظ ."Allah be pleased with him" was reported to have said

في الحال عليه كان مما أكبر الكلمات من كبير عدد استعمال رغم العنى نفس على والحفاظ النجليزية

بالجملة ذلك بعد متبوعا النجليزية، باللغة مقارنة بيانية لغة تعد التي العربية، باللغة الصدر النص

اليقين. طريق عن الكامل لليمان الرء تحقيق تصفكيفية التي الرئعسة

lbn Mas'Ud " قوله: في العبارة لنفس التالية الترجمة استعمل خان محسن محمد أن نجد بعنما

فيما خاصة وسابقتها بينها الختلفات بعض مع نفسه العنى تنقل أنها الترجمة هذه في نلحظ ."said,

مسعود" ابن "قال لعبارة: دقيقة كترجمة هنا بغرضالرواية يفي بما أقل كلمات عدد باستعمال أول ق
ي
يتعل

الترجمة في عليه كانت ما عكس النصالصدر مثل مبناها في بسيطة الترجمة فكانت مبناها، في البسيطة

في الشرط أسلوب أنواع يوافق ما حسب ترجمتها تمت التي الشرط أساليب من نذكر ولعلنا السابقة.

،" انل يمل ج
و
ال لل مل

و
ك تل اسو ا هل

ل
ل مل
و
ك تل اسو نو مل

ل
ف " للعبارة: ترجمته في الشريف مهدّ محمد أورده ما النجليزية، اللغة

خان محسن محمد أن نجد بعنما ." If one completes them, his faith will be complete" بقوله:

And whoever follows (and acts on) all of them " قوله: في العبارة لنفس التالية الترجمة استعمل

شرط أسلوب باستعمال العنى نقل قد الترجم أن نلحظ هذا وفي ." completely, has a complete belief

طريق عن الشارحة الترجمة خان محسن محمد استعمل حيث النجليزية؛ اللغة في صريح غير ضمني

هذه وتتبع . النجليزّ القارئ ذهن في لبس كل يزيل حتى قوسين بين موضح هو كما (and acts on) إضافة

اليمان. كامل السلم يكون حتى السلم فرائض جميع استكمال ضرورة على تؤكد التي الجملة الضافة
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كالفردات الخرى الضافات من مجموعة مع الشرح بهدف القواس منهما مترجم كل استعمل وقد

يضمن بما العبارة من جزء ولكل حالة لكل الناسبة الربط أدوات استعمال مع اللفظية، والتلزمات

النجليزية. اللغة لقواعد البنى وموافقة العنى في واليضاح السلوب، في والسلسة السلمة

البلغية: الدوات .3 .1

وترجمتيه العربية، باللغة الحديث متن في الستعملة البلغية الدوات في البحث أثناء لحظنا

تبين بسيطة بليغة قصيرة الصدر النص في الجمل أن بينهما، مقارنة تحليلية دراسة في النجليزيتين،

والنتهاء جل و عزي ا بأوامر لللتزام لهم صريحة دعوة وفيها الكامل، اليمان تحقيق سبل للمسلمين

إلى الوصول أجل من اتباعها الواجب الطرق وأحسن اللزمة الشروط تحدد جاءت أنها بنواهيه،حتى

إلى تميل ضعيفة البشرية النفس أن ذلك تطيق؛ ل ما النفس تكليف إلى الحاجة دون النشودة، الغاية

وأسهل. أيسر هو بما واستبدالها عليها عبءا يشكل ما ترك

الختلفات من العديد نجد النجليزيتين، وترجمتيه العربية باللغة الحديث نص بين وبالقارنة

التي الرئعسة الجوانب مناقشة فيه حاولنا الذّ ،13 رقم الجدول خلل من بها صرحنا و استنتجناها التي

" كالتي: ورد الذّ النصالصدر من بمثال الستعانة يمكننا و الترجمة. جودة تحديد من بعد فيما تمكننا

موجبات بدقة حددت قصيرة توكيدية اسمية جملة وهي ." ا نأ
ل
ن ست ول ا ودأ دت حت ول عل ائج رل

ل
ش ول ضل ائج رل

ل
ف انج

يمل ج
و

ل لج
نل إج

Faith has as " بالقول: ترجمها الشريفقد مهدّ محمد أن وجدنا هذا وفي الحق. الكامل اليمان تحقيق

خان محسن محمد ترجمها بعنما ."many duties and laws. It has also several terms and traditions

Belief includes Farã'id (enjoined duties), legal laws and Hudüd (Allah’s boundary " القول:

limits between lawful and unlawful things) and Sunan ]legal ways and deeds (acts) of worship

بلغة أكثر كان الذّ الصدر النص من بكثير أطول أنهما نجد والترجمتين الصل بين وبالقارنة ."etc.[.

الترجمتين. النسختين من أسلوبا وأقوى
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كلمة ترجم قد الشريف مهدّ محمد أن نجد بينهما، والقارنة الترجمتين تحليل من وانطلقا

كلمة اقترض قد خان محسن محمد أن نجد بعنما ."duties" بالقول: الصدر النص من "فرائض"

إلى حرفيا بنقلها وقام عامة، بصفة السلمي الخطاب ومن الشريف النبوّ الحديث نص من "فرائض"

" فقال: الشارحة الترجمة مستعمل قوسين بين معناها بشرح وأتبعها ،" Farã'id" فقال: النجليزية اللغة

باقي بترجمة الشريف مهدّ محمد قام النوال نفس وعلى الؤكدة. الواجبات بمعنى ،"(enjoined duties)

بعنما النجليزية؛ في "laws" أنها "الشرائع" ترجمة في فقال العنى، تؤدّ بسيطة بمصطلحات نصالحديث

من "حدود" لصطلح كمعادل " several terms" استعمل كما ."legal laws" خان محسن محمد استعمل

Hudüd (Allah’s boundary limits between " بالقول: خان محسن محمد ترجمه والذّ النصالصلي،

أتبعه أن لبث ما ثم "حدود"، لصطلح القتراض هنا استعمل حيث ."lawful and unlawful things)

في جائز هو ما بين الحد فيه الذّ السلمية، الشريعة في "الحدود" لصطلح قوسين مستفيضبين بشرح

السلمي العربي للمصطلح كمقابل " traditions" واستعمل . وجلي عز ا أوامر حسب خالفه وما الشرع

Sunan ]legal ways and deeds (acts) " فقال: القتراضأيضا خان محسن محمد استعمل بعنما "سننا".

فهم النجليزّ القارئ على يعسر بما النجليزية باللغة معناها بشرح أتبعه أن لبث ما ثم ."of worship etc

الدوات في البحث إلى يأتي فيما وننتقل باقتراضه. قام الذّ السلمي الصطلح هذا من القصود العنى

النجليزيتين. وترجمتيه العربية باللغة الشريف النبوّ الحيث متن في الستعملة النصية

النصية: الدوات .4 .1

أن وجدنا الترجمتين، في التمثل الهدف والنص النصالصدر بين الختلفات بتحليل قيامنا بعد

الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما جدا، قوّ العربية باللغة الحديث متن في الننسي التساق

جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على

مشتركة ظاهريا منفصلة قصيرة جمل في الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من

الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة بينها، فيما موضوعيا
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دون السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي والنقطة

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهذا بينها. الوضوعي الفصل

ترجم قد الشريف مهدّ محمد أن نجد النجليزيتين والترجمتين الصدر النص بين وبالقارنة

But if I died. Then I would " بالقول: ،" رجيصل
حل بج

مو
ت
ك تج
بل حو صت ى

ل
ل عل ا

ل
ن
ل
أ ا مل

ل
ف تو مت

ل
أ نو إج

ول " ينص: الذّ الجزء

الجزء في الشرط لعلقة الترجم استعمال نلحظ وهنا ."not be very keen on your companionship.

محمد ترجمها التي العبارة نفس وهي منه. الثاني الجزء في وجوابه الشريف، النبوّ الحديث من الول

ترجمة وهي ."And should I die, I am not anxious to have your company" بالقول: خان محسن

الشرط تحقق ما إذا الستقبل على للدللة الفعال. لتصريف الحاضر الزمن باستعمال واضحة صريحة

الصطلحات ومختلف الشريف، النبوّ بالحديث الرتبطة العاني شرح على السف عدم الول.

يوظفها. التي اللفظية والتلزمات

قصيرة الجمل جاءت فقد والترجمة. الصل في واضح و قوّ الننسي الترابط أن هي القول وخلصة

رسولا كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق نصالحديث أما الفهم. يسيرة بليغة

النطلق هذا ومن وجل. عز خلقابإذنه وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن ينطق ل الذّ وسلم اعليه صلى

الوالي. الجزء النصفي وظيفة بيان إلى نعريج

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

الفهومي الجانب تحديد ويمكننا البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

من قسم أهم يشمل معين حدث عن لقرائه مهمة معلومات م يقدي الذّ النص، متن في ضمنيا الوجود

أن يجب التي الشروط، من مجموعة توفر ظل في إل للمرء يستقيم ل الذّ اليمان وهو أل العبادات

يبين الدراسة موضوع الحديث نص أن بهذا ونعني اليمان. درجات أعلى يصل حتى السلم عليها يحرص
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في الرتقاء ثم مؤمن، إلى له تحوي إلى مسلما الرء كون من بالنفس والرتقاء اليمان، تحقيق سبل للناس

التي والنواهي، الوامر من فيها العبادات من بمجموعة قيامه طريق عن اليمان ذروة ليبلغ الدرجات

البيني الجانب من أهمية أقل الفهومي الجانب أن يبدو ذلك، ومع بها. تقوم حتى جهادا فيها النفس تتطلب

الحديث متن في الوجودة والقاصد العاني يوصلوا تى به، الترجمين اهتمام لحظنا حيث الترجمة، في

هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما التلقي. إلى الشريف النبوّ

الرحلةالثانية. في عليه العمل نواصل للنصبأكمله شامل تحليل ملخصلكتشافات

نفس تطبيق في القارنة التحلليلة الدراسة من الثانية الرحلة تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

في والختلفتين اللغة في الشتركتين نسختيها في النجليزية باللغة الستهدفة الترجمة على التحليل

مقارنة أثناء خاصة الطار هذا في مناقشتها يمكن التي العناصر من مجموعة استنباط البنية.ويمكننا

ملف بناء حاولنا ثم ومن خان. محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على بترجمتيه الصل

الهدف، والنص النصالصدر من كل بين الجوهرية الفروقات تحديد طريق عن النصالستهدف ترجمة

ذلك، ومع التوفرتين. النجليزيتين الترجمتين بين القارنة والدراسة بالتحليل النتقال مهمة تسهيل ثم ومن

دون فقط البعاد" مختلف عبر التباينات "سرد على تقتصر حيث هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل

مرئية. هاوسغير عند هنا التحليل عملية تعتبر لذا، تحليلها.

)الحديث الصدر النص ملفي مقارنة في الثالثة الرحلة هذه تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

القارنة بهذه ونقوم الشريف(. النبوّ للحديث النجليزيتان )الترجمتان الهدف والنص الشريف(، النبوّ

بيان إنشاء من ذلك بعد لنتمكن ؛ البنيوّ والستوى الفاهيمي الستوى على تباينات أّ اكتشاف أجل من

تم والتي ،13 رقم الجدول في عام بشكل تحديدها تم التي التباينات عتبر
ت
وت الستهدفة. للترجمة الجودة

بعد إل للعيان ظاهرة غير مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر تمت تباينات أنها على تصنيفها

نظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال، العنى في ملحظتها يمكن التي التباينات أما والتمحيص. الدراسة

أنواع ثلثة إلى الدال العنى أخطاء نصنف أننا إلى إضافة الظاهرة". "الخطاء فنسميها الستهدفة اللغة
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قد كما خاطئة. عناصر أو مصطلحات اختيار عبر يتم الذّ الستبدال أو والضافة، الحذف، وهي: رئعسة

نتيجة موافقة "عدم عن نتجت قد تكون والتي الستهدفة اللغة لنظام بعضالنتهاكات تحديد من نتمكن

بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه"، بعضالشكوك لوجود بتحفظ الناتج "قبول أو للقواعد" الترجمة

: هاوس بعمل اقتداءأ

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

النصوصالتخصصة خانة تصنففي والتي التبليغية، الدعوية السلمية

لسان على يروّ بامتياز؛ دعوّ وصفي والنص أنواع. عدة تتضمن التي

أضعف من السلم بنفس للرتقاء السبل أمثل الصحابة من مجموعة

ول الكامل. اليمان وهو وأرفعها؛ أراقاها إلى السلم وهو اليمان درجات

الخلقية القيم من مجموعة ر
ي
توف عند إل الكامل اليمان للمسلم يتحقق

السلم. في والقيمية

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

تم علم أسماء وهي "مجاهد"، و مسعود" و"ابن "معاذ" غرار على الصحابة

السلمية الصطلحات بعض ترجمة مع الحال وكذلك هي. كما اقتراضها

" بقوله لها الشريف مهدّ محمد ترجمة تكن لم التي "الفرائض"، مثل

إلى راجع وذلك هنا، القصود العنى لتوضح كافية "many duties

في جاء كما فقط بالواجبات يختص ل الذّ الديني الصطلح خصوصية

حتى السلمين على وجلي عز ا فرضها بأمور يختص بل الترجمة، هذه

أدق؛ فكانت الصطلح لهذا خان محسن محمد ترجمة أما ايمانهم. يتحقق

ما وجود لعدم النجليزية اللغة في واستعمله الصطلح هذا اقترض حيث

إلى لجأ أن لبث ما ثم ،" Farã'id " : فقال: النجليزية؛ الثقافة في يعادله

(enjoined " قائل: قوسين بين بوضعه النجليزية اللغة في معناه شرح

: غرار على السلمية الصطلحات بقية ترجمة مع الحال وكذلك ."duties)

وإنما الباشرة للترجمة يخضعها لم التي "السنن"؛ و "الشرائع" و "الحدود"

على الحفاظ أجل من الترجمة في مساعدة كأداة القتراض استعمل

باستعمال معناها بشرح مباشرة ليتبعها الديني، الصطلح خصوصية

ذهن في وتحقيقة العنى وصول يضمن حتى قوسين، بين الشارحة الترجمة

بين الفردات من العديد تطابق عدم نلحظ كما . النجليزّ التلقي
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بالقول الشريف مهدّ محمد ترجمها مثل "اليمان" فكلمة الترجمتين،

يمكن التي "Belief" بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"Faith "

محمد ترجمة كانت وهنا اليمان، ولعس "العتقد" أنها بالقول ترجتمتها

السلمي. الصطلح لهذا الشريفأدق مهدّ

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في مجمله في النص

بالتضخيم والترجمة ،(Explanation) بالشرح الترجمة مثل الترجمة

ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال (Expansion)

به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية إلى ه مردي المر

العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب استعمال من

الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث عامة، بصفة

الذّ الشريف النبوّ نصالحديث من التالي الثال نذكر ولعلنا وإعجازه.

عليه ا صلى رسول صحابة أن بمعنى ،" ساعة نؤمن بنا "اجلس ينص:

للعمل دينهم أصول م
ي
تعل في ويستثمرونه وقتهم يستغلون كانوا وسلم

الوقت استغلل إلى ضمنية إشارة هذا وفي بإيمانهم. يرتقوا حتى بقواعده
ولعلي وغيرهم، أنفسهم به ينفعون فيما واستثماره المكنة الطرق بأفضل

محمد ترجمها التي العبارة وهي بحره. من والستزادة العلم طلب أهمها

Let us sit down (under the shadows of) faith " الشريفبالقول: مهدّ

النفس في اليمان يبعثها التي السكينة إلى يشير ما ليضع ،" for an hour

الظل فكلمة .(under the shadows of) قوله: في قوسين بين صريح بشكل

العلوم تدراس يبعثه الذّ العنى وهو والسلم، بالهدوء توحي هنا

محمد ترجم بعنما البشرية. النفس في اليمان زيادة على والعمل الشرعية

Let us sit down for a while so that we بقوله: العبارة خان محسن

نحويا تركيبا نلحظ وهنا ."may dedicate that period of time to faith.

ترجمة خان قدم حيث الشريف، مهدّ محمد اعتمده الذّ لذلك مغايرا

الشريف. مهدّ محمد ترجمة في المر عليه كان مما تركيبا وأقوى أدق

بين الختلف أن إل الهدف؛ والنص الصدر النص بين تكافؤا هذا وكان

وإلى الختلفة الحديث شرح كتب على العتماد إلى ه مردي الترجمتين

وهي "ساعة"، كلمة في الحرفية للترجمة مهديالشريف محمد استعمال

ستين من تتكون التي الساعة بها يقصد ول الزمن من مدة تعني التي

زمن استعمال في اختلفا نلحظ كما به. ترجمها ما غرار على دقيقة،
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في خاصة خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد بين تصريفالفعال

الدال الحاضر الزمن في فيها الفعل ورد التي ش"، عج
ل
أ "فإن العبارة: ترجمة

وطلبة أصحابه يخاطب الجليل الصحابي هذا كان حيث الستقبل؛ على

بعنما عمره، في ا مدي إذا الزيد مهم
ي
ويعل لهم سعشرح بأنه ليبلغهم العلم

الشريف مهدّ محمد استعمل حيث الترجمتين؛ بين اختلفا نجد

في ،"If I survived" بقوله: البسيط النجليزّ الااسي في أسلوبالشرط

الشرط اعتمدت مغايرة صيغة خان محسن محمد استعمل حين

." And should I live" بقوله: الستقبل إلى إحالة في النجليزّ التضمن

والستقبل الااسي بين للفعل الزمني التصريف تطابق عدم نلحظ وهنا

توحي الثانية الترجمة أن إل العنى، نفس تقريبا يؤديان كليهما أن رغم

سابقتها. من أكثر العنى إلى بتقريبها

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين بين وحتى والترجمة، الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

النصالصل بين الختلف أن ونلحظ الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كبير. خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد من كل يد على وترجمتيه

زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص كان فقد
عل دل يل ى تل حل ى ول قو التل

ل
ة
ل
يق قج

حل دت بو عل
و
ال غت

ت
ل بو يل

ل
ل " القول: مثل فيه القول بلغة من

الشرط فعل من مكونة كاملة جملة تمثل والتي ،" رج
دو الصل ي فج

اكل حل ا مل

بوجوب القطعية الحتمية على للدللة النفي، أسلوب باستعمال وجوابه

وجدنا القابل، عن وبالبحث الثاني. الفعل يتحقق حتى الول الفعل توفر

One's piety would not " بالقول: ترجمها قد الشريف مهدّ محمد

come"؛ true unless man lets what was within his heart (of doubts)

مع لكن العنى نفس يؤدّ بشكل خان محسن محمد ترجمها بعنما

إلى الشريف مهدّ محمد عند للمجهول البني بين الصياغة، في اختلف

A person cannot attain بالشكل: خان محسن محمد عند للمعلوم البني
true sense of piety unless and until he removes all suspicions
في وردت الي الجملة مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ ." from his heart
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ل حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن العنى، في الصدر النص

التطويع لستعمال نظرا النجليزية الجملة طول زيادة حظنا

إل التقوى تتحقق "لن الشريف: مهدّ محمد قول بين ،"Modulation"

السلم "قيام أخرى، جهة من و قلبه". في الشكوك كل من تخلصالرء إذا

محسن محمد عند الحقة" التقوى يحقق حتى الظنون من قلبه بتنقية

ترجمة نتيجة في ذكرناها التي العاني هذه تتمثل حيث ترجمتها. في خان

بين هنا وبالقارنة ."Back Translation" راجعة ترجمة النجليزّ الجمل

حيث العنى؛ جانب من ل البنى جانب من كبيرا اختلفا نجد الترجمتين

عن الرئعس السؤول هو النسان أن إلى واضحة إشارة الترجمتان تحوّ

من القلب وتنقية النفس بمجاهدة إل تتأتى ل والتي التقوى، درجة بلوغه

التي الضغة القلب ل
ي
يمث حيث نقاءه، القلب على تفسد التي الظنون،

التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا عباده. تقوى م ليقيي إليها ا ينظر

الربط خلل من تحقيقه تم والذّ النصالصدر في كان الذّ ذاته القوّ

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ

النصالصدروالترجمتين بين القارنة يلخصنتائج جدول :14 جدول

وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث

الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.2.4

كل بعد وهذا النجليزيتين، الترجمتين من كل متن في الظاهرة بعضالخطاء على العثور استطعنا

الصدر النص بين الختلفات من مجموعة استنتاج إلى بنا أفضت والتي سابقا، بها قمنا التي الخطوات

النقاط من مجموعة في تحليلها ثم ومن ،13 رقم الجدول في بتلخيصها قمنا والتي النجليزيتين، والترجمتين
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"0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا وقد الناقشة. هذه متن في تناولناها التي

كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في النصالهدف في يعادله ما على العثور يتم ل عندما الحذف إلى للشارة

نو مج ج
ل
ل ي فج

ضت
و
غ بت
و
ال ول ج

ل
ل ي فج

بط حت
و
ال ول " تنص: التي الشريف النبوّ الحديث نص من العبارة ترجمة في حدث

خان محسن محمد ترجمها حين في الشريف، مهدّ محمد عند ترجمتها عدم لحظنا فقد ." انج
يمل ج
و
ال

ل وصحيحة دقيقة ترجمة وهي ،" And to love and hate for Allāh’s sake is a part of faith" بالقول:

الترجمة. في الظاهرة الخطاء أحد الحذف هذا ويعد عنها، استغنى الذّ الشريف مهدّ محمد عند نجدها

أضافها ظرفية جملة شبه تمثل التي " On the other hand" عبارة أضاف قد الخير هذا أن وجدنا كما

ولهذا الصدر، النص في موجودة غير أنها رغم بالعنى، يخلي لم بشكل سبقها ما وبين بينها الربط لغراض

هو. كما بنصالحديث التزم الذّ خان محسن محمد ترجمة في نجدها لم

في الشريف مهدّ محمد عند النجليزية الترجمة في خاصة بعضالخطاء وجود حظنا ل كما

Let us sit down (under the shadows of) faith for " بقوله: ساعة"، نؤمن "اجلسبنا للجملة: ترجمته

تعني ل هنا "ساعة" كلمة أن ذلك صائب غير كان الحرفية الترجمة لستعمال هنا فاختياره ."an hour.

يتم لم وبهذا الزمن"، من لفترة إيماننا ونقوّ نتدارس بنا "هلم تعني وإنما دقيقة، ستين من القصود

Let us sit down for a " بقوله: خان محسن محمد ترجمة كانت ولهذا بدقة. الزمنية الدة هذه تحديد

بقوله ترجمها أنه ذلك وأشمل، أدقي " while so that we may dedicate that period of time to faith

محمد إضافة أن كما النصالصدر. في وردت التي "ساعة" كلمة من القصود العنى وهو الزمن" من "مدة

وأنها اللبسخاصة تزيد بل القصود، توضح ول تشرح ل (under the shadows of( لعبارة الشريف مهدّ

أمور من أمر كل في والهداية النور يعتبر الذّ اليمان بتقوية ربطها يمكن ل والتي ظل/ظلل" "في تعني

الوالي. العنصر في الخفية الخطاء في البحث إلى ننتقل هنا ومن والعتمة. الظل يمثل ول والخرة، الدنيا

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4
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من الترجمتان تخلو ل أنه فوجدنا التمحيص واصلنا العلنة، الظاهرة الخطاء في البحث بعد

تكن لم أنها غير النصالصدر في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات، الغلفة بعضالخطاء

مثل:"الفرائض،والشرائع السلمية الصطلحات اسم ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها

الشريفقد مهدّ محمد أن وجدنا هنا ومن النصالصدر. في ورد مما وغيرها والسنن" واليقين، واليمان،

يقترضهذه أن خان محسن محمد ل فضي بعنما الهدف. الثقافة في استخدامه شائع هو بما ترجمتها إلى لجأ

في والقارنة البحث بعد وردت نجدها الخرى.ولهذا الثقافات في وجودها لعدم السلمية الصطلحات

Farã'id (enjoined duties), legal laws and Hudüd (Allah’s boundary limits " بالقول: ترجمته

."between lawful and unlawful things) and Sunan ]legal ways and deeds (acts) of worship etc.[

في سواء قوسين، بين اقترضها التي للمصطلحات شرحا وضع قد خان محسن محمد أن هنا ونلحظ

نجدها والتي "الحدود" كلمة أو النجليزية، إلى ترجمتها في "الفرائض" مع حدث كما لفظية متلزمة صيغة

ما شرح على تدل التي القواس استخدام طريق عن الشارحة، للترجمة حضعت كما للقتراض خضعت

بعدها. جاء

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين؛ الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

مجموع على الحصول بمقدورنا بات الخفية، والخطاء الظاهرة الخطاء من كل في البحث بعد

بها قام التي النجليزية والترجمة الصلي النص تحليل كشف وقد الترجمة. جودة بيان تحدد التي النتائج

والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات؛ من عدد عن خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل

الختلفتين بنسختيه والنصالهدف النصالصدر بين البيني الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة

الصل بين الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما العنى، في والشتركتين البنى في
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ر تغيي التي الفردات وبعض السلمية، الثقافة إلى تنتمي التي والعبارات الصطلحات لبعض والترجمة

تم التي للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر تغيي في تسبب الترجمةمما أثناء معناها

بالصل، مقارنتهما في النجليزيتين الترجمتين بين القارنة التأويلية التحليلة الدراسة من انطلقا تحصيلها،

في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم حيث الوظيفة. بيان يمثل ما وهذا

الترجمة.

خلل من المر ويتضح عديدة، حالت في الترجمة في أكبر وضوح إيجاد يخصالجال، فيما تمي قد

فقد خان. محسن محمد ترجمة في وخاصة الترجمة، من مواضع عدة في الشارحة الترجمة استعمال

، النجليزّ التلقي عند السلمي الصطلح خصوصية على يحافظ كي القتراض الخير هذا استعمل

التلقي ذهن في التباس وجود عدم يضمن حتى قوسين، بين والطول القصر بين يختلف بشرح ليتبعه

. النجليزّ

إلى الشارة هوية حذف خلل من الترجمتين، متن في للتماسك فقدان وجود استنتجنا كما

، الرمزّ الربط في الختلف لحظنا كما ترجمة. كل متن في الوجودة والتكرارات الحديث، موضوع

والترجمتين. النصالصدر بين الربط، وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال

من غيرها، عن يميزها اسلمي ديني بطابع تتسم التي الجمل صياغة في خاصة البنيوّ الكون تغيير تم كما

أن حقيقة إلى ذلك ويرجع البنى. في اختلفهما رغم العنى في متشابهة الترجمات فكانت والعنى، البنى حيث

تقليل في التماسك فقدان ويتسبب أكثر. وثيق بشكل التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح

في العجز الشريف، النبوّ الحديث نص مثل الحبك، متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة

وبيانه. لفظه

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر. كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب يتبين ذلك، ومع
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تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين

عليها. ثقافية مصفاة تطبيق

الثامن: 8.النموذج .4

الشريف: النبوي الحديث .1
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351.]6484 في: طرفه ]الحديث10-

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

[4] The Muslim is he, from whose tongue and hands all of Muslims are saved

10- Abdullah Ibn Amr "Allah be pleased with both" reported: The Messenger of Allah

"Allah's blessing and peace be upon him" said: "The Muslim is he, from whose tongue and

hands all of Muslims are saved. The true immigrant "Muhajer" is he, who abandons all of

what Allah almighty has forbidden."352

خان: محسن محمد ترجمة .3

(4) CHAPTER. A Muslim is the one who avoids harming Muslims with his tongue and

hands.

.7 ص. آآلبخاري، صحيح 351

352 Mohammad Mahdi Al-Sharif, p. 7.
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10. Narrated ‘Abdullãh bin ‘Amr عنهما ا :رضي The Prophet وسلم عليه ا صلى said, “A Muslim

is the one who avoids harming Muslims with his tongue and hands. And a Muhãjir (emigrant)

is the one who gives up (abandons) all what Allāh تعالى has forbidden.”

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .7 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان

الترجمةباب في 0 CHAPTERالحالة
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النجليزيتين النصالصدروالترجمتين بين يلخصالختلفات جدول .15 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1
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من السلمين سلمة أهمية على الضوء الدراسة موضوع الشريف النبوّ الحديث يسلط الحتوى: .1

السلمين ضد والعنف اللفظي واليذاء التشهير حرمة إلى يشير مما وأيديهم، بعضا بعضهم ألسنة ظلم

الهاجر أن وسلم، عليه ا صلى ا رسول يقول بليغ تشبيه وفي غيرهم. وبين بينهم وفيما بينهم فيما

هذا ويعتبر التزامها. وضرورة السلمية والقيم الخلق إلى يشير مما اعنه، نهى ما يترك من هو الحقيقي

التسامح قيم تعزيز وبالتالي الجسدّ، والعنف الفاسق اللسان بتجنب للمسلمين ا توجيهأ الحديث

السلم؛ في الشخصية والسلمة المانة قيم تعزيز على السلمين الحديث هذا ويحث الجتمع. في والسلمة

الحديث يشير كما التشهير. أو بالفعل اليذاء في التسبب وعدم الخرين حقوق احترام أهمية على تأكيد في

وإيتاء والحرمات، العااسي بترك تكون الحقيقية الهجرة أن على ويشدد ا، سبيل في الهجرة أهمية إلى

وفعل. قول الخيرات

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة

حث طريق عن التعاليم، هذه في التمعن إلى السلمين دعوة أجل من الشرط أسلوب مثل: تصاحبها

ا صلى الرسول أن ذلك القول، أو بالفعل ذلك كان سواء البعض، بعضهم أذى عن للكف السلمين

مل لج
سل نو مل مت لج

سو
ت و
ال " وسلم: اعليه صلى بقوله هذا في نستدل ولعلنا الخلق. مكارم ليتمم جاء وسلم عليه
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ركائز أحد ل
ي
تمث التي النحوية، بالساليب غنية طولها قصر على هذه تمثل و ." هج دج

يل ول هج انج
سل لج

نو مج
ونل مت لج

سو
ت و
ال

القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة، سهلة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص

بأحد به مرتبطة أو قبلها ما على معطوفة قصيرة بجمل النصالصدر في الشريف الحديث جاء حيث منها.

في الرئعستين الجملتين بين يربط الذّ العطف"الواو" حرف استعمال مثل الخرى الساعدة الوسائل

في الختلفة؛ النحوية الدوات استعمال في والدقة الفصاحة مدى نلحظ وهنا الشريف. النبوّ الحديث

الذى من البشرية النفس على وقعا أشد لنه أجمعين، الناس عن اللسان أذى كف شرط تحقيق

وأدى عمرا. النفس على الؤذّ للكلم السلبي التأثير يبقى حين في آثاره، تختفي قد الذّ الجسدّ

إلى وتوعية إرشاد في مرونة، و بسلسة الجملة من بالثاني الول الشطر ربط في الواو حرف استعمال

الرء. إسلم كشرطلصحة الناسواعتمادها إيذاء عدم ضرورة

مع النجليزية اللغة قواعد يوافق ما استعمل الترجمتين كل أن نجد الترجمتين مع وبالقارنة

محمد ترجمة في بداية الختلفات من نذكر ولعلنا الجدول. في إحصائها من تمكنا التي بعضالختلفات

نو مج
ونل مت لج

سو
ت و
ال مل لج

سل نو مل مت لج
سو
ت و
ال " بالشكل: البخارّ صحيح في ن الدوي الحديث نص لعنوان الشريف مهدّ

The Muslim is he, from whose tongue and hands all of Muslims are " قال: حيث "؛ هج دج
يل ول هج انج

سل لج

في والترتعب العنى نفس على والحفاظ النجليزية الجملة صياغة في البراعة مدى هنا نلحظ ." saved

التي الرئعسة بالجملة ذلك بعد متبوعا غالبا، النجليزية اللغة في الجملة به تبتدئ الذّ السم استعمال

ثم ه، إسلمت صحيحا السلم يعتبر حتى وسلم عليه ا صلى النبي دها حدي التي الشروط تحدد تصف

بالقول سواء أذاه جميعهم السلمون يخلسى ل الذّ هو الحقيقي السلم أن على للدللة " all " استعمال

وفعل. قول الخير على وتعويدها أنفسهم تهذيب على السلمين بهدفحث الفعل؛ أو

قوله: في العبارة لنفس التالية الترجمة استعمل أنه نجد خان محسن محمد ترجمة مع وبالقارنة

هذه في نلحظ ." “ A Muslim is the one who avoids harming Muslims with his tongue and hands

أول ق
ي
يتعل فيما خاصة وسابقتها، بينها الختلفات بعض تسجيل مع نفسه، العنى تنقل أنها الترجمة
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جاءت هنا الترجمة ولعل السابقة. الترجمة في عليه كانت ما بنفس تكن لم التي الفاصلة باستعمال

مهدّ محمد فعل ما عكس نفسه؛ السلم على الذى أو الخير محورية ز
ي
وترك السلم تعريف بسيطة،

بالقول الذى عن السؤولة التفاصيل باعتبارها ويده، السلم لسان على الحديث تركيز د
ي
أك الذّ الشريف

The true " بالقول: النجليزية "الهاجر" كلمة ترجم قد الشريف مهدّ محمد أن وجدنا كما الفعل. أو

عنه يتكلم الذّ الهاجر هذا حقيقة على يؤكد أن الترجمة هذه في حاول وقد ."immigrant "Muhajer"

وبالقارنة الفعل. أو بالقول الناس أذية وأهمها النكرات فعل يهجر الذّ السلم هنا يمثل والذّ الحديث،

a " السم إضافة طريق عن الشارحة الترجمة استعمل قد نجده فإننا خان، محسن محمد ترجمة مع

لبس كل يزيل حتى قوسين بين موضح هو كما هي، كما "الهاجر" اقتراضكلمة بعد ،"Muhãjir (emigrant)

فعل ما عكس " a" لحرف باستعماله الهاجر هذا تعيين عدم رغم لترجمته، النجليزّ القارئ ذهن في

حتى وسلم، اعليه صلى النبي حددها التي الشروط تصف التي الجملة الضافة هذه وتتبع الول. الترجم

البلغية. الدوات في البحث إلى الوالي القسم في ننتقل النحوية، الدوات دراسة وبعد الرء. إسلم يصح

عليه ا صلى النبي أسلوب ن تبيي ومتنوعة بسيطة بليغة قصيرة الجمل البلغية: الدوات .3 .3

مسائل على إجابة وفيها إسلمهم. بها يصح التي السبل لحسن السلمين إرشاد كيفية في السمح وسلم

أخلقيا درسا الحديث هذا د يجسي حيث اليمان. من العلى الدرجات بها يحققوا يصح حتى الناسالختلفة

عدم على النفس بتهذيب بالخلق، الرتقاء كيفية حول وسلم عليه ا صلى النبي يقدمه هاما؛ وتوعويا

النصباللغة في الجمل وكانت الغير. يؤذّ أن يمكن فعل بأّ القيام وعدم الناس، مشاعر يؤذّ بما ظ تلفي

نغفل ل كما أسلوبها. ودقة بنائها لقوة الجمل بتعدد القارئ يحس ل بشكل متوالية بليغة بسيطة العربية

صياغة في الحاصل التفاوت رغم الدقة، بنفس الحديث لعنى ترجمة تقديم في اجتهدا الترجمين كل أن

الحديث نص يقرأ النجليزّ التلقي يجعل بشكل الصياغة جيدة كانت أنها إل النجليزية؛ باللغة الجمل

نفس عن را معبي بليغا الختلفتين ترجمتيه في الحديث هذا جاء ولهذا التباس. أّ دون معناه ل ويحصي

النصالصدر. في بها الصريح العاني
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مهدّ محمد بقول الترجمتين من كل في الوجودة البلغية الدوات على هنا نستدل ولعلنا

فقد ،" The Muslim is he, from whose tongue and hands all of Muslims are saved" الشريف:

تعامله في يتوريع السلم أن صريح بشكل ح وضي و لغيره، منالنسان الذى من يصدر الذّ الكان بدقة حدد

تركيب في وبالبحث ." all " استعمل عندما وذلك ويديه، لسانه أذى من الجميع يسلم أن ويتحرى غيره، مع

محسن محمد عند الترجمة صياغة من أبلغ الشريف مهدّ محمد صياغة أن وجدنا النجليزية، الجملة

A is the one who avoids harming Muslims with his tongue and hands" فيها: قال الذّ خان

The " بإضافة "السلم" كلمة ترجمة في التحديد أسلوب اعتمدت الولى الترجمة أن نلحظ كما ."Muslim

أدق الولى الترجمة كانت وبهذا ،"A" وهي نقصد مسلم أّ تحدد ل أداة الثاني الترجم استعمل حين في ،"

الحديث متن في الستعملة النصية أدوات ا في للبحث يأتي فيما وننتقل التقي. الورع السلم تحديد في

النجليزية. باللغة الترجمان استعمله بما ومقارنتها العربية، باللغة الشريف النبوّ

النصية: الدوات .4 .3

نص في وجدناه وقد الننسي، التساق في البحث علينا لزاما أصبح البلغية، الدوات في البحث بعد

وتمي عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما قويا، العربية باللغة الحديث

وسلم: عليه ا صلى قوله في والتحديد التعريف أسلوب استخدام طريق عن ساق
ي
الت هذا تحقيق

من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استعمال هنا ونلحظ ويده". لسانه من السلمون سلم من "السلم

تسلسل إلى إضافة انتهاء. اليد وأذى ابتداء اللسان أذى بين ربط الذّ "الواو" العطف حرف وهو أجزائه

ل قد الذّ اللسان لها أوي و عنالنسان الناتجة الذى مصادر ترتب بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار

وفي القارئ. ذهن في را عسل مت سهل الفهم كان ولهذا غيره؛ فيؤذّ كلم من منه يخرج فيما البعض يتحكم
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النبوّ الحديث لنص الركبتين الجملتين بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو الشريف،

محسن محمد الشريفو مهدّ محمد من كل أن وجدنا والترجمتين، النصالصدر بين وبالقارنة

أساليب اختلف رغم الجنبي؛ التلقي إلى العنى توصل بطريقة الشريف النبوّ الحديث بترجمة قاما خان

رئعستين، جملتين من مكون العربية باللغة النص أن مثل وجدنا فقد الستعملة. النصية والدوات

ترجمة أن بيد القريب. الفصل تفيد التي الفاصلة سبقته الذّ "الواو" العطف حرف بواسطة مرتبطتين

الفصل تفيد التي النقطة، بواسطة بعضهما عن منفصلتين جملتين في جاءت الشريف مهدّ محمد

فإننا خان محسن محمد ترجمة مع وبالقارنة بينهما. يجمع رابط أدنى دون النجليزية، اللغة في الطويل

مما ."And الربط" أداة تجمعها لكن نقطة، بينهما تفصل جملتين في الشريف النبوّ الحديث ترجم نجده

مجموع من النتهاء وبعد بالولى. الثانية يربط بل الجملتين بين الفصل بهذا يشعر يكاد ل القارئ جعل

هاوس نموذج حسب النص، وظيفة في للبحث يأتي فيما ننتقل تناولناها، التي الراحل عبر الناقشات

ل. العدي

النص: وظيفة بيان .2

ومجموع النص تمفصل البحثفي في أعله الذكورة العناصر لختلف التحليلية الدراسة بعد

النص وظيفة في البحث ارتأينا والترجمة، الصل بين مقارنة تحليلية دراسة في فيه، الستعملة الدوات

يأتي: هاوسما حسب لنا فتبين الصدر،

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

بالقول كفالذى وهما أل العبادات من نوعين يشمل معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي النصالذّ
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طريق عن الذنب عن والتكفير العااسي لهدران النفس مجاهدة ثم الناس. جميع عن ثانيا والفعل أول

تلخص و الغير. عن أذاها النفسوكف شر اتقاء للناسسبل يبين الحديث هذا أن لنا يتبين أوبهذا التوبة.

للنص شامل تحليل لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس

يأتي. فيما الثانية الرحلة إلى ننتقل ثم ومن بأكمله،

يد على تمت التي الستهدفة الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

في الستهدف النص ترجمة ملف بناء يتم بهذا و خان، محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل

هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع اللغة. نفس في ترجمتين بين مقارنة تأويلية تحليلية دراسة

الرحلة هذه في التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. البعاد" مختلف عبر التباينات "سرد على تقتصر حيث

،13 رقم الجدول ن وانطلقا فيها. الدراسة من إليها التوصل النتائج نلمس وإنما مرئية، غير هاوس عند

والنص الول الهدف النص وبين جهة، من الهدف والنص الصدر النص بين فيه نقارن ملف بناء يمننا

لبيان النماذج تحليل من الثالثة الرحلة إلى ننتقل وبهذا الترجم. باختلف يختلفان الذين الثاني الهدف

النص. وظيفة

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في وتتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

وردت التي العبارات أو بعضالفردات حذف في: تتمثل رئعسة أنواع ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

مهدّ محمد من كل عند السند ترجمة حذف مثل: الهدف، النص في ترجمتها تتم ولم الصدر النص في

مستوى على الترجم فيها يقع التي الخطاء أحد أيضا الضافة تعتبر كما خان. محسن ومحمد الشريف

أو الكلمات بعض فيترجم العاني، ظلل فخ في الترجم يقع قد كما الضافة. بهذه تتأثر التي العاني

اختيار طريق عن للستبدال أخرى ع خضج يت قد كما الهدف، اللغة في الصدر النص من الدالة العناصر

الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد ل حتمل يت أنه علينا يخفى ل كما خاطئة(. عناصر أو مصطلحات
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المثلة بعض يلي فيما ونستعرض فيه". مشكوك "قبول أو للقواعد" موافقتها "عدم عن ناتجة وتكون

الترجمة في الختلفات في البحث نقاط لهم تلخيصا الوالي الجدول في نجد حيث ؛ هاوس بعمل اقتداءأ

وهي:

النصوصالجال مجال إلى هنا الدراسة موضوع الشريف النبوّ الحديث ينتمي

التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية، الدينية

إلى تسعى بكونها عادة السلمية النصوص وتمتاز أنواع. عدة تتضمن

ا بأوامر تبليغهم طريق عن السلمية، الشريعة بحدود الناس تعريف

الشريف النبوّ الحديث نصوص جاءت ولهذا بها. لللتزام جلي و عز

وجل. اعز كلم يمثل الذّ الكريم القرآن من ما نوعا أبسط بأسلوب

الفردات تطابق منعدم ترجمتيهما، في النجليزّ القارئ من العنى تقريب زيادة الترجمان حاول

محمد قول مثل ا وشرحأ
أ

تفصيل وأكثر أدق وصفية مفردات إضافة خلل

لقوله ترجمته في ،" The true immigrant "Muhajer " الشريف: مهدّ

اللغة في يقابلها بما معناها ترجم فنجده "الهاجر"، وسلم عليه ا صلى

صبغته على ليدل هو كما العربي السم بنقحرة أتبعها ثم النجليزية،

بلد من "الهجرة ولعست العااسي" "ترك في تتمثل والتي التخصصة الدينية

كلمة إضافة مع " immigrant " النجليزّ اللفظ في شائع هو كما آخر" إلى

دقيق تحديد هذا وفي "الحق"، أو "الحقيقي" تعني والتي " The true"

a Muhãjir " خان محسن محمد استعمل حين في القصود. للمعنى

في الخاص السم لهذا القتراض استعمل بهذا وهو ،" (emigrant)

تقابله، التي النجليزية اللغة بصوائت اللفظ بتحديد السلمية الشريعة

مهدّ محمد ترجمة في كما التحديد ل التعميم يفيد الذّ " a" إضافة مع

حتى النجليزية اللغة في معناه بشرح اقترضه الذّ السم أتبع ثم الشريف.

. النجليزّ القارئ من معناه يقريب

النحوية البنية تطابق نقلعدم في القتراض باستعمال وذلك الترجمة في البنائية البساطة فقدان

الترجمة و النجليزية، الثقافة إلى الدينية صبغته من "الهاجر" مفهوم

النصالصلي، في ورد مما أكبر كلمات عدد استعمال تتطلب التي الشارحة

بعنما ،" is he الشريف" مهدّ محمد بقول "من" ترجمة في ورد كما

عدم نلحظ وهنا ." is the one who" بقوله خان محسن محمد ترجمها

مع والتقابل العنى في اشتراكهما رغم الترجمتين، في النحوية البنية تطابق
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+ضمير" مساعد "فعل من الولى الترجمة فتكونت العربية. اللغة في ورد ما

معريف+اسم اسم مساعد+ "فعل من الثانية الترجمة بت
ي
ترك بعنما ،

موصول".

النص تطابق منعدم يحمله بما العربي القارئ على وقعه العربية باللغة الحديث نص يلقي

التركيب. في وإيجاز التعبير، في وسلسة السلوب في وقوة توجيهات

كل في النصالنجليزّ أن نجد النجليزيتين الترجمتين وبين بعنه وبالقارنة

والتعة التماسك مدى على ر
ي
أث ما ، الرمزّ الربط من جزءا فقد قد منهما

حتى الضافات استعمال هو ذلك على مثال خير ولعلي فيه. الجمالية

" الشريف: مهدّ محمد قول مثل النجليزّ القارئ ذهن في العنى يوضح
The true immigrant "Muhajer" is he, who abandons all of what
النبوّ الحديث لجزء كترجمة ،" Allah almighty has forbidden

نلحظ حيث ." هت نو عل ت لل ى هل
ل
ن ا مل رل جل هل نو مل رت اجج

هل
ت و
ال ول " ينص: الذّ الشريف

all of " قوله: في خاصة الحديث نص مع النجليزية الترجمة تطابق عدم

عليه ا صلى لقوله كمعادل ،" what Allah almighty has forbidden

والترجمة. الصل بين الختلفات تكمن وهنا عنه"، ا نهى "ما وسلم:

And aMuhãjir (emigrant) is " بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما
all what تعالى the one who gives up hasforbidden (abandons)
متطابقتان غير أنهما نجد النجليزيتين، الترجمتين بين وبالقارنة ."Allāh

تم الذّ القوّ التأثير الترجمة فقدت وبهذا العنى. في اشتراكهما رغم نصيا

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه

النصالصدروالترجمتين بين القارنة يلخصنتائج جدول :16 جدول

وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث

الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما
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الظاهرة: الخطاء .4.2.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

ا "راسي بعبارة الستدلل ويمكننا .15 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

نجدها بعنما ،"Allah be pleased with both" بالقول الشريفبترجمتها مهدّ د محمي قام التي عنهما"

قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة

الترجمة. في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛

اللغة في يستحب حيث للحديث، النجليزية الترجمة في الواضحة الخطاء بعض وجدنا كما

أن حيث الشريف، مهدّ محمد فعل كما "all of Muslims" من
أ
بدل "all Muslims" استعمال النجليزية

The true immigrant "Muhajer" is " الجملة تعديل يمكن كما حذفه. ويجب ضرورّ غير "of" إضافة

أن رغم للعربية، ومطابقة ا وضوحأ أكثر لتكون "The true emigrant 'Muhajir' is the one" لتصبح "he

يستخدم الثانية، الترجمة وفي الهاجر. على التركيز لتأكيد الولى الترجمة اعتمد الشريف مهدّ محمد

A Muslim is the one who avoids harming Muslims with his tongue and " خان محسن محمد

ل الثانية الترجمة في "gives up" الفعل استعمال أن كما الصلي. للمعنى القرب الترجمة وهي ،"hands

النصالعربي. مع ا توافقأ أكثر ليكون "abandons" بالفعل الكتفاء الولى من كان بالغرضلذلك يفي

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4

في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات الغلفة بعضالخطاء من الترجمتان تخلو ل

بالقول: الهاجر اسم ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير النصالصدر

النقحرة خان محسن محمد استعمل بعنما الشريف، مهدّ محمد ترجمة في immigrant "Muhajer"

معنى شرح على ليدل قوسين بين وضعها حيث (emigrant) إلى بترجمتها وأتبعها ،"Muhajer" بقوله وذلك

النصالصدر في ورد لا كمعادل ومتوفر موجود هو ما استعمال إلى إضافة نقحرتها، تمت التي الكلمة هذه
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الشريف مهدّ محمد ترجمها التي "الصلة كلمة مع الحال وكذلك .(emigrant) وهو الهدف الثقافة في

لتكون "الصلة" السم تعريب طريقة بنفس التعريب خان محسن محمد استعمل بعنما "Prayer" بقوله

الشريف. مهدّ محمد أوردها كما معناها بترجمة متبوعة Salãt كالتي الترجمة

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين؛ الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

إضافة والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما البيني، الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى

ذكر فيه يتم حيث الوظيفة. بيان مثل للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات.353 نقل ر وتغيي

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد

التماسك وفقدان عديدة حالت في الترجمة في أكبر وضوح وجود تحديد تم الجال، يخص فيما

والربط الترجمتين، من كل متن في الوجودة والتكرارات الحديث، موضوع إلى الشارة هوية حذف خلل من

الكون تغيير تم كما الربط. وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ

في التماسك فقدان ويتسبب وثيق. بشكل التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني

الشريف. النبوّ كالحديث الحبك متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر. كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب يتبين ذلك، ومع

آلصلي. آلنص في مائلة بخطوط آلنص ،131-130 ص. ،1997 هاوس، 353
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تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين

عليها. ثقافية مصفاة تطبيق

التاسع: النموذج

الشريف: النبوي الحديث .9
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]6236 ، 28 في طرفاه ]الحديث12-

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

[6] Presenting food to poor men is considered a part of Islam

12- Abdullah Ibn Amr "Allah be pleased with both" narrated: The Messenger of Allah

"Allah's blessing and peace be upon him" was asked: "O Messenger of Allah! What qualities

of Islam are considered as good?" He answered: "to offer food to poor and needy people; and

to greet with peace whomever you might, or might not know."355

خان: محسن محمد ترجمة .3

(6) CHAPTER. To feed (others) is a part of Islām.

12. Narrated 'Abdullāh bin 'Amr عنهما ا :رضي A man asked the Prophet عليه ا صلى

Whose",وسلم Islām is good" or "What (sort of) deeds in (or what qualities of) Islām are good?"

.7 ص. آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 354
355 Op. Cit. Mohamad Mahdi al-Sharif, p. 7.
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The Prophet replied, "To feed (others), and to greet those whom you know and those whom

you do not know." (See Hadith No.28).

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .12 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :17 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

في الخرين مع اليجابي والتواصل والتسامح الخيرّ العمل أهمية السلمين الحديث هذا م
ي
يعل الحتوى: .1

إطعام يمثل حيث ومترابط. قوّ مسلم مجتمع بناء في تساهم أن العمال لهذه يمكن وكيف السلم،
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التسامح روح عن والسلم التحية إلقاء ويعبر للمحتاجين. الدعم وتقديم الخرين مع مشاركته الطعام

الجتمع. في السلم ونشر الناس مع اليجابية العلقات لبناء المثل الطريقة وهي السلم. في والحبة

الناس مع اليجابي والتواصل الخيرّ العمل على تشجع التي السلم تعاليم الحديث يعكس وبهذا،

أجمعين.

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص، من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف لغراضمتخصصة وتستعمل العامة، اللغة في عنها

والخرة. الدنيا في والنجاح الخير لينالوا بها يعملوا حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

التي البسيطة، النحوية الساليب وفرة الشريف النبوّ للحديث التأنية القراءة بعد لحظنا

يبين الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل

الجمل كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس

الحديث أن وجدنا وبهذا تناغم. في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة

كان حيث القابل. في وسلم عليه ا صلى النبي وجواب جهة من الرجل سؤال من يتكون العربية باللغة

السؤال الشريفهذا مهدّ محمد ترجم وقد ، ؟" رت يو
ل
خ مج

ل
ل جسو

و
ال طّ

ل
أ " بالصيغة: محددا بليغا بسيطا السؤال

حين في "؛ O Messenger of Allah! What qualities of Islam are considered as good?" بالقول:

What (sort of) deeds in (or what qualities of) Islām are " بالقول: خان محسن محمد ترجمه

النجليزيتين. الترجمتين بين وحتى والنجليزية، العربية بين خاصة الجوهرية الفروق نلحظ وهنا ."good?
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ثم " يّ السؤال"أ أداة من مشكلة معبرة جاءتقصيرة العربية اللغة في السؤال صيغة أن نلحظهنا

في عليه كانت مما بكثير أطول سؤال صيغة النجليزية اللغة في نجد بعنما عنه. نسأل الذّ الحال ثم السم

بتبليغ يفي والذّ النجليزية، باللغة الدقيق الوظيفي العال ايجاد عدم إلى يعود ذلك ولعل العربي. التن

في بالنداء ابتدأه بسؤال الشريف مهدّ محمد ترجمه وقد وسلم. اعليه صلى النبي وهو التكلم مقصد

لكانت الراجعة للترجمة أخضعناها لو الي السؤال صيغة أضاف ثم ،" O Messenger of Allah!" قوله:

وبالقارنة وسلم. عليه ا صلى النبي مقصد يمثل ل ما وهو الجيدة؟"، السلم صفات هي "ما بالصيغة:

ترجمة ترجمناها لو والتي الولى عن تختلف بصيغة عنه ر عبي قد أنه نجد خان، محسن محمد ترجمة مع

الدوات اختلفت وهنا الجيدة؟". هي السلم صفات( أّ )أو الجيدة العمال )أنواع( هي "ما لكانت: راجعة

في للبحث الن وننتقل السواء، على والجمل الفردات مستوى على النجليزيتين الترجمتين بين النحوية

البلغية. الدوات

البلغية: الدوات .3 .1

في الجمل أني النجليزيتين، والترجمتين العربية باللغة الحديث بين والقارنة القراءة أثناء لحظنا

دون بأحسنها يأخذوا حتى للمسلمين، ويسرها السلم تعاليم تبين بسيطة بليغة قصيرة العربي التن

ل ومن تعرف من على السلم وإفشاء للغير الطعام إطعام أن ذلك تطيق؛ ل ما النفس تكليف إلى الحاجة

كانت أن السلمين بين والحبة الخاء روابط تعزيز في يزيد بل شعئا، الرء قيمة من ينقص ل تعرف

فهي الطعام"، "تطعم وسلم: اعليه صلى قوله في العربية باللغة نصالحديث في الكناية فنجد أصولهم.

للمأكل. والحاجة الفقر ويكفيهم جوعهم يسد ما الفقراء منح عن كناية

to offer " بالقول: ترجمها الشريفقد مهدّ محمد أن نجد النجليزيتين، الترجمتين مع وبالقارنة

." To feed (others)," بالقول: خان محسن محمد ترجمها حين في food"؛ to poor and needy people;

على للفهم أيسر و وضوحا و دقة أكثر الولى الترجمة كانت فقد الترجمتين، بين كبيرا اختلفا نلحظ وهنا

العربية. باللغة الصل عليه كان ما يفوق الفردات من عدد على احتوائها رغم التلقي،
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مهدّ محمد استعمل فعندما والترجمتين، الصل بين البلغية الدوات اختلف لحظنا كما

الحديث لجزء كمعادل ،"What qualities of Islam are considered as good?" قائل: التشبيه الشريف

عن هنا السائل يستفسر حيث خير؟"، السلم أخلق "أّ تعني: والتي خير؟" السلم يّ "أ ينص: الذّ

النبي قول في الستعارة استعمال لحظنا كما اليجابية. قيمتها على للتأكيد السلم في الرغوبة الصفات

في العمل هذا فضيلة عن للتعبير الطعام الفقراء منح تعني حيث الطعام"، "تطعم وسلم: عليه ا صلى

to offer food to poor " بقوله: شارحة تفصيلية ترجمة الشريف مهدّ محمد ترجمها وهكذا السلم.

النسانية. نفسالقيمة عن را معبي ،"and needy people

النصية: الدوات .4 .1

الحديث متن في الننسي التساق أن لحظنا والترجمة، الصل بين النصية الدوات بين القارنة أثناء

وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ الشريف النبوّ

تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق

استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار

ما وهو السابق، النبوّ نصالحديث في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل

الحديث نص أما الفهم، يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

ينطق ل الذّ وسلم اعليه اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق

يوافق بما أيضا الحبك متقنتا فهما الترجمتان أما وجل. عز بإذنه ا خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن

وقد والثاني. الول الترجم بين مختلفا ترجمة كل في النجليزّ النص كان ولهذا النجليزية، اللغة قواعد

في أدرجناها التي الختلفا رغم ترجمة كل في النجليزّ النص لصياغة ملئمة النصية الدوات كانت

النص. وظيفة في للبحث الن وننتقل .17 رقم الجدول

النص: وظيفة بيان .2
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يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

الطعام إطعام وهما أل العبادات من نوعين يشمل معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

تعاليم للناس يبين أنه أّ منهم: نعرف ل من و نعرف من الناس جميع وتحية السلم وإفشاء محتاج، لكل

من أهمية أقل الفهومي الجانب أن يبدو ذلك، ومع مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم

تلخص كما الترجمتين. في النص لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البنيوني الجانب

للنص شامل تحليل لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس

الثانية. الرحلة في للبحث الن وننتقل بأكمله.

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات سرد على تقتصر حيث هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

في مرئية غير التحليل عملية تعتبر لذا، السابق. الجدول في قدمناه ما وهذا فقط، البعاد مختلف عبر

ذلك ومرد مختلفين، بأسلوبين لكن العنى نفس عن ران تعبي الترجمتان بأن القول يمكننا ذلك ومع عملها

منهما. مترجم لكل الهي و الكاديمي والتكوين الثقافية الرجعية اختلف

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

مخفية أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الخاصبالترجمتين. الجودة بيان إعطاء ثم تباينات،

الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت حين في فة،
ي
مغل

)اختيار استبدال أو إضافة، أو حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما ظاهرة". "أخطاء

عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد كما خاطئة(. عناصر أو مصطلحات

بعض يلي فيما ونستعرض الترجمة. في الكافئة للمفردات فيه الشكوك القبول أو للقواعد موافقتها

: هاوس بعمل اقتداءأ المثلة
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التخصصةالجال النصوص خانة في تصنف والتي السلمية الدينية النصوص

الرسول فيه م
ي
يعل بامتياز توعوّ تعليمي والنص أنواع. عدة تتضمن التي

بها ينالون التي العمال، بأيسر يقومون كيف الناس وسلم عليه ا صلى

من مجموعة على يحتوّ حيث ولغيرهم، لنفسهم والفائدة الجر عظيم

مسلم. كل بها يتحلى أن يجب التي القيم

الفردات تطابق العربية،عدم باللغة والحديث الترجمتين بين الفردات تطابق عدم لحظنا

خلل من خان محسن محمد ترجمة في الدللة وضوح زيادة لنا ن تبيي حيث

مثل العنى توضيح في تزيد والتي الهدف، الثقافة توافق مفردات إضافة

وأكثر أدق وصفية أفعال نجد حيث الشريف. مهدّ محمد ترجمة

اكتفى الذّ خان محسن محمد ترجمة في عليه كانت مما ا وشرحأ
أ

تفصيل

توضيحات. أو شروحات أّ إضافة دون هي كما الكلمات بترجمة الرة هذه

ترجمته كانت الذّ الشريف، مهدّ محمد فعل ما عكس هذا كان وقد

ترجم حيث قوسين، بين توضيحية إضافات مع شارحة توضيحية دقيقة

قال ينما " and to greet with peace" بالقول السلم" "وتقرأ العبارة:

الصل بين الفردات تطابق عدم نلحظ وهنا ." and to greet " الثاني:

أيضا. الترجمتين وبين والترجمة

النحوية البنية تطابق الترجمةعدم باستعمال وذلك الترجمة في البنائية البساطة فقدان لحظنا

النصالصلي، في ورد مما أكبر كلمات عدد استعمال تتطلب التي الشارحة

to offer الشريف" مهدّ محمد بقول الطعام" "تطعم ترجمة في ورد كما

خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"food to poor and needy people;
والنص الصدر النص بين تكافؤا هذا وكان "To feed (others)," بقوله
كما الشريف. مهدّ محمد ترجمة وبين بينها كبير الختلف أن إل الهدف؛

الترجمتين. بين الربط الوقفوادوات علمات استعمال في اختلفا لحظنا

النص تطابق فيعدم المر عليه كان بما مقارنة الترجمتين في الرمزّ الربط فقدان لحظنا

والتعة التماسك فقدان إلى أدى ما وهذا الشريف، النبوّ الحديث

من كل يد على وترجمتيه الصل النص بين كبير فالختلف الجمالية،

باللغة النص كان فقد خان. محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد

أما فيه، القول بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية

التشبيه استعمال خاصة الشريف مهدّ محمد حاول فقد الترجمة

ومع خان. عند المر عليه كان مما أكثر بالنصالصدر، اقتداء والستعارة

النص في كان الذّ ذاته القوّ التأثير خاصة الثانية الترجمة فقدت ذلك
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في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم والذّ الصدر

الشريف. النبوّ الحديث

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :18 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

تساؤلتهم، ل وتقبي الناس لسائل التواضع غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

على الضوء تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة

لزيد والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات

نستعرض ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من

الظاهرة. الخطاء من بعضا يأتي فيما

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

والترجمتين. النصالصدر بين القارنة خلل من لنا ن يتبيي مثلما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

القارنة فآثرنا السابقة، المثلة في إليها الشارة سبقت التي الختلفات تناول نعيد ل أن ارتأينا ولهذا

متن في وجدناها التي الضافات مجموع نغفل ل كما ذكره. سبق لا الغايرة الختلفات في والتأويل

طّ أل " للعبارة: الشريف مهدّ محمد ترجمة في عنها مثال نذكر ولعلنا السواء. على النجليزيتين الترجمتين
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O Messenger of Allah! What qualities of Islam are " بالقول: ترجمها والتي ؟"، رت يو
ل
خ مج

ل
ل جسو

و
ال

باللغة الحديث نص في موجودا يكن لم الذّ النداء أضاف أنه نجد وهنا ،considered as good?"

كما الصل. من أطول ترجمته كانت ولهذا النجليزية في العبارة معنى شرح بترجمة أتبعها ثم ومن العربية.

محسن محمد ترجمة في خاصة النجليزية إلى العربية من الترجمة أثناء بعضالضافات استعمال وجدنا

كما العنى توضيح أجل من إضافية، خيارات أو كإضافة قوسين بين بعضالفردات استعماله مثل خان،

What (sort of) deeds in (or what qualities of) Islām are " بالقول: السابقة العبارة لنفس ترجمته في

الفهم ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة تتم حتى الحديث، شرح على العتماد هو ذلك مرد ولعلي ."good?

الظاهرة، الخطاء من بعض تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون

هو حسبما خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء في البحث وجب

التالي. الجزء في مدون

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

البني بصيغة الشريف مهدّ محمد عند وردت التي وسلم"، عليه ا صلى النبي سأل رجل
"أني العبارة:

The Messenger of Allah "Allah's blessing and peace be upon him" was " قوله: في للمجهول

صلى A man asked the Prophet " قوله: في الباشرة الترجمة خان محسن محمد استعمل بعنما ،"asked:

استعمال في خاصة النجليزيتين الترجمتين بين اختلفا نجد هذا وفي . "Whose Islām is goodوسلم عليه ا

اللغة بأسلوب اقتداء الشريف مهدّ محمد استعملها التي للمجهول البني وصيغة الربط أدوات

الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا وفي الحرفية. الترجمة خان محسن محمد استعمل بعنما النجليزية؛

بطريقة عالا كان إن إل القول وفعل الوحي فعل بين يفريق لن الذّ النجليزّ للقارئ العنى تقريب في

الدينية. الثقافة على الطلع خلل من الوحي
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أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

فيما الترجمتين بين الختلفات عديد وجدنا فقد الحديث ترجمة متن في الواردة الخطاء عن أما

أثناء 17 رقم الجدول في أدرجنا كما الشريف، النبوّ الحديث لفردات الكافئة الفردات اختيار يخص

النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود إلى أضف النجليزيتين. بالترجمتين الصل مقارنة

يستعمل كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان، محسن محمد ترجمة في وخاصة

كما الشريف. النبوّ الحديث لفردات الضافية الترجمية الخيارات وحتى والشروحات الضات من العدّ

بين الربط وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط في تباينا وجدنا

ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين الترجمتين

الكثير فيه نصمعجز يثيرها التي الجمالية التعة من ل
ي
يقل مما وثيق، بشكل الجنبي التلقي وتفسير خيال

الشريف. النبوّ الحديعث مثل البداع من

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،
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والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة

الساشر: النموذج

الشريف: النبوي الحديث .10
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ن
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

[7] In order to have faith, you must love for your brother what you love for yourself

13- Anas "Allah be pleased with him" reported: The Messenger of Allah "Allah's blessing and

peace be upon him" said: "None of you would be considered as believer till he desires for his

brother what he loves for himself."357

خان: محسن محمد ترجمة .3

(7) Chapter. To Like for one's (Muslim's) Brother What one Likes for Himself is a Part

of Faith.

.6 . ص آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 356
357 Op. cit. Mohamad Mahdi Al-sharif, p. 6.
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13. Narrated Anas عنه ا :رضي The Prophet وسلم عليه ا صلى said, "None of you will have faith

till he likes for his (Muslim) brother what he likes for himself."358

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .10 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان

اب الترجمةبم في 0 .Chapterالحالة

ا مم يهإ خإ
م
لإ بظ حإ

يس
ن
ن
م
أ انإ

يمم إ
ن
ال نن مإ

هإ سإ
ن
ف
م
ن لإ بت حإ

يس

In order to have faith, you
must love for your brother
what you love for yourself

To Like for one's
(Muslim's) Brother What
one Likes for Himself is a
Part of Faith.

مو
ت
ك دت حل

ل
أ نت مج

و
ؤ يت

ل
Noneل of you would be

considered as believer
None of you will have faith

يهج خج
ل
لج بل حج

يت ى تل tillحل he desires for his brothertill he likes for his (Muslim)
brother

هج سج
فو نل لج بط حج

يت ا whatمل he loves for himselfwhat he likes for himself

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :19 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

في نجدها قلما جدا راقية إنسانية قيمة على الشريف النبوّ الحديث هذا يحتوّ الحتوى: .1

تنقص لن لنها أخيه سعادة يكره فل لنفسه، يحب ما لخيه الرء يجب أن وهي أل السلم، شريعة غير

كما تماما الجميع على والرفاه الخير يعم أن يتمنى بل غيره، عن النعمة زوال يتمنى ول شعئا، سعادته من

البادئ من غيره عن السلم شريعة في مميزا راقيا انسانيا دينيا الحتوى كان ولهذا وأكثر. إليه ا أحسن

النانية. من وتهذبها وتؤدبها النفسالبشرية، لتهذب جاءت التي والقيم

358 Op. cit. Mohamad Muhsin Khan, p. 61.
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في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة

يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها،

الفعلية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة الجمل كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على

تناغم. في الترابطة النفية وغير النفية

بعض مع ، النحوية الدوات استخدام في تشابها أن نجد والترجمتين الصل بين وبالقارنة

الضارع صيغة في "يحب" الفعل باستعمال نستشهد ولعلنا بينهما. والتعبير التركيب في الختلفات

مهدّ محمد يستخدم بعنما اليمان. في الخوة بين الحب فعل إلى يشير وهو ،" "يحبط للمخاطب، الرفوعة

البسيط، الضارع صيغة في "likes" الفعل خان محسن محمد يستخدم حين في ،" loves " الشريفالفعل

الجملة. في الشرطية أو التحدّ من ا يعكسشعئأ مما ،"None of you will have faith till"بـ مرتبط وهو

في محورية كنقطة "يحب" الفعل على يركز العربي النص أن وجدنا النحوية، الدوات في البحث ختام وفي

كنقطة "None of you will have faith" التركيب على النجليزيتان الترجمتان تركز حين في الجملة؛

العنى على تحافظان النجليزيتين وترجمتيه العربي الصل أن القول يمكننا وهكذا الجملة. في محورية

بين اللغوية الختلفات بسبب والتعبير التركيب في تختلف ولكنها الشريف، النبوّ للحديث السااسي
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والنصالهدف، النصالصدر من كل في البلغية الدوات في للبحث يأتي فيما وننتقل والنجليزية. العربية

كذلك. النجليزيتين النسختين بين القارنة مع

البلغية: الدوات .3 .1

السلم أخلق تبين بسيطة، بليغة قصيرة الجمل الشريفأن النبوّ الحديث تحليل أثناء لحظنا

أن ذلك تطيق؛ ل ما النفس تكليف إلى الحاجة دون بأحسنها يأخذوا حتى للمسلمين، وتعسيرها ونبلها

يمكننا وهكذا وأسهل. أيسر هو بما واستبدالها عليها عبءأ يشكل ما ترك إلى تميل ضعيفة البشرية النفس

البلغية. الدوات في للبحث والنصالنجليزّ النصالعربي بين بعضالجوانب مقارنة

النجليزية، اللغة إلى نقله الترجمان حاول ما وهو العربي، الصل في كبيرة بلغية قيمة وجدنا وقد

حيث "؛ هج سج
فو نل لج بط حج

يت ا مل يهج خج
ل
لج بل حج

يت نو
ل
أ انج

يمل ج
و
ال نو مج اب "بل العربية العبارة ترجمة في خاصة ظهر ما وهو

الديني العمق عن يعبر بشكل اللفاظ واختيار الجملة صياغة في البلغة يستخدم النصالعربي أن وجدنا

على يحافظ بشكل العبارة ترجمة في البلغة استخدام النجليزّ النص يحاول حين في اليمانية. والقيم

حب أن على للتأكيد الباشرة الترجمة باستخدام الفكرة نفس عن معبرا الروحية، والقيم الديني السلوب

خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد من كل يستخدم هذا وفي اليمان. من جزء هو الخرين

مباشرة بطريقة العنى عن يعبر بشكل ،"what he loves /likes for himself" بالقول: الباشرة الترجمة

في يسهم الذّ والجميل الشاعرّ بالتعبير العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث يتميز حين وفي وقوية.

نفس عن ران تعبي النجليزيتان الترجمتان أن نجد البليغ، الديني الخطاب ورونق الدينية، الفكرة تعزيز

يمكننا وختاما، . النجليزّ للقارئ ا ووضوحأ ا فهمأ أكثر يجعلها مما ومبسطة، مباشرة بطريقة لكن الفكرة

البياني التعبير على العربي النص يركز حيث والترجمتين، الصل بين مختلفة البلغية الدوات بأن القول

والواضح. الباشر التعبير على النصالنجليزّ يركز بعنما السلوب، قوة من يزيد الذّ

النصية: الدوات .4 .1
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ما ، قوّ فيه الننسي التساق أن العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث تحليل أثناء لحظنا

طريق عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل

الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام

انتباه يلفت حتى النفي أسلوب استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة

وجل اعز عند الرء إيمان قبول الثوابوهو يحصل حتى الشرط تحقيق وهو أل بعده، سيأتي لا السلم

النحو أن ذلك الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط وجدنا وهكذا والنفاق. الرياء من سلمته و

ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق الحديث نص أما الفهم يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط

خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن ينطق ل الذّ وسلم عليه ا اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة

هاوس. تحليل النصحسب وظيفة في للبحث يأتي فيما وننتقل وجل. عز ابإذنه

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

اليمان صحة وهما أل القيم من نوعين يشمل معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم تعاليم للناس يبين أنه أّ الجميع؛ محبة إلى والدعوة

البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ ، البنيوّ الجانب من أهمية أقل الفهومي الجانب أن يبدو ذلك، ومع

هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس ص
ي
تلخ كما النص. لتحليل الستخدمة

للنصبأكمله. شامل تحليل ملخصلكتشافات

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات "سرد على تقتصر هاوسحيث عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

نو مج اب "بل حديث النصفي وظيفة وتتمثل مرئية. غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. البعاد" مختلف عبر
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العلقات في والحبة والتعاطف اليمان قيمة إلى الناس توجيه في " هج سج
فو نل لج بط حج

يت ا مل يهج خج
ل
لج بل حج

يت نو
ل
أ انج

يمل ج
و
ال

السلمين يحث حيث السلم، في الجتماعي والتكافل الرحمة عن ا تعبيرأ الحديث هذا ويعتبر النسانية.

التي الدينية النصوص من الحديث هذا ويعتبر لنفسهم. يحبونها كما لغيرهم والنفع الخير محبة على

الناس. بين والتعاون التسامح قيم وتعزز للمجتمع، وبناءة إيجابية رسالة تحمل

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

أما ظاهرة. أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار والستبدال والضافة، الحذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء

قبول أو للقواعد موافقتها عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث فقد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه". مشكوك

النصوصالدينيةالجال فئة إلى الشريف النبوّ الحديث نصهذا ينتمي

عدة تتضمن التي النصوصالتخصصة خانة تصنففي والتي السلمية

مفهوم وهو السلم، في أسااسي أخلقي مبدأ الحديثعن هذا يعبر أنواع.

ل الحقيقي الؤمن إن الجتمع. أفراد بين والحبة والتضامن التعاون

التعاون ا أيضأ يشمل بل فقط، والعبادة العقيدة على إيمانه يقتصر

السلم. لخيه والرعاية والتضامن

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين، الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

جمل في بسيطة، مفردات خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

كما ويسر. وضوح بكل النجليزّ القارئ إلى العنى تنقل وبسيطة قصيرة

من الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق عدم لحظنا

محمد ترجمه الذّ ،" "يحبي الفعل ترجمة في الحال هو كما النصالصدر

" بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"loves" بالقول الشريف مهدّ

يؤمن "ل وسلم: عليه ا صلى النبي قول مع الحال وكذلك ." likes

None of you " بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها التي أحدكم"،

None " بقوله: خان ترجمها بعنما ،" would be considered as believer

معنى عن التعبير في الختلف نجد وهنا ."of you will have faith
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معادل وجود عدم إلى الترجمان يشير وكأنما الترجمتين، في "اليمان"

في عليه هي الذّ وزنها و بثقلها "اليمان" لكلمة النجليزية اللغة في حقيقي

السلم. شريعة

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث

أن بمعنى ،" يهج خج
ل
لج بل حج

يت ى تل حل " الحديث: نص من التالي الثال نذكر ولعلنا

جميع بين والخوة العدل مبدأ على يؤكد وسلم عليه ا صلى الرسول

عن وبعدهم لبعضهم الناس محبة ضرورة إلى ضمنية إشارة في السلمين.

بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها التي العبارة وهي والضغينة. الحسد

خان محسن محمد ترجمها بعنما ،" till he desires for his brother "

استعمال نلحظ وهنا ." till he likes for his (Muslim) brother" بقوله:

ما شرح بهدف الثاني الترجم أضافها التي ،(Muslim) لكلمة القوسين

الصدر النص بين تكافؤا هذا وكان التلقي. إلى معناه وتقريب سبقه

كتب على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل والنصالهدف؛

. الختلفة الحديث شرح

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

وترجمتيه النصالصل بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص

والتي ،" هج سج
فو نل لج بط حج

يت ا مل يهج خج
ل
لج بل حج

يت نو
ل
أ انج

يمل ج
و
ال نو "مج القول: مثل فيه القول

وبالبحث الشريف. النبوّ الحديث انتماء عنوان تشكل كاملة جملة تمثل
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In order " بالقول: ترجمها قد الشريف مهدّ محمد وجدنا القابل، عن
to have faith, you must love for your brother what you love for
" بالقول: يسير اختلف مع خان محسن محمد ترجمها وبالثل yourself"؛
To Like for one's (Muslim's) Brother What one Likes for Himself
في وردت الي الجملة مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ ."is a Part of Faith.

زيادة حظنا ل حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن النصالصدر،

لو حيث ترجمتها في التحوير لستعمال نظرا النجليزية الجملة طول

لكانت "Back Translation" راجعة ترجمة الولى النجليزية الجملة ترجمنا

على تحصل حتى لنفسك تحب ما لخيك تحب أن "يجب هي: النتيجة

لخيك تحب "أن هي: الثانية للجملة الراجعة الترجمة ولكانت اليمان"،

الترجمتين بين هنا وبالقارنة اليمان". من جزء هو لنفسك تحب ما السلم

إشارة الترجمتان تحوّ حيث والعنى، البنى ناحية من كبيرا اختلفا نجد

وبهذا للغير. الخير تمني شرط تحقيق بمدى ق
ي
يتعل اليمان أن إلى واضحة

النصالصدر في كان الذّ ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد

الحديث في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم والذّ

الشريف. النبوّ

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصنتائج جدول :20 جدول

وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث

الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.2.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور
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"راسيا بعبارة الستدلل ويمكننا .19 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

نجدها بعنما ،" Allah be pleased with both" بالقول بترجمتها الشريف مهدّ د محمي قام التي عنهما"

قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأني خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة

الترجمة. في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛

To Like for one's " الجملة في :"Love" من
أ
بدل "Like" استعمال بأن القول يمكننا كما

السياق، هذا في مجد غير ".(Muslim's) Brother What one Likes for Himself is a Part of Faith

بين الخوة ورابط الحب معنى عن للتعبر وأجزل أفضل "Like" من
أ
بدل "Love" استخدام ان حيث

وسلسة،
أ
وضوحا أكثر يجعلها أفضل بشكل لتنظيمها مراجعة إلى تحتاج الجملة هيكلة أن كما السلمين.

أن ذلك ومردي ".To love for your brother what you love for yourself is a part of faith" مثل:

وبساطة.وننتقل ا وضوحأ أكثر لجعلها تحسينها ويمكن واضحة، وغير طبيعية غير تبدو السابقة الصيغة

الترجمتين. في إيجادها الحتمل من التي الخفية الخطاء في للبحث الن

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4

في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات الغلفة بعضالخطاء من الترجمتان تخلو ل

حيث "أخيه"، كلمة ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص

كلمة من القصود توضيح زيادة على ليدل قوسين بين "Muslim" وهي لها إضافة خان محسن محمد وضع

الدين. في ولعسالخوة الحقيقية، "الخوة" تعني النجليزّ التلقي يعتبرها قد التي ،"brother"

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين؛ الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4
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إضافة والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما البيني، الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى

ذكر فيه يتم حيث الوظيفة. بيان مثل للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد

التماسك وفقدان عديدة حالت في الترجمة في أكبر وضوح وجود تحديد تم الجال، يخص فيما

والربط الترجمتين، من كل متن في الوجودة والتكرارات الحديث، موضوع إلى الشارة هوية حذف خلل من

الكون تغيير تم كما الربط. وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ

فقدان ويتسبب أكثر. وثيق بشكل التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني

الشريف. النبوّ الحبككنصالحديث متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في التماسك

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر. كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب يتبين ذلك، ومع

تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين

عليها. ثقافية مصفاة تطبيق

عشر: الحادي النموذج

الشريف: النبوي 11.الحديث

وظهورالجهل السلم رفع باب

نفسه. ع يضيي أن العلم من �سيء عنده لحد ينبغي ل ربيعة: وقال

رسولاصلى قال أنسقال: عن التياح، أبي عن الوارث، عبد حدثنا قال: معسرة بن عمران حدثنا -80

الزنا". ويظهر الخمر، شرب ويت الجهل، ثبت ويل العلم، رفع يت أن الساعة: أشراط من "إن وسلم: اعليه
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359]6808 ،5577 ،5231 ،81 في: أطرافه ]الحديث80،

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

(22] Taking away the knowledge for the ignorance to become prevalent

Rabie'a told: "Anyone who has knowledge mustn't waste himself (in vain)."

80- Anas "Allah be pleased with him" narrated: The Prophet "Allah's blessing and peace be

upon him" said: "From among the signs of the Hour are that: Religious knowledge will be

withdrawn (by the death of Religious learned men); (religious) ignorance will prevail;

drinking of wine will be very common; and there will be prevalence of adultery."360

خان: محسن محمد ترجمة .2

(21) CHAPTER. (What is said regarding) the disappearance of the (religious) knowledge

and the appearance of (religious) ignorance.

And Rabi'a said, "It is not wise for a person who has been gifted with a part of the (religious)

knowledge to ruin himself (by abstaining from teaching it to others)

80. Narrated Anas عنه ا رضي Allāh's Messenger said, "From among the portents of the Hour

are (the following):

1. Religious knowledge will be taken away (by the death of religious learned men).

2. Ignorance (of religion) will prevail.

3. Drinking of alcoholic drinks (will be very common).

4. There will be prevalence of open illegal sexual intercourse.361

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .1

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان

26 ص. آلبخاري، صحيح نفسه، آلمراع 359
360 Op. cit. Mohamed Mahdi al-sharif, p. 26.
361 Op. cit. Mohamed Muhsin Khan, p. 104.
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الجهل وظهور العلم رفع باب
(22[ Taking away the
knowledge for the ignorance
to become prevalent

CHAPTER. (What is said
regarding) the disappearance
of the (religious) knowledge
and the appearance of
(religious) ignorance.

عنده لحد ينبغي ل ربيعة: وقال

نفسه ع يضيي أن العلم من �سيء

Rabie'a told: "Anyone who
has knowledge mustn't waste
himself (in vain)."

And Rabi'a said, "It is not
wise for a person who has
been gifted with a part of the
(religious) knowledge to ruin
himself (by abstaining from
teaching it to others)

الساعة: أشراط من From"إن among the signs of the
Hour are that:

"From among the portents of
the Hour are (the following):

العلم، رفع يت Religiousأن knowledge will be
withdrawn (by the death of
Religious learned men);

Religious knowledge will be
taken away (by the death of
religious learned men).

الجهل، ثبت (religious)ويل ignorance will
prevail;

2. Ignorance (of religion)
will prevail.

الخمر، شرب drinkingويت of wine will be very
common;

Drinking of alcoholic drinks
(will be very common).

الزنا". thereويظهر will be prevalence of
adultery.

open illegal sexual
intercourse

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :21 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

ل وأن العلم، ويتبعوا يحترموا لن الناس يدعوا مضمون على الحديث هذا يحتوّ الحتوى: .1

العلم رفع تشمل القيامة يوم قرب علمات بعض أن إلى الحديث يشير كما بالنتشار. للجهل يسمحوا

إلى الحديث يدعو وبهذا الزنا. وظهور الخمر، وشرب الجهل، وثبوت عنه، الناس وانقطاع أهله بموت

وظلمه. الجهل بانتشار السماح وعدم العلم، ونشر حماية ضرورة

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات
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النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

القراءة عملية تجعل التي البسيطة، النحوية الساليب وفرة النبوّ الحديث تحليل أثناء لحظنا

دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة معسرة

من لة
ي
مشك قصيرة الجمل كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة

تناغم. في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج

يمكن التي والتباينات، بعضالفروقات وجدنا والترجمتين، الصل في النحوية الدوات في وبالبحث

اللغة في "مضارعا" كان الذّ الفعال تصريف زمن استعمال في التباين هنا نذكر ولعلنا بينها. القارنة

صيغة استخدام لحظنا كما ." will prevail" الترجمين: قول مثل الستقبل صيغة إلى ليتحول العربية،

دقة على يؤثر مما الترجمتين، في البسيط الااسي رجمت
ت
ت بعنما القادمة، الحداث إلى للشارة الضارع

في "taken away" بكلمة "رفع" الولى ترجموا حيث و"ثبوت"؛ "رفع" كلمة ترجمة لحظنا كما العنى. تعبير

بكلمة "ثبوت" ترجمة تم وكذلك الثانية. الترجمة في "withdrawn" بكلمة ترجمتها تم ولكن الولى، الترجمة

من لبعضالعبارات الحرفي النقل على الحيان من كثير في الترجمان اعتمد كما النصالثاني. في "prevail"

التعبير. أو السلوب تحسين محاولة بدون حرفية ترجمة إلى أقرب تبدو الترجمة يجعل حتى العربي، التن

تظهر حيث والترجمتين، الصلي النص بين بالقارنة الستخدم والسلوب اللغة تختلف كما

يمكننا وختاما، بعضالحالت. في ا ووضوحأ ا تحديدأ أكثر كلمات لستخدام تميل تفصيلية الثانية الترجمة

الكلمات اختيار أهمية يظهر ما وهو الترجمتين، من وأوضح أعمق معان يحمل الصلي النص أن القول

في البلغية الدوات في للبحث الن وننتقل ووضوح. بدقة العنى لنقل الترجمة في بعناية الجمل وترتعب

والترجمتين. للصل تحليلية دراسة

البلغية: الدوات .3 .1
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حدود تبين بسيطة بليغة قصيرة الجمل أن وجدنا الشريف، النبوّ الحديث نص تحليل بعد

بنواهيه؛ وينتهوا وجل اعز به أمر بما ويأتمروا بأحسنها يأخذوا حتى بها، السلمين التزام وضرورة السلم

العااسي. بحر في بها لتلقي الهواء تتنازعها ضعيفة النفسالبشرية أن ذلك

الدوات استخدام في والترجمتين الصلي النص بين الفروقات بعض تحديد استطعنا وقد

دقة أكثر ماهو اعتمدت الولى الترجمة أن تظهر وعبارات مفردات استخدام منها نذكر نا
ي
ولعل البلغية،

والعقدة.وفي الصعبة للمفردات ا تحاشيأ أكثر ا استخدامأ الثانية الترجمة تظهر بعنما التعبير، في ا ووضوحأ

الترجمة في التركيز يتم بعنما الجهل، ومحاربة العلم نقل أهمية على الشريف النبوّ الحديث يؤكذ ، هذا

الجهل. وظهور العلم اختفاء على الثانية الترجمة وفي العلم، إضاعة تجنب على الولى

يؤثر مما والترجمتين، النصالصلي بين الفكار وتنظيم الجمل هيكلة اختلف ذكره سبق ما ولكل

والترجمتين، النصالصلي بين البلغي السلوب في الختلف يظهر للنص. الكامل للمعنى القارئ فهم على

في ا وتهذيبأ
أ
اعتدال أكثر الترجمتان تبدو بعنما التعبير، في وقوة ا توجيهأ أكثر الصلي النص يبدو حيث

على الترجمتان تحتوّ ل بعنما الفاهيم، لتوضيح واقعية أمثلة الصلي النص يستخدم ولهذا، السلوب.

ما وهو الترجمتين، من وأوضح أعمق معان يحمل الصلي النص بأن القول يمكننا محددة.وهكذا أمثلة

يأتي فيما وننتقل ووضوح. بدقة العنى لنقل الترجمة في بعناية الجمل وترتعب الكلمات اختيار أهمية يظهر

والترجمتين. الصل بين ومقارنتها النصية أدوات ا في للبحث

النصية: الدوات .4 .1

واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ فيه الننسي التساق أن الصدر للنص التأنية القراءة تظهر

الربط أدوات استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا

الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة

القتضب الفصل تفيد التي "الواو"، العطف وحرف الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة
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الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين

الوضعي. بالبعد اللغوية

أ
اعتدال أكثر ا أسلوبأ الترجمتين تظهر بعنما ا، وموجهأ ا قويأ ا بلغيأ ا أسلوبأ الصلي النص يظهر كما

نص أما الفهم يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة السلوب. في ا وتهذيبأ

الذّ وسلم اعليه اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق الحديث

دقة أكثر ا استخدامأ النصالصلي يظهر إذ وجل. عز ابإذنه خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن ينطق ل

اللغة. في وبساطة ا توضيحأ أكثر ا استخدامأ الترجمتان تظهر بعنما الكلمات، واختيار التعبير في

في التركيز يتم بعنما الجهل، ومكافحة العلم رفع أهمية على الصلي النص في التركيز تم كما

ولهذا الجهل. وظهور العلم اختفاء على الثانية الترجمة وفي العلم، إضاعة تجنب أهمية على الولى الترجمة

للمعنى القارئ فهم على يؤثر مما والترجمتين، الصلي النص بين الفكار وتنظيم الجمل هيكلة تختلف

الترجمتان تحتوّ ل بعنما الفاهيم، لتوضيح واقعية أمثلة الصلي النص يستخدم حيث للنص. الكامل

الترجمتين، من وأوضح أعمق معان يحمل النصالصلي بأن القول يمكننا الختام، وفي محددة. أمثلة على

وننتقل ووضوح. بدقة العنى لنقل الترجمة في بعناية الجمل وترتعب الكلمات اختيار أهمية يظهر ما وهو

النص. وظيفة في للبحث يأتي فيما

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

إن التي وجل؛ عز ا بها أمر التي والنواه الوامر من مجموعة عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

أن يبدو ذلك، ومع جل. و عز الولى عند لحسابهم الناس وقام الساعة، حينها قامت الرض من رفعت

لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البيني، الجانب من أهمية أقل الفهومي الجانب
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لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما النص.

للنصبأكمله. شامل تحليل

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات "سرد على تقتصر هاوسحيث عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

مرئية. غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. مختلفالبعاد" عبر

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة بلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

"قبول أو للقواعد" موافقتها "عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه"362. مشكوك

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية

الناس يتساءل التي الساعة أشراط يروّ بامتياز وصفي والنص أنواع.

في يلقوا ان يتفادوا حتى عباده، ابه أمر بما وعمل منها خوفا عنها، عادة

جهنم. نار

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

تطابق عدم مقارنة وعند خان. محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

اختلفات عدة نجد النجليزيتين، والترجمتين العربي النص بين الفردات

الجهل"، وظهور العلم رفع "باب عبارة: من ابتداء والفردات، التعبير في

Taking away the knowledge " بصيغة: الولى الترجمة في نجدها التي

الترجمة في كانت بعنما ،"for the ignorance to become prevalent

CHAPTER. (What is said regarding) the disappearance " الثانية:
of the (religious) knowledge and the appearance of (religious)

45 ص. نفسه، آلمراع 362
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سحب على تركز الولى العبارة أن في بينهما الفرق ويتمثل ".ignorance

وظهور العلم اختفاء إلى الثانية العبارة تشير بعنما الجهل، وتوسيع العلم

محدد. ديني مجال في الجهل

أن العلم من �سيء عنده لحد ينبغي "ل العبارة: ترجمة في اختلفا نجد كما

Rabie'a told: " بصيغة: الولى الترجمة في وردت والتي نفسه"، ع يضيي

"'.)'Anyone who has knowledge mustn't waste himself (in vain

And Rabi'a said, 'It is not wise " كالتي: الثانية الترجمة في وردت بعنما
for a person who has been gifted with a part of the (religious)
knowledge to ruin himself (by abstaining from teaching it to
لكن واحدة، فكرة عن تعبران العبارتان أن في الفرق ويتمثل "'.)others

عدم عن الثانية تعبر حين في العلم، إضاعة عدم على تركز الولى العبارة

للخرين. العلم لنقل الفرصة تضعيع

ترجمها التي الساعة..."، أشراط من "إن عبارة ترجمة في اختلفا نجد كما

From among the signs of the Hour " بالقول: الشريف مهدّ محمد
are that: Religious knowledge will be withdrawn (by the death of
Religious learned men); (religious) ignorance will prevail;
drinking of wine will be very common; and there will be
بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما ".prevalence of adultery
Narrates Anas: Allāh's Messenger said, 'From among the "
portents of the Hour are (the following): 1. Religious knowledge
will be taken away (by the death of religious learned men). 2.
Ignorance (of religion) will prevail. 3. Drinking of alcoholic
drinks (will be very common). 4. There will be prevalence of
تعبران أنهما في بينهما الفرق ويتمثل "'.open illegal sexual intercourse

تقديم في
أ
تفصيل أكثر تبدو الثانية العبارة ولكن الفكرة، نفس عن

يمكن كيف الختلفات هذه ن وتبيي القيامة. يوم لقرب الحددة الشراط

مختلفتين، لغتين بين والتفاصيل التعبير في تتنوع أن النص نفس لترجمة

الستهدف. والجمهور الترجمة والهدفمن السياق على ذلك ويعتمد

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

عند وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث
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والترجمتين العربي النص بين النحوية البنية تطابق عدم مقارنة

النحوّ الهيكل في الختلفات بعض ملحظة يمكننا النجليزيتين،

العلم رفع "باب عبارة العربية باللغة الحديث يتضمن حيث والتركيبي.

القواعد يتبع معين نحوّ هيكل على الجملة تحتوّ كما الجهل". وظهور

Taking away the " العبارة: الولى الترجمة في فنجد الجملي. للبناء العربية

أن هنا ونلحظ ."knowledge for the ignorance to become prevalent

الصدر جملة استخدام يتم حيث ،
أ
قليل مختلف النحوّ الهيكل

أن كما العربي، النص في "باب" استخدام من
أ
بدل "Taking away"

نجدها فإننا الثانية الترجمة مع وبالقارنة ا. تعقيدأ أقل يبدو التركيب

CHAPTER. (What is said regarding) the " الفقرة: على تحتوّ
disappearance of the (religious) knowledge and the appearance of
"CHAPTER" كلمة استخدام يظهر وهنا ."(religious) ignorance

الكثر النجليزية الجمل هيكل يتبع النحوّ والتركيب "باب"، لترجمة

ا. شيوعأ

إلى ا جزئيأ تعود النحوية البنية في الختلفات أن ملحظة يمكن وبهذا

لغة كل تتبع حيث والنجليزية، العربية بين اللغوية البنية في الختلفات

مختلفة. وتركيبية نحوية قواعد

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

وترجمتيه النصالصل بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص

النص في وردت الي الجملة مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ فيه. القول

طول زيادة حظنا ل حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن الصدر،

بين هنا وبالقارنة ترجمتها. في التحوير لستعمال نظرا النجليزية الجملة

أن نجد وبهذا والعنى، البنى ناحية من كبيرا اختلفا نجد الترجمتين

والذّ الصدر النص في كان الذّ ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة
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النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصنتائج جدول :22 جدول

وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث

الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.2.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

بعضالخطاء تحديد استطعنا كما .21 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

دقيقة غير الترجمة تكون فقد الترجمة؛ في الدقة عدم بداية منها نذكر النجليزية النصوص في الظاهرة

كما بالنجليزية. الناطق للقارئ صحيح غير فهم إلى يؤدّ مما النصالعربي، في الصلي العنى عن وتختلف

غير لغوية تركيبات أو متناسقة غير جمل على الترجمة تحتوّ فقد ، اللغوّ التوافق انعدام لحظنا

إذ واللفاظ؛ السلوب في الختلف وجود نغفل ل كما والفهم. القراءة سلسة على يؤثر مما صحيحة،

اليحاءات في تغيير إلى يؤدّ مما الصلي، النص عن والكلمات الساليب استخدام في الترجمة تختلف

وتنظيم الفكار ترتعب في الترجمة تختلف حيث الننسي: الهيكل احترام يتم لم كما القصودة. والعاني

كلمات استخدام إلى إضافة الصلي. العنى بعضجوانب فقدان إلى يؤدّ مما الصلي، النص عن الجمل

إلى يؤدّ مما السياق، مع متناسبة غير أو مناسبة غير كلمات على الترجمة تحتوّ فقد مناسبة؛ غير
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تفقد الترجمة جعل ما للنص، العام والطابع النغمة احترام عدم نغفل ل كما للنص. العام العنى إفساد

يراد الذّ الحساس من جزء فقدان إلى يؤدّ مما للسلوب، الفريد الطابع أو للنص العامة النغمة

للقارئ. توصيله

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4

في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات الغلفة بعضالخطاء من الترجمتان تخلو ل

الترجمة في الخفية الخطاء في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص

صحيح بشكل النص ترجمة يتم فقد الضافية؛ الدللة فقدان وتشمل للكتشاف صعبة تكون قد التي

اليحاءات أو الدللية الضافات الترجم النص يفقد قد ولكن جملة، أو لكلمة السااسي العنى حيث من

بالبيان الغني الدبي السلوب نقل على القدرة عدم ذلك ومن الصلي. النص في الكلمات تحملها التي

يؤثر مما مهمته، الترجم على يصعب قد ما الشريف، النبوّ الحديث نصوص في الحال ماهو والبديع،

الصحيح. وفهمها الترجمة جودة على

تفقد وقد والعواطف، الشاعر عن التعبير كيفية في تختلف قد اللغات أن علينا يخفى ل كما

قد الترجمة أن ذلك النصالصلي. في العبارات تحملها التي الحساسية الخاصية الجال هذا في الترجمة

بسبب الهدف للقارئ ا فهمأ أقل يجعلها مما الهدف، اللغة في مألوفة غير مفاهيم أو تعابير على تحتوّ

جوانب بعض إهمال إلى يؤدّ قد اللغوية الدقة على الزائد التركيز أن إلى الثقافي.أضف التوافق عدم

قد مما اللغتين، بين الجمل بنية على حتما يؤثر ما النصالصلي. يحملها التي الضافية والعاني اليحاءات

مدى في بدوره يؤثر ما وهذا الهدف. اللغة في طبيعي غير أو ملئم غير بشكل تعبيرات ترجمة إلى يؤدّ

وبهذا الهدف. اللغة في طبيعية غير أو مناسبة غير ترجمة في الخاصبالنصالصلي اللغوّ السجل احترام

النص جاذبية على يؤثر مما الصلي، النص في الجمل تحملها التي اللغوية والنغمة اليقاع الترجمة تفقد

اليحائية. وقوته
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أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين؛ الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

إضافة والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما البيني، الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى

ذكر فيه يتم حيث الوظيفة. بيان مثل للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد

التماسك وفقدان عديدة حالت في الترجمة في أكبر وضوح وجود تحديد تم الجال، يخص فيما

والربط الترجمتين، من كل متن في الوجودة والتكرارات الحديث، موضوع إلى الشارة هوية حذف خلل من

الكون تغيير تم كما الربط. وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ

فقدان ويتسبب أكثر. وثيق بشكل التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني

نصوص في الحال هو كما الحبك، متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في التماسك

الشريف. النبوّ الحديث

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر، كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

يحدثه الذّ لذلك مشابه تأثير لها يكون حتى للترجمة، اليحائي والتأثير السلوب مراجعة وجبت ولذلك

نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب يتبين ذلك، ومع العربي. التلقي على الشريف الحديثالنبوّ

هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص

عليها. ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة
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اشر: الثاني النموذج

الشريف: النبوي الحديث .1

م
و
وعل م لإ

عم من بابفضل

أبي عن بردة، أبي عن ا، عبد بن بريد عن أسامة، بن حماد حدثنا قال: العلء بن محمد حدثنا -79

الغيث كمثل والعلم، الهدى من به ا بعثني ما ثل "مل قال: وسلم عليه ا صلى النبي عن مواسى،

أمسكت أجادب، منها وكانت الكثير، والعشب الكل فأنبتت الاء، قبلت ة نقيي منها فكان أرضا، أصاب الكثير

ماء، تمسك ل قيعان هي إنما أخرى، طائفة منها وأصابت وزرعوا وسقوا فشربوا الناس، بها ا فنفع الاء،

بذلك يرفع لم من ومثل م،
ي
وعل فعلم به ا بعثني ما ونفعه ا، دين في فقه من مثل فذلك كل، تنبت ول

به". أرسلت هدىاالذّ يقبل ولم رأسا،

من الستوّ والصفصف الاء، يعلوه قاع الاء، لت قيي طائفة منها وكان إسحاق: قال ا: عبد أبو قال

الرض.363

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

[21] The virtue of he, who learnt and taught others

79- Abu'moosa "Allah be pleased with him" told: The Messenger of Allah "Allah's blessing

and peace be upon him" said: "The example of guidance and knowledge with which Allah has

sent me is like abundant rain falling on the earth, some of which was fertile soil that absorbed

rain water and brought forth vegetation and grass in abundance. Another portion of it was

hard and held the rainwater and Allah benefited the people with it which they utilized for

drinking, making their animals drink and for irrigating the land for cultivation. (And) a

portion of it was barren which could neither hold the water nor bring forth vegetation (with

the result that this land gave no benefits). The first is the example of the person who

comprehends Allah's religion and gets benefit (from the knowledge), which Allah has

revealed, through me and The Prophets. He learns and teaches others. The last example is that

.56- ص55 البخاري، صحيح السابق، المرجع 363
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of a person who does not care for it and does not make use of Allah's guidance revealed

through me."364

خان: محسن محمد ترجمة .3

(20) CHAPTER. The superiority of a person who learns (Islām, becomes a religious scholar)

and then teaches it to others.

79. Narrated Abu-Mūsa عنه ا رضي The Prophet وسلم عليه ا صلى said, "The example of

guidance and knowledge with which Allāh has sent me is like abundant rain falling on the

earth, some of which was fertile soil that absorbed rain-water and brought forth vegetation

and grass in abundance. (And) another portion of it was hard and held the rain-water and

Allāh benefited the people with it and they utilized it for drinking, making their animals drink

from it and to irrigate the land for cultivation. (And) a portion of it was barren which could

neither hold the water nor bring forth vegetation (then that land gave no benefits). The first is

the example of the person who comprehends Allāh's religion (Islam) and gets benefit (from

the knowledge) which Allāh تعالى has revealed through me (the Prophet وسلبم عليه ا (صلى and

learns and then teaches it to others. The (last example is that of a) person who does not care

for it and does not take Allāh's guidance revealed through me (He is like that barren land.)"

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .12 .1

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ

واّلم لّم اع من فضل Theباب virtue of he, who learnt
and taught others

CHAPTER. The superiority
of a person who learns
(Islām, becomes a religious
scholar) and then teaches it
to others.

ا صلى النبي عن مواسى، أبي عن

قال: وسلم عليه

Abu'moosa "Allah be pleased
with him" told: The
Messenger of Allah "Allah's
blessing and peace be upon
him" said:

79. Narrated Abu-Mūsa رضي
عنه ا The Prophet ا صلى
وسلم عليه said,

364 Op. cit. Mohamed Mahdi al-sharif, p. 54-55.
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الهدى من به ا بعثني ما ثل "مل

أصاب الكثير الغيث كمثل والعلم،

أرضا،

"The example of guidance
and knowledge with which
Allah has sent me is like
abundant rain falling on the
earth,

"The example of guidance
and knowledge with which
Allāh has sent me is like
abundant rain falling on the
earth,

الاء،فأنبتت قبلت ة نقيي منها فكان

الكثير، والعشب الكل

some of which was fertile
soil that absorbed rain water
and brought forth vegetation
and grass in abundance.

some of which was fertile
soil that absorbed rain-water
and brought forth vegetation
and grass in abundance.

الاء، أمسكت أجادب، منها وكانت

الناس، ابها فنفع

Another portion of it was
hard and held the rainwater
and Allah benefited the
people with it which

(And) another portion of it
was hard and held the rain-
water and Allāh benefited the
people with it

منها وأصابت وزرعوا وسقوا فشربوا

أخرى، طائفة

they utilized for drinking,
making their animals drink
and for irrigating the land for
cultivation.

and they utilized it for
drinking, making their
animals drink from it and to
irrigate the land for
cultivation.

تنبت ول ماء، تمسك ل قيعان هي إنما

كل،

(And) a portion of it was
barren which could neither
hold the water nor bring forth
vegetation (with the result
that this land gave no
benefits).

(And) a portion of it was
barren which could neither
hold the water nor bring forth
vegetation (then that land
gave no benefits).

دينا، في فقه من مثل Theفذلك first is the example of
the person who comprehends
Allah's religion

The first is the example of
the person who comprehends
Allāh's religion (Islam)

ابه بعثني ما andونفعه gets benefit (from the
knowledge), which Allah has
revealed, through me and
The Prophets.

and gets benefit (from the
knowledge) which Allāh تعالى
has revealed through me (the
Prophet وسلبم عليه ا (صلى

م،
ي
وعل Heفعلم learns and teaches others.and learns and then teaches it

to others.
ولم رأسا، بذلك يرفع لم من ومثل

به". أرسلت هدىاالذّ يقبل

The last example is that of a
person who does not care for
it and does not make use of
Allah's guidance revealed
through me

The (last example is that of
a) person who does not care
for it and does not take
Allāh's guidance revealed
through me (He is like that
barren land.)"

وكان إسحاق: قال ا: عبد أبو قال

يعلوه قاع الاء، لت قيي طائفة منها

الرض من والصفصفالستوّ الاء،

محمد عند الجزء هذا ترجمة توجد ل

0 الحالة الشريف، مهدّ

محمد عند الجزء هذا ترجمة توجد ل

0 الحالة خان، محسن

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :23 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1
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أل أجمعين، السلمين حياة في الهمية بالغ الشريفموضوعا النبوّ الحديث يتناول الحتوى: .1

طلب على السلم يحث هذا، وفي يعلموا. لم ما غيرهم مون
ي
يعل ممن العلم أهل وفضل العلم طلب وهو

من ينزل الذّ بالغيث فشبههم الناس. بين ذلك في وتفاضلهم غيرهم، على العلم أهل فضل ويبين العلم

الغيث يستفيدمن الذّ ر الخيي فمنها الرض، من بأنواع التعلمين ه وشبي العطلسى، الرض ليروّ السماء

هنا م
ي
ونتكل يغيث، ول يعي ل ولكن العلم يتلقى من ومنهم فقط لنفسه يستفيد الذّ ومنهم الناس، فيغيث

جهة، من خالقهم مع حدودهم يعرفون فبه الناس، حياة تستقيم به الذّ الشرعي العلم عن بالتحديد

النص. مجال في للبحث يأتي فيما وننتقل أخرى. جهة من غيرهم مع وحدودهم

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي للنصوصالدينية، الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة العربية، باللغة الحديث تحليل أثناء لحظنا

تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة

من لة
ي
مشك قصيرة الجمل كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة، سهلة بطريقة دينهم

تناغم. في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج

والترجمتين االشريف النبوّ الحديث من كل في الستعملة النحوية الدوات بين القارنة وأثناء

ترجم ذلك وفي النجليزية. باللغة الخرى تختلفعن ترجمة قدم مترجم كل أن بداية حظنا ل النجليزيتين،
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The virtue of he, who learnt and " بقوله: م"،
ي
وعل علم من فضل "باب العنوان الشريف مهدّ محمد

CHAPTER. The superiority of a person " بقوله: خان محسن محمد ترجمه حين في ،"taught others

نلحظ وهنا ."who learns (Islām, becomes a religious scholar) and then teaches it to others

يوافق بما الاض الزمن استعمال الول الترجم آثر حيث الفعال، تصريف زمن استعمال في كبيرا اختلفا

استعمل أنه ذلك طويلة، خان محسن محمد ترجمة كانت وبالقابل النجليزية. اللغة في الجملة تركيب

القيم. ونقل الفهام الولى غايته تتمثل الذّ الديني، الخطاب في لغراضالتداولية التفسيرية، الترجمة

محسن ومحمد الشريف مدّ محمد من كل عند الولى الجملة ترجمة بين القارنة تقودنا كما

الخصبة الرض على وتأثيره الغيث مثل عن إضافية، تفاصيل على يحتوّ العربي التن بأن القول إلى خان

بعنما التفاصيل؛ في الصدر للنص مشابهة الولى الترجمة كانت ولهذا الاء. تمسك ل والتي والقاحلة

الشرب في واستخدامه الاء من الناس استفادة كيفية حول بسيطة توضيحات الثانية الترجمة أضافت

يتعلم الشخصالذّ فضل بتوضيح ترجمتيهما الترجمان واختتم للزراعة. الرض ورّ الحيوانات وسقاية

الترجمتان بأن القول يمكننا ولذلك الصدر. النص في ورد كما تماما والعكس، للخرين ويعلمه الدين

في الطفيفة الختلفات بعض وجود مع العام، الضمون في العربي النص من تقتربان النجليزيتان

على والترجمتين الصدر النص في البلغية الدوات في للبحث يأتي فيما وننتقل والتفاصيل. الصياغة

السواء.

البلغية: الدوات .3 .1

بسيطة، بليغة قصيرة فيه الجمل بأن الستنتاج إلى الشريف النبوّ الحديث نص تحليل قادنا

للناس يبين الذّ الشرعي العلم يتدارسون من وخاصة السلم، في العلماء ومكانة و العلم أهمية تبين

النص بين وبالقارنة الحياةالدنيا. من لثلى الغاية يحققوا حتى منه للستفادة الطرق وأمثل دينهم تعاليم

النصالصدر بين البلغية الدوات استخدام في والتشابهات بعضالختلفات وجدنا والترجمتين الصدر

التشبيه استعمال مثل وجدنا فقد وبلغته. النص صياغة على ذلك وتأثير النجليزيتين والترجمتين
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الرض يصعب الذّ الكثير بالغيث والعلم الهدى نور ه شبي حيث العربية؛ باللغة الحديث متن في )Simile(

ترجمتيهما. في ذلك عن الترجمان ر عبي وبالثل تربتها، نوع حسب فيها فيؤثر

والرض الخصبة الرض بين الصدر النص في )Imagery( البيانية الصور تناوب لحظنا كما

البين. الحق نور إلى الضللة من بإخراجهم الناس على والهدى الشرعي العلم تأثير لتوضيح القاحلة،

تتطرق حين في مشابه؛ بشكل التناوب هذا عن ر تعبي الولى الترجمة أن وجدنا الترجمتين، بين وبالقارنة

Rhetorical ( التعبير في البلغة استعمال إيجاد أمكننا كما أبسط. بشكل التناوب هذا إلى الثانية الترجمة

الترجم حاول وبالثل القنعة. الساليب واستخدام الكلمات ترتعب خلل من العربي النص في )Devices

الباشرة الترجمة خان محسن محمد اختار حين في ال، فعي بشكل البلغية الصبغة هذه على الحفاظ الول

البلغي. الجانب على التركيز دون

حيث الصدر، النص في (Structure and Arrangement) والترتعب النظم استخدام لحظنا كما

للترتعب مواءمة ترجمة يقدم أن الول الترجم حاول هذا وفي للفكار. منظم بشكل ا منطقيأ الترتعب كان

اتفاق فنجد (Conclusion and Conciseness) وإيجازا ختاما وأما الثانية. الترجمة جاءت وبالثل العربي،

وهكذا، الناس. حياة في اليجابي وأثرهما والتعليم التعلم فضل على التأكيد نفس نقل على الترجمين

الدقيقة التفاصيل في اختلف وجود مع جيد، بشكل البلغية الدوات النجليزيتان الترجمتان تستوعب

فيما وننتقل للمترجمين. والهي الكاديمي والتكوين اللغتين بين والثقافية اللغوية الختلفات ها مردي التي

النجليزيتين. والترجمتين النصالصدر بين ومقارنتها النصية الدوات في للبحث يأتي

النصية: الدوات .4 .1

وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ الشريف النبوّ الحديث في الننسي لتساق أن رأينا

الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل

في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل

في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن
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ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو الختلفة، العطف وحروف الربط وأدوات السابق، النبوّ الحديث نص

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات

بعض إيجاد من تمكنا النجليزية، والنصوص العربي النص في النصية الدوات مقارنة عند

Examples ( والقصص المثلة استخدام منها نذكر ولعلنا والتأثير. الستخدام في والتشابهات الختلفات

تتناسب بطريقة المثلة تقديم الشريف مهدّ محمد حاول وقد الفكرة، لتوضيح القرآنية )and Stories

استخدام أيضا ذلك ومن مباشر. بشكل المثلة خانعن محسن محمد ر عبي حين في الغربية، الثقافة مع

نقله الترجمان حاول ما وهو والفكار، العاني لنقل (Dialogue and Conversations) والحادثات الحوار

بدقة.

نذكر ولعلنا مميزا، نصا منه جعلت التي بالساليب غني الشريف النبوّ الحديث أن لحظنا كما

(Wisdom and Advice) والنصائح والحكمة ،(Directives and Warnings( والتحذير التوجيه منها

النجليزية. باللغة مناسبة بطريقة عنه التعبير الترجمان حاول ما وهو الوضوع، أهمية على للتأكيد

بشكل تعبر النجليزيتين والترجمتين النصالعربي في النصية الدوات إن القول يمكن عام، بشكل

Conclusion ( الرئعسة الفكرة بتأكيد الشريف النبوّ الحديث يختتم حيث والفكار، العاني عن جيد

خاصة، منه الشرعي والعلم العلم طلب على الشريف النبوّ الحديث قارئ ر يحفي مما ،)and Emphasis

الختلفات بسبب تختلف الدقيقة التفاصيل لكن المثل، شكلها إلى بالحياة للرتقاء به العمل أجل من

السواء. على والترجمين اللغتين بين واللغوية الثقافية

الحديث نص أما الفهم يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

ينطق ل الذّ وسلم اعليه اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق

النص. وظيفة بيان في للبحث يأتي فيما وننتقل وجل. عز خلقابإذنه وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما
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النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد . البنيوّ والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

الخير الناس وتعليم العلم طلب على الحث عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ الشريف النبوّ الحديث

يبدو ذلك، ومع مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم تعاليم للناس يبين أنه أّ به. والعمل

لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ ، البنيوّ الجانب من أهم الفهومي الجانب أن

لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما النص.

للنصبأكمله. شامل تحليل

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات "سرد على تقتصر هاوسحيث عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

مختلف بإحصاء سبق فيما قمنا وقد مرئية. غير التحليل عملية تعتبر لذا فقط، البعاد" مختلف عبر

أخرى. جهة البعضمن بعضهما مع ومقارنتهما جهة من بالصل مقارنتها في بعنالترجمتين التباينات

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة بلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

قبول أو للقواعد موافقتها عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه. مشكوك

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية

عليه ا صلى الرسول كان كيف بامتياز وصفي دعوّ والنص أنواع.

خاصة السواء، على والعلمين بالتعلمين وحفيا العلم، على حريصا وسلم

وتعليمه مه
ي
بتعل الخير كل السلم ينال الذّ الشرعي بالعلم يتعلق فيما
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للناس.

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

لحظنا كما هو. كما اقتراضه يتم الذ مواسى"، "ابو غرار على الصحابة

النص من الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق عدم

معادل وجود عدم إلى إشارة هي وكأنما الواضع، من عدد في الصدر

السلمية. لبعضالفردات النجليزية اللغة في حقيقي

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

إل وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث

الحديث شرح كتب على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن

. الختلفة

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

وترجمتيه النصالصل بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص

ترجمها والتي ،" رأسا، بذلك يرفع لم من ومثل " القول: مثل فيه القول

The last example is that of a person who does not " بالقول: الول

The (last example is that of " بقوله: خان ترجمها حين في care"؛ for it

مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ ."a) person who does not care for it

زيادة لحظنا حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن الصلية، الجملة

لحظنا كما ترجمتها، في التحوير لستعمال نظرا النجليزية الجملة طول
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توضيحا أضاف حيث بالتضخيم الترجمة خان محسن محمد استعمال

حيث من جدا قريبتان نجدهما الترجمتين بين هنا وبالقارنة قوسين. بين

القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا العنى. في ومتطابقتان البنى

الربط خلل من تحقيقه تم والذّ الصدر، النص في كان الذّ ذاته

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :24 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

تساؤلتهم، ل وتقبي الناس لسائل التواضع غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

على الضوء تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة

لزيد والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات

نستعرض ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من

الظاهرة. الخطاء من بعضا يأتي فيما

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

من الخير الجزء ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في النصالهدف في يعادله ما على العثور

الاء، يعلوه قاع الاء، لت قيي طائفة منها وكان إسحاق: قال ا: عبد أبو "قال ينص: الذّ الحديث

خلل من لنا ن تبيي مثلما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي الرض"، من الستوّ والصفصف

خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد ترجمة أن وجدنا كما والترجمتين. الصدر النص بين القارنة
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The example " بقولهما: أرضا" أصاب الكثير الغيث كمثل والعلم، الهدى من ابه بعثني ما "مثل للعبارة

of guidance and knowledge with which Allah has sent me is like abundant rain falling on the

هنا التشبيه في متمثلة البلغية والساليب اللغوية العناصر كل نقل فيها تم بحتة حرفية ترجمة ،"earth

والترجمة العربي النص بين الجملي والتركيب التفاصيل في اختلفات وجود مع النجليزية. اللغة إلى

ترجمتها في الخلل يؤدّ أن يمكن التي الفردات لبعض الدقيق غير الستخدام إلى ذلك وبعود النجليزية.

ودقة. ا وضوحأ أكثر لتكون صياغتها إعادة يستدعي مما للنص، العام للمعنى خاطئ فهم إلى

دقة أكثر لجعلها الترجمة في تحسين إلى حاجة هناك إن القول يمكن السابق، التحليل على بناءأ

بصيغة إما جاءت التي الضافات من الكثير وجود لحظنا أننا ذلك ، النجليزّ للقارئ وملءمة ا ووضوحأ

للقارئ العنى توضيح أجل من الترجمتين من كل في قوسين بين وضعها تم عبارات، حتى أو مفردات

الترجمة تتم حتى الحديث، شرح على العتماد هو والضافات الختلفات هذه مرد ولعلي . النجليزّ

تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون الفهم ر تعسي شارحة بطريقة

الشريف مهدّ محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء في البحث وجب الظاهرة، الخطاء من بعض

التالي. الجزء في مدون هو حسبما خان محسن ومحمد

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة تخل لم ولهذا تام. بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

The " الشريف: مهدّ محمد قول مثل الحتملة، الخفية الخطاء بعض من النجليزية إلى الحديث

قال: لو تحسينها يمكن والتي ،"example of guidance and knowledge with which Allah has sent me

The example of guidance and knowledge with which Allah has sent me as a mercy and a "
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خان محسن محمد ترجمة تحسين يمكن أنه ارتأينا كما هنا. والرحمة الهدى معنى لتوضيح "reminder

صحيحة ترجمة تعتبر التي ،"some of which was fertile soil that absorbed rain water" تنص: التي

للغة موافقة لتصبح ،waterو rain بين الفراغ دون "absorbed rainwater" استخدام يمكن أنه غير

A portion of it was barren which could neither " العبارة: مع المر وكذلك أفضل. بشكل النجليزية

استخدام يمكن لكن صحيحة، ترجمة تمثل التي ،"hold the water nor bring forth vegetation

أفضل. بشكل العنى لتوضيح "neither retain the water nor produce vegetation"

ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Expansion" بالتضخيم الترجمة استعمال ننيسى ل كما

بين اختلفا نجد هذا وفي به". ا بعثني ما ونفعه " وسلم: عليه ا صلى قوله مثل الحديث بعضأجزاء

and gets " الشريف مهدّ محمد استعمل الربطحيث أدوات استعمال في خاصة النجليزيتين الترجمتين

"benefit (from the knowledge), which Allah has revealed, through me and The Prophets.

and gets benefit (from the " الترجمة: خان محسن محمد استعمل بعنما السابقة. للعبارة كمعادل

فهنا .") م
ي
وسل اعليه صلى has revealed through me (the Prophet (knowledgeتعالى which Allāh

وفي العربية. باللغة الحديث متن في موجودة تكن لم التي والثقافية اللغوية العناصر بعض إضافة تمت

الثقافة على الطلع خلل من النجليزّ للقارئ العنى تقريب في الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا

الدينية.

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب
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الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

محسن محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في فردية إضافات وجود إلى أضف

ترجمة دون السلمية بعضالعبارات يبقي كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان،

النجليزية ترجمته يعيب ما وهذا الترجمة؛ لساليب حتى يخضعها ول القل، على حرفية ترجمة حتى أو

عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما الطريقة؛ بنفس ترجمها التي النماذج من ولغيره الحديث لهذا

في تباينا وجدنا كما ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، اعنه" "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل

الترجمتين بين الربط وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط

خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين

الجمالية التعة تقليل في النجليزيتين الترجمتين في التماسك فقدان وتسبب أوثق. بشكل التلقي وتفسير

الشريف. النبوّ كنصالحديث بليغ نصمتخصصمتقن يثيرها التي

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة

اشر: الثالث النموذج .13

الشريف: النبوي الحديث .1
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

(15) Believers preferentiality regarding their deeds

22- Abu'sa'eed Al'khudri "Allah be pleased with him" narrated: The Prophet "Allah's blessing

and peace be upon him" said: "When people of Paradise enter Paradise, and people of Hell go

to Hell, Allah will order those who have had faith equal to the weight of a grain of mustard

seed to be taken out from Hell. Therefore, they will be taken out but they will be blackened

(charred). Then they will be put in the river of life, and they will revive like a grain that grows

near the bank of a flood channel. Don't you see that it comes out yellow and twisted?"366

خان: محسن محمد ترجمة .3

(15) CHAPTER. The grades in superiority of the believers will be according to their

good deeds.

22. Narrated Abū'Sa'īd Al-Khudrī عنه ا :رضي The Prophet وسلم عليه ا صلى said, "When the

people of Paradise will enter Paradise and the people of Hell will go to Hell, Allāh will order

those who have had faith equal to the weight of a grain of mustard seed to be taken out from

Hell. So they will be taken out but (by then) they will be blackened (charred). Then they will

be put in the river of Hayā' or Hayāt (life) (the narrator is in doubt as to which is the right

9 ص آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 365
366 Op. cit. Mohamed Mahdi al-sharif, p. 9.
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word), and they will revive like a grain that grows near the ]bank of a flood channel. Don't

you see that it comes out yellow and twisted?" Wuhaib stated: While narrating us 'Amr رضي

عنه ا used the word Hayāt (life). Moreover he said, "...goodness equal to the weight of a

grain of mustard seed.” 367

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .15 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :25 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

الفعال في تنعكس حقيقة هو بل اعتقاد، مجرد لعس اليمان أن إلى الحديث يشير الحتوى: .1

من خردل حبة مثقال إلى يشير حيث لليمان، ا صغيرأ معيارأا هناك أن الحديث ظهر يت حيث والتصرفات.

بعد الخلص تحقيق في والتوبة اليمان بأهمية ا تذكيرأ الحديث هذا ويمثل النسان. قلب في اليمان

يبين كما ا. صغيرأ إيمانهم كان لو حتى به يؤمنون للذين كمنقذ وعظمته ا رحمة إلى ويشير القيامة،

يأتي فيما وننتقل الخلص. تحقيق في ا رحمة على والعتماد بالخطاء والعتراف التوبة أهمية الحديث

النصالصدر. مجال في للبحث

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

النحوية الساليب وفرة العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث نص تحليل بعد لحظنا

النص ركائز أحد وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة،

منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني

تناغم. في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة الجمل كانت فقد



332

النجليزيتين، والترجمتين العربي النص بين النحوية الدوات في الختلفات بعض وجدنا وقد

بصيغة: الولى الترجمة في وردت والتي ،"
ل
ة نل جل

و
ال ةج

نل جل
و
ال لت هو

ل
أ لت

ت
خ دو يل " وسلم: اعليه صلى بقوله نبدأ ولعلنا

When the people of " بالقول: خان ترجمها حين في ،"When people of Paradise enter Paradise"

الترجمة بين الفعال تصريف زمن في اختلف هذا وفي الثانية. الترجمة في "Paradise will enter Paradise

الستقبل، عن ر يعبي الذّ الضارع في "يدخل" العربي النص يستخدم فبعنما الثانية. والترجمة الولى

الصلية، الجملة بزمن والتقيد الصل إلى الرجوع فيها الترجم ح رجي مختلفتان صيغتان الترجمان استعمل

تكرر الذّ المر وهو الضارع. بصيغة الستقبل عن م
ي
يتكل الذّ الحديث بسياق اللتزام الثاني ل فضي بعنما

والتعابير النحوية البنية ترجمة في التحديات بعض الفروقات هذه وتمثل الجملة. من الوالي الجزء مع

والنجليزية. العربية اللغتين بين الدقيقة

البلغية: الدوات .3 .1

أعمال في اليمان أهل تفاضل تبين بسيطة بليغة قصيرة الشريف النبوّ نصالحديث في الجمل

بعديد العربية باللغة الحديث اغتنى وقد والجنة. رضاه ينالوا حتى ، وجلي عز ا من بهم تقري التي الخير

الترجمتين مع بالقارنة لكن التلقي. نفس على وتأثيرا جمال بنعته زاد وبديع بيان من البلغية الساليب

النجليزية اللغة قواعد وفق الجمالية العناصر نقل حاول الشريفقد مهدّ محمد أن نجد النجليزيتين،

العبارة: استعمل فنجده الترجم. الحديث وإبداع بيان تشويه إلى تؤدّ التي الطلقة بالحرفية التقيد دون

محسن محمد ترجمها والتي السيل"، جانب "في للعبارة: كترجمو "near the bank of a flood channel"

إشارة نجد ل فإننا الصدر، النص إلى وبالعودة ،"near the ]bank of a flood channel" بالقول: خان

بيان باستعمال النجليزّ القارئ إلى العنى تقريب الترجمان حاول وبهذا فيه. "flood channel" إلى مباشرة

متن في ورد صريح بتشبيه ق
ي
يتعل المر أن ذلك ذهنه، في القصود العنى فيتضح وإدراكا، فهما إليه يهتدّ

وننتقل ." لج
يو السل بج انج

جل ي فج
ت
ة بل حج

و
ال تت بت نو

ل
ت ا مل

ل
ك
ونل تت بت نو يل

ل
ف " وسلم: اعليه صلى قوله في العربية باللغة الحديث

النجليزيتين. والترجمتين العربي الصل بين مقارنة تحليلية دراسة في النصية الدوات في للبحث الن
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النصية: الدوات .4 .1

واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ الشريف النبوّ الحديث متن في الننسي التساق أن لحظنا

الربط أدوات استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا

والسماء التشبيه وأدوات والعطف الربط حروف و الوقف علمات من أجزائه من جزء لكل الناسبة

الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل لحظنا أننا إلى إضافة وغيرها. الوصولة

مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سهلة سلسة

بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ نصالحديث في القصيرة الجمل

العربية. باللغة الحديث متن في الوضعي

بلغية، أدوات عدة على تشتملن النجليزيتان والترجمتان العربي النص بأن القول يمكننا وبهذ،

الحديث في مباشر بشكل الجاز استخدام مثل نذكر ولعلنا والتركيب. التعبير في الختلفات بعض مع

أ
تفصيل أكثر مكافئة عبارات النجليزيتين الترجمتين في نجد حيث الكثير"، الغيث "كمثل عبارة: في النبوّ

جذب وغرضه العربية، باللغة نصالحديث في الستفهام أسلوب استعمال لحظنا كما العنى. نفس لنقل

كما النجليزيتين. الترجمتين في صريح بشكل الستفهام هذا ترجمة يتم لم بعنما تر"، "ألم عبارة في النتباه

أو الحياء- "نهر عبارة خلل من العربي التن في الحياة مفهوم على التأكيد أثناء التوكيد أسلوب وجدنا

استخدام ننيسى ل كما العبارة. لهذه النجليزيتين الترجمتين في الضطراب بعض لحظنا بعنما الحياة"،

التشبيه هذا ترجمة يتم لم ولكن واضح، بشكل العربي التن في واليمان الخردل حبة بين التشبيه أسلوب

النجليزيتين. الترجمتين في بنفسالوضوح

اللغة من البلغية الدوات ترجمة في الترجمين تواجه قد التي التحديات الختلفات هذه وتظهر

البلغية. العاني عن الصحيح والتعبير الدقة على الحفاظ محاولة عند خاصة النجليزية، إلى العربية

في فمتسق نصالحديث أما الفهم يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة
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الهوى، عن ينطق ل الذّ وسلم اعليه رسولاصلى كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة

النص. وظيفة في للبحث الن وننتقل وجل. عز خلقابإذنه وأبلغ أفصح فهو

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك رية؛ تدبي توعوية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

أن يبدو ذلك، ومع القيامة. يوم والثواب الحساب معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البيني، الجانب من أهمية أقل الفهومي الجانب

لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما النص.

للنصبأكمله. شامل تحليل

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات سرد على تقتصر حيث هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

إحصائه من تمكنا ما أدرجنا ذلك مرئية، غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. البعاد" مختلف عبر

العربي. والصل النجليزيتين الترجمتين بين كتباينات

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة بلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

قبول أو للقواعد موافقتها عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما الهدف. الثقافة في فيه مشكوك
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الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية

الجنة والحسان البر أهل يدخل كيف يروّ بامتياز والنصوصفي أنواع.

لعباده وجل اعز يحسن وكيف النار، الفجور الفسوق أهل يلج وكيف

اليمان من خردل من حبة مثقال قلبه في كان من بإخراج وذلك أجمعين

النار. من

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

كما هو. كما اقتراضه تم الذّ ،" الخذرّ سعيد "ابي غرار على الصحابة

من الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق عدم لحظنا

محمد ترجمها التي " بج انج
جل ي فج " ترجمة في الحال هو كما الصدر النص

ترجمها الطريقة وبنفس ،" near the bank of " بالقول الشريف مهدّ

الترجمتين بين الفردات تطابق هنا ونلحظ خان. محسن محمد

النصالصدر. مع الترجمة تطابق وعدم النجليزيتين

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث

وا"، دط ول اسو دو
ل
ق ا هل نو مج

ونل جت رل
و
خ يت

ل
ف " الحديث: نص من التالي الثال نذكر ولعلنا

Therefore, they will be " بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها والتي

محمد ترجمها بعنما ،"taken out but they will be blackened (charred)

So they will be taken out but (by then) they " بالقول: خان محسن

لبعض القوسين استعمال نلحظ وهنا ."will be blackened (charred)

الترجمان اتفق التي (charred) مثل بالفردات التعلقة اللغوية الخيارات

للقارء بدقة العنى توضيح أجل من إضافي لغوّ كخيار إضافتها على

شرح بهدف (by then) أضاف خان محسن محمد أن غير . النجليزّ

الصدر النص بين تكافؤا هذا وكان التلقي. إلى العنى وتقريب النتيجة

كتب على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل والنصالهدف؛
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. الختلفة الحديث شرح

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين، بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

وترجمتيه النصالصل بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص

االشريف، النبوّ الحديث معنى مع الترجمة تكافؤ ونلحظ فيه. القول

طول زيادة حظنا ل حيث الثلثة، النصوص بين تطابق وجود دون لكن

الشرح إلى إضافة ترجمتها في التحوير لستعمال نظرا النجليزية في الجملة

أن نجد وبهذا الثانية. الترجمة في خاصة التفاصيل ذكر في والستفاضة

والذّ الصدر النص في كان الذّ ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم

النصالصدروالترجمتين بين القارنة يلخصنتائج جدول :26 جدول

وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه الجدول هذا في إليها التوصل النتائج خلل من نستشف

بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من عد بت كل في البحث

الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة للبحث

الستهدفة والترجمة الصدر النص من متعددة أمثلة مع التباينات على الضوء تسليط تمي ثم والترجمة.

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه يتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة. الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.2.4
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يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث آخر ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

محسن محمد ترجمها بعنما ،25 الجدول في ن مبيي هو كما الشريف مهدّ محمد ترجمة في حذفها تم التي

وأشمل. وأدق أعم الثانية الترجمة كانت ولهذا كاملة، خان

من انطلقا نستشفها والتي النجليزيتين، الترجمتين في الظاهرة الخطاء عن مثال نذكر ولعلنا

مالك"، شك ، اةج
يل حل
و
ال وو

ل
أ اء- يل حل

و
ال رج

هل نل ي فج
نل وو

ل
ق
و
ل يت
ل
"ف الجملة ندرج ذلك ومن الترجمتين. مع النصالعربي مقارنة

Then they will be put in the " قال: حين خان محسن محمد يد على لها الثانية الترجمة كانت والتي

أكثر ،"river of Hayā' or Hayāt (life) (the narrator is in doubt as to which is the right word),

Then they will be put in the river of " الشريف: مهدّ محمد فيها قال التي الولى الترجمة من دقة

كان الذّ الهم التفصيل وهو ترجمة، دون الراوّ موقف يوضح الذّ الجملة من الجزء تركت التي ."life,

أمره. من حيرة في التلقي يقع ل حتى ترجمته في النتباه يتدعي

إلى الوصول أجل من الظاهرة الخطاء لتصحيح تعديلت إلى الترجمتين كل تحتاج عام، وبشكل

الخفية. لخطاء في للبحث يأتي فيما وننتثل النصالعربي. معنى عن دقة أكثر بشكل التعبير

ة: الخفيو الخطاء .5.2.4

في ورد لا كترجمات وردت التي العبارات أو بالكلمات الغلفة بعضالخطاء من الترجمتان تخلو ل

خان محسن محمد ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص

في التباسا يسبب قد ما ،" the river of Hayā' or Hayāt (life)" قال: حين الحياة" أو الحياء- "نهر للعبارة

الصدر النص بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما القصود. العنى وضوح عدم

وتكوينهم للمترجمين الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك أخطاء، أنها على والترجمتين

بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه والهي؛ الكاديمي

الستهدفة. الترجمة لوصف الجودة
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الجودة: بيان .6 .2 .4

إضافة والعلقة، الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا كما البيني، الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى

ذكر فيه يتم حيث الوظيفة. بيان مثل للكتشافات ملخصا الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد

التماسك وفقدان عديدة حالت في الترجمة في أكبر وضوح وجود تحديد تم الجال، يخص فيما

والربط الترجمتين، من كل متن في الوجودة والتكرارات الحديث، موضوع إلى الشارة هوية حذف خلل من

الكون تغيير تم كما الربط. وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ

فقدان ويتسبب وثيق. بشكل النجليزّ التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني

الحديث كنص لغته في بديع بليغ متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في التماسك

وسلم. اعليه صلى الكريم الرسول من الشريفالصادر النبوّ

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

الصدر. كنصها الوظيفة بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية، لعست الترجمة هذه هاوس،

كتب بين الثقافة من مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب يتبين ذلك، ومع

تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين

عليها. ثقافية مصفاة تطبيق

عشر: الرابع النموذج – 14

السربية: باللغة الحديث .1

اليمان النارمن في يلقى أن يكره الكفركما في يسود أن كره بابمن -14
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

[14) One's hate to revert to disbelief as he hates to be thrown into fire is a part of faith

21- Anas "Allah be pleased with him" reported: The Prophet "Allah's blessing and peace be

upon him" said: "Whoever possesses the following three qualities will have the sweetness of

faith: The one to whom Allah and His Apostle become dearer than anything else. Who loves a

person and he loves him only for Allah's sake. Who hates to revert to Atheism (disbelief) as

he hates to be thrown into the fire."369

خان: محسن محمد ترجمة .2

(14) CHAPTER. Whoever hates to revert to Kufr (atheism or disbelief) as he hates to be

thrown in fire, is a part of faith.

21. Narrated Anas عنه ا رضي The Prophet وسلم عليه ا صلى said, "Whoever possesses the

following three qualities will taste the sweetness of faith: 1. The one to whom Allah الله الب

and His Messenger Muhammad عليه ا صلى وسلم become dearer than anything else. 2. Who

loves a person and he loves him only for Allah's sake. 3. Who hates to revert to disbelief

(atheism) after Allah الله الب has brought him out (saved him) from it, as he hates to be

thrown in fire."370

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان

الكفر في يسود أن كره من باب

النارمن في يلقى أن يكره كما

اليمان

One's hate to revert to
disbelief as he hates to be
thrown into fire is a part of
faith

CHAPTER. Whoever hates
to revert to Kufr (atheism
or disbelief) as he hates to
be thrown in fire, is a part
of faith.

.9 ص البخاري، صحيح السابق، المرجع 368
.9 ص االشريف، مهدي محمد السابق، المرجع 369

64 ص. خان، محسن محمد السابق، المرجع 370
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :27 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

الؤمن بشعور التعلقة القيم من مجموعة الشريف النبوّ الحديث نص يتناول الحتوى: .1

خالصة وجلي عز ا لحبة الولى الهمية إيلء على الحديث هذا يحث حيث قلبه. في اليمان بحلوة

النار يدخل أن الؤمن يكره وكيف وسلم، عليه ا صلى الكريم رسوله محبة ثم ومن الكريم لوجهه

النار يدخل أن لنفسه الؤمن يراسى أن فعلسيء العقل فلعسمن النار؛ في باللقاء الكفر في العودة وتشبيه

من والخالق الخلق بين الحبة نشر الشريفعلى النبوّ الحديث هذا يحث ولهذا الكفر. في العودة وكذلك

الجتماعي. التكافل يضيع ل حتى بينهم، فييما أجمعين الخلق وبين جهة

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس، من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار



341

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

النجليزيتين؛ بالترجمتين الصل ومقارنة الشريف، النبوّ الحديث وتحليل التأنية القراءة بعد

التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة النحوية الساليب وفرة لحظنا

يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها،

السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة الجمل كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على

من مرتبة جاءت والتي اليمان الحساسبحلوة شروط الحديث في جاء حيث تناغم. في الترابطة والفعلية

ترتبط قصيرة جمل في العربية، باللغة الحديث في ومتسق متناسق ترتعب في الشرط بأسلوب فالهم، الهم

العطفالواو. حرف و "أن" الداة ببعضباستعمال بعضها

The one to whom Allah " استعمل: الشريفقد مهدّ محمد أن نجد الترجمتين، مع وبالقارنة

" بالقول: خان محسن محمد ترجمها حين في رسوله"، كاناو "من : للجملة كترجمة "and His Apostle

في ونجدهم وسلم". عليه ا صلى and His Messenger Muhammad الله الب The one to whom Allah

في موجودا يكن لم الذّ القطع من نوع في والخرى، الجملة بين والنقطة الترقيم أدوات استعمل قد هذا

و الجللة لفظ ترافق التي العبارات استعمل قد الثاني الترجم ان لحظنا كما العربية. باللغة الحديث متن

الشريف. مهدّ لحمد الولى الترجمة في غابت بعنما السياق يوافق بما وسلم، عليه ا صلى النبي كذلك

البلغية. الدوات في للبحث يأتي فيما وننتقل

البلغية: الدوات .3 .1
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أن وجدنا النجليزيتين، بالترجمتين ومقارنته العربية باللغة الحديث لتن التأنية القراءة بعد

حلوة يحسوا حتى السلمين في توفرها الواجب الشروط تبين بسيطة، بليغة قصيرة العربية باللغة الجمل

البشرية النفس أن ذلك تطيق؛ ل ما النفس تكليف إلى الحاجة دون أعمال، من ر تعسي بما اليمان

وهذا وحده، اول وفي بال حبا بامتلئه وسلمته بالقلب ق
ي
تتعل التوجيهات هذه كل كانت فقد ضعيفة.

للجميع. وأسهل أيسر هو بما الخير إلى الهداية يمثل ما

أساليب ثلث على يشتمل العربية باللغة الحديث أن نجد النجليزيتين، الترجمتين مع وبالقارنة

بحلوة يحس حتى مسلم كل في شروط ثلثة من مجموعة بتوفر ق
ي
يتعل الذّ الجاز في تمثلت بلغية

لكن فيه، والترتعب بنصالحديث يلتزموا أن أصحابها حاول النجليزيتين الترجمتين أن نجد وبهذا اليمان.

جاءت التي الثلثة الشروط بين الفصل من نوع إلى أدت التي الترقيم، أدوات خان محسن محمد استعمل

للبحث الن وننتقل العربية. باللغة الحديث متن في متتابعة متتالية

النصية: الدوات .4 .1

نصا منه جعل ما ، قوّ فيه الننسي التساق أن يجد العربية باللغة الحديث لنص القارئ إن

استخدام طريق عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا

تلو واحدة قصيرة شرطية جمل في الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الربط أدوات

"الواو" العطف حرف استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى،

يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة الشرطية الجمل بين واللصاق الربط يفيد الذّ

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة

الحديث نص أما الفهم يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

ينطق ل الذّ وسلم اعليه اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق

بليغا متناسقا متسقا مترابطا الحديث جاء ولذلك وجل. عز بإذنه ا خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن
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يأتي فيما وننتقل اليمان. بحلوة وسشعر يطمئن حتى السلم قلب في توفرها الواجب الشروط معبراعن

النص. وظيفة في البحث وهي التحليل من الثانية الرحلة إلى

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

تؤهله وأحاسعس صادقة مشاعر من القلب في توفره يجب عما لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

للناس يبين أنه أّ كلها. وسلوكاته حياته نمط على ذلك تأثير رؤية قلبهو في اليمان بحلوة للحساس

وانشراحه الصدر سلمة وهو السلمي الدين تعاليم تلقين سبل أيسر لهم تشرح التي القيم من مجموعة

لكنه مداومته في اليسر حباوهو نور في القلب لحياة الفضل وهو �سيء، كل فوق رسوله بحباو

أهمية أكثر الفهومي الجانب أن يبدو ذلك، ومع فيه. للنفس جهاد من يتطلبه لا إليه الوصول في الصعب

بنية اختلفت حيث النص، لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البنيوني، الجانب من

العربي. الصل عن اختلفتا وكذلك الثانية النجليزية الترجمة عن الولى النجليزية ترجمته في الحديث

لكتشافات ملخص هو النص وظيفة بيان أن بالقول: تحليلها في ذكرته ما الرحلة هذه هاوس وتلخص

الثانية. الرحلة في للبحث يأتي فيما وننتقل للنصبأكمله. شامل تحليل

الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في الرحلة هذه تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

على تقتصر حيث هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع الستهدف. النص ترجمة ملف وبناء

أنه غير هاوس. عند مرئية غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. البعاد" مختلف عبر التباينات "سرد

التباينات إحصاء أجل من خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد من كل ترجمة في البحث يمكننا

Whoever " الجملة: استعمل قد الشريف مهدّ محمد أن وجدنا وبذلك اللغة. في اشتراكهما رغم بينها

من للجزء كترجمة " possesses the following three qualities will have the sweetness of faith
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بالقول: خان محسن محمد ترجمها حين في "؛ انج
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ث " ينص: الذّ الحديث

." Whoever possesses the following three qualities will have the sweetness (delight) of faith"

التي الكلمة معنى لتعزيز "(delight)" كلمة زاد قد خان محسن محمد أن نجد الترجمتين بين وبالقارنة

والسلم الطمأنعنة إلى بنا يؤدّ ولكن باللسان، نتذوقه ما على يدل ل مجازّ هنا فمعنىالحلوة سبقتها،

السابق. الشريف النبوّ الحديث في ذكرها تم التي الشروط فيه توفرت حالا الؤمن به يشعر الذّ

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

و معا. الترجمتين في السند ترجمة حذف في حدث كما حذف أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

بأكملها، عبارات وأحيانا كلمات إضافة إلى يلجأ الذّ خان محسن محمد عند الحال هو كما الضافة

معان من فيه ورد عما للتعبير النجليزية اللغة كفاية لعدم الشريف، النبوّ الحديث مقصد عن للتعبير

الحديث مقاصد عن العنى تحريف إلى تؤدّ فد خاطئة عناصر أو مصطلحات اختيار أو واستبدال خفية.

موافقتها عدم عن ناتجة عادة تكون التي و الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد كما الشريف. البوّ

: هاوس بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما لها. فيه مشكوك قبول عن أو للقواعد

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية

صلى النبي تلقين في هامة قصة أحداث يروّ بامتياز والنصوصفي أنواع.

حريصا وسلم عليه ا صلى الرسول كان وكيف الوحي، وسلم عليه ا

عليه جبريل ل تنزي أثناء بتكراره كريم قرآن من إليه يوحى ما حفظ على

وجل. مناعزي بالوحي السلم

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

عدم لحظنا كما هو، كما اقتراضه تم الذّ "أنس"، غرار على الصحابة

النص من الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق
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مهدّ محمد ترجمها التي "الكفر" ترجمة في الحال هو كما الصدر

محسن محمد ترجمها بعنما تاجي، بحرف " Atheism " بالقول الشريف

تطابق وجود عدم إلى هذا في خان يشير وكأنما ،" atheism " بقوله: خان

ا إنكاروجود على تدل التي "الكفر" لكلمة النجليزية اللغة في حقيقي تام

وجل. عز

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين؛ الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث

حلوة وجد فيه كني من ثلث " الحديث: نص من التالي الثال نذكر ولعلنا

دعوة يحاول كان وسلم عليه ا صلى الرسول أن بمعنى اليمان"،

رة الخيي الروح هذه تنمية ومحاولة السلم، بأخلق التحلي إلى السلمين

ومنه العمل وإخلص النيوة إصلح طريق عن السلمين، عند للغير الحبة

ولعس العبارة لكل القوسين استعمال نلحظ وهنا وجل. عز ل الحبة

ما شرح بهدف الشريف، مهدّ محمد فعل كما فقط "حلوة" لكلمة

الصدر النص بين تكافؤا هذا وكان التلقي. إلى معناه وتقريب سبقه

كتب على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل والنصالهدف؛

تصريف زمن استعمال في اختلفا نلحظ كما . الختلفة الحديث شرح

ترجمة في خاصة خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد بين الفعال

اختلفا نجد بعنما الااسي، الزمن في فيها الفعل ورد التي "وجد"، العبارة:

النجليزّ الااسي الشريف مهدّ محمد استعمل حيث الترجمتين؛ بين

خان محسن محمد استعمله ما غرار على ،"will have" بقوله: البسيط

الااسي بين للفعل الزمني التصريف تطابق عدم نلحظ وهنا الضارع.

االدللة. في واتفاقهما الشكل في والسمتقبل

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة
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بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

وترجمتيه النصالصل بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص

مكونة كاملة جملة تمثل والتي فيه"، كني من "ثلث القول: مثل فيه القول

سبقته. التي الكريمة الية معنى لتشرح جاءت فقط كلمات خمس من

" بالقول: ترجمها قد الشريف مهدّ محمد وجدنا القابل، عن وبالبحث

ترجمها وبالثل Whoever"؛ possesses the following three qualities

في وردت التي الجملة مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ خان. محسن محمد

زيادة لحظنا حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن الصدر، النص

الجملة وتكييف التحويل أساليب لستعمال نظرا النجليزية الجملة طول

الجملة ترجمنا لو حيث ترجمتها. في النجليزية اللغة قواعد حسب

لكانت "Back Translation" راجعة ترجمة والثانية الولى النجليزية

بين هنا وبالقارنة التالية"،. الثلثة الصفات يملك من "كل هي: النتيجة

العنى، حفظ مع البنى ناحية من كبيرا اختلفا نجد والصل الترجمتين

الذكورة الصفات توفر ضرورة إلى واضحة إشارة الترجمتان تحوّ حيث

ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا الشرط. يتحقق حتى

الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم والذّ الصدر النص في كان الذّ

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :28 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

يصل حتى قيمه و السلم بمبادئ التحلي غرار على الدروس، من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

تسليط تمي ثم والروح. القلب في ينشرها التي والطمأنعنة بالسلمة والشعور الدين، كمال على السلم

الصدر النص من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين الصدر النص بين التباينات على الضوء
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الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من لزيد والترجمتين

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما ولهذا

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

. 27 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

" بالقول بترجمتها الشريف مهدّ د محمي قام التي عنه" ا "راسي بعبارة الستدلل نغفل ل كما

محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة نجدها بعنما ،" Allah be pleased with him

من كان حيث الترجمة في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛ قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن خان،

بعض استعمال إلى إضافة النجليزية. الترجمة في معناها بشرح إتباعها ثم ومن العبارة ترجمة الجدر

استعماله مثل خان محسن محمد ترجمة في خاصة النجليزية إلى العربية من الترجمة أثناء الضافات

مرد ولعلي .(delight) و (disbelief) مثل: العنى توضيح أجل من كإضافة قوسين بين الفردات بعض

مجال ترك دون الفهم ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة تتم حتى الحديث، شرح على العتماد هو ذلك

في البحث وجب الظاهرة، الخطاء من بعض تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ القارئ لدى للتأويل

الجزء في مدون هو حسبما خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء

مرة. كل في الترجمتين تأويل من استنباطها يمكننا التي الخفية الخطاء في للبحث يأتي فيما وننتقل السابق.

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

استعمال لحظنا كما تام. بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

مثل الحديث أجزاء بعض ترجمة في خاصة والنجليزية، العربية بين "Expansion" بالتضخيم الترجمة
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محمد ترجمها التي " ارج
النل ي فج

ل
ف

ل
ذ قو يت نو

ل
أ هت رل

و
ك يل ا مل

ل
ك رج

فو
ت
ك
و
ال ي فج

ودل عت يل نو
ل
أ هل رل

و
ك يل نو

ل
أ ول " وسلم: عليه ا صلى قوله

Who hates to revert to atheism (disbelief) as he hates to be thrown " بقوله: الشريف مهدّ

إلى "(disbelief) " كلمة أضافا حيث خان؛ محسن محمد قدمها التي الترجمة نفس وهي ،" into the fire.

. النجليزّ القارئ ذهن في بدقة العنى لتوضيح " atheism" كلمة

،" into " و " as " الربط أدوات استعمال في خاصة النجليزيتين الترجمتين بين اتفاقا نجد هذا وفي

،"fire" السم واستعمال النص، في الرئعسة بالجملة لربطها الجملة بداية في " Who" الوصول والسم

التي بساطتها على " fire" كلمة: به توحي ل الذّ العنى وهو جهنم لنار كمعادل الترجمان استعمله الذّ

بمكافئ ترجمة حدث فهنا الدراسة. موضوع الشريف النبوّ الحديث في القصود لعس وهو "النار" تعني

هذا وفي فيها. روح ل حرفية ترجمة تبدو جعلها ما النصالصدر، في القصود العنى بأغراض يفي ل جزئي

و نعرفها التي "النار" بين يفريق لن الذّ النجليزّ للقارئ العنى تقريب في الترجمين من كل مقاصد تظهر

وبما الدينية. الثقافة على لعا
ي
ومط الديني بالخطاب عالا كان إن إل نصالحديث في القصودة جهنم" "نار

أنها ذلك أخطاء، أنها على والترجمتين الصدر النص بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه

الخطوة إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط

الستهدفة. الترجمة لوصف الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية

الجودة: بيان .6 .3 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث
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محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجدنا أننا إلى أضف

دون السلمية بعضالعبارات يبقي كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان، محسن

ترجمته يعيب ما وهذا الترجمة؛ لساليب حتى يخضعها ول القل، على حرفية ترجمة حتى أو ترجمة

عدم بضرورة لعتقاده ربما الطريقة؛ بنفس ترجمها التي النماذج من ولغيره الحديث لهذا النجليزية

ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، عنه" ا "راسي و وسلم" عليه ا "صلى مثل عبارات إخضاع

وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط في تباينا وجدنا كما

الحتوى وضوح أن بما البيني، الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين الترجمتين بين الربط

التعة تقليل في الترجمة في التماسك فقدان ويتسبب أكثر. وثيق بشكل التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد

الشريف. النبوّ كنصالحديث بليغ بياني ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

من أكثر بالحرفية التزمت فقد كالنصالصدر التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

مختلفة بطريقة النص نوع تحقيق إلى يعود ذلك أن هاوس حسب لنا يتبين ذلك، ومع والبديع. السلوب

بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من

ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة

ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد

الخامسعشر: النموذج – 15

السربية: باللغة الحديث .1
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

[13) The Messenger of Allah's saying: "I am the most fearing and knowing of Allah

Allah said, confirming that one's knowledge of Allah is by heart:

"Allah will not call you to account for thoughtlessness in your oath, but for the intention in

your hearts; and he is Oft-Forgiving most forbearing." (The Heifer 225) 20- A'isha "Allah be

pleased with her" told: Whenever Allah's Apostle ordered the Muslims to do something, he

used to order them deeds which were easy for them to do, (according to their strength of

endurance). They said: "O Allah's Apostle! We are not like you. Allah has forgiven your past

and future sins." Therefore, Allah's Apostle became angry which was apparent on his face. He

said: "I am the most fearing of Allah, and know Allah better than all of you do."373

خان: محسن محمد ترجمة .2

(13) CHAPTER. The statement of the Prophet وسّم اّيه ا :صّى "I know Allah

,betterتعالى than all of you do.

"And knowledge is the act of the heart as it is referred to by the Statement of Allah الله الب -,

"But He will call you to account for that which your hearts have earned." (V.2:225)

20. Narrated 'Aishah عنها ا رضي Whenever Allah's Messenger وسلم عليه ا صلى ordered the

Muslims to do something, he used to order them deeds which were easy for them to do,

(according to their strength and endurance).

.225 الية البقرة، سورة الكريم، القرآن 371
9 ص آلشريف، مهدي محمد 372

خان. محسن محمد 373.
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They said, "O Allah's Messenger! We are not like you. Allah الله ال has forgiven your past

and future sins." So Allah's Messenger وسلم عليه ا صلى became angry and it was apparent on

his face. He said, "I fear Allah والب عزب more, and know Allah تعالى better, than all of you do."
374

البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

الشريف مهدي محمد ترجمة في محسنخانالكافئ محمد ترجمة في الكافئ
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374 Op. Cit. Khan, THE BOOK OF BELIEF (i.e. FAITH) , 63.
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :29 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

للمتثال ، جلي و عزي ا بمعرفة ق
ي
يتعل هاما موضوعا الشريف النبوّ الحديث هذا يتناول الحتوى: .1

اعليه صلى النبي يكون وهككذا القلب؛ هو الؤمن عند العرفة هذه محل وأن بنواهيه، والنتهاء لوامره

يأمر كان وسلم عليه ا صلى النبي أن الحديث هذا لنا ن ويبيي وأتقاهم. وجلي عزي بال الناس أعلم وسلم

من يشتكون الصحابة كان عندما و بسهولة، بها القيام يستطيعون التي والواجبات بالعمال الناس

تحمله يستطيعون ما إلى ويوجههم معهم يتعاطف النبي كان العبادات، أو المور بعض أداء صعوبة

على وحرصه أصحابه تجاه وسلم عليه ا صلى النبي تواضع الحديث يظهر وهكذا بسهولة. به والقيام

للبحث يأتي فيما وننتقب بنواهيه. وينتهوا وجل اعز بأوامر يعملوا حتى وعليهم، الدين أمور فهم تعسير

النص. مجال في

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

فيما وننتقل بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم أساسيات للناس ن تبيي التي

النجليزيتين. الترجمتين في وردت التي بتلك ومقارنتها النصالصدر في النحوية الدوات في للبحث يأتي

النحوية: الدوات .2 .1

البسيطة النحوية الساليب وفرة الشريف، النبوّ الحديث لنص التحليلية القراءة بعد لحظنا

الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي
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كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين

تناغم. في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة الجمل

كل في الستخدمة النحوية الدوات في اختلفات يظهرون وجدنا والصل الترجمتين بين وبالقارنة

النبي قول في الفعلية الجملة صيغة استخدام منها نذكر ولعلنا النجليزيتين، والترجمتين النصالعربي من

العبارات، في والتأكيد القوة يظهر مما ،" بج
و
ل
ل
ق
و
ال لت عو فج

ل
ة
ل
رجف
عو
ل و
ال نل

ل
أ و"ول " ج

ل
ال بج

مو
ت
ك مت

ل
ل عو
ل
أ ا
ل
ن
ل
"أ وسلم: اعليه صلى

والتأكيد الشخصية الشارة على دليل الحديث، نص في "أنا" لكلمة وسلم اعليه صلى النبي فاستخدام

وسلم. اعليه صلى يمتلكها التي العرفة على

"most fearing" من كل استعمل قد الشريف مهدّ محمد ان وجدنا الترجمتين في وبالبحث .

استعمل كما النجليزية، اللغة في طبيعية غير تبدو لكنها دقيقة ترجمة تمثل والتي ،"knowing of Allah"و

راق أسلوب إلى لتصل ما نوعا متكلفة تبدو لكنها دقيقة ترجمة وهي ،"knowledge of Allah is by heart"

أكثر وجدناها فإننا خان، محسن محمد ترجمة مع وبالقارنة الشريف. النبوّ الحديث وأسلوب يتما�سى

للعبارة النحوّ الهيكل يحاكي وهو ،"I know Allah better, than all of you do" قال: حيث طبيعية،

العربي. التن في ورد عما مختلفا ،"act of the heart" من
أ
بدل "heart" لكلمة استعماله يبدو كما العربية.

على للتأكيد النحوية للدوات ا قويأ ا استخدامأ اعتمد الشريف النبوّ الحديث نص بأن هنا القول يمكننا

فيما وننتقل الدوات. هذه ترجمة في وطبيعتهما دقتهما مدى في الترجمتان تختلف حين في والقوة، العنى

النجليزيتين. والترجمتين النصالصدر بين مقارنتها في البلغية الدوات في للبحث يأتي

البلغية: الدوات .3 .1

أن مفادها نتيجة إلى النجليزيتين والترجمتين الصدر النص من لكل التحليلية الدراسة تقودنا

إلى الحاجة دون بأحسنها يأخذوا حتى للمسلمين ويسرها السلم تعاليم تبين بسيطة، بليغة قصيرة الجمل

واستبدالها عليها عبء يشكل ما ترك إلى تميل ضعيفة البشرية النفس أن ذلك تطيق؛ ل النفسما تكليف
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الترجمتين في البلغية الدوات استخدام أن وجدنا الصدر النص بين وبالقارنة وأسهل. أيسر هو بما

النصالصدر. في عليه المر كان اختلفعما

في مباشر بشكل الكلمات ترتعب استخدام تمييزها استطعنا التي الختلفات بين من نذكر ولعلنا

في والقوة اليجاز إلى يضيف مما ا"،
ل
ن
ل
أ ج
ل
ال بج

مو
ت
ك مل

ل
ل عو
ل
أ ول مو

ت
اك
ل
ق
و
ت
ل
أ نل إج :

ولت قت يل مل
ت
ث " وسلم: اعليه صلى النبي قول

He said: "I am the most fearing of بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها التي العبارة وهي التعبير.

He بالقول: خان محسن محمد ترجمها حين في ،Allah, and know Allah better than all of you do."

من الرغم فعلى . better, than all of you doتعالىmore, and know Allah والب عزب said, "I fear Allah

كانت أنها إل العربية، باللغة أبقاها أّ مترجمة، غير لغوية عناصر على خان محسن محمد ترجمة احتواء

فيما خاصة ودقته، النجليزية باللغة التعبير صحة شرط لستيفائها الولى، الجملة من وبيانا بلغة أكثر

I fear" مع الحال هو كما فيها، الوجودة الفعال او الجملة أجزاء مختلف بين والتساق بالتوازّ ق
ي
يتعل

في الفعل مصدر على لتعطفه صرف دون استعمال في الولى الترجمة اعتمدته ما عكس ،" and know" "و

هذه في التساق شرط غاب وهنا ." and know" "و I am the most fearing" الشريف: مهدّ محمد قول

حين في العاني، عن للتعبير البلغية للدوات
أ
فعال ا استخدامأ العربي النص يظهر عام، وبشكل الجملة.

الوالية الفقرة في وننتقل البلغية. الدوات هذه ترجمة في وتأثيرهما دقتهما مدى في الترجمتين تختلف

والترجمتين. الصل بين ومقارنتها النصية الدوات في للبحث

النصية: الدوات .4 .1

فيه الننسي التساق بأن القول إلى العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث نص تحليل يقودنا

التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ

تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن

تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى
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لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط

حين في ،"The Messenger of Allah's saying" استخدام تفضل الولى الترجمة أن لنا ويظهر

،" ج
ل
ال بج

مو
ت
ك مت

ل
ل عو
ل
أ ا

ل
ن
ل
"أ وسلم عليه ا صلى قوله وجدنا كما الثانية. الترجمة في "Narrated" ستخدم

ت
ت

الول الترجم استخدم حيث وسلم. اعليه صلى بالنبي الخاصة العرفة على للتأكيد " مو
ت
ك مت

ل
ل عو
ل
"أ ستخدم يت

I know Allah better, " الترجم ياستخدم الثانية الترجمة وفي ،"most fearing and knowing of Allah"

العنى. هذا ترجمة في دقة أكثر الثانية الترجمة تبدو ولهذا ."than all of you do

ل
ة
ل
رجف
عو
ل و
ال نل

ل
أ "ول مثل العربي، النص في وقوّ مباشر بشكل ستخدم يت الجملي الترتعب أن وجدنا كما

استخدام الولى الترجمة في وجدنا وهكذا العنى. لبراز الكلمات ترتعب يتم حيث ،" بج
و
ل
ل
ق
و
ال لت عو فج

knowledge " الثاني الترجم استخدم بعنما ،"confirming that one's knowledge of Allah is by heart"

الصلي العنى تقديم في أقرب الثانية الترجمة أن التأويل بعد لنا ارتأى ومما ."is the act of the heart

والترجمتين العربي النص بين الترجمة في الختلفات بعض ملحظة يمكن عام، وبشكل للجملة.

الفكار. نفس عن التعبير في الختلفة التفاضلت تظهر حيث النصية، الدوات استخدام في النجليزيتين

فمتسق الحديث نص أما الفهم، يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

عن ينطق ل الذّ وسلم عليه ا صلى ا رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في

وجل. عز خلقابإذنه وأبلغ أفصح فهو الهوى،

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

والعمل بال العلم وهما أل العبادات من نوعين يشمل معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي النصالذّ
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يبدو ذلك، ومع مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم تعاليم للناس يبين أنه أّ به. أمرنا بما

لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البيني، الجانب من أهمية أقل الفهومي الجانب أن

لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما النص.375

للنصبأكمله. شامل تحليل

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات سرد على تقتصر حيث هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

بها القيام يمكن وإنما مباشر بشكل مرئية غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. البعاد مختلف عبر

الترجمتين. بين التباينات مجموع يحنسي الذّ الجدول في الدونة العلومات من انطلقا

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

قبول أو للقواعد موافقتها عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه. مشكوك

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية،

وسلم عليه ا صلى النبي يقوم كيف يروّ بامتياز والنصوصفي أنواع.

ل، طاعة الناس من غيرهم وتجاه ربهم تجاه واجباتهم الناس بتلقين

. وجلي عز ا طاعة على حريصا وسلم عليه ا صلى الرسول كان وكيف
وجلي عز بال الناس أعلم أنه للناس وسلم عليه ا صلى النبي ن بيي وقد

من يطيقون ما إل لهم يحمي يكن لم لذلك للعالين، رحمة أرسله وأنه

وأجسادهم. قلوبهم في ضعفا فيهم أن علم لنه العمال،

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

125 ص. نفسه، آلمراع 375
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أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

هو.. كما اقتراضه تم الذّ عنها"، ا راسي "عائشة غرار على الصحابة

الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق عدم لحظنا كما

محمد ترجمها التي ا" "رسول ترجمة في الحال هو كما النصالصدر من

محسن محمد ترجمها بعنما ،" Allah's Apostle" بالقول الشريف مهدّ

وجود عدم إلى هذا في يشيران وكأنما ،" Allah's Messenger " بقوله: خان

وسلم اعليه صلى ا" "رسول لكلمة النجليزية اللغة في حقيقي معادل

النجليزية. الثقافة عن الغريبة

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث

هج يو
ل
ل عل ت لل ى

ل
ل صل ج

ل
ل ولت ست رل

انل
ل
ك " نصالحديث: من التالي الثال نذكر ولعلنا

الرسول أن بمعنى ،"،
ونل يقت طج

يت ا مل بج الج
مل عو
ل و
ال نو مج

مو هت رل مل
ل
أ ، مو هت رل مل

ل
أ ا

ل
ذ إج

مل
ل
ل سل ول

في درجاتها. أرفع في السلمين مع الرحمة يمارس كان وسلم عليه ا صلى

من منه يطلب ما إنجاز على الرء قدرة في التفكير ضرورة إلى ضمنية إشارة

ترجمها التي العبارة وهي يستطيعون. ل ما الناس نكلف ل حتى أعمال،

Whenever Allah's Apostle ordered " بالقول: الشريف مهدّ محمد
the Muslims to do something, he used to order them deeds which
were easy for them to do, (according to their strength of
بين صريح بشكل الناس ل تحمي قوة إلى يشير ما ليضع ،"endurance)

وبالثل .(according to their strength of endurance) قوله: في قوسين

كما ا" "رسول كلمة ترجمة في الختلف مع خان محسن محمد ترجمها

هذا وكان التلقي. إلى معناه وتقريب سبقه ما شرح بهدف سابقا. بعنا

والنصالهدف النصالصدر بين تكافؤا

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

كلي شبه تطابق مع والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة من الهدف وكان للترجمتين.
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والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات كل مع النجليزية، اللغة إلى

الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية، بالدراسات يتعلق ما وكل

بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان عنه نجم ما وتشويهه،

ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على وترجمتيه الصل النص

بالساليب غنيا العربية باللغة النص كان فقد جلي. واضح خان محسن

الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ فيه. القول بلغة من زادت التي القوية البيانية

حظنا ل حيث الجمل، بين تام تطابق وجود دون لكن النصالصدر، مع

إضافة التفسيرية الترجمة لستعمال نظرا النجليزية الجملة طول زيادة

فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا النص. طول على الحرفية الترجمة إلى

خلل من تحقيقه تم والذّ النصالصدر في كان الذّ ذاته القوّ التأثير

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :30 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

سبيل في يطيقون ل كا الناس تحميل عدم غرار الدروسعلى من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة وجل، اعز طاعة

الصدر النص من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين الصدر النص بين التباينات على الضوء

الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من لزيد والترجمتين

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما ولهذا

الظاهرة: الخطاء .4.3.4
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يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

. 29 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

" بالقول بترجمتها الشريف مهدّ د محمي قام التي عنه" ا "راسي بعبارة الستدلل نغفل ل كما

خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة نجدها بعنما ،" Allah be pleased with him

الجدر من كان حيث الترجمة في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛ قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن

الضافات بعض استعمال إلى إضافة النجليزية. الترجمة في معناها بشرح إتباعها ثم ومن العبارة ترجمة

من كإضافة قوسين بين الفردات/العبارات بعض استعماله مثل النجليزية إلى العربية من الترجمة أثناء

على العتماد هو ذلك مرد ولعلي .(according to their strength of endurance) مثل: العنى توضيح أجل

القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون الفهم ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة تتم حتى الحديث شرح

كل في الخفية الخطاء في البحث وجب الظاهرة، الخطاء بعضمن تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ

التالي. الجزء في مدون هو حسبما خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد ترجمة من

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

محمد و الشريف مهدّ محمد ترجمة بين مختلفتين بصيغتين وردت التي عنها" ا راسي "عائشة اسم

ل كما الترجمة. متن في مرة كل يتكرر ما وهو السابق، الحديث ترجمة في حدث كما تماما خان، محسن

أجزاء بعض ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Expansion" بالتضخيم الترجمة استعمال ننيسى

نو مج
مو هت رل مل

ل
أ ، مو هت رل مل

ل
أ ا

ل
ذ إج

مل
ل
ل سل ول هج يو

ل
ل عل ت لل ى

ل
ل صل ج

ل
ل ولت ست رل

انل
ل
ك " وسلم: عليه ا صلى قوله مثل الحديث

" بالقول: خان محسن موحمد الشريف مهدّ محمد من كل ترجمها التي "،
ونل يقت طج

يت ا مل بج الج
مل عو
ل و
ال

Whenever Allah's Apostle/Messenger ordered the Muslims to do something, he used to order
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وفي ."them deeds which were easy for them to do, (according to their strength of endurance)

العنى تقريب في الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا وفي النجليزيتين، الترجمتين بين تطابقا نجد هذا

السلمية. الثقافة الغريبعن النجليزّ للقارئ

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر تغيي أن دون الفهومي ن الكوي ضمن تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

مثل النجليزيتين الترجمتين بين والتطابقات التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم حيث الوظيفة؛ بيان

حروف من يناسبها وما الناسبة، الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط في تباينا وجدنا كما

وضوح أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين الترجمتين بين الربط وأدوات

في التماسك فقدان ويتسبب أكثر. وثيق بشكل النجليزّ التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى

معجز. بليغ ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن
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و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح أجل من الترجمتين في بعضالضافات وجدنا لهذا

السادسعشر: النموذج – 16

السربية: باللغة الحديث .1
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،7213 ،7199 ،7055 ،6873 ،6801 ،6784 ،4894 ،3999 ،3893 ،3892 في: أطرافه ،18 ]الحديث

376.]7468

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

]11[ 18- Obada Ibn As’samit "Allah be pleased with him" who was one of those who

witnessed the Invasion of Badr and also was a head of six persons at the Al’aqaba’s pledge of

allegiance, narrated: Allah’s Apostle "Allah’s blessing and peace be upon him" said while a

group of his companions was around him: "Swear allegiance to me for: Not to associate

anything in worship along with Allah; not to steal; not to commit adultery; not to kill your

children; not to accuse (falsely) an innocent person (among people); and not to be disobedient

(when ordered) to do good deed." The Prophet added: "Whoever among you fulfils his pledge

will be rewarded by Allah. Whoever indulges in any one of them (except the ascription of

partners to Allah) and gets the punishment in this world, that punishment will be expiation for

.8 ص البخاري، صحيح السابق، 376المرجع
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that sin. If one indulges in any of them, and Allah conceals his sin, it is up to Him to forgive

or punish him (in the Hereafter)." Obada lbn As’samit added: "So we gave the pledge of

allegiance for these."377

خان: محسن محمد ترجمة .2

(11) CHAPTER. 18. Narrated 'Ubãda bin As-Samit عنه ا ,رضي who took part in the battle of

Badr and was a Naqib (a person heading a group of six persons), on the night of Al-Aqaba

Pledge: Allah's Messenger وسلم عليه ا صلى said while a group of his Companions were

around him, "Give me the Bai'ah (pledge) for:

1. Not to join anything in worship along with Allah.

2. Not to steal.

3. Not to commit illegal sexual intercourse.

4. Not to kill your children.

5. Not to utter slander intentionally forging falsehood (i.e., by making illegal children

belonging to their husbands) or (not to accuse an innocent person and to spread such an

accusation among people).

6. Not to be disobedient (when ordered) to do Ma’ruf (Islamic Monotheism and all other good

deeds).

(The Prophet وسلم عليه ا صلى added): "Whoever amongst you fulfils his pledge will be

rewarded by Allah الله الب . And whoever indulges in any one of these (sins) gets the

punishment in this world, that punishment will be an expiation for that sin. And if one

indulges in any of them, and Allah conceals (his sin), it is up to Him to forgive or punish him

(in the Hereafter) ." 'Ubada bin A-Samit added: "So we gave the Bai'ãh for these." (points to

Allah's Messenger وسلم عليه ا 378.صلى

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .3 .1 .

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في محسنالكافئ محمد ترجمة في الكافئ

377 Op Cit. Mohammad Mahdi Al-Sharif, p. 20.
378 Oo. Cit. Mohamad muhsin khan, p. 62-63.
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :31 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

يفعل من أن إلى ويشير السلم، في بالشروط واللتزام بالعهد الوفاء أهمية على الحديث يؤكد الحتوى: .1

يحتوّ كما له. كفارة فهو الدنيا في فيعاقب الشروط هذه يخالفعن ومن ا، إلى موكول أجره فإن ذلك

أهمية عن الحديث هذا ر يعبي و للخطايا. ا ستر حالة في اللهي والتعويض السرية مفهوم على الحديث

اللخطايا. ستر حالة في الظلم على القضاء افي على والعتماد بالشروط واللتزام بالعهد الوفاء

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها



365

وسننتقل بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم أساسيات للناس ن تبيي التي

الترجمة. في ورد بما ومقارنتها النصالصدر في النحوية الدوات في للبحث يأتي فيما

النحوية: الدوات .2 .1

التي البسيطة النحوية الساليب وفرة الشريف، النبوّ للحديث التحليلية القراءة أثناء لحظنا

يبين الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل

الجمل كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس

مجموعة تشمل والتي تناغم، في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة

حتى ا، رسول أنه على بايعوه الذين للمسلمين وسلم عليه ا صلى النبي يوجهها التي التعليمات من

عنده. وجلي ويقبلهماعز إسلمهم يصح

الدوات من الكثير وجدنا النجليزيتين، والترجمتين الشريف النبوّ الحديث بين وبالقارنة

النحوية الختلفات إلى ا جزئيأ يعود وهذا النجليزيتين، الترجمتين في الشكل بنفس تظهر ل التي النحوية

النحوية الفروق على المثلة بعض إلى الشارة نستطيع هنا ومن والنجليزية. العربية اللغتين بين واللغوية

عملية على للدللة "بايعوني" المر فعل استعمال ذلك من النجليزيتين، والترجمتين العربي النص بين

محسن محمد ترجمها حين في ،"Swear allegiance to me" إلى الشريف مهدّ محمد ترجمها التي البيعة،

بين النحوية الفروق بعض عن مثال النموذج هذا وعتبر .")Give me the Bai'ah )pledge" بالقول: خان

الدوات ترجمة في الترجم تواجه قد التي الصعوبات ظهر
ت
وت النجليزيتين، والترجمتين العربي النص

الحديث متن في البلغية الدوات في للبحث يأتي يما وننتقل بدقة. النجليزية إلى العربية من النحوية

النجليزيتين. الشريفوترجمتيه النبوّ

البلغية: الدوات .3 .16 .4

بسيطة بليغة قصيرة الجمل بأن القول إلى العربية باللغة الحديث لتن التحليلية القراءة تقودنا

ا، رسول أنه على يبايعونه جاؤوه لن وسلم عليه ا صلى النبي أملها التي الشروط من مجموعة تبين
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والترجمتين العربي النص في البلغية الدوات من العديد وجدنا وقد ولرسوله. له طائعين ل مسلمين

نذكر ولعلنا . النبوّ للحديث والدبي اليماني الطابع وتعزيز العاني لنقل استخدمت والتي النجليزيتين،

للدللة أمر فعل بصيغة واحدة كلمة من مكونة جملة وهي "بايعوني"، التعبير نجد حيث ، الستعارة منها

لنفس ا استخدامأ وجدنا وقد السلم. بمبادئ السلمين التزام عملية عن للبيان استعارة وهو البيعة، على

Swear " وهما: الترجمتين في مختلفتين بصيغتين ورد أنه رغم النجليزيتين، الترجمتين في البلغي السلوب

.")Give me the Bai'ah )pledge"و "allegiance to me

التحدّ في النجليزيتين والترجمتين النصالعربي بين الرئعس البلغي الفارق يتمثل العموم، وعلى

اللغة أن ذلك الهدف. اللغة في وصحة بدقة والدللي البلغي السلوب تقديم في الترجم يواجه الذّ

الدوات من الزيد إيجاد يمكننا لذا للثقافتين، بالنسبة المر وكذلك بعيدتان، النجليزية واللغة العربية

ومنها دقيق، بشكل الفكار لنقل أجل من دة العقي الجملية التراكيب ببعض الستدلل ويمكننا البلغية.

و " هج ابج
حل صو

ل
أ نو مج

ت
ة ابل صل عج

هت
ل
ل وو حل "ول مثل الذكورين، الشخاص إلى الشارة توافق الضمائرالتي استخدام

."while a group of his Companions were around him"

Not to associate " مثل ملموس، بشكل الفكار لبراز البلغية التعابير استخدام يتم كما

،"Not to join anything in worship along with Allah" و "anything in worship along with Allah

بيعته تصح حتى مسلما، جاءه من لكل وسلم عليه ا صلى النبي ها أقري التي الشروط مجموعة وهي

شروط توضيح مثل صحيح، بشكل الرسالة فهم لضمان والتفصيل التوضيح استخدام تم ولهذا وإسلمه.

في الصياغة في الختلفات رغم الترجمتين، في ال فعي بشكل البلغية الدوات استخدام تم وبهذا البيعة.

في للبحث الوالي الجزء في وننتقل النجليزية، إلى العربية من الرسالة بغرضنقل تفي أنها إل بعضالجزاء،

النصية. الدوات

النصية: الدوات .4 .16 .4
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فيه الننسي التساق أن وجدنا العربية، باللغة الحديث متن في النصية الدوات عن البحث أثناء

التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما ، قوّ

تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق عن

تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى

العطف حروف إلى إضافة السابق، النبوّ نصالحديث في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل

ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو متقن، ترتعب في العناصر مختلف بين والربط التقريب تفيد التي الناسبة

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات

الشريف النبوّ الحديث متن في الستعملة النصية الدوات من العديد أن وجدنا ولذلك

التعبيرات استخدام بينها من نذكر ولعلنا ال. فعي بشكل ونقله العنى لتوضيح النجليزيتين والترجمتين

مهدّ محمد ترجمها التي " هج ابج
حل صو

ل
أ نو مج

ت
ة ابل صل عج

هت
ل
ل وو حل "ول مثل ملموس، بشكل الرسالة لنقل والؤثرة القوية

والجمع الفرد صيغة بين الرابط الفعل في الختلف مع الصيغة بنفس خان محسن ومحمد الشريف

التعبيرات استخدام تم كما ".while a group of his Companions was /were around him" بقولهما:

من السلمين عند اليمان وتعزيز جهة، من الدين هذا استكشاف على القراء لتحفيز واليجابية التحفيزية

الترجمتين في نجدها والتي ،" اج ى
ل
ل عل هت رت جو

ل
أ
ل
ف مو

ت
ك نو مج ى

ل
ف ول نو مل

ل
"ف وسلم: عليه ا صلى قوله مثل أخرى، جهة

".Whoever amongst you fulfils his pledge will be rewarded by Allah" بصيغة: معا

الحديث نص أما الفهم، يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

ينطق ل الذّ وسلم اعليه اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق

النص وظيفة بيان في للبحث الوالي الجزء في وننتقل وجل. عز ابإذنه خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن

التحليلي. نموذجها هاوسفي أوردته ما حسب مراحل ثلثة وفق تتم التي

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما
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أن ذلك تربوية؛ توعوية تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف النص

مسلما يكون أن أراد لن توجيهات يشمل معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص في ضمنيا

ذلك، ومع مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم تعاليم للناس يبين أنه أّ إسلمه؛ ويصح

الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البيني، الجانب من أهمية أقل الفهومي الجانب أن يبدو

ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما النص. لتحليل

للنصبأكمله. شامل تحليل لكتشافات

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

على تقتصر حيث جلي، بشكل هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع الستهدف. النص ترجمة

استنباطها يمكننا أنه ذلك مرئية، غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. مختلفالبعاد عبر التباينات سرد

ولذلك بالصل. مقارنتهما في الترجمتين بين الفروقات من مجموعة يحنسي والذّ أعله، الجدول قراءة من

النص. وظيفة بيان من الثالثة الرحلة إلى النتقال ارتأينا

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة بلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

قبول أو للقواعد موافقتها عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه. مشكوك

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية

صلى النبي بيعة في هامة قصة أحداث يروّ بامتياز والنصوصفي أنواع.

على حريصا وسلم عليه ا صلى الرسول كان وكيف وسلم، عليه ا
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انه على بايعه من إسلم يصح أن أجل من دقيقة وضوابط شروط وضع

للعالين. ورحمة هدى أرسله رسولاالذّ

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

العلم أسماء بعض ترجمة وفي الصامت"، بن "عبادة غرار على الصحابة

"بدر" و "البيعة" و "النقب" مثل هي كما اقتراضها تم الذّ الخرى،

السلمية. بالثقافة ترتبط خاصة أسماء تمثل والتي والعقبة"،

الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق عدم لحظنا كما

محمد ترجمها التي بدر" "غزوة ترجمة في الحال هو كما النصالصدر من

محمد ترجمها بعنما ،" the Invasion of Badr " بالقول الشريف مهدّ

إلى هذا في خان يشير وكأنما ،" the battle of Badr " بقوله: خان محسن

تدل التي "غزوة" لكلمة النجليزية اللغة في حقيقي تام تطابق وجود عدم

من بها القيام السلمون ويبادرى بل يخوضها كان التي العارك من نةع

تطابق عدم وجدنا كما السلم. رقعة توسيع و ا دين نصرة أجل

ترجم حيث تزنوا"، "ول وسلم: عليه ا صلى قوله ترجمة في الفردات

قال حين في ،" adultery" بالقول: "الزنى" مفهوم الشريف مهدّ محمد

يختلف حيث ،" illegal sexual intercourse" بأنه: خان محسن محمد

مه تحري التي السلمية الثقافة في عنه الغربية الثقافة في الفهوم هذا

." illegal شرعي/ "غير بأنه الثاني الترجم عنه عبر ولهذا صاحبه. م وتجري

الول الترجم بين ترجمتها في اختلفا نجد التي "العروف" كلمة وكذلك

الثاني الترجم اختار حين في لها، مكافئا "good deeds" استعمل الذّ

ما معنى بشرح ليتبعه "Ma’ruf بقوله" الترجمة في القتراض استعمال

(Islamic بالشكل: قوسين بين السلمي الصطلح هذا عليه يشتمل
Monotheism and all other good deeds)

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين؛ الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث
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أن بمعنى على"، "بايعوني الحديث: نص من التالي الثال نذكر ولعلنا

التحلي إلى مسلما جاءه من يأمر كان وسلم عليه ا صلى الرسول

يصح حتى الضوابط من بمجموعة واللتزام الخلق من بمجموعة

ترجمها قد الشريف مهدّ محمد أن نجد وهنا تعالى. ا عند إسلمهم

صيغة استعمال على فحافظ ،" Swear allegiance to me for" بالقول:

Give me the Bai'ah " بالقول: خان محسن محمد ترجمها بعنما المر،

الذّ الفعل أن غير المر، صيغة على كذلك حافظ وقد ،"(pledge) for

تغيير تم كما الحديث. فيه ورد الذّ بالسياق مقارنة بسيطا كان استعمله

" بقوله الول الترجم عادله الذّ "البيعة" لصطلح البنيوّ الكون

ليتبعها " Bai'ah " بقوله القتراض الثاني استعمل حين في ،"allegiance

ما شرح بهدف .(pledge) وهو النجليزية الثقافة في لها معادل يراه بما

الصدر النص بين تكافؤا هذا وكان التلقي. إلى معناه وتقريب سبقه

كتب على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل والنصالهدف؛

الختلفة. الحديث شرح

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق عدم النجليزيتين

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

النص بين الختلف تمييز يمكننا و الجمالية. والتعة التماسك فقدان

محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على وترجمتيه الصل

التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص كان فقد خان.

ي فج وا
صت عو

ل
ت
ل
ل ول " وسلم: اعليه صلى قوله مثل فيه القول بلغة من زادت

و العطف )واو حروف ثلثة من مكونة كاملة جملة تمثل والتي ،" وفل رت عو مل

عن وبالبحث فقط. مجرور واسم أمر وفعل 'في' الجر حرف و الناهية 'ل'

and not to " بالقول: ترجمها قد الشريف مهدّ محمد وجدنا القابل،

ترجمها بعنما "؛ be disobedient (when ordered) to do good deed

Not to be disobedient (when ordered) " بالقول: خان محسن محمد

."to do Ma’ruf (Islamic Monotheism and all other good deeds)

الصدر، النص في وردت التي الجملة معنى مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ
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الجملة طول زيادة لحظنا حيث الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن

حسب الجملة وتكييف التحويل أساليب لستعمال نظرا النجليزية

النجليزية الجملة ترجمنا لو حيث ترجمتها. في النجليزية اللغة قواعد

الولى النتيجة لكانت "Back Translation" راجعة ترجمة والثانية الولى

الثانية تكون بعنما الخيرات"، لفعل تؤمرون( )عندما عصاة تكونوا "ول هي:

)التوحيد العروف بفعل )تؤمرون( عندما تكونواعصاة "ول بالشكل:

والصل الترجمتين بين هنا وبالقارنة الخرى". الخير أعمال وكل السلمي

تحوّ حيث العنى، حفظ مع البنى ناحية من كبيرا اختلفا نجد

يتحقق حتى الذكورة الصفات توفر ضرورة إلى واضحة إشارة الترجمتان

في كان الذّ ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا الشرط.

والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم والذّ الصدر النص

النصالصدر. في اليقاعي

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :32 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

يصل حتى قيمه و السلم بمبادئ التحلي غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

الضوء تسليط تمي ثم والروح. القلب في ينشرها التي والطمأنعنة بالسلمة والشعور الدين كمال على السلم

والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات على

ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من لزيد

الظاهرة. الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور
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مهدّ محمد ترجمة ندرج ولعلنا . 31 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

": قال حيث ،" مو
ت
ك لج
جت رو
ل
أ ول مو

ت
يك دج

يو
ل
أ نل يو بل هت

ل
ون رت

ل
ت فو
ل
ت انل

تل هو بت بج وا
ت
ت
و
أ
ل
ت
ل
ل ول " وسلم: عليه ا صلى النبي لقول الشريف

خان محسن محمد ترجمها حين في ،"not to accuse (falsely) an innocent person (among people);

Not to utter slander intentionally forging falsehood (i.e., by making illegal children " بالقول:

belonging to their husbands) or (not to accuse an innocent person and to spread such an

في الثاني الترجم قدمه الذّ العلومات من الهائل الكم نلحظ وهنا ."accusation among people).

استعمل فقد الشريف. النبوّ الحديث من العبارة في صريح بشكل عنه التعبير يتم لم والذّ ترجمته،

الثاني ترجمها بعنما قوسين، بين التوضيحية بعضالكلمات مضيفا للعبارة البيانية الترجمة الول الترجم

محتملين مختلفين معنيين على النص من العبارة معنى يشتمل حتى للمتلقي، مختلفين اقتراحين مقدما

لترجمته. أساسا اعتمده الذّ الشرح حسب

إلى "بايعوني" ترجمة منها ونذكر الترجمتين؛ في الخرى الظاهرة بعضالخطاء إحصاء يمكننا كما

"Pledge allegiance to me" بالقول: تعويضها يمكن والتي الولى، الترجمة في "Swear allegiance to me"

مو
ت
ك نو مج ى

ل
ف ول نو مل

ل
"ف الجملة: في الشريف مهدّ محمد عند "ذلك" ترجمة لحظنا كما دقة. أكثر الترجمة لتكون

بشكل "gets the punishment"و "fulfils his pledge" بقوله: ا" ئأ عو
ل
ش كل لج

ل
ذ نو مج

ابل صل
ل
أ نو مل ول ، اج ى

ل
ل عل هت رت جو

ل
أ
ل
ف

incurs the و" "fulfills his pledge" بالصيغة: بتعويضها الترجمة تحسين ويمكننا دقيق، غير

التوالي. على "punishment

ترجمتها يمكننا بعنما ،"expiation" بقوله "كفارة" كلمة خان محسن محمد ترجمة نغفل ل كما

العبارة: خان ترجم كما أفضل. بشكل النجليزّ للمتلقي العنى لتوضيح "atonement" إلى أدق بشكل

And if one indulges in any of them, and " بقوله: " اج ى
ل
ل إج
ول هت
ل
ف ات هت رل

ل
ت سل مل

ت
ث ا ئأ عو

ل
ش كل لج

ل
ذ نو مج

ابل صل
ل
أ "ول

وبالبحث ،")Allah conceals (his sin), it is up to Him to forgive or punish him (in the Hereafter

And if one commits any of them and Allah " كالتي: صياغتها تحسين يمكننا أنه وجدنا والتحرّ
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الترجمة تحسين يمكننا وبهذا الجنبي. التلقي إلى العنى تقريب بهدف "conceals it, then it is up to Allah

الصلي. النصالعربي مع ا توافقأ وأكثر أدق ترجمة توفير طريق عن

ترجمة في خاصة النجليزية إلى العربية من الترجمة أثناء الضافات بعض استعمال لحظنا كما

توضيح أجل من كإضافة قوسين بين العبارات أو الفردات بعض استعماله مثل خان، محسن محمد

بطريقة الترجمة تتم حتى الحديث شرح على العتماد هو ذلك مرد ولعلي .32 الجدول في ا بعني كما العنى

من بعض تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون الفهم ر تعسي شارحة

محسن الشريفومحمد مهدّ محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء في البحث وجب الظاهرة، الخطاء

التالي. الجزء في مدون هو حسبما خان

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

عند إليها الشارة سبق كما تام بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير النصالصدر في ورد لا كترجمات

بالتضخيم الترجمة استعمال ننيسى ل كما النصية. وحتى النحوية والبنية الفردات طابق عدم إحصاء

في له التطرق تم مثلما الحديث أجزاء بعض ترجمة في خاصة والنجليزية، العربية بين "Expansion"

وعلمات الربط، أدوات استعمال في خاصة النجليزيتين الترجمتين بين اختلفا نجد كما السابق. الجدول

في الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا وفي الشريف. النبوّ الحديث من جزء كل في لها الرافقة الوقف

ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما الدينية. الثقافة على الطلع خلل من النجليزّ للقارئ العنى تقريب

بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك أخطاء، أنها على والترجمتين الصدر النص بين اختلفات من

تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية

الستهدفة. الترجمة لوصف الجودة بيان

الجودة: بيان .6 .2 .4
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واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

التدخل يمكن التي التحسعنات بعض ذكرنا فقد الحديث ترجمة متن في الواردة الخطاء عن أما

وجود نغفل ل كما الجنبي. التلقي إلى الدينية الرسالة هذه توصيل بغرض تفي حتى الترجمة، في بها

لكل إتقانه رغم الذّ خان، محسن محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات

على حرفية ترجمة حتى أو ترجمة دون السلمية بعضالعبارات يبقي كان أنه إل والنجليزية، العربية من

من ولغيره الحديث لهذا النجليزية ترجمته يعيب ما وهذا الترجمة؛ لساليب حتى يخضعها ول القل،

عليه ا "صلى مثل عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما الطريقة؛ بنفس ترجمها التي النماذج

الرمزّ الربط في تباينا وجدنا كما ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، عنه" ا "راسي و وسلم"

النجليزيتين الترجمتين بين الربط وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال

يحدد الشريف النبوّ الحديث في الحتوى وضوح أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث

التي الجمالية التعة تقليل في التماسك فقدان ويتسبب كبير. بشكل الجنبي التلقي وتفسير خيال ويوجه

الشريف. النبوّ كنصالحديث بالبديع اللفظغني معجز ، البيان متقن ننسي مقطع يثيرها

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق، بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين
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استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة

عشر: السابع النموذج .17

الشريف: النبوي الحديث .1
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الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

1397- Abu'huraira "Allah be pleased with him" told: A Bedouin came to The Prophet "Allah's

blessing and peace be upon him" and said: "Tell me of such a deed as to make me enter

Paradise, if I do it." The Prophet "Allah's blessing and peace be upon him" said: "Worship

Allah, and do not associate anything with Him, offer the (five) prescribed compulsory prayers

perfectly, pay the compulsory charity (Zakah), and fast the month of Ramadan." The Bedouin

said: "By Him, in Whose Hands my life is, I will not do more than this." When he (the

Bedouin) left, The Prophet "Allah's blessing and peace be upon him" said: "Whoever likes to

see a man of Paradise, then he may look at this man."379

خان: محسن محمد ترجمة .3

1397. Narrated Abū Hurairah عنه ا رضي : A bedouin came to the Prophet وسلم عليه ا صلى and

said, "Inform me of such a deed as will make me enter Paradise, if I do it." The Prophet صلى

وسلم عليه ا said, "(In order to enter Paradise) you should worship Allah (Alone and none else)

and do not ascribe any partners to Him, perform Iqā mat-aṣ-a1āt , pay the compulsory Zakāt,

and observe Ṣaum (fast) in the month of Ramadān." The bedouin said, "By Him, in Whose

337 ص. ش، مهدي 379محمد
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Hands my soul (life) is, I will not do more than this." When he (the bedouin) left, the Prophet

said, "Whoever likes to see a man of Paradise, then he may look at this man."380

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .5 .1 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان
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The Bedouin said: "By Him,
in Whose Hands my life is, I
will not do more than this

The bedouin said, "By Him,
in Whose Hands my soul
(life) is, I will not do more
than this."

380 Mukammad muhsin khan, p. 277
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صلى الله عليه وسلم: يط بج
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"Whoever likes to see a man
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النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :33 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

الجنة، يدخله عمل عن يسأله صلى الله عليه وسلم النبي إلى جاء أعرابي قصة الحديث هذا يروّ الحتوى: .1

الكتوبة، الخمس الصلوات وأداء له، لشريك وحده ا عبادة وهي: رئعسة أعمال بأربعة النبي فأوصاه

الربعة السلم أركان العبادات هذه وتمثل رمضان. شهر وصيام لستحقيها، الواجبة الزكاة وإيتاء

أخلص ما الجنة صاحبها يدخل بأن كفيلة وهي سبيل(، إليه استطاع لن الحرام ا بعت حج )وخامسها

عليه ا صلى النبي أبلغ الختام وفي عليها. يزيد لن بأنه وقال منه الطلوب كثرة لعدم العرابي ففرح فيها.

في للبحث يأتي فيما وننتقل صفاتهم. إلى يتعريف ان أراد لن الجنة أهل من العرابي أن أصحابه وسلم

النصالصدر. مجال

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس، من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1
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الساليب وفرة لحظنا والترجمتين؛ الشريف النبوّ لنصالحديث القارنة التحليلية القراءة بعد

وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية جعل ما العربي، التن في البسيطة النحوية

القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم، تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص ركائز أحد

والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة الجمل كانت فقد منها. القصود فهم

في تساعد التي النحوية الدوات من العديد استخراج إلى بنا تؤدّ القارنة أن غير تناغم. في الترابطة

متكاملة. والنصكبنية والجمل الكلمات بين العلقات وتحديد الجمل، تركيب

ولذلك باسم، تبدأ التي النجليزية اللغة عكس بالفعل البتداء إلى العربية اللغة في الجملة وتميل

التي السمية الجمل ترجمة عدا ما الحديث، طول على والنجليزية العربية بين الجملة تركيب اختلف

ينص: الذّ الشريف النبوّ الحديث من مثال ندرج ولعلنا النجليزية. الجملة لبنية مماثلة بنيتها كانت

ولهذا الااسي. في تم حدث إلى ى"
ي
"ول هنا الفعل تصريف في الااسي الزمن استعمال يشير حيث ى"

ي
ول "فلما

بالزمن تصريح هذا وفي ،"When he (the Bedouin) left" بالصيغة: ترجمتها على الترجمين اتفاق نجد

الااسي.

مثل فنجد والضمير. والعدد الزمن الشريفعن النبوّ الحديث متن في تصريفالفعال يبين كما
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و
ل
ل
خ دل هت تت

و
ل مج
عل ا

ل
ذ إج لل

مل عل ى
ل
ل عل ي نج

ل
ل دت " وسلم: عليه ا صلى ا لرسول العرابي قول

وجوابه، الشرط بصيغة الثاني الشطر ليليه طلب، بصيغة فيه الول الشطر جاء جزأين، من الجملة هذه

هنا يعني أنه غير الشرط جواب فعل مع الحال وكذلك الااسي، الزمن في الشرط فعل تصريف فكان

وترتعب وضوح و بسلسة التعبير في العربية اللغة براعة تظهر وهنا الااسي. يعني ول الستقبل في الجزاء

"Tell me of such a " بالقول: ترجمها الشريفقد مهدّ محمد أن نجد الترجمتين مع وبالقارنة للفعال.

"Inform بالقول: خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"deed as to make me enter Paradise, if I do it."

النحوية البنية في الفرق نلحظ وهنا .me of such a deed as will make me enter Paradise, if I do it."

الترجم حافظ فبعنما أخرى. جهة من النجليزيتين الترجمتين وبين جهة من والترجمتين النصالصدر بين
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الجزاء هذا أن للمتلقي يوضح حتى الستقبل، صيغة الثاني الترجم استعمل الضارع، صيغة على الول

الصل في البلغية الدوات في للبحث يأتي فيما وننتقل الدنيا. الحياة في ولعس الخرة في يكون الحسن

والترجمة.

البلغية: الدوات .3 .1

ويسرها السلم أركان تبين بسيطة، بليغة قصيرة الشريف النبوّ الحديث متن في الجمل تبدو

تطيق؛ ل ما النفس تكليف إلى الحاجة دون فيها، والخلص بها والعمل بأحسنها يأخذوا حتى للمسلمين

وأسهل. أيسر هو بما واستبدالها عليها عبءا يشكل ما ترك إلى تميل ضعيفة البشرية النفس أن ذلك

وجذب العنى فهم من وتزيد للنص، وقوة
أ
جمال تضيف التي القومات أهم أحد البلغية الدوات وتعتبر

بينها للمقارنة يدفعنا مما الشريف، النبوّ الحديث متن في مهمة بلغية أدوات عدة نجد ولهذا النتباه.

ا صلى الرسول قال حين الجاز استعمال نصالحديث خلل من تبعنا وقد الترجمان. استعمله ما وبين

عليه ا صلى النبي ه يشبي حيث ا"،
ل
ذ هل ى

ل
ل إج
رو
ت
ظ نو يل

و
ل
ل
ف ةج

نل جل
و
ال لج

هو
ل
أ نو مج لل

رلجت ى
ل
ل إج
رل
ت
ظ نو يل نو

ل
أ هت رل سل نو "مل وسلم: عليه

النية إخلصه وعلى العرابي لهذا الحسنة الخلق على دليل وهذا الجنة، بأهل السائل العرابي هذا وسلم

Whoever likes to see a man " بالصيغة: وردت التي ترجمتها في الترجمين بين اتفاقا نجد ولهذا والعمل.

".of Paradise, then he may look at this man

عمل عن سأله الذّ العرابي على وسلم عليه ا صلى النبي رد في العجاز استنباط يمكننا كما

ل أخلصها من أن على التأكيد مع السلم، أركان وسلم عليه ا صلى النبي له ن بيي حيث الجنة، يدخله

" قال: أنه
ي
إل العرابي جواب كان وما وسلم، اعليه صلى النبي أجابه حيث الجنة. ليدخل كفته وجلي عز

By Him, in " بالقول: العبارة الشريفهذه مهدّ محمد ترجم وقد ." ا
ل
ذ هل ى

ل
ل عل زجيدت

ل
أ
ل
ل ، هج دج

يل بج ي يسج
فو
ل
ن ّ ذج

ل
ال ول

بالقول: خان محسن محمد ترجمها حين في ".Whose Hands my life is, I will not do more than this

الضافة تظهر وهنا ".By Him, in Whose Hands my soul (life) is, I will not do more than this"

في قوسين بين "الحياة" بكلمة أتبعها ثم أول "الروح" كلمة استعمال ل فضي حين الثاني الترجم مها قدي التي



380

البلغية الدوات هذه أهمية وبمراعاة لوحده. أقداره وكل وحياته روحه ل، كله النسان بأن منه غشارة

الفهم من قدر أقنسى وتحقيق الترجمة تحسين يتم النجليزية، إلى العربية من ترجمتها أثناء لها والنتباه

فيما ونعريج الشريف. النبوّ للحديث الصلية والروح العنى يعكس بما ، النجليزّ القارئ لدى والتأثير

والترجمتين الشريف النبوّ الحديث من كل في النصية الدوات في القارنة التحليلية للدراسة يأتي

النجليزيتين.

النصية: الدوات .4 .1

، قوّ فيه الننسي التساق بأن القول إلى الشريف النبوّ لنصالحديث التحليلية القراءة تقودنا

عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا منه جعل ما

الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الوقف وعلمات الربط أدوات استخدام طريق

التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة

يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد

الوضعي. بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة

الحديث ترجمة في الستخدمين والسلوب اللغة طبيعة تحديد في هام بدور النصية الدوات وتقوم

الشخاصوالشياء، لوصف والصفات الفعال استعمال منها نذكر ولعلنا النجليزية. إلى الشريف النبوّ

عند متطابقة ترجمتهما كانت قد و ،" ةج
نل جل
و
ال لج

هو
ل
أ نو مج لل

"رلجت ا"، يا ابج
رل عو
ل
"أ هما: بمثالين ذلك على ونستدل

."a man of Paradise ،A Bedouin" بالصيغة: الترجمين

.

في ،"
ل
ة وبل تت

و
ك
ل و
ال

ل
ة
ل

ل الصل يمت قج
ت
ت "ول في كما والروابط، والجر العطف من الختلفة الحروف ساهمت كما

وردت وقد النجليزية. اللغة إلى نقلها الترجمان حاول ولهذا العربي، النص بنية على خاص طابع إضفاء

وردت حين في ،"offer the (five) prescribed compulsory prayers perfectly" بالصيغة: الولى الترجمة

الترجمتين، بين الكبير الختلف هنا ونلحظ ." perform Iqāmat-aṣ-Ṣalāt"" بالصيغة: الثانية الترجمة في
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)الخمسة( الصلوات "تؤدّ تكافئ: لكانت راجعة ترجمة الشريف مهدّ محمد قدمه ما ترجمنا لو حيث

معنيان وهما الصلة". إقامة "تؤدّ فتكافئ: خان محسن محمد ترجمة أما حال"، أحسن على الفروضة

يقرأ النجليزّ القارئ أن ينتبه لم الذّ خان محسن محمد ترجمة في الخطأ حصل ولذلك مختلفان

شرطا تمثل التي "القامة" معنى تؤدّ ترجمته بها وردت التي الصيغة وأن بدقة، ليفهمه العنى ترجمة

أداء يعني أنه ذلك الشريف، النبوّ الحديث في القصود العنى لعس وهو الفروضة، الصلة لصحة

وحدها. للصلة القامة ولعست الصلة

فهمه تعزيز و الترجم النص مقروئية وزيادة السلوب تعزيز على النصية الدوات تعمل وهكذا

للنصالصلي. اللغوّ والهيكل السلوب الحفاظعلى مع الجنبي، للمتلقي

الحديث نص أما الفهم، يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

الذّ وسلم اعليه رسولاصلى كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، بديع وتناسق بيان قوة في فمتسق

النص وظيفة في للبحث يأتي فيما وننتقل وجل. عز بإذنه ا خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن ينطق ل

هاوس. حسب

النص: وظيفة بيان .2

يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

على والجابة ومكانتهم، مشاربهم اختلف على للناس التواضع لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

وتعاليم قيم للناس يبين أنه أّ يعلمون. يكونوا لم ما يعلموا حتى أو الدين، في يتفقهوا حتى تساؤلتهم

من قدر على الفهومي الجانب أن يبدو ذلك، ومع مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم

تلخص كما النص. لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البيني، بالجانب مقارنة الهمية
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للنص شامل تحليل لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس

التحليل. من الثانية الرحلة إلى ننتقل وهكذا بأكمله.

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

على تقتصر حيث صريح، بشكل هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع الستهدف. النص ترجمة

تصنيف استطعنا أننا ذلك مرئية غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. مختلفالبعاد عبر التباينات سرد

بعد وننتقل مراحل. عدة في له الوالي التحليل في وكذلك السابق الجدول في الترجمة في الفروقات مختلف

هاوس. حسب الثالثة الرحلة إلى هذا

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة، مخفية أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

أما ظاهرة. أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء

قبول أو للقواعد موافقتها عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه. مشكوك

الدينيةالجال النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية

وسلم عليه ا صلى النبي تلقين يروّ بامتياز وصفي والنص أنواع.

السلمي، الدين بها يتسم التي والبادئ القيم من مجموعة لصحابه

ومكانتهم. أشكالهم اختلف على الناس بين والعرفة العلم نشر وأهمها

الهامةإلى والتعليمية والخلقية القيمية الشحنة بهذه الحديث ويهدف

بما وجل، عز ل العمل في للخلص قلوبهم تنقية و الناس حياة تحسين

وجل. عنداعز الرفيعة الدرجات نيل على يساعدهم

الفردات تطابق منعدم كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف مهدّ محمد

المر كذلك و هو. كما اقتراضه تم الذّ هريرة"، "أبو غرار على الصحابة
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مصطلح مثل السلمية الثقافة في الخاصة السماء لترجمة بالنسبة

واحدة، كلمة من له مكافي بإيجاد الجنبية اللغات تفي ل الذّ "الزكاة"

compulsory charity " بالقول الشريف مهدّ محمد ترجمها ولهذا

compulsory " بقوله خان محسن محمد ترجمها بعنما ،"(Zakah)

الصطلح هذا لترجمة النجليزية اللغة كفاية عدم إلى ذلك ويرجع ،"Zakāt

هذا الترجمان اقترض ولذلك النجليزية. الثقافة في العروف غير السلمي

للمتلقي إفهامه على تساعد كلمات بإضافة وقاما الخاص السم

الفردات تطابق عدم لحظنا كما والتحديد. التوضيح من ،كنوع النجليزّ

الحال هو كما النصالصدر من الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في

،"Tell me" بالقول الشريف مهدّ محمد ترجمها التي ني"
ي
"دل ترجمة في

خان يشير وكأنما ،" Inform me " بقوله: خان محسن محمد ترجمها بعنما

التي ني"
ي
"دل لكلمة النجليزية اللغة في حقيقي معادل وجود عدم إلى هذا في

ترجمة تقديم فحاول الخصوصية، بهذه والتنوير الهداية معنى تحمل

مهدّ محمد ترجمة من أدق لها ترجمته كانت ولذا العاني، لهذه شاملة

الشريف.

النحوية البنية تطابق بلعدم الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين في النص

)Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation( بالشرح الترجمة مثل

إلى ه مردي المر ولعل النصالصدر. في ورد مما أكبر كلمات عدد باستعمال

استعمال من به يتميز وما العربية، اللغة في الديني الخطاب خصوصية

عامة، بصفة العربية اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب

وإعجازه. الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث

،" ا ئأ عو
ل
ش هج بج

رجكت
و
ش
ت
ت
ل
ل ال دت بت عو

ل
ت " نصالحديث: من التالي الثال نذكر ولعلنا

Worship Allah, بالقول:" الشريف مهدّ محمد ترجمها التي العبارة وهي

محمد ترجمها حين في ،"and do not associate anything with Him,

"(In order to enter Paradise) you should " بالقول: خان محسن
worship Allah (Alone and none else) and do not ascribe any
بعنما بيانية، كانت الولى الترجمة أن هنا ونلحظ ."partners to Him,

قد ما كل إزالة الترجم منها قصد تفسيرية؛ تفصيلية ترجمة الثانية كانت

إلى القارئ يعيد أن خان حاول ولذلك الجنبي. التلقي على فهمه يلتبس

"(In order to enter " قوسين بين الضافة بتلك صياغته فبدأ السياق،
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حتى الشرط تحقق وجوب على للدللة " should " استعمل ثم ،Paradise)

عنها معبرا اوحده عبادة الشرطوهو موضوع على شدد ثم البتغى، ينال

بين تكافؤا هذا وكان ."(Alone and none else)" بالصيغة قوسين بين

إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل الهدف؛ والنص الصدر النص

. الختلفة الحديث كتبشرح على العتماد

النص تطابق والترجمتينعدم العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

الترجمتين، بين وحتى والترجمة الصل النصبين تطابق عدم النجليزيتين،

من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما رغم

كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة

بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات

عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية،

وترجمتيه النصالصل بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان

كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص

الحديث متن في البلغية للدوات دراستنا في أسلفنا كما فيه، القول

والترجمتين.

بعض توجيه مع للنصالعربي، مباشرة بيانية ترجمة الولى الترجمة ل
ي
وتمث

النص بأسلوب وتحتفظ . النجليزّ اللغوّ الهيكل مع لتتناسب الكلمات

الترجمة كانت بعنما النحوية. التراكيب واستخدام الجمل ترتعب في الصلي

لبعض
أ

تحليل تقدم حيث للمعنى، ا وتوضيحأ
أ
تفصيل أكثر الثانية

مما ،"Ṣaum"و "Iqā mat-aṣ-a1āt" مثل السلمية الدينية الصطلحات

التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا للنص. أكبر ا فهمأ للقارئ يضيف

خلل من تحقيقه تم والذّ الصدر، النص في كان الذّ ذاته القوّ

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول الجدول34:
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البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

تساؤلتهم، ل وتقبي الناس لسائل التواضع غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

على الضوء تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة

لزيد والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات

نستعرض ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي فيما

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

ترجمة في معرفيا خطأ نلحظ كما . 33 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

والتي وقتها، في الكتوبة الصلة تؤدّ أن تعني التي "
ل
ة وبل تت

و
ك
ل و
ال

ل
ة
ل

ل الصل يمت قج
ت
ت ول " وسلم: عليه ا صلى قوله

تتلو بمعنى الصلة تقيم أن تعني والتي ،"perform Iqā mat-aṣ-alāt " بقوله: خان محسن محمد ترجمها

العبارة ترجمة في االشريف مهدّ محمد نجح بعنما الدقيق. بمعناه الصلة فعل ولعس فقط القامة

يمكن أنه رغم ،" offer the (five) prescribed compulsory prayers perfectly" قال: حين بيانية ترجمة

".perform the obligatory prayers correctly" بالقول: تحسينها

Worship Allah, and do not associate " للجملة الشريف مهدّ محمد ترجمة أن لحظنا كما

Worship " بالقول: صياغتها تحسين ويمكن الترجمة، في والقصد الدقة إلى يفتقر ،"anything with Him

الزكاة لداء الحرفية الترجمة استعمال أن كما ".Allah alone and do not associate partners with Him
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تمت لو الفضل من كان والتي ،"(pay the compulsory charity (Zakah" ترجمته: في دقيق غير
ل
ة وضل رت فو

ل و
ال

".(give the obligatory charity (Zakah" كالتي: صياغتها

قوله: مثل فيها العبارات بعض صياغة لتحسين التدخل فيمكن خان محسن محمد ترجمة اما

and do not associate any " إلى: تعديلها يمكن التي ،"and do not ascribe any partners to Him"

"Ṣaum"و "Iqā mat-aṣ-a1āt" السلميةمثل الصطلحات استعمال عليه نأخذ كما ".partners with Him

أن بالقول هذا تقريرنا ونختتم . النجليزّ القارئ على معناها ويقريب يوضح بشرح إرفاقها دون صرفة،

التعبير. في والوضوح اللغة دقة لتحسين البسيطة بعضالتعديلت إلى تحتاجان الترجمتان

كاساس الحديث معنى شرح على العتماد هو الترجمتين في والنقائص الختلفات هذه مرد ولعلي

القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون الفهم، ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة تتم أن أجل من للترجمة،

كل في الخفية الخطاء في البحث وجب الظاهرة، الخطاء بعضمن تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ

التالي. الجزء في مدون هو حسبما خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد ترجمة من

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

استعمال ننيسى ل كما كنهها. إدراك السلمية الثقافة يفقه ل من على يصعب التي السلمية الصطلحات

مثلما الحديث أجزاء بعض ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Explanation" بالتفسير الترجمة

النجليزّ للقارئ العنى تقريب في الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا وفي سبق، فيما إليه الشارة تمت

السلمية. الثقافة على الطلع فقير

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة
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الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

نغفل ل كما الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

لفردات الكافئة الفردات اختيار يخص فيما الترجمتين من كل متن في الوجودة الكبيرة الختلفات

النجليزيتين. بالترجمتين الصل مقارنة أثناء 33 رقم الجدول في أدرجنا كما الشريف، النبوّ الحديث

محسن محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود إلى أضف

ترجمة دون السلمية بعضالعبارات يبقي كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان،

النجليزية ترجمته يعيب ما وهذا الترجمة؛ لساليب حتى يخضعها ول القل، على حرفية ترجمة حتى أو

عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما الطريقة؛ بنفس ترجمها التي النماذج من ولغيره الحديث لهذا

ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، اعنه" "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة
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عشر: الثامن النموذج .18

السربية: باللغة الحديث .1
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]7512 ،7443 ،6563 ،6540 ،6539 ،6023 ،3595 ،1417 في: طرفه ]الحديث1413،

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

1413- Adi lbn Hatim "Allah be pleased with him" narrated: While I was sitting with Allah's

Apostle "Allah's blessing and peace be upon him" two persons came to him, one of whom

complained of his poverty and the other complained of the prevalence of robberies. Allah's

Apostle "Allah's blessing and peace be upon him" said: "As regards stealing and robberies,

there will shortly come a time when a caravan will go to Mecca (from Medina) without any

guard. Regarding poverty, The Hour (Day of Judgment) will not be established till one of you

wanders about with his object of charity and will find nobody to accept it. (No doubt) each

one of you will stand in front of Allah when there will be neither a curtain nor an interpreter

between him and Allah who will ask him: "Did not I give you wealth?" He will reply in the

affirmative. Allah will further ask: "Didn't I send a messenger to you?" Again that person will

reply in the affirmative. Then he will look to his right and he will see nothing but Hell-fire.

Then he will look to his left and will see nothing but Hell-fire. So, any of you should save
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himself from the fire even by giving half a date-fruit (in charity). If you find (nothing), then

(you can do it through .saying) a good pleasant word (to your brethren)."381

خان: محسن محمد ترجمة .3

1413. Narrated 'Adī bin Hātim عنه ا رضي : While I was sitting with Allah's Messenger ا صلى

وسلم ,عليه two persons came to him; one of them complained about his poverty and the other

complained about the prevalence of robberies. AllAh's Messenger وسلم عليه ا صلى said, "As

regards stealing and robberies, there will shortly come a time when a caravan will go to

Makkah (from Al-Madina) without any guard. And regarding poverty, The Hour (the Day of

Judgement) will not be established till one of you wanders about with his object of charity and

will not find anybody to accept it. And (no doubt) each one of you will stand in front of Allah

تعالى and there will be neither a screen nor an interpreter between him and Allah, and Allah

تعالى will ask him, 'Did not I give you wealth?' He will reply in the affirmative. Allah تعالى will

further ask, 'Didn't I send a Messenger to you?' And again that person will reply in the

affirmative. Then he will look to his right and he will see nothing but Hell-fire, and then he

will look to his left and will see nothing but Hell-fire. So, let each one of you save himself

from the Hell-fire even by giving half of a date-fruit (in charity). And if you do not find a half

date-fruit, then (you can do it through saying) a good pleasant word (to your Muslim

brother)." (See Hadith No.3595, Vol .4).382

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .1 .1 .

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

محسن محمد ترجمة في الكافئ

خان
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381 Op. Cit. Mohammad Mahdi Al-sharif, p. 342.
382 THE BOOK OF ZAKAT - 288
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وجه "في إضافة توجد ل

باللغة الحديث متن أخيك"في

بشكلصريح العربية

(to your brethren)(to your Muslim brother)

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :35 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

النصائح من مجموعة في هنا الدراسة موضوع الشريف النبوّ الحديث يتمثل الحتوى: .1

وفيه السمحة، السلم بقيم يهتدوا حتى للمسلمين وسلم، عليه ا صلى النبي وجهها التي والتوجيهات
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رسولا سائلي أحد أن وفيها خير. كلها ا فأقدار الكاره، على الصبر وأهمها والعبر العظات من الكثير

يكادون ل الناس على زمان يأتي أنه وسلم عليه ا صلى فأبلغه الفاقة، إليه شكى وسلم عليه ا صلى

أن ذلك العسير، بالجزء ولو قا يتصدي بأن الول والسائل ينصحه ثم صدقتهم. منهم يقبل من فيه يجدون

النصالصدر. مجال في البحث لنواصل الن وننتقل . قلي وإن السوء مصارع يقي العرةف

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بنواهيه. وينتهوا به اتعالى أمر بما يأتمروا حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

الساليب وفرة والترجمتين الصل من كل في الشريف النبوّ للحديث تحليلنا أثناء لحظنا

ركائز أحد وهي تلزمها؛ التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة، النحوية

فهم القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم تعاليم للناس يبين الذّ الديني النص

في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة الجمل كانت فقد منها. القصود

." ةل رل مو
ل
ت ج
قي شج بج

وو
ل
ل ول ارل النل مت

ت
ك دت حل

ل
أ نل يل قج

تل يل
و
ل
ل
ف " وسلم: عليه ا صلى قوله من التالي الثال نذكر ولعلنا تناغم.

أسلوبين على تحتوّ أنها الشريف النبوّ الحديث ختام في جاءت التي القصيرة الجملة هذه في نلحظ

محتاج. كل على والتصدق الخيرات فعل في بغرضالترغيب والستثناء المر وهما

So, any of you " بالقول: ترجمها قد الشريف مهدّ محمد أن نجد الترجمتين مع وبالقارنة

ترجمها حين في should"؛ save himself from the fire even by giving half a date-fruit (in charity)
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So, let each one of you save himself from the Hell-fire even by " بقوله: خان محسن محمد

من أكبر عدد على تحتويان الترجمتان أن بداية نلحظ ."giving half of a date-fruit (in charity)

يقريب حتى الشارحة، والترجمة التطويع مع بالتضخيم الترجمة الترجمين من كل استعمل حيث الكلمات؛

النجليزية. اللغة أسلوب يوافق بما النحوية الدوات استعمال محاولتهما مع ، النجليزّ القارئ من العنى

مهدّ محمد أتبعها وقد ." So" الربط أداة باستعمال وماسبقها الجملة هذه بين الربط منهما كل فحاول

خان محسن محمد اعتمد بعنما الجملة؛ ومسند وفعل اسم من النجليزية الجملة يحاكي بتركيب الشريف

احتفاظه نلحظ وهنا ."let each one of you" قائل: بالفعل ابتداءها وحاول العربية الجملة تركيب نفس

" استخدام في الترجمين اتفاق إلى إضافة الترجمة. في التحويل لسلوب باستعماله النحوية الفئة بنفس

half a " و خان، محسن محمد عند تمرة" "شق وسلم: اعليه صلى لقوله كمكافئ "half of a date-fruit

به.. نشعر أو نراه ناد ل الختلفطفيفلدرجة نلحظان وهنا الشريف، مهدّ محمد عند "date-fruit

البلغية: الدوات .3 .1

منقطعة أسلوب قوة عليه أضفت التي البيانية بالساليب ملئ بليغ العربية باللغة الحديث

الهمية على الحديث خلل من فيتعريف للقارئ الطريقة ليمهد بدايته في الوصف استعمل حيث النظير،

أثناء وقتها في الزكاة أداء حول وسلم عليه ا صلى الكريم لنبيه ولقنها وجلي عز ا أولها التي القصوى

باستعمال الترجمان قام الطريقة بنفس و اليوم. خلل مفروضة صلوات خمس اتمام لها الناس حاجة

يمثل حيث للوصف. ملئم ماض زمن في فيها الفعال صريف قصيرة جمل في بداية الوصف أسلوب

مسعود أبو عليه فدخل بالعراق؛ وهو يوما الصلة أخر الذّ شعبة" بن "الغيرة بين دار حوارا الحديث

نزل وسلم عليه ا صلى جبريل أن علمت: قد ألعس مغيرة، يا هذا ما قائل: فعلته لعستنكر النصارّ

وكانت لدائها. اللزم وقتها و صلة كل مه
ي
ليعل وسلم عليه ا صلى ا برسول صلى أنه يقصد فصلى"؛

بنائها لقوة الجمل بتعدد القارئ يحس ل بشكل متوالية بليغة بسيطة العربية باللغة النص في الجمل

وقتها. في الصلة أهمية على القوّ التأكيد فيها له يتجلى بل أسلوبها، ودقة
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التفاوت رغم الدقة، بنفس الحديث لعنى ترجمة تقديم في اجتهدا الترجمين كل أن نغفل ل كما

وكذلك بالشرح، الكافئ أو الوظيفي الكافئ انتقاء حيث من اللغوية الكافئات اختيار مستوى على الحاصل

تساعد التي بالضافات غنية الصياغة جيدة كانت أنها إل النجليزية؛ باللغة الجمل صياغة في الختلف

نص يقرأ النجليزّ التلقي يجعل ما وهذا بشكل، الطرق بأيسر العنى تحصيل على الجنبي القارئ

عن را معبي بليغا الختلفتين ترجمتيه في الحديث هذا جاء ولهذا التباس. أّ دون معناه ل ويحصي الحديث

خان محسن محمد إضافة في الحال هو كما الصدر، النص في بها والصريح منها الضمنية العاني نفس

النقحرة استعمال بعد الصدر، النص في صريح بشكل تظهر لم والتي الخمس الصلوات مختلف لسماء

."came and offered Şalāt (Fajr prayer) " بقوله تصريحيا ترجمها حيث فصلى"، "نزل قوله: مثل عليها

came down and " فقال: الضمنية الترجمة آثر الذّ الشريف مهدّ محمد أورده لا مماثل ين لم ما وهو

" prayed

نصا منه جعل ما ، قوّ العربية باللغة الحديث نص في الننسي التساق النصية: الدوات .4 .3

استخدام طريق عن ساق
ي
الت هذا تحقيق وتمي عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا

أدرجنا كما الناسبة الربط أدوات انتقاء طريق عن وحتى أجزائه، من جزء لكل الناسبة الربط أدوات

القارئ ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة سابقا؛

الصلوات عدد على دال كان بل فحسب تكرارا يكن لم "فصلى" الفعل تكرار أن يعرف الذّ السلم العربي

الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي الفروضة. الخمسة

بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة

وهي: الترجمة في الختلفات في البحث نقاط لهم تلخيصا الوالي الجدول في ونجد الوضعي.

على بناءأ تقييمه وتم والتن، السند دراسة خلل الحديثمن تحليل تم هاوس، جوليان منهج باستخدام

. النبوّ والسلوك العقيدة مع توافقه ومدى السناد في والثقة الجودة معايير

النص: وظيفة بيان .2
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يأتي: هاوسما حسب لنا فيتبين النصالصدر بوظيفة يتعلق فيما أما

النص أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها في النص هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين من يتألف

والصيام: الصلة وهما أل العبادات من نوعين يشمل معين حدث عن لقرائه معلومات م يقدي الذّ النص

الجانب أن يبدو ذلك، ومع مداومته. مع اليسر وهو لهم الفضل بشرح دينهم تعاليم للناس يبين أنه أّ

النص.383 لتحليل الستخدمة البعاد جميع على ا مميزأ يكون الذّ البيني، الجانب من أهمية أقل الفهومي

تحليل لكتشافات ملخص هو النص، وظيفة بيان أن بالقول تحليلها في ذكرته ما هاوس تلخص كما

للنصبأكمله. شامل

ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

التباينات "سرد على تقتصر هاوسحيث عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع النصالستهدف. ترجمة

مرئية. غير التحليل عملية تعتبر لذا، فقط384. مختلفالبعاد" عبر

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة"، مخفية "أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة بلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

"قبول أو للقواعد" موافقتها "عدم عن ناتجة وتكون الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد خاطئة(.

هاوس: بعمل اقتداءأ بعضالمثلة يلي ونستعرضفيما فيه"385. مشكوك

والتيالجال السلمية الدينية النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

وصفي والنص أنواع. عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف

دينهم، للناس وسلم عليه ا صلى النبي تلقين في هامة قصة أحداث يروّ بامتياز

الناس على صعب ما شرح على حريصا وسلم عليه ا صلى الرسول كان وكيف

(125 ص. نفسه، (آلمراع 383
(45 ص. نفسه، (آلمراع 384
(45 ص. نفسه، (آلمراع 385
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لنال الصعبة، الظروف من التذمر وعدم والعمل الصبر على حثهم وعلى فهمه،

تعالى. بإذنه غيره إلى الحال سعبدل

الفردات تطابق مهدّعدم محمد من كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

"ابن غرار على الصحابة أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف

في الفردات رسم تطابق عدم لحظنا كما هو. كما اقتراضه تم الذّ حاتم"،

ترجمة في الحال هو كما الصدر النص من الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين

محمد ترجمها بعنما ،" Mecca " بالقول الشريف مهدّ محمد ترجمها التي "مكة"

بين حتى الوجودة الختلفات إلى هنا يشيران وكأنما ،"Makkah بقوله: خان محسن

محمد عند "Medina" مع الحال وكذل الدن، أسماء ترجمة في أنفسهم العرب

خان. محسن محمد عند "Al-Madina" الشريفو مهدّ

النحوية البنية تطابق فيعدم النص بل الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

بالشرح الترجمة مثل الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين

مما أكبر كلمات عدد باستعمال )Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation(

اللغة في الديني الخطاب خصوصية إلى ه مردي المر ولعل الصدر. النص في ورد

اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب استعمال من به يتميز وما العربية،

الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث عامة، بصفة العربية

،" هج يو
تل فل
ل
ش جكت

ري حل يت ا مل مج
انل
ل
ك ول " الحديث: نص من التالي الثال نذكر ولعلنا وإعجازه.

عليه جبريل تلوة أثناء القراءة يحاول كان وسلم عليه ا صلى الرسول أن بمعنى

أثناء السرعة استعمال إلى ضمنية إشارة في وسلم. اعليه صلى عليه الوحي السلم

مهدّ محمد ترجمها التي العبارة وهي الوحي. نسيان مخافة الشفتين تحريك

إلى يشير ما ليضع ،" (quickly) with the Inspiration " بالقول: الشريف

محسن محمد ترجم بعنما .(quickly) قوله: في قوسين بين صريح بشكل السرعة

نلحظ وهنا ."(quickly with the Revelation). بقوله: العبارة خان

محمد فعل كما فقط "بسرعة" لكلمة ولعس العبارة لكل القوسين استعمال

بين تكافؤا هذا وكان التلقي. إلى معناه وتقريب سبقه ما شرح بهدف مهديالشريف

على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل الهدف؛ والنص النصالصدر

الفعال تصريف زمن استعمال في اختلفا نلحظ كما . الختلفة الحديث شرح كتب

"كما العبارة: ترجمة في خاصة خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد بين

حيث الترجمتين؛ بين اختلفا نجد بعنما الااسي، الزمن في فيها الفعل ورد التي ،" رأيتت

حين في ،"I saw" بقوله: البسيط النجليزّ الااسي الشريف مهدّ محمد استعمل

بقوله: الااسي إلى إحالة في النجليزّ التام غير الضارع خان محسن محمد استعمل

الااسي بين للفعل الزمني التصريف تطابق عدم نلحظ وهنا ." I have seen"
بأن توحي الثانية الترجمة أن إل العنى، نفس يؤديان كليهما أن رغم التام والضارع

صحيح. غير وهذا ، الحاضر زمننا إلى قريب عنه نتكلم الذّ الااسي

النص تطابق عدمعدم النجليزيتين والترجمتين العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا
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اللغة في اشتراكهما رغم الترجمتين بين وحتى والترجمة الصل بين النص تطابق

اللغة من العنى نقل هو هنا الترجمة من الهدف وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة

والقواعد الجذور حيث من بينهما الختلفات كل مع النجليزية، اللغة إلى العربية

ما وتشويهه، الرمزّ الربط فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية، بالدراسات يتعلق ما وكل

وترجمتيه الصل النص بين والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان عنه نجم

النص كان فقد كبير. خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على

مثل فيه القول بلغة من زادت التي القوية البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة

كلمات خمس من مكونة كاملة جملة تمثل والتي ،" هت
ل
أ رل قو

ل
ت نو

ل
أ ا نل يو

ل
ل عل نل إج

مل
ت
ث " القول:

وجدنا القابل، عن وبالبحث سبقته. التي الكريمة الية معنى لتشرح جاءت فقط

(with its meaning be clear " بالقول: ترجمها قد الشريف مهدّ محمد

محسن محمد ترجمها وبالثل by"؛ itself through your recitation)
(and its meaning will be " كلمة كتابة طريقة في يسير اختلف مع خان

الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ ."clear by itself through your tongue)
حيثل الجملتين، بين تطابق وجود دون لكن النصالصدر، في وردت الي الجملة مع

لو حيث ترجمتها في التحوير لستعمال نظرا النجليزية الجملة طول زيادة حظنا

النتيجة لكانت "Back Translation" راجعة ترجمة الولى النجليزية الجملة ترجمنا

للجملة الراجعة الترجمة ولكانت تلوتك"، طريق عن لنفسه العنى توضيح "مع هي:

بين هنا وبالقارنة لسانك". طريق عن نفسه تلقاء من سعتضح "ومعناها هي: الثانية

إشارة الترجمتان تحوّ حيث والعنى، البنى منناحية كبيرا اختلفا نجد الترجمتين

أن يشرح العربي النص أن نجد بعنما نفسه؛ منتلقاء سعتضح العنى أن إلى واضحة

أن دون وتلوة وفهما حفظا الوحي م
ي
وسل عليه ا صلى الرسول ن سيلقي تعالى ا

كان الذّ ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد وبهذا منه. النسيان يتمكن

في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه تم والذّ الصدر النص في

النصالصدر.

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :36 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

شكواهم، ل وتقبي الناس لسائل التواضع غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

على الضوء تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة
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لزيد والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات

نستعرض ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي فيما

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

بعبارة الستدلل نغفل ل كما . 35 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

بعنما ،"Allah be pleased with him"بالقول الشريفبترجمتها مهدّ د محمي قام التي اعنه" "راسي

العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ وكأن خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة نجدها

بشرح إتباعها ثم ومن العبارة ترجمة الجدر من كان حيث الترجمة في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛ قراءة

إلى العربية من الترجمة أثناء الضافات بعض استعمال إلى إضافة النجليزية. الترجمة في معناها

من كإضافة قوسين بين الفردات بعض استعماله مثل خان محسن محمد ترجمة في خاصة النجليزية

العتماد هو ذلك مرد ولعلي . (Day of Judgment) و (from Al-Madina) مثل: العنى توضيح أجل

القارئ لدى للتأويل مجال ترك دون الفهم ر تعسي شارحة بطريقة الترجمة تتم حتى الحديث شرح على

كل في الخفية الخطاء في البحث وجب الظاهرة، الخطاء بعضمن تغطية بعد النبر هذا ومن . النجليزّ

التالي. الجزء في مدون هو حسبما خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد ترجمة من

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

محسن محمد استعمل بعنما الشريف، مهدّ محمد ترجمة في " Ibn " بصيغة تارة وردت التي "بن" اسم

في مرة كل يتكرر ما وهو السابق، الحديث ترجمة في حدث كما تماما ،" bin" بقوله وذلك التعريب خان
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ننيسى ل كما الخرى. الخفية الخطاء بذكر وسنكتفي الرة هذه بعد ذكرها نعاود لن لذلك حديث كل

الحديث بعضأجزاء ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Expansion" بالتضخيم الترجمة استعمال

الشريفومحمد مهدّ محمد من كل ترجمها التي " ومت قت
ل
ت
ل
ل
ل
ة اعل السل نل إج

ل
ف " وسلم: اعليه صلى قوله مثل

اتفاقا نجد هذا وفي .", The Hour (Day of Judgment) will not be established " بقوله: خان محسن

ترجمها التي " The Hour" الساعة لكلمة الشارحة الترجمة استعمال في خاصة النجليزيتين الترجمتين بين

ترجمتها أثناء للعبارة تضخيم حدث فهنا .(Day of Judgment) قوسين بين معناها أضافشرح ثم حرفيا،

للقارئ العنى تقريب في الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا وفي النجليزية، اللغة إلى الحديث نص من

وهو السلمية، الشريعة في معناها وبين دقيقة ستين تتألفمن التي الساعة بين يفريق لن الذّ النجليزّ

السلمية. الثقافة على الطلع خلل من ودينهم السلمين بأمور عالا كان إن إل القيامة، يوم

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

من كل متن في الختلفات عديد وجدنا فقد الحديث ترجمة متن في الواردة الخطاء عن أما

الجدول في أدرجنا كما الشريف، النبوّ الحديث لفردات الكافئة الفردات يخصاختيار فيما الترجمتين

الحديث في "رجلن" كلمة ترجمة مثل منها ونذكرها النجليزيتين. بالترجمتين الصل مقارنة أثناء 35 رقم
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التعبير في النجليزية اللغة نلحظقصور وهنا ."two persons" كلمتي الترجمان اختار التي الشريف النبوّ

كلمة استعمل أنهما كما ."two" وهي عليه تدل كلمة لضافة الترجمين اضطر مما الثنى صيغة عن

،"men" بالقول الترجمة في بدقة تحديدهما الفضل من كان بعنما "رجلن" كلمة على للدللة "persons"

سابقتها. من أفضل بشكل النوع تحدد والتي

إحصائها من تمكنا التي تل وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود إلى أضف

من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط في تباينا وجدنا كما ،35 رقم الجدول في

أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين الترجمتين بين الربط وأدوات حروف

التماسك فقدان ويتسبب أكثر. وثيق بشكل النجليزّ التلقي وتفسير خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح

الحبك. متقن ننسي مقطع سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة

عشر: التاسع النموذج .19

السربية: باللغة الحديث .1

بن ا عبد عن أبيه، عن عروة، بن هشام عن مالك، حدثني أويسقال: أبي بن إسماعيل حدثنا -100

ينتزعه انتزاعا يقبضالعلم "إنال يقول: وسلم اعليه رسولاصلى سمعت العاصقال: بن عمرو
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فسئلوا، جهال، رؤوسا الناس اتخذ عالا، يبق لم إذا حتى العلماء، بقبض العلم يقبض ولكن العباد، من

وأضلوا". فضلوا علم، بغير فأفتوا

نحوه.386 هشام عن جرير، حدثنا قتعبة: حدثنا عباسقال: حدثنا : رّ بو رل الفج قال

]7308 في طرفه - ]الحديث100

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

100- Abdullah Ibn Amr lbn Al'ass "Allah be pleased with both" said: I heard

Allah's Apostle "Allah's blessing and peace be upon him" saying: "Allah does

not take away the knowledge, by taking it away from (the hearts of) the people.

But he takes it away by causing the religious learned men to die. When none of

them remains, people will take as their leaders ignorant persons who, when

consulted, will give their verdict without knowledge. So they will go astray and

will cause people to go astray."387

خان: محسن محمد ترجمة .2

100. Narrated 'Abdullāh bin Amr bin Al- 'Āsi عنهما ا رضي I heard Allāh's

Messenger وسلم عليه ا صلى saying, “Allāh does not take away the knowledge by

taking it away from (the hearts of) the people, but takes it away by the death of

the religious learned men till when none of the religious learned men remains,

people will take as their leaders ignorant persons who when consulted will give

their verdict without knowledge. So they will go astray and will lead the people

astray.”388

الشريفالسابق: النبوي نصالحديث تحليل هاوسفي نموذج تطبيق .1 .19 .4

حصرها أجل من والترجمتين الصدر النص بين الختلفات عن بالبحث يأتي فيما سنقوم

.31 ص آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 386
387 Op. cit. Mohamed Mahdi al-sharif, p. 31.
388 Op. cit. Mohamed Muhsin Khan, p. 115.
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الترجمة. تقويم ثم ومن وتقييمها

البخاري صحيح في الحديث نص

السربية باللغة

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ

أبي بن إسماعيل حدثنا

هشام عن مالك، أويسقال:حدثني

أبيه، عن عروة، بن

00

lbnbinبن

اعنهما Allahراسي be pleased with bothNarrated 'Abdullāh bin Amr
bin Al- 'Āsi عنهما ا رضي

وسلم اعليه Allah'sرسولاصلى Apostle "Allah's
blessing and peace be upon
him saying

Allāh's Messenger ا صلى
وسلم عليه saying,

العباد من ينتزعه byانتزاعا taking it away from (the
hearts of) the people

by taking it away from (the
hearts of) the people

يقبضالعلم Butولكن he takes it awaybut takes it away

byبقبضالعلماء causing the religious
learned men to die

by the death of the religious
learned men

عالا يبق لم إذا Whenحتى none of them remainstill when none of the
religious learned men
remains

رؤوسا willاتخذوا take as their leaderswill take as their leaders

وأضلوا willفضلوا cause people to go astraywill lead the people astray

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :37 الجدول

الصدر اللغة تحليل الولى: الرحلة .1

وعن كافة، والناس السلمين حياة في العلم أهمية عن هنا الشريف النبوّ الحديث يتكلم الحتوى: .1

العلماء رحيل فكرة على النصين في الترجمان ركز يت وبالثل للعلماء. السلم يوليها التي الرموقة الكانة

الجهلة يتولى حتى الجهل، وغلبة العلم نور انطفاء في الثر بالغ لهذا وما الناس. توجيه في ذلك يؤثر وكيف

حيث ، النجليزّ القارئ إلى نفسالعاني نقل على حرصالترجمان وقد الضللة. إلى يؤدّ ما المور، قيادة

الفضل. إلى الناس حياة ر يغيي نورا الخرى العلوم وكل الشرعي العلم يمثل
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في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .1

الدارس من خاصة عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية تعابير و مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية للنصوص الرئعسة الميزات

النصوص من معينة فئة إلى بالقارئ الوصول بهدف متخصصة لغراض وتستعمل العامة، اللغة في عنها

بها. ويعملوا السمحة دينهم تعاليم نوا يتبيي حتى ها،
ي
ل وجج ها

ي
ق دج دينهم للناسأساسيات ن تبيي التي

النحوية: الدوات .2 .1

مما رة
ي
متوف البسيطة النحوية الساليب وجدنا النجليزيتين، والترجمتين النصالصدر تحليل بعد

ن يبيي الذّ الديني النص ركائز أحد وهي تلزمها، التي الفهم لعملية وممهدة رة معسي القراءة عملية جعل

كانت فقد منها. القصود فهم القارئ على يصعب ل معسرة سهلة كتابة بطريقة دينهم، تعاليم للناس

ل ا "إن مثل: تناغم في الترابطة والفعلية السمية الجمل بين متناسق مزيج من لة
ي
مشك قصيرة الجمل

تلته ثم ،" "إني بالحرف ابتدأ الذّ التوكيد أسلوب على القصيرة الجملة هذه تحتوّ حيث العلم". يقبض

الجملة هذه خبر تله ثم السمية، الجملة مبتدأ ليكون "ا"، الجللة بلفظ ابتدأت التي السمية الجملة

أن نجد النجليزيتين الترجمتين مع وبالقارنة العلم". يقبض "ل فعلية: جملة بصيغة جاء الذّ السمية

كمكافئ " Allāh does not take away the knowledge " التالية: الترجمة استعمل قد الشريف مهدّ محمد

في والسلسة التناغم على الحفاظ يظهر وهنا خان. محسن محمد ترجمها وبالثل اخترناها، التي للجملة

ال. فعي بشكل النحوية الدوات استخدام على يدل مما التعبير،

البلغية: الدوات .3 .1

بسيطة بليغة قصيرة الجمل أن وجدنا العربية، باللغة الشريف النبوّ الحديث نص تحليل بعد

تطيق؛ ل ما النفس تكليف إلى الحاجة دون بأحسنها يأخذوا حتى للمسلمين ويسرها السلم تعاليم تبين
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والتوضيح التوكيد أسلوب باستعمال وخاصة قوة، السلوب زادت التي البلغية بالدوات غنية جاءت وقد

أدوات البحثعن الترجمان حاول وبالثل النص. مختلفأجزاء بين وتناسقا تناغما يحقق بما والستثناء،

ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل أن فنجد العربي، النص بلغة تقارب النجليزية، اللغة في بلغية

by taking it away from (the " بقوله: العباد"، من ينتزعه "انتزاعا التالية: الجملة ترجم قد خان محسن

للقارئ توضح حتى )Expansion( والتضخيم بالضافة الترجمة نجد وهنا ." hearts of) the people

الغربية، العلوم في ورد كما والذاكرة العقل ولعس القلب وهو أل السلم، عند العلم حفظ مكان النجليزّ

حتى (the hearts of) الكلمات الترجمان زاد وهنا والحفظ، الوعي محل القلب أن ح يوضي السلم أن ذلك

. النجليزّ القارئ لدى العنى يتوضح

القارئ إلى النص وصول تضمن بدقة البلغية الدوات انتقاء على عكفا الترجمان أن نلحظ كما

باللغة الحديث نص في وردت التي العاني كل يعكس را، معسي سهل مألوفا تجعله بطريقة النجليزّ

الحديث نص يحدثه الذّ الثر لذلك مشابه النجليزّ القارئ لدى تأثير إحداث في ويساهم العربية،

الذّ نصالحديث من التالي الثال ندرج ولعلنا السلم. العربي القارئ على العربية باللغة الشريف النبوّ

الواو بحرف معطوفتين فعليتين جملتين في يتمثل القتضب الجزء هذا إن ." وأضلوا فضلوا " فيه: نجد

وهو العباد، إضلل في ومساهمته بالنفس الضللة فعل لرتباط نظرا واللتصاق، التقريب يفيد الذّ

الشريف مهدّ محمد أن نجد الترجمتين مع بالقارنة العربية. اللغة في التعبير ودقة بلغة عن رائع مثال

ترجمها حين في ،" So they will go astray and will cause people to go astray" بالقول: ترجمها قد

نلحظ وهنا ." So they will go astray and will lead the people astray" بقوله: خان محسن محمد

من الول الجزء ترجمة في الترجمين اتفاق إلى إضافة العربي، بالصل مقارنة النجليزيتين الترجمتين طول

ن بيي الشريفقد مهدّ محمد أن نجد حيث العنى. في تغيير دون الجزء ترجمة في واختلفهما العبارة، هذه

حين في ،" will cause people to go astray" بقوله: القيادة مناصب الضالين تولي وهو الضللة سبب
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وفي will"؛ lead the people astray" بقوله: الضللة إلى الناس يقودون من خان محسن محمد جعلهم

بجهلهم. الرعية يضلون الجهلة عاة الري أن على اتفاق الحالتين كلتا

النصية: الدوات .4 .1

فيه الننسي التساق أن استنتاج إلى العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث نص تحليل يقودنا

عن التساق هذا تحقيق وتم عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا نصا جعله ما ، قوّ

الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة أجزائه؛ من جزء لكل الناسبة الربط أدوات استخدام طريق

الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي القارئ. ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة

ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة الجمل مختلف بين القتضب

والتقريب. الربط يفيد الذّ "الواو" العطف بحرف اتفاقها مع الوضعي، بالبعد اللغوية الخيارات

التي الولى الجملة ترجم قد الشريف مهدّ محمد أن نجد النجليزيتين، الترجمتين مع وبالقارنة

But he takes it away by " بقوله: ،" عالا يبق لم إذا حتى العلماء، بقبض العلم يقبض ولكن " تنص:

محمد ترجمها حين في ." causing the religious learned men to die. When none of them remains

but takes it away by the death of the religious learned men till when none " بالقول: خان محسن

he " الضمير استعمل الشريفقد مهدّ محمد أن نجد وهنا ." of the religious learned men remains

أنه كما والتفخيم. التعظيم على يدل الذّ التاجي الحرف استعمال عن غافل ، وجلي اعزي على للدللة "

أحد يتبقى ل "وعندما العنى: لكان راجعة ترجمة العبارة ترجمنا لو حيث الفاصلة، بدل النقطة استعمل

غير العربي، التن في نصيا مترابط بشكل جاءتا اللتين الثانية والجملة الولى الجملة بين فصل وبهذا منهم"،

نفس عن التعبير بين وفق قد أنه نجد خان محسن محمد ترجمة مع وبالقارنة شعئا. العنى في ر يغيي لم أنه

مهدّ محمد فعل ما عكس الفاصلة استعمل نجده حيث الجملة، أجزاء بين الربط كذلك و العنى،

وأقوى نصيا متسقة ترجمته جعل ما ،"till when" بقوله "حتى" ترجمة على حافظ انه كما الشريف،

the religious learned " بالقول: "العلماء كلمة ترجمة على الترجمين اتفاق نجد كما نظيرتها. من بلغيا
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حتى التوضيح يضمن بما ته تعدي بل الظاهر باللفظ د تتقيي لم التي الشارحة الترجمة هنا يمثل بما ،"men

الشريف. النبوّ الحديث هذا يقصدها التي العلماء فئة النجليزّ القارئ يفهم

الحديث نص أما الفهم يسيرة بليغة قصيرة والجمل واضح بسيط النحو أن هي القول وخلصة

ينطق ل الذّ وسلم اعليه اصلى رسول كلم فهو ذلك في غرابة ول كبيرين، وتناسق قوة في فمتسق

التحليل جوانب بمختلف الحاطة محاولة وبعد وجل. عز بإذنه ا خلق وأبلغ أفصح فهو الهوى، عن

النص. وظيفة بيان في البحث إلى يلي فيما ننتقل مستوياته، كل على الولي الولي

النص: وظيفة بيان .2

انتقلنا النجليزيتين، بالترجمتين ومقارنته تحليلية، قراءة الشريف النبوّ الحديث قراءة بعد

يأتي: هاوسما حسب لنا فتبين النصالصدر وظيفة في للبحث

النصيتألفمن أن ذلك توعوية؛ تبليغية فكرية كونها النصفي هذا وظيفة تتمثل الولى: الرحلة .1 .2.4

النصالذّ في ضمنيا الفهومي الجانب ويتواجد البيني. والجانب الفهومي الجانب وهما وظيفيين، جزئين

السبيل إلى الناس توجيه استمرار على العلماء ذهاب يؤثر وكيف العلم أهمية عن لقرائه معلومات م يقدي

الهدى على ذلك وتأثير الناس، بين العلم تداول فكرة عن ر يعبي مشابه بتركيب الترجمتان وتتمتع الصحيح.

بين بنيتها في ومتشابهة متسقة والترجمتين النص في الجمل جاءت وقد وراعيهم. الرعية بين والضلل

وظيفة بيان من الثانية الرحلة في للبحث يأتي فيما وننتقل العربي. التن بنية عن اختلفهما مع الترجمتين

النص.

النص ترجمة ملف وبناء الستهدفة، الترجمة على التحليل نفس تطبيق في تتمثل الثانية: الرحلة .2 .2 .4

والترجمتين العربية باللغة الصدر النص بين الشكلية التباينات عديد نجد هنا ومن الستهدف.

مثل صحيح، بشكل العنى لنقل الترجمة في دقيقة مصطلحات اختيار منها نذكر ولعلنا النجليزيتين.

طريق إلى الناس يهدون الذين "العلماء" عن للتعبير النجليزيتين الترجمتين في "religious learned men"
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تقتصر حيث هاوس عمل في الرحلة هذه تظهر ل ذلك، ومع العربي. النص في ورد كما اليمان بنور الحق

مرئية. غير عندها التحليل عملية تعتبر لذا، فقط. مختلفالبعاد" عبر التباينات "سرد على

أّ لكتشاف الهدف والنص الصدر النص ملفي مقارنة في تتمثل الثالثة: الرحلة .3 .2 .4

حين في مغلفة، مخفية أخطاء الوضعية البعاد عبر التباينات عتبر
ت
وت الجودة. بيان إعطاء ثم تباينات،

ظاهرة". "أخطاء الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات عن الناتجة تلك أو الدال العنى في التباينات على طلق يت

عناصر أو مصطلحات )اختيار واستبدال إضافة، حذف، أنواع: ثلثة من فهي الدال العنى أخطاء أما

الستهدفة اللغة لنظام انتهاكات تحدث قد كما الوالي. الجزء في بالتفصيل سنتناوله ما وهو خاطئة(

اقتداءأ المثلة بعض يلي فيما ونستعرض فيه. مشكوك قبول أو للقواعد موافقتها عدم عن ناتجة وتكون

: هاوس بعمل

والتيالجال السلمية الدينية النصوص فئة إلى الشريف النبوّ الحديث هذا نص ينتمي

توعوّ والنص أنواع. عدة تتضمن التي التخصصة النصوص خانة في تصنف

السلم يوليها التي الرموقة والكانة لسلم في العلم أهمية للناس يبين بامتياز

الناس. بين العرفة ونشر وتعليمهم الناس توعية في هام دور من لهم لا للعلماء،

وظلمه الجهل ليحل وتلشيهما والعرفة العلم قلة إلى يؤدّ العلماء موت فإن ولهذا

الصحيحة. الناسمععشتهم على يفسد بما محلهما

الفردات تطابق مهدّعدم محمد من كل استعمل حيث النجليزيتين الترجمتين في الدللة وضوح لحظنا

"عبد غرار على الصحابة أسماء ترجمة في القتراض خان محسن محمد و الشريف

بين النجليزية باللغة رسمه في اختلف مع هو كما اقتراضه تم الذّ عمر"، بن ا

الفردة لنفس النجليزيتين الترجمتين في الفردات تطابق عدم لحظنا كما الترجمين.

محمد من كل ترجمها التي "العلماء" ترجمة في الحال هو كما الصدر النص من

the " بالقول: النجليزية الثقافة في يعادله بما خان محسن محمد الشريفو مهدّ

إلى هذا في يشيران وكأنما والتحديد اليضاح من كنوع ،" religious learned men
الذّ "الخفي" الكلمة هذه لعنى النجليزية اللغة في حقيقي معادل وجود عدم

الحديث شرح كتب مراجعة خلل ومن ، النبوّ للحديث فهمنا خلل من نستنبطه

الصل بين القارنة في الفردات بين الختلفات وردت وبهذا الشريف. النبوّ

فيما بالبحث والخفية، الظاهرة العاني بنقل ق
ي
تتعل الترجمة أن ذلك والترجمتين،

اللغة. وراء فيما أّ الظاهرة الكلمات وراء

النحوية البنية تطابق فيعدم النص بل الجمل بناء في البساطة فقدان بالترجمتين الصل مقارنة أثناء لحظنا

بالشرح الترجمة مثل الترجمة استراتيجيات بعض باستخدام وذلك معا، الترجمتين
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مما أكبر كلمات عدد باستعمال )Expansion( بالتضخيم والترجمة ،)Explanation(

اللغة في الديني الخطاب خصوصية إلى ه مردي المر ولعل الصدر. النص في ورد

اللغة به تتميز الذّ والبديع البلغية للساليب استعمال من به يتميز وما العربية،

الكريم القرآن بعد خاص بشكل الشريف النبوّ والحديث عامة، بصفة العربية

بقبض العلم يقبض ولكن " الحديث: نص من التالي الثال نذكر ولعلنا وإعجازه.

ول الشياء، نمسك كما يمسكه أّ العلم ليقبض وجل اعز أن بمعنى ،" العلماء

العرفي القدر يتضاءل وإنما القيامة، يوم الكريم القرآن يرفع كما الرض من يرفعه

التي العبارة وهي النور. إلى والهدّ العلم شعلة معه فتنطفئ العلماء، أحد توفي كلما

But he takes it away by causing " بالقول: الشريف مهدّ محمد ترجمها

علماء أنهم حقيقة إلى يشير ما ليضع ،" the religious learned men to die.
إلى الصفتين إضافة في قوسين بين صريح بشكل الناس بصيرة ينيرون الذين الدين

وجبت "he" الضمير أن أغفل بعنما .the religious learned men بقوله: العلماء
نفس خان محسن محمد استعمل كما تعالى. ا إلى عائد لنه تاجي بحرف كتابته

استعمال نلحظ وهنا ذكرناه. الذّ والسبب الغاية لنفس "العلماء" لكلمة الترجمة

بين دلليا تكافؤا هذا وكان التلقي. إلى العنى تقريب أجل من الشارحة الترجمة

على العتماد إلى ه مردي الترجمتين بين الختلف أن إل الهدف؛ والنص النصالصدر

الفعال تصريف زمن استعمال في اتفاقا نلحظ كما الختلفة. الحديث شرح كتب

الشريف. النبوّ الحديث طول على خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد بين

النص تطابق عدمعدم النجليزيتين والترجمتين العربية باللغة الحديث نص بين القارنة أثناء لحظنا

رغم الترجمتين بين ضئيل اختلف وجود مع والترجمة، الصل بين النص تطابق

نقل هو هنا الترجمة الهدفمن وكان هنا. النجليزية وهي الواحدة اللغة في اشتراكهما

من بينهما الختلفات كل مراعاة مع النجليزية، اللغة إلى العربية اللغة من العنى

فقدان إلى أدى ما وهذا اللغوية، بالدراسات يتعلق ما وكل والقواعد الجذور حيث

والختلف الجمالية. والتعة التماسك فقدان عنه نجم ما وتشويهه، الرمزّ الربط

محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على وترجمتيه الصل النص بين

زادت التي القوية، البيانية بالساليب غنيا العربية باللغة النص كان فقد كبير. خان

كاملتين جملتين تمثل والتي ،" وا
ي
أضل و وا

ي
فضل " القول: مثل فيه القول بلغة من

فقط كلمتين من مكونة عبارة وهي "الواو"؛ حرف بواسطة بعضهما على معطوفتين

إلى يؤدّ عنهم العلم وغياب والسؤولين المر أولي جهل أن حقيقة لتوضح جاءت

مهدّ محمد أن وجدنا القابل، عن وبالبحث حياتهم. أمور كل في الرعية ضلل

So they will go astray and will cause " بالقول: ترجمها قد الشريف

في يسير اختلف مع خان محسن محمد ترجمها وبالثل people"؛ to go astray
So they will go astray and will lead وا"

ي
"أضل الفعل على الدللة طريقة

النص في وردت الي الجملة مع الترجمة تكافؤ هنا ونلحظ ." the people astray
حيث الجملتين، بين كلي شكلي تطابق وجود دون لكن العنى، مستوى على الصدر
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ترجمتها في والتحويل التطويع لستعمال نظرا النجليزية الجملة طول زيادة لحظنا

لكانت "Back Translation" راجعة ترجمة الولى النجليزية الجملة ترجمنا لو حيث

للجملة الراجعة الترجمة ولكانت للناس"، الضللة ويسببون "سيضلون هي: النتيجة

هنا الترجمتين بين وبالقارنة الضلل". إلى الناس ويقودون "سيضلون هي: الثانية

وبهذا والترجمتين. الصل بين البنى اختلف رغم العنى حيث من كبيرا تطابقا نجد

تم والذّ الصدر النص في كان الذّ ذاته القوّ التأثير فقدت قد الترجمة أن نجد

النصالصدر. في اليقاعي والتقديم الرمزّ الربط خلل من تحقيقه

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :38 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة

من والستزادة حين كل في العلم طلب غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

ل و الرء يضل ل حتى ومعرفتهم، علمهم من للستفادة والسعي وإجللهم العلماء تقدير إلى إضافة بحره،

والترجمتين الصدر النص بين التباينات على الضوء تسليط تمي ثم الستقيم. الطريق عن يحيد

التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من لزيد والترجمتين الصدر النص من متعددة أمثلة مع النجليزيتين

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي نستعرضفيما ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر

الظاهرة: الخطاء .4.3.4

يتم ل عندما الحذف إلى للشارة "0" الصفر رمز ل، العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على العثور

محمد ترجمة في خطأ نلحظ كما . 37 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها تم التي

بكتابته العناية يوليه أن دون وجلي عزي الولى على للدللة ،"he" الضمير استعمل الذّ االشريف مهدّ

عليها. الدالة والضمائر القدسة السماء ترجمة في العادة عليه جرت كما تاجي، بحرف
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" بالقول: بترجمتها الشريف مهدّ د محمي قام التي اعنه" "راسي بعبارة الستدلل نغفل ل كما

وكأن خان، محسن ترجمة في العربية بصيغتها هي كما مكتوبة نجدها بعنما ،"Allah be pleased with him

الجدر من كان حيث الترجمة في يجوز ل ما وهذا وكتابة؛ قراءة العربية اللغة يتقن النجليزّ القارئ

الضافات بعض استعمال إلى إضافة النجليزية. الترجمة في معناها بشرح إتباعها ثم ومن العبارة ترجمة

من سابقاتها عن هنا الضافات اختلفت حيث معا، الترجمتين في النجليزية إلى العربية من الترجمة أثناء

رجمةكلمة في كما بدقة العنى يتحدد حتى التن في لزمة إضافات كانت وإنما قوسين، بين ترد لم أنها حيث

العنى يتوضح حتى الحديث، شرح كتب في ورد ما حسب معناها تحديد الواجب من كان التي "العلماء"،

مجال ترك دون الفهم ر تعسي التي الشارحة الترجمة الترجمان اعتمد وبهذا . النجليزّ القارئ ذهن في بدقة

بعد النبر هذا ومن الخاصة. وتأويلته أهوائه حسب معناه يفهم ل حتى ، النجليزّ القارئ لدى للتأويل

مهدّ محمد ترجمة من كل في الخفية الخطاء في البحث وجب الظاهرة، الخطاء من بعض تغطية

التالي. الجزء في مدون هو حسبما خان محسن الشريفومحمد

ة: الخفيو الخطاء .5.3.4

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر النص في ورد لا كترجمات

محسن محمد استعمل بعنما الشريف، مهدّ محمد ترجمة في "Ibn " بصيغة تارة وردت التي "بن" اسم

ننيسى ل كما السابقة. النبوية الحاديث ترجمة في حدث كما تماما ،" bin" بقوله وذلك التعريب خان

الحديث بعضأجزاء ترجمة في خاصة والنجليزية العربية بين "Expansion" بالتضخيم الترجمة استعمال

خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل ترجمها التي وا"
ي
ضل

ل
ف " وسلم: عليه ا صلى قوله مثل

في خاصة والصل النجليزيتين الترجمتين بين اختلفا نجد هذا "،وفي So they will go astray" بالقول:

الترجمتين، في الستقبل إلى ل تحوي بعنما العربية؛ اللغة في الااسي بصيغة كان الذّ الفعل تصريف زمن

الدللة هو العربي الااسي من الغرض أن ذلك الترجمة؛ في البنى على العنى جانب تغليب يؤكد ما وهذا
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هذا على تدل حتى الستقبل بصيغة الترجمتان كانت ولذا العصور، مري على تتغير ل ثابتة حقيقة على

. النجليزّ للقارئ العنى تقريب في الترجمين من كل مقاصد تظهر هذا وفي العنى.

أخطاء، أنها على والترجمتين النصالصدر بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما

إلى نصل أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك

الستهدفة. لوصفالترجمة الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

برسم ق
ي
التعل ذلك عدا أخطاء نجد نكد فلم الحديث ترجمة متن في الواردة الخطاء عن أما

مقارنة في كبيرة اختلفات وجود حقيقة نغفل ل أننا غير تعالى. ا وهو الفاعل على يدل الذّ الضمير

كما الشريف، النبوّ الحديث لفردات الكافئة الفردات باختيار ق
ي
يتعل فيما الترجمتين، من بكل التن

النجليزيتين. بالترجمتين الصل مقارنة أثناء 37 رقم الجدول في أدرجنا

محسن محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود إلى أضف

ترجمة دون السلمية بعضالعبارات يبقي كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان،

النجليزية ترجمته يعيب ما وهذا الترجمة؛ لساليب حتى يخضعها ول القل، على حرفية ترجمة حتى أو

عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما الطريقة؛ بنفس ترجمها التي النماذج من ولغيره الحديث لهذا

في تباينا وجدنا كما ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، اعنه" "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل

الترجمتين بين الربط وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط
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خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين

وثيق. بشكل التلقي وتفسير

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة

السشرون: النموذج .20

السربية: باللغة الحديث .1

الصلة اقيّ مو كتاب

وفضلها الصلة اقيّ مو باب

عليهم. ته
ي
وق :]103 ]النساء: " موقوتا كتابا الؤمنين على كانت الصلة "إن : وقوله

الصلة ر
ي
أخ العزيز عبد بن عمر أن شهاب: ابن عن مالك، على قرأت قال: مسلمة ابن عبد حدثنا -499

فدخل بالعراق، وهو يوما، الصلة أخر شعبة بن الغيرة أن فأخبره: الزبير بن عروة عليه فدخل يوما،

نزل وسلم عليه ا صلى جبريل أن علمت: قد ألعس مغيرة، يا هذا ما فقال: النصارّ مسعود أبو عليه

صلى، ثم وسلم، اعليه اصلى رسول فصلى صلى، ثم وسلم، اعليه رسولاصلى فصلى فصلى،

فصلى صلى، ثم وسلم، عليه ا اصلى رسول فصلى صلى، ثم وسلم، عليه ا اصلى رسول فصلى

هو جبريل أن أو ث حدي
ت
ت ما اعلم لعروة: عمر فقال أمرت". "بهذا قال: ثم وسلم، عليه ا صلى ا رسول
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ث يحدي مسعود أبي بن بشير كان كذلك عروة: قال الصلة؟ وقت وسلم عليه ا صلى ا لرسول أقام

أبيه. عن

389.]4007 ،3221 في: –طرفاه ]الحديث521

الشريف: مهدي محمد ترجمة .2

(9) The Book of Prayer Times

(1 ) The prayer times and their virtue

And Allah's saying: "for such Prayers are enjoined on Believers at stated times." (The Women

103) in this way Allah appointed stated times for the prayers to be performed in them

521- Omar lbn Abdul'aziz was reported to have once delayed the prayer. Urwa Ibn Az'zubair

entered into him and said: Did not you know that Abu'mas'ood Al'ansari "Allah be pleased

with him" had gone to Al'mogheera lbn Sho'ba who once delayed the prayer in Iraq, and said

to him: "O, Mogheera! What did you have done? Did not you know that Gabriel "peace be

unto him" came down and prayed, and The Prophet "Allah's blessing and peace be upon him"

prayed after him, and then, he prayed, with The Prophet "Allah's blessing and peace be upon

him" praying after him, then he performed prayer, and the Messenger of Allah "Allah's

blessing and peace be upon him" followed him, then he prayed, and The Messenger of Allah

"Allah's blessing and peace be upon him" performed prayer after him, and lastly he prayed,

and The Prophet "Allah's blessing and peace be upon him" prayed after him; then he said:

"With this I was ordered"?" Omar Ibn Abdul'aziz replied: I know this tradition according to

which Gabriel came to establish for The Prophet the prayer times. Urwa commented: So

narrated Bashir lbn Abu'mas'ood from his father.390

خان: محسن محمد ترجمة .3

9— THE BOOK OF THE TIMES OF AS-SALĀT (THE PRAYERS) AND ITS

SUPERIORITY

(1) CHAPTER. The times of Aş-Şalāt (the prayers) and the superiority of offering Şalāt

(prayers) in time.

.128 ص آلبخاري، صحيح آلسابق، آلمراع 389
390 Op. cit. Mohamed Mahdi al-sharif, p. 128.
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And the Statement of Allāh: "... Verily, As- Şalāt (the prayer) is enjoined on the believers at

fixed hours." (V.4:103)

521. Narrated Ibn Shihãb: Once 'Umar bin 'Abdul ‘Azīz delayed Aş-Şalāt (the prayer) and

'Urwa bin Az-Zubair went to him and said, "Once in 'Irāq, Al-Mughīra bin Shu'ba delayed his

Şalāt (prayers) and Abū Mas'ūd Al-Ansārī went to him and said, 'O Mughīra! What is this?

Don't you know that once Jibrīl (Gabriel) آلسلم عليه came and offered Şalāt (Fajr prayer) and

Allah's Messenger سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج offered Şalāt too, then he offered Salat again (Zuhr prayer)

and so did Allah's Messenger سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج and again he offered Şalāt ('Asr prayer) and

Allah's Messenger سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج did the same; again he offered Şalāt (Maghrib prayer) and

so did Allah's Messenger سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى ,صج and again he offered Şalāt ('Ishā prayer) and so did

Allah's Messenger سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج and (Jibril آلسلم (عليه said, 'I was ordered to do so (to

demonstrate Şalāt prescribed to you)?'" 'Umar (bin 'Abdul 'Azīz) said to 'Urwa, "Be sure of

what you say. Did Jibril lead Allah's Messenger سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج at the stated times of Şalāt?"

'Urwa replied, "Bashir bin Abī Mas'ūd narrated like this on the authority of his father."391

صحيح في الحديث نص

السربية باللغة البخاري

مهدي محمد ترجمة في الكافئ

الشريف

خان محسن محمد ترجمة في الكافئ

الصلة اقيّ كتابمو

وفضلها الصلة مواقيت باب

The Book of Prayer Times
(1 ) The prayer times and
their virtue

9— THE BOOK OF THE
TIMES OF AS-SALĀT
(THE PRAYERS) AND
ITS SUPERIORITY

عليهم. وقته
in this way Allah appointed
stated times for the prayers to
be performed in them

(1) CHAPTER. The times of
Aş-Şalāt (the prayers) and
the superiority of offering
Şalāt (prayers) in time.

ابن عن مالك، على قرأت

ر
ي
أخ العزيز عبد بن عمر أن شهاب:

يوما الصلة

Omar lbn Abdul'aziz was
reported to have once
delayed the prayer.

Narrated Ibn Shihãb: Once
'Umar bin 'Abdul ‘Azīz
delayed Aş-Şalāt (the prayer)

عليه enteredفدخل into himwent to him

يوما، الصلة أخر شعبة بن الغيرة أن

مسعود أبو عليه فدخل بالعراق، وهو

فقال: النصارّ

Did not you know that
Abu'mas'ood Al'ansari "Allah
be pleased with him" had
gone to Al'mogheera lbn
Sho'ba who once delayed the
prayer in Iraq, and said to
him

"Once in 'Irāq, Al-Mughīra
bin Shu'ba delayed his Şalāt
(prayers) and Abū Mas'ūd
Al-Ansārī went to him and
said

391 Op. cit. Mohamed Muhsin Khan, p. 319.
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قد ألعس مغيرة، يا هذا ما

عليه ا صلى جبريل أن علمت:

فصلى نزل وسلم

"O, Mogheera! What did you
have done? Did not you
know that Gabriel "peace be
unto him" came down and
prayed

'O Mughīra! What is this?
Don't you know that once
Jibrīl (Gabriel) آلسلم عليه
came and offered Şalāt (Fajr
prayer)

عليه ا اصلى رسول فصلى

صلى، ثم وسلم،

, and The Prophet "Allah's
blessing and peace be upon
him" prayed after him,

Allah's Messenger ه لت لتى صج
سجلتمج وج لجييهو ,عج offered Şalāt too,

عليه ا صلى ا رسول فصلى

صلى، ثم وسلم،

and then, he prayed, with
The Prophet "Allah's blessing
and peace be upon him"
praying after him,

then he offered Salat again
(Zuhr prayer)

عليه ا صلى ا رسول فصلى

وسلم،

then he performed prayer,
and the Messenger of Allah
"Allah's blessing and peace
be upon him" followed him,

did the same;

صلى، thenثم he prayed,offered Şalāt (Maghrib
prayer)

عليه ا صلى ا رسول فصلى

وسلم،

and The Messenger of Allah
"Allah's blessing and peace
be upon him" performed
prayer after him,

so did Allah's Messenger
سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى ,صج

صلى، andثم lastly he prayed,and again he offered Şalāt
('Ishā prayer)

وسلم اعليه رسولاصلى andفصلى The Prophet "Allah's
blessing and peace be upon
him" prayed after him;

and so did Allah's Messenger
سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج and

نصالحديث في ظاهريا موجودة Gabrielغير came to establish(Jibril آلسلم (عليه said,

أمرت". With""بهذا this I was ordered"?"'I was ordered to do so (to
demonstrate Şalāt prescribed
to you)?'

لعروة عمر فقال قال Omarثم Ibn Abdul'aziz replied:said to 'Urwa

أقام هو جبريل أن أو ث حدي
ت
ت ما اعلم

وقت وسلم عليه ا اصلى لرسول

الصلة؟

I know this tradition
according to which Gabriel
came to establish for The
Prophet the prayer times.
Urwa commented:

"Be sure of what you say.
Did Jibril lead Allah's
Messenger سجلتمج وج لجييهو عج ه لت لتى صج at
the stated times of Şalāt?"

أبي بن بشير كان كذلك

أبيه. ثعن يحدي مسعود

So narrated Bashir lbn
Abu'mas'ood from his father.

Bashir bin Abī Mas'ūd
narrated like this on the
authority of his father

النجليزيتين والنسختين السربية باللغة نصالحديث بين الختلفات مقارنة :39 الجدول

مهدّ محمد من لكل النجليزيتين والترجمتين النصالعربي بين هاوسللمقارنة جوليان منهج باستخدام

التالية: العناصر تحليل يمكننا خان، محسن الشريفومحمد
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أداء مع وسلم اعليه صلى محمد للنبي الولى للتجربة
أ

مفصل ا وصفأ الحديث يقدم الحتوى: .1

وسلم اعليه صلى النبي رافق الذّ السلم عليه جبريل ل بتنزي التجربة هذه بدأت وكيف وقتها، في الصلة

في وقتها في الصلة أهمية على الضوء الحديث ويسلط يصلي. ومتى كيف جل و عزي ا بأمر مه
ي
ليعل

الصلوات أداء السلمية والمة وسلم اعليه صلى محمد النبي على جل و وكيففرضاعز السلم،

عليه جبريل وأقوال حركات يتابع وسلم اعليه صلى النبي كيفكان بالتفصيل الحديث ويصف الخمس.

بأداء وجلي اعز إلى يتقريب كيف وسلم اعليه صلى الكريم النبي م
ي
يعل أن تعالى الولى أمره الذّ السلم

وجلي اعز بأوامر وسلم اعليه صلى النبي التزام الحديث خلل من يظهر و وقتها. في الخمس الصلوات

السلم. عليه جبريل حركات كل متابعة في متمثلة م
ي
للتعل ه وحبي

هو بمن والقتداء والعرفة العلم طلب على حث وفيه رائعة، تعليمية تجربة الحديث يحوّ كما

وإقامة وجل اعز عبادة كيفية الناس تعليم ثم ومن والتقان م
ي
التعل بهدف السلم(؛ عليه )جبريل أعلم

بأن توحي والتي الحديث، بداية في الذكورة الكريمة للية ل مفصي الوحي جاء وقد ويراسى. يحب كما الصلة

النجليزيتان الترجمتان تقدم وبهذا، فيها. الصلة وأداء احترامها يجب محددة أوقاتا الخمسة للصلوات

اللفاظ في التباين بعض مع الثاني، والترجم الول الترجم بين تختلف سردية بطريقة القصة نفس

الشريف النبوّ الحديث نص إليه ينتمي الذّ الجال دراسة على يلي فيما سنعريج ولهذا والعبارات.

الدراسة. موضوع

في تندرج التي النصوصالدينية فئة إلى السابق الشريف النبوّ نصالحديث ينتمي الجال: .1 .4

الدارس من خاصة؛ عناية تستدعي متخصصة لغة استعمال من يلزمها وما التخصصة، النصوص إطار

في البحث وجب وهنا مغايرة. خصائص من العامة للغة وما خصائصها، بين التمييز عليه يجب الذّ

تختلف دينية اصطلحية وتعابير مفردات باستعمال لغتها تتميز التي الدينية، للنصوص الرئعسة الميزات

اعنه، راسي وسلم، اعليه "رسولاصلى مثل: لغراضمتخصصة وتستعمل العامة، اللغة في عنها
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الديني الجال إلى تنتمي التي الفردات"، من وغيرها الصلة، وقت ى،
ي
صل السلم، عليه جبريل الصلة،

السلمي.

الذهن انفتاح إلى بالقارئ بالوصول الرغبة في النصوص من النوع هذا دراسة الغرضمن ويتمثل

كابده وما السمحة، تعاليمه نوا يتبيي وحتى دينهم، أساسيات للناس ن تبيي التي النصوص من معينة فئة على

من السلمين وتعليم السلم(، عليه )جبريل الوحي أمين متابعة أثناء م
ي
التعل سبيل في والرسلون النبياء

انتماء مجال إلى التطرق وبعد وجل. عز ا به أمر ما حسب وتوقيتها للصلة الصحيحة الطريقة بعده

الحديث متن في الستعملة النحوية الدوات في نبحث أن ارتأينا السابق، الشريف النبوّ الحديث نص

التي. في كما السواء على الشريفوالترجمتين النبوّ

النحوية الساليب من العديد النجليزيتين والترجمتين العربي النص في تتوفر النحوية: الدوات .2 . 3

الذّ الرواية، أسلوب مثل: تصاحبها التي الفهم لعملية وممهدة معسرة القراءة عملية تجعل التي البسيطة

حياة في الهامة الحداث من سرده سيأتي فيما والتركيز النتباه من جوي خلق أجل من هنا استعماله تم

السرد أسلوب نجد كما ذلك. على والحرص وقتها في الصلة تعليمه وكيفية وسلم عليه ا صلى النبي

أدائها ضرورة وعلى السلم؛ في الصلة أهمية على تدل فكانت "فصلى" كلمة تكرار الحديث في كان حينما

في مبين هو كما للحداث، الزمني التسلسل على الحفاظ النجليزيتان الترجمتان راعي
ت
ت ل
كلي وفي وقتها. في

العشاء. صلة إلى الفجر صلة من بداية النصالعربي

نلحظ حيث الترجمتين. في مماثل بشكل والفكار الجمل بتنظيم الترجمين التزام لحظنا كما

قويا تكرارا نعتبره ما وهو وسلم"(؛ عليه ا صلى ا رسول )"فصلى الشددة للجمل التكرر الستخدام

للجمل الساسية النحوية التراكيب على ما حد إلى الحفاظ تم كما وقتها. في الخمس الصلوات أداء لتأكيد

واصل حيث خان محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من كل يد على النجليزية الترجمة في العربية

التكرار أسلوب استعمال نجد ذلك، إلى إضافة . الترجمة خلل من للصلة القصوى الهمية على التأكيد
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الذّ الضمني الستفهام أسلوب نجد كما وقتها. في وأدائها الصلة في الترتعب ومبدأ الهمية على للتوكيد

وقتها. في الصلة أداء عدم استنكار هو الغرضمنه كان بعنما حقيقي، استفهام أنه على الترجمتين في ورد

مع النجليزية اللغة قواعد يوافق ما استعمل الترجمتين كل أن نجد الترجمتين، مع وبالقارنة

محمد قول في بداية الختلفات من نذكر ولعلنا الجدول. في إحصائها من ا تمكني التي الختلفات بعض

in this way Allah أوقاتمحددة": في عليهم فرضها بمعنى عليهم ته
ي
"وق للعبارة: ترجمته الشريففي مهدّ

بشكل خان محسن محمد ترامها بينما ،appointed stated times for the prayers to be performed in

The times of Aş-Şalāt (the prayers) and the superiority of offering فقال: تفصيلي غير مجمل

نفس على والحفاظ النجليزية الجملة صياغة في مترجم كل إبداع هنا نلحظ .Şalāt (prayers) in time.

عليه تحيل الذّ اليحاء نفس تحمل " prayers" كلمة كانت إذا عما هنا نتساءل لكننا أمكن، ما العنى

عند الصلة لكلمة كمكافئ عليها الشريف مهدّ محمد اعتماد كان وهل السلمية! الثقافة في الصلة كلمة

الصلة كلمة لنقل النقحرة استعمل قد خان محسن محمد أن نجد وبالقابل وصائبا؟ دقيقا السلمين

الغربية الثقافة في العروفة بالكلمة متبوعة "Aş-Şalāt " ليكتبها الغربية الثقافة إلى وإيحائها مدلولها بقوة

. " prayers" وهي

البلغية: الدوات .3 .3

منقطعة أسلوب قوة عليه أضفت التي البيانية بالساليب ملئ بليغ العربية باللغة الحديث

الهمية على الحديث خلل من فيتعريف للقارئ الطريق ليمهد بدايته في الوصف استعمل حيث النظير،

وقتها في الصلة أداء حول وسلم عليه ا صلى الكريم لنبيه ولقنها وجلي عز ا أولها التي القصوى

أسلوب باستعمال الترجمان قام الطريقة بنفس و اليوم. خلل مفروضة صلوات خمس اتمام واستيفاء

الحديثحوارا يمثل حيث للوصف. ماضملئم زمن في فيها الفعال صريف قصيرة جمل في بداية الوصف

مسعود أبو عليه فدخل بالعراق؛ وهو يوما الصلة أخر الذّ شعبة" بن "الغيرة بين دار
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نزل وسلم عليه ا صلى جبريل أن علمت: قد ألعس مغيرة، يا هذا ما قائل: فعلته لعستنكر النصارّ

وكانت لدائها. اللزم وقتها و صلة كل مه
ي
ليعل وسلم عليه ا صلى ا برسول صلى أنه يقصد فصلى"؛

بنائها لقوة الجمل بتعدد القارئ يحس ل بشكل متوالية بليغة بسيطة العربية باللغة النص في الجمل

وقتها. في الصلة أهمية على القوّ التأكيد فيها له يتجلى بل أسلوبها، ودقة

التفاوت رغم الدقة، بنفس الحديث لعنى ترجمة تقديم في اجتهدا الترجمين كل أن نغفل ل كما

وكذلك بالشرح، الكافئ أو الوظيفي الكافئ انتقاء حيث من اللغوية الكافئات اختيار مستوى على الحاصل

تساعد التي بالضافات غنية الصياغة جيدة كانت أنها إل النجليزية؛ باللغة الجمل صياغة في الختلف

نص يقرأ النجليزّ التلقي يجعل ما وهذا بشكل، الطرق بأيسر العنى تحصيل على الجنبي القارئ

عن را معبي بليغا الختلفتين ترجمتيه في الحديث هذا جاء ولهذا التباس. أّ دون معناه ل ويحصي الحديث

خان محسن محمد إضافة في الحال هو كما الصدر، النص في بها والصريح منها الضمنية العاني نفس

النقحرة استعمال بعد الصدر، النص في صريح بشكل تظهر لم والتي الخمس الصلوات مختلف لسماء

."came and offered Şalāt (Fajr prayer) " بقوله تصريحيا ترجمها حيث فصلى"، "نزل قوله: مثل عليها

came down and " فقال: الضمنية الترجمة آثر الذّ الشريف مهدّ محمد أورده لا مماثل ين لم ما وهو

."prayed

نصا منه جعل ما ، قوّ العربية باللغة الحديث نص في الننسي التساق النصية: الدوات .4 .3

استخدام طريق عن ساق
ي
الت هذا تحقيق وتمي عربي. بلسان القارئ على الفهم وسهل وصريحا واضحا

أدرجنا كما الناسبة الربط أدوات انتقاء طريق عن وحتى أجزائه، من جزء لكل الناسبة الربط أدوات

القارئ ذهن في سلسة الفهم عملية تجعل بطريقة الخرى تلو واحدة الفكار تسلسل إلى إضافة سابقا؛

الصلوات عدد على دال كان بل فحسب تكرارا يكن لم "فصلى" الفعل تكرار أن يعرف الذّ السلم العربي

الجمل مختلف بين القتضب الفصل تفيد التي الفاصلة استخدام تم هذا وفي الفروضة. الخمسة
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بالبعد اللغوية الخيارات ارتباط لنا بالنسبة يمثل ما وهو السابق، النبوّ الحديث نص في القصيرة

وهي: الترجمة في الختلفات في البحث نقاط لهم تلخيصا الوالي الجدول في ونجد الوضعي.

التيالجال التخصصة النصوص خانة في تصنف والتي السلمية الدينية النصوص

في الصلة لداء السلمين وتوجيه تعليم في وظيفتها تتمثل حيث أنواع. عدة تتضمن

وسلم. اعليه رسولاصلى لهم مها
ي
يعل التي بالطريقة وقتها

الفردات تطابق خانعدم محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من لكل النجليزية الترجمة في يظهر

النص في الستخدمة لتلك كمكافئات والصطلحات لللفاظ دقيق استخدام محاولة

وعبارات كلمات استخدام في ذلك يتجلى حيث تماما، متطابقة غير أنها غير العربي؛

فيها تم أين ،".offered Şalāt" و ",enjoined," "stated times" مثل

Narrated," "delayed," "entered," ") في: كما الااسي الزمن استخدام

الشريف. النبوّ الحديث في الفعال لنقل مناسبا نعتبره ما وهو ،(""informed

النحوية البنية تطابق العربية،عدم اللغة عن مختلف بشكل التراكيب بعض النجليزية اللغة تستخدم قد

كما أمكنهما ما للحداث الزمني والتسلسل العاني الحافظعلى الترجمان حاول ولكن

Then he prayed, with the " جملة في "with" تركيب استخدام الثال في

الفعال تسلسل على البقاء محاولة نجد حيث ."...Messenger of Allah
اللغة في الستخدمة الكلمات ر تعبي وهكذا العربي. النص في الوجودة والعلومات

الصلية الجمل معاني على وتحافظ صحيح، بشكل النحوية العلقات عن النجليزية

عام. بشكل

النص تطابق خاصةعدم البلغية، الدوات بعض على البقاء عام بشكل حاولت قد الترجمة أن يظهر

النص متن في مميز يأسلوب نجده الذّ التفاصيل وتقديم الرواية بنمط يتعلق فيما

العربية البلغية العناصر بعض نقل في التحديات بعض تواجه أنها غير العربي.

بين اللغوية الهياكل في الختلف بسبب وذلك النجليزية، اللغة إلى دقيق بشكل

الشريف مهدّ محمد الترجم فيه يحاول الذّ التالي الثال نذكر ولعلنا اللغتين.

Urwa Ibn Az'zubair " : بقوله دخل بمن التعلقة الضافية التفاصيل توفير

."entered into him

والترجمتين النصالصدر بين القارنة يلخصبسضنتائج جدول :40 الجدول

البحث وهو هاوس إليه تدعو ما يترجم أنه نجد الجدول هذا في إليها التوصل النتائج تحليل بعد

للبحث بند أول الجال كان ولهذا والنصية. والنحوية، الفرداتية، : وهي الثلثة البعاد من واحد كل في

مع والترجمة الصل في نفسه الجال كان حيث النجليزيتين؛ والترجمتين الصدر النص بين فيه والقارنة
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تساؤلتهم، ل وتقبي الناس لسائل التواضع غرار على الدروس من العديد فيه الذّ الحديث طبيعة تحديد

على الضوء تسليط تمي ثم الكامل. الفهم لهم يحصل حتى لهم والشرح الدقيقة الجابة إلى إضافة

لزيد والترجمتين النصالصدر من متعددة أمثلة مع النجليزيتين والترجمتين النصالصدر بين التباينات

نستعرض ولهذا الخفية، الغلفة الخطاء أو الوضعية، البعاد عبر التباينات هذه تتبع كما اليضاح. من

الظاهرة: الخطاء من بعضا يأتي فيما

الظاهرة: الخطاء .6 .20

العثور يتم ل الحذفعندما إلى للشارة الصفر"0" رمز ل،
العدي هاوس بنموذج -اقتداء استخدمنا

تم التي الحديث سند ترجمة في حدث كما كليهما؛ أو الترجمتين إحدى في الهدف النص في يعادله ما على

الشريف مهدّ محمد من كل أضاف كما . 39 الجدول في ن مبيي هو كما النجليزيتين الترجمتين في حذفها

) آلسلم Jibril)عليه " وهي تعادلها عبارة خان محسن وأضافمحمد ،" Gabriel came to establish" عبارة

ترجمة تبدو كما العربية. باللغة الحديث متن في صريح بشكل موجودة تكن لم العبارةالتي وهي ،"said,

" قال: الشريفالذّ مهدّ محمد عند دقيقة الشريفغير النبوّ نصالحديث من عليه "فدخل الجملة

وهو والختراق، الدخول معنى " into " النجليزّ الجر حرف استعمال يفيد حيث ،" entered into him

went to " بالقول: خان محسن محمد ترجمة كانت لذلك . النبوّ الحديث نص في القصود العنى لعس

القصود. العنى تؤدّ أنها ذلك نظيرتها، من بكثير أفضل " him

الترجمتين في الشريف النبوّ الحديث أن الجمل لبنية والتركيبي النحوّ التحليل أظهر وقد

جميعها تحتوّ حيث العربية؛ باللغة الصلي البناء من النحوية والبنية العام الهيكل في يقترب النجليزيتين

نقل الذّ الصحابي عن الرواية ثم النبوية القصة تأتي ذلك وبعد الحديث، موضوع إلى تشير مقدمة على

التصحيحات بعض تحتاج أنها غير ،
أ
صحيحا

أ
نحويا

أ
تركيبا الترجمتين في الجمل تبعت وقد الحديث.

.
أ
ووضوحا دقة أكثر لتكون البسيطة



421

بن الغيرة أن " للجملة: الشريف مهدّ محمد بترجمة بتحليله قمنا ما على نستدلي ولعلنا

محمد ترجمها التي ،" فقال: النصارّ مسعود أبو عليه فدخل بالعراق، وهو يوما، الصلة أخر شعبة

Did not you know that Abu'mas'ood Al'ansari "Allah be pleased with " بالقول: الشريف مهدّ

him" had gone to Al'mogheera lbn Sho'ba who once delayed the prayer in Iraq, and said to

النجليزية، باللغة للسؤال مشابهة صيغة استعمل حيث كبيرا، تغييرا فيها نلحظ التي الترجمة وهي ،" him

الول الترجم على اختلط المر ويكأن الحديث، من الجزء هذا تلي التي العبارة في إل موجودة تكن لم والتي

عبارة في علمت"، قد ألعس ، مغيرة يا قوله:"ماهذا في الوالية العبارة في ورد الذّ السؤال صيغة فأدمج

السواء. على والعنى البنية في خلط وجود إلى أدى ما موالية، أخرى عبارة في ترجمها أنه رغم تسبقه

"Once in 'Irāq, Al-Mughīra bin " استعمال: فضل أنه نجد خان، محسن محمد ترجمة مع وبالقارنة

والتي ،" Shu'ba delayed his Şalāt (prayers) and Abū Mas'ūd Al-Ansārī went to him and said

نحوّ تركيب استعمال مع الصلية، العبارة في القصود العنى تؤدّ أنها ذلك وتداوليا بنيويا أدق كانت

الشريف. النبوّ الحديث متن في العبارة ترجمة يوافق

نمثل ولعلنا الواحدة، اللغة في اشتراكهما رغم النجليزيتين نصالترجمتين تطابق عدم لحظنا كما

ترجمها التي العبارة وهي ،" فصلى نزل وسلم اعليه صلى جبريل أن علمت: ألعسقد مغيرة، يا هذا ما " بالعبارة: لها

"O, Mogheera! What did you have done? Did not you know that " بالقول: الشريف مهدّ محمد

النجليزية الترجمة بين القارنة أثناء نلحظ ." Gabriel "peace be unto him" came down and prayed

غير اللغتين، بين الوجودة الختلفات إلى غرو ل راجع وهذا النصين، تطابق عدم العربية باللغة والحديث

في أما ." What did you have done?" قال: حين أسلوبها عن غريبة النجليزية باللغة السؤال صيغة أن

ا صلى النبي وتعليمه السلم عليه جبريل ل تنزي عن بدقة ر عبي فقد ،" came down and prayed" قوله:

فيها: قال التي لنفسالعبارة خان محسن محمد ترجمة مع وبالقارنة الصلة. وسلم عليه



422

'O Mughīra! What is this? Don't you know that once Jibrīl (Gabriel) came " آلسلم عليه

القصود، العنى عن وتعبيرا واتساقا سلسة أكثر أسلوبه أن نجد ،"and offered Şalāt (Fajr prayer)

"الفجر"، الصلة اسم تفصيل نجد كما إطناب، دون العنى عن ر تعبي بسيطة الولى السؤال صيغة فكانت

من وأدق للمعنى توضيحا أكثر الترجمة هذه كانت لهذا الشريف. مهدّ محمد ترجمة عن غاب الذّ

العنى للتباس مجال يدع فلم ،" came and offered Şalāt (Fajr prayer)" قال: عندما خاصة سابقتها،

النصوصالتخصصة. من النوع هذا مستوى توافق بطريقة ، النجليزّ القارئ ذهن في

في البحث وجب النجليزيتين، الترجمتين متن في الظاهرة الخطاء بعض تغطية محاولتنا وبعد

تصحيحها. سبيل تستبين حتى الخفية الخطاء

ة: الخفيو الخطاء .7 .20

وردت التي العبارات أو بالكلمات فة
ي
الغل الخطاء بعض من النجليزيتان الترجمتان تخلو ل

ترجمة في الحال هو كما تام، بشكل العنى في تعادلها تكن لم أنها غير الصدر، النص في ورد لا كترجمات

وهي ترجمتها، القتراضفي تقنية استعمال رغم الترجمتين بين متطابقا رسمها يكن لم التي الصحابة اسماء

اللغات. بين العلم أسماء لترجمة النسب التقنية

ا صلى النبي صلة عن التعبير في خاصة الترجمتين بين الكبير الختلف ملحظة يمكننا كما

تعبيرا مرات خمس الحديث متن في الصلة فعل كر
ت
ذ حيث السلم، عليه جبريل صلة عقب وسلم عليه

الترجمتين. في عليه تظهر أن وجب الذّ الترتعب وهو العشاء، إلى الفجر من مرتبة الخمس الصلوات عن

الظاهرة التصريحية الترجمة استعمل حينما الترتعب هذا عن العبير في خان محسن محمد نجح وقد

دون ويسر بسهولة معناها على النجليزّ التلقي يستدل حتى قوسين، بين وضعها حين الصلوات لسماء

الشريف مهدّ محمد أن نجد الخر، الجانب ومن التاحة. الترجمة غير أخرى كتب في للبحث يضطر أن

الحديث نص أن ذلك السياق، هذا في أهدافالترجمة يخدم لم ما وهو ما، حد إلى الحرفية الترجمة التزم

السلم. حياة في وجلي اعز حدده الذّ وتوقيتها بترتيبها الصلة للناسأهمية ن يبيي تعليمي،
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التلقي يفهمها قد التي والصطلحات بالتعبيرات تتعلق الخفية الخطاء بأن القول يمكننا وختاما،

النبوّ الحديث لنص الصلي العنى عن الثلى بالطريقة تعبر ل قد كما دقيق، غير بشكل النجليزّ

أنها على والترجمتين الصدر النص بين اختلفات من ورد ما على الحكم يمكننا ل أنه وبما الشريف.

أن النطلق هذا من يمكننا فإنه للمترجمين، الثقافية بالخلفيات وثيقا ارتباطا ترتبط أنها ذلك أخطاء،

الستهدفة. الترجمة لوصف الجودة بيان تقديم وهي الرحلة هذه في النهائية الخطوة إلى نصل

الجودة: بيان .6 .2 .4

واللغة والعلقة الجال أبعاد عبر التباينات من عدد عن والترجمة الصلي النص تحليل كشف

كما ، البنيوّ الكون عن الناتج التغيير من نوع إلى إضافة البلغية، والدوات النحوية والتراكيب والسلوب

الجودة بيان ل
ي
ويمث العلومات. نقل ر وتغيي الفهومي ن الكوي من ض تخفي واضحة تباينات إيجاد أمكننا

بيان مثل النجليزيتين الترجمتين بين التباينات مختلف مقارنة من الحصلة للكتشافات ملخصا

الترجمة. في كفاءتها حيث من الخر؛ تلو واحدا ا أيضأ البعاد ذكر فيه يتم الوظيفة؛حيث

حذف الترجمة صحة على تأثيرا أكثرها وجدنا فقد الحديث ترجمة متن في الواردة الخطاء عن أما

إليه الشارة سبقت كما ، العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث متن في موجودة تكن لم عبارات وإضافة

وبهذا الشريف. النبوّ للحديث القارنة التأويلية للدارسة التأسعس في ساعدنا الذّ ،39 رقم الجدول في

الفردات اختيار يخص فيما الترجمتين من كل متن في الوجودة الكبيرة الختلفات نغفل أن يسعنا ل

الشريف. النبوّ الحديث لفردات الكافئة

محسن محمد ترجمة في وخاصة النجليزيتين النسختين متن في كثيرة إضافات وجود إلى أضف

ترجمة دون السلمية بعضالعبارات يبقي كان أنه إل والنجليزية العربية من لكل إتقانه رغم الذّ خان،

النجليزية ترجمته يعيب ما وهذا الترجمة؛ لساليب حتى يخضعها ول القل، على حرفية ترجمة حتى أو

عبارات إخضاع عدم بضرورة لعتقاده ربما الطريقة؛ بنفس ترجمها التي النماذج من ولغيره الحديث لهذا

في تباينا وجدنا كما ربما. المر جواز بعدم لعتقاده للترجمة، اعنه" "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل
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الترجمتين بين الربط وأدوات حروف من يناسبها وما الناسبة الوقف علمات باستعمال الرمزّ الربط

خيال ويوجه يحدد الحتوى وضوح أن بما البيني الكون تغيير تم كما السابق. للحديث النجليزيتين

سعثيرها التي الجمالية التعة تقليل في التماسك فقدان ويتسبب كبير. بشكل النجليزّ التلقي وتفسير

الشريف. النبوّ كنصوصالحديث بديع بليغ ننسي مقطع

لعايير ا فوفقأ الترجمة. جودة تقييم أجل من النص بوظيفة اللغوية الخيارات هاوس وتربط

لعست نجدها ولهذا الدقيق بلفظه ولعس الشريف النبوّ الحديث بمعاني تتعلق الترجمة هذه هاوس،

حسب لنا يتبين ذلك، ومع الصدر. كالنص التأثير بنفس تحتفظ ل الستهدفة الترجمة أن ذلك كافية،

والنجليزية. العربية الدين كتب بين الثقافة من مختلفة النصبطريقة نوع تحقيق إلى يعود ذلك هاوسأن

و عليها، ثقافية مصفاة تطبيق تم ضمنية ترجمة بأنها وصفها يمكن الترجمة هذه أن هاوس حسب ويتبين

استعمال عن يتورع ل الذّ خان محسن محمد ترجمة في خاصة الضافات من كبيرا عددا وجدنا لهذا

. النجليزّ القارئ إلى العنى وتقريب توضيح مقصد ذلك في يا متحري بالضافة والترجمة الشارحة الترجمة



425

الخلصة

الحديث لترجمات نقدية تأويلية تحليلية بدراسة القيام التطبيقي، الفصل هذا خلل من حاولنا،

الختارتين النجليزيتين وترجمتيه ، البخارّ صحيح كتاب من بالصل مقارنتها في الشريف النبوّ النبوّ

النبوّ الحديث من نموذجا عشرين اخترنا وقد خان. محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من لكل

ل. هاوسالعدي جوليان منهج على اعتمادا تقويمية، تقييمية ترجمية مقاربة في عليها العمل ليتم الشريف

أننا إل موضوعية؛ كونها من أكثر بالذاتية تتسم وتقويمها الترجمة تقييم عملية بأني الدعاء رغم و

لروز أمثال: من الترجمة منظروا سعى وقد الجال. هذا في رصعنة دراسات إلى الواقع في تستند وجدناها

في البحث إلى دراساتهم خلل من ،"Jean Delisle" دوليل و "Juliane House" هاوس و "Robert Larose"

تقييم أجل من السواء، على والترجمة الصدر النص في الخطاب تحليل في لعتمادها السبل، أنجع

الترجمة. ناتج نوعية ن تتحسي حتى أخطائها وتقويم الترجمة
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على التعريف من الطروحة، من الرابع هذاالفصل في التطبيقي العمل خلل من تمكنا، وقد

توخي عدم عن نتجت والتي خان، محسن الشريفومحمد مهدّ محمد ترجمة من كل في الضعف مواطن

في الرغبة أو القدرة عدم في أخرى وأحيانا أحيانا، الشريف النبوّ الحديث نص نقل في والحذر الدقة

عليه ا صلى النبي على الصلة أو ،" جلي و "عزي مثل: الجللة لفظ بصفات ق
ي
تتعل نصية مقاطع ترجمة

اختيار أو الخاصة ولتأويلته منهما مترجم لكل الثقافية بالخلفية الترجمة تأثر ننيسى ل كما ومنها وسلم.

تطابق عدم كثيرة حالت في وجدنا ولهذا الترجمة. ثم ومن العنى فهم في لعتمادها للحديث معينة شروح

بالحكام التزام عدم عنها ينتج والتي الفهم، في مشاكل إلى محالة ل يؤدّ مما النصالصدر، مع الترجمة

نصالحديث. في الواردة
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بشكل متباينتين ثقافتين بين التبادل للتفاهم التقريب جدوى توضح أن الدراسة هذه حاولت

تحليلية وصفية دراسة أنها الغربية.إذ الثقافة مقابل السلمية الثقافة وهما الترجمة؛ طريق عن كبير

لترجمة الستراتيجيات أنجع اختيار على تؤثر قد التي العوامل مختلف في البحث إلى سعت نقدية، تأويلية

مقارنة تأويليه وصفية دراسة أنها حقيقة نغفل ل كما النجليزية. إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث

ومتون السلمية الثقافة عن غريبة وأمم مجتمعات إلى توجيهه يتم الذّ الترجمة بناتج تتعلق الساس، في

بينهما القارنة ثم الترجمتين و الصلي النص تحليل على اساسا الدراسة قامت حيث فيها؛ الكتب أمهات

الشريف. النبوّ الحديث ترجمة معايير لستنباط بقويمها ثم ومن الترجمة جودة تقييم أجل من

التي التحديات، من مجموعة لعالجة تكفي واحدة أكاديمية دراسة بأن القول يمكننا ل كما

الشريف النبوّ الحديث و عامة الدينية النصوص ميدان في الترجمة حقل في الباحث أو الترجم يواجهها

الدينية للصياغة الفريد النمط بنقل التحديات هذه وتتعلق العسرة. بالسهلة لعست فالهمة خاصة؛

ولو ترجمة، أّ تجعل خاصة لغوية بظواهر الشريف النبوّ الحديث نصوص تتميز حيث السلمية؛

البلغي والعمق الجمالية الصبغة إيصال من تتمكن أن دون بطبيعتها، تقريبية تكون الجودة، عالية كانت

بالدللت وغناها بيانيا العربية اللغة تفوق إلى ذلك يرجع و الصلي. النص به يتمتع الذّ والتعبيرّ

النبوّ الحديث نص أن على علوة الخرى؛ اللغات من غيرها في إيجادها يسعنا ل التي والخيلة، والعاني

البشر. كافة عن والفصيح البليغ وسلم اعليه صلى الرسول عن الشريفصادر

التوعوية الدينية الرسالة إيصال على الترجمة قدرة مدى حول تساؤلت القضية هذه تثير كما

الفعل واستفادة النجليزية، إلى العربية اللغة من دقة بكل الشريف النبوّ الحديث نص من التعليمية

الجابة الرسالة هذه حاولت وبهذا، والحديث. القديم والثقافي اللغوّ السياق من الجال هذا في الترجمي

وسبل جودتهما لعاينة العتمدتين الترجمتين تقييم أجل من الهامة، التساؤلت هذه من بعض على

الثقافة عن إيديولوجيا البعيد النجليزّ القارئ إلى الوجه الترجمي الناتج تحسين أجل من تقويمهما،
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متن في والترجمة والتأويل بالتفسير تتعلق مختلفة قضايا على الضوء الرسالة سلطت كما السلمية.

وترجمة عامة الدينية الترجمة مجال في جديدة تساؤلت تثير أنها إلى إضافة الشريف. النبوّ الحديث

ما بين والتمحيصوالقارنة بعمق والتفكير الجاد البحث إلى يدعونا مما الشريفخاصة؛ النبوّ الحديث

مجال في الزمن مري على الدارسون يتناولها إشكالية يمثل ما وهذا عليه، يكون أن يجب وما موجود هو

الميزة. الحضارية و الثقافية الشحنة ذات النصوصالسلمية ميدان في الترجمية الدراسات

الوضوع اختيار دوافع بسرد متبوعا للموضوع تمهيدّ بعرض مقدمتها في الدراسة وابتدأت

والنهج الدراسة وفرضيات للبحث، محاور من عنها يتفرع وما الرئعسة البحث وإشكالية الدراسة وأهمية

وهو البخارّ صحيح الشريففي النبوّ للحديث النصالصل بين القارنة أثناء للتطبيق، كأساس العتمد

أجل من خان، محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من لكل النجليزيتين والترجمتين البحث؛ مدونة

العربية باللغة الصلي للنص الثقافة سياق في التمحيص إلى بالضافة النشودة؛ الهداف إلى الوصول

تمت ثم ومن خان. محسن ومحمد الشريف مهدّ محمد من لكل الختلفتين النجليزيتين والترجمتين

لنا أتاح ما وتأويله، عامة الديني النص تفسير ومناهج الترجمة دراسات في الرئعسة الفاهيم مناقشة

الثاني. الفصل في الجوانب كل من الشريفخاصة النبوّ نصوصالحديث في استعمالها في البحث فرصة

التالية: النتائج إلى والثاني ل الوي النظريين الفصلين خلل من خلصنا وقد

في المانة مفهوم تأثير تقويمها ومناهج الترجمة جودة تقييم في البحث خلل من جليا لنا اتضح

ذات الدينية بالترجمة السألة قت
ي
تعل إذا وخاصة الترجمي، الفكر في وفاعليته أهميته ومدى الترجمة

الخاصة. والهمية الصبغة

تعتمد فقد التأويل، مناهج عن الشريف النبوّ الحديث في الديني النص تفسير مناهج تختلف

واقع ننكر ل أننا حين في الشريف، النبوّ الحديث تفسير خلل من الحصلة العاني على الترجمة



430

تتجاوز السألة فإن وبهذا تأويلته؛ تعدد إلى تفلسي التي اليديولوجية والرجعيات القراءات تعدد

الترجمة. في للصل المانة لفهوم التقليدّ الطار

الرتبطة الضوابط من مجموعة إلى وتقويمها ونقدها الترجمة تقييم عملية تستند أن يجب كما

للشريعة السامية والقاصد بالغايات ترتبط إذ الجال؛ هذا في الترجمي بالفعل النوطة بالغاية

السلمية.

ما الحافظة إلى إضافة وأمانة، بدقة العنى نقل تتطلب التي الترجمة من الهدف تحديد يجب ولهذا

الشريف. النبوّ لنصوصالحديث الميز الشعرّ واليقاع الجمالي الذوق على أمكن

تحدد محددة، وضوابط وشروط بمعايير وتقويمها الشريف النبوّ الحديث ترجمات نقد ق
ي
يتعل كما

والشروط للدراسة، الختار الشريف النبوّ الحديث لترجمة اتباعه الواجب النسب النهج أول

من نتمكن حتى الترجمة من الهدف وتحديد الشريف، النبوّ الحديث مترجم في رها
ي
توف الواجب

الترجمة. جودة تقييم

النص من والضمرة الظاهرة العاني نقل في الترجم نجاح مدى على الترجمة جودة تقييم عملية تعتمد

الحديث وفي عامة الدينية النصوص مجال في بها يحظى التي الهمية البنى إيلء إغفال دون الصدر،

الشريفخاصة. النبوّ

ائه قري على الصدر النص يحدثه الذّ الثر لذات الترجمة تحقيق بضرورة تقول التي القاعدة إن

عن ينطق ل فهو معجز بليغ بديع كلمه لن الشريف، النبوّ الحديث مجال في التحقيق صعبة

غيره إلى العربية اللغة من وسلم اعليه صلى حديثه ترجمة في الغاية هذه تحقيق يصعب لذا الهوى؛

الخرى. اللغات من
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يحاول جديد نص إنشاء في تساعد لكونها هامة بمكانة البداع على وقدرته الترجم كفاءة تحظى كما

تقليل مع الترجمة، في التكافؤ هدف تحقيق أجل من والعنى، البنى حيث من الصدر النص محاكاة

وخبرته. الترجم كفاءة على اعتمادا أمكن، ما الترجمة في الخطأ نسبة

من الديني الخطاب ترجمة أسس ح توضي التي النظرية السس عن البحث خلل من وتوصلنا

لجون الخطاب تحليل أسس خلل من بدقة الخطاب مقصد نحو القارئ ه توجي و النجليزية، إلى العربية

Deforming strategies of " برمان لنطوان الترجمة في التشويهية والنظريات ،"Jean Delisle" دوليل

بدور يقوم الذّ الديني الخطاب على نايدا عند الترجمة في التكافؤ مبدأ وإسقاط ،"Antoine Berman

تباعا: نذكرها النتائج من جملة إلى بين-الثقافي، التواصل في محورّ

ّالنبو الحديث ترجمة على تام بشكل الترجمة في الغربية النظريات إليه توصلت ما إسقاط يمكن ل

بيد وأنجعها، الطرق بأنسب النجليزية اللغة إلى لنقله العادل عن بالبحث المر ق
ي
يتعل إذ الشريف،

العربية باللغة الشريف النبوّ الحديث بين الترجمة في التكافؤ مبدأ تحقيق الحديثعن يمكننا ل أنه

النجليزية. والترجمة

يمكن ل أنه ذلك النصالصدر، نحو موجه بشكل السلمي الديني الخطاب ترجمة تتم أن يجب كما

بما الشريف، النبوّ نصالحديث في والتوجيهية التربوية والتعاليم والعتقدات القيم تكييفمجموع

أهدافه. عن تحييده أو تحريفه يتم ل حتى عامة(، بصفة )الجنبي النجليزّ القارئ ثقافة يوافق

والعجاز البلغة في قوة يوازيه الشريف النبوّ الحديث لترجمة أسلوب عن الحديث يمكننا ل

جانب وتغليب الجال هذا في الترجمة في التواصلية الغاية تحقيق عن البحث وجب ولذا والبيان،

العاني. ظلل فخ في السواء على القارئ أو الترجم يقع ل حتى البنى، على العنى

في الرحمن، عبد طه مثل السلمين للعلماء واللغوية الترجمية الدراسات أثمرتها التي النظريات تمثل

من غيرها إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث ترجمة على لتطبيقها النسب التأصيلية، نظريته
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بهدف الدين هذا في يبحث يجعله قارئها، على لتأثير الترجمة إحداث ضمان إلى تدعو أنها ذلك اللغات،

الفهم. عملية له ر تعسي التي الشروح قراءة بواسطة وهذا واعتناقه، فيه ق التعمي

في السلمية للمصطلحات العادلت عن البحث في الغالبة التقريبية بالسمة الترجمية العملية تتسم

يصعب الذّ الشريف النبوّ الحديث نصوص ترجمة عند معضلة يمثل ما وهذا الجنبية، اللغات

إضافة مع النقحرة إلى الحيان من كثير في يلجأ الترجم يجعل ما بدقة، النجليزّ الكافئ تحديد فيه

تقريبي. بشكل حرفيا نقله تم لا النجليزّ الشرح

الحديث ونصوص عامة الديني النص مترجمو فيها يقع التي الخطاء معظم بأن القول يمكننا كما

بالدلول عادة يفي ل والذّ الهدف اللغة في الكافئ اختيار سوء إلى تعود خاصة، الشريف النبوّ

حدود تتعدى الجال هذا في الترجمة أن ذلك باللغتين، اللام فيها الوقوع من يمنع ل والذّ السلمي،

الترجمة. موضوع السلمية والصطلحات للمواضيع والحضارية الثقافية الفاهيم إلى اللغة

في السلمي والخطاب الدينية النصوص ترجمة أدبيات مراجعة تمت فقد الثالث، الفصل في أما

النواع، هذه ترجمة تواجه التي العقبات للكشفعن النجليزية، إلى العربية من الشريف النبوّ الحديث

منهج اعتماد إلى التوصل تم وفيه تقويمها. ثم ومن الترجمة جودة تقييم في وأحدثها الترجمة مناهج وأنجع

النص تحليل إلى يدعو شامل تقويمي منهج أنه ذلك وتقويمها، الترجمة جودة تقييم في هاوس جوليان

الخطاء من كل تحديد بعد الترجمات تقويم ثم ومن بينهما، مقارنة دراسة في الترجم والنص الصدر

سياق في مقبولة الترجمة تكون حتى الثقافية الصفاة واستعمال الترجمة، في الخفية والخطاء الظاهرة

الهدف. القارئ ثقافة

ق
ي
تتعل والتي الرسالة، هذه مقدمة في أسسناها التي الثالثة الفرضية أثبتنا قد نكون وبهذا

النبوّ الحديث ترجمة تتطلبه لا تماما تنصاع ل والتي وتقويمها، الترجمة جودة تقييم مناهج باستعمال

السلمي، الخطاب لخصوصية نظرا النجليزية، إلى العربية من السلمية والصطلحات الشريف
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تكلمنا حينما أكثر يتضح المر ولعل تحتها. تنضوّ التي التداولية السئلة من كثير عن الجابة ولصعوبة

ز
ي
رك وإنما الدينية، الترجمة جودة لختبار تصميمه يتم لم أنه ذلك هاوس، جوليان منهج استعمال عن

التعليمية التبليغية التوعوية الوظيفة نغفل ل أننا غير الدبية. النصوص في الثقافية العناصر على أكثر

تنتج لذلك النجليزية، إلى العربية من خاصة النبوّ والحديث عامة السلمي الخطاب ترجمة تؤديها التي

معانيه عن يختلف بشكل تأويله أو الحديث لقاصد الجزئي الفهم من ترجمته في الظاهرة الخطاء

شرح مصادر على والعتماد الفهم بجزئية الرتبطة الخفية الخطاء بعض وجود إلى يؤدّ ما الخفية،

ترجمته. على بظللها تلقي التي الختلفة، الحديث

كعينة واعتمادها الشريف النبوّ الحديث من نماذج اختيار تم فقد الرابع، الفصل في أما

وترجمتيه العربية باللغة البخارّ صحيح متن في الحديث نص بين القارنة، التأويلية الوصفية للدراسة

الترجمة جودة تقييم نموذج بتطبيق الراجعة ثم ومن التطبيقية الدراسة مواصلة تمت حيث الختلفتين.

يربط نظام إلى يستند لنه أكبر باهتمام هاوس نموذج حظي وقد هاوس. جوليان حسب وتقويمها

الضوء ألقى فقد تعديلت، لقتراح هاوس نموذج في النظر إعادة تمت كما الثقافية. النصوصبسياقاتها

الدينية. الثقافة وهي النصالصلي، في حساسية الكثر السمة ترجمة على

ترجمة نتيجة على واضحا تأثيره بدا والذّ الترجمين بين الفرق لنا يتبين القارنة، خلل ومن

اللغوّ التدقيق في يساعدون الذين الراجعين وجود رغم ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ الحديث

على الثر بالغ له اللغويات مجال التخصصفي الكاديمي التكوين أن إل وجودتها؛ الترجمة وتمحيصدقة

كان حيث فضله ننكر ل أننا غير الخير. الترجم لدى الشريف النبوّ للحديث القترحة الترجمات جودة

إلى الشريف النبوّ الحديث نقل في أسهم من وأول النجليزية، إلى البخارّ صحيح بترجمة قام من أول

السلمين. غير إلى الدعوة تبليغ وهو الدينية الترجمة مقاصد يحاكي بأسلوب ، النجليزّ القارئ
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به تقوم الذّ البارز للدور نظرا كر ج
ي
الذ سالفتي الترجمتين اعتمدت الدراسة هذه أن ر

ي
نذك أن بنا يّ وحر

بقيمها السلمية؛ والثقافة السمحة السلم تعاليم ونشر الدعوة، سبل تعزيز في الجال هذا في الترجمة

من الكافي بالقدر الذكورتان الترجمتان تحظ لم أنه حظنا ل كما الحياة. مناحي كل في تتجلى التي الراقية

السنة في أو الكريم القرآن في سواء الخرى؛ الدينية الترجمات من العديد غرار على والبحث الدراسة

النبوّ الحديث ترجمة من أخرى بحثية جوانب في للبحث الفرصة يتيح ما وهذا الشريفة. النبوية

أخرى. بحثية لشكلت حتى أو أخرى، لنماذج مقارنة دراسات في النجليزية اللغة إلى الشريف

النقدية التأويلية التحليلية الوصفية الدراسة هذه فصول ختام في استطعنا النطلق، هذا ومن

كالتي: تباعا نعرضها التي النتائج إلى التوصل

بعد أهمية يزداد بترجمته الهتمام بدأ لذا السلم، إلى للدعوة وسيلة الشريف النبوّ الحديث يمثل

النبوّ الحديث ترجمات توالت ولذا الكريم، القرآن لعاني ودقيقة صحيحة ترجمات من ر
ي
توف ما

لتحقيق سبيل اللغة من يتخذ والذّ فيه، الدعوّ الخطاب بفن العناية مترجموه حاول التي الشريف

كل عليه عكف ما وهذا ترجمته قبل الشريف النبوّ الخطاب تحليل في التقدم وجب ولذا أغراضه.

. البخارّ لصحيح ترجمتهما في خان محسن الشريفومحمد مهدّ محمد من

من جزءا واعتبرها ترجمتها أهمل التي الصطلحية العبارات من الكثير فيها خان محسن محمد ترجمة

يترجم لم عندما الحال هو كما العربية، باللغة هي كما كتبها حيث القدس، السلمي الديني النص

بشكل النقحرة على اعتماده إلى إضافة )عنهما("، اعنه "راسي و وسلم" اعليه "صلى مثل: عبارات

معناها فهم النجليزّ القارئ على يصعب التي السلمية، للمصطلحات ترجمته في خاصة أسااسي

التي النبوّ للحاديث ترجمته خان.في محسن محمد دأب كان وهذا قوسين، بين شرحها إتباع دون

الدراسة. هذه متن في للدراسة اخترناها
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الخولة السلطات أجازتها التي التفاسير مجموعة على الكريم القرآن مجال في الدينية الترجمة تحتاج

اللغات إلى العربية من الدينية الترجمات أولى اهتمت ولهذا السعودية، العربية الملكة في لذلك

للحديث الختارتين الترجمتين مراجعة وأثناء عليها. اعتمادا الكريم القرآن معاني بترجمة الخرى

في بعضها عناوين أدرجنا التي الشريف النبوّ الحديث شروح على تعتمد أنها وجدنا الشريف النبوّ

والصادر. الراجع قائمة

معانيه في والتدقيق البحث باستعمال الشريف النبوّ الحديث ترجمة خان محسن محمد اعتمد

الترجمة باستعمال الشروح إضافة مع حرفيا الفتاحية الكلمات نقل محاول والخفية، الظاهرة

الشريف. النبوّ نصالحديث من يترجمها التي الجملة طول حساب على ذلك كان لو حتى الشارحة،

النص من أطول الشريف النبوّ الحديث لعاني ترجمته جعل الذّ الرئعس السبب المر هذا ويمثل

الشريف. مهدّ محمد ترجمة من كذلك وأطول جهة، من الصدر

،النجليزية اللغة على الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمة على الشريف مهدّ محمد اعتمد بعنما

السماء بعض نقحرة خلل من الدينية، الصبغة على والحفاظ العنى ترجمة جانب تغليب مع

استعمل أنه غير لتينية. بحروف والنطق الرسم طريقة نفس واعتماد السلمية بالثقافة الخاصة

النجليزية، الجمل بين ما نوعا الطويل الفصل تفيد التي النقطة، بواسطة الفصولة القصيرة الجمل

العربية. اللغة في ربطوترتعب من موجود هو عكسما

اعتماد على الكريم، القرآن معاني ترجمة غرار عل الشريف، النبوّ الحديث معاني ترجمة قامت

إيجاده ر
ي
تعذ والذّ النجليزية اللغة في الكافئ عن البحث ثم الفهم، أجل من أول الحديث شرح كتب

بالشرح متبوعا حرفيا نقل الترجمة كانت ولذا الشريف، النبوّ الحديث في الصطلح لخصوصية نظرا

الشريف. مهدّ محمد عند عنه خان محسن محمد عند أكبر بشكل يتجلى ما وهو قوسين، بين
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عزي ا دين إلى الدعوة أغراض خدمة هو الشريف النبوّ الحديث لترجمة الرئعس الهدف يتمثل

والبعد اللغتين إتقان الترجمين على توجب ولذا بنواهيه، والنتهاء تعالى ا به أمر ما بتطبيق ، وجلي

الرجو الهدف تحقيق جانب وتغليب بينهما الختلفات مراعاة مع متلقي، لكل واليديولوجية الثقافية

العربية. للنصباللغة معادلة إيديولوجية بعئة في والحتواء العاني تحصيل وهو الترجمة من

كل في القصود العنى تحصيل أجل من القارن الخطاب تحليل أسس استعمال إلى الترجمان لجأ

ونواه، أوامر من فيه جاء بما يستنيروا حتى الهدف، اللغة مي
ي
متكل إلى بترجمته القيام قبل حديث،

على ، الشريف( النبوّ )الحديث الديني النص تقديس خان محسن محمد ترجمة على غلب ولهذا

الشريف. النبوّ الحديث في والخطاب اللغة معايير جانب

ّالنبو الحديث لنص العربية السلمية الصبغة على حفاظه خان محسن محمد الترجم ربح

ترجمة عن عزف عندما خاصة أحيانا، فيه البالغ التقديس من نوع في النجليزية، اللغة في الشريف

على سلبا هذا أثر وقد وغيرها. وسلم عليه ا صلى مثل: السلمية الصطلحية العبارات بعض

يمكننا وهكذا، فيها، الكافئة الصطلحية العبارات استعمال يقتلسي الذّ النجليزية، اللغة أسلوب

تقديس مع الثقافية العناصر نقل حاول فقد ما، حد إلى السلوب وخسر العنى ربح قد بأنه القول

. النجليزّ القارئ النصعلى استكشاف يصعبعملية ما فيها، بضالعبارات

ترجمته على تؤخذ التي النقائص بعض رغم معا، والسلوب اللغة الشريف مهدّ محمد الترجم ربح

هنا بالقطع ونعني الحديث. أجزاء مختلف بين القطع استعمال وأولها الشريفة، النبوّ للحاديث

الشريف، النبوّ الحديث نفس في والثانية الجملة بين الربط وأداة الفاصلة بدل النقطة استعمال

الخطاب أسلوب خصوصية على الحفاظ ضرورة إلى النتباه دون النجليزية اللغة أسلوب اتبع حيث

الشريف. النبوّ الحديث في السلمي الديني
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والبديع البيان أسلوب من السلمي الدعوّ الخطاب تميز التي الخصائص بعض الترجمان خسر

التطابق عدم في جليا ذلك ويبدو التخصص. الخطاب من النوع هذا في العربية اللغة به تمتاز الذّ

القاطع بعض في الترجمة بدت ولهذا الوظيفي، الكافئ يخص فيما اتفاق إلى التوصل وعدم الننسي

الترجمة. في خطأ أّ تفادّ أجل من الترجمان إليها لجأ التي الحرفية، عليها تطغى روح دون

فهم على يرتكز حيث وسلم؛ عليه ا صلى النبي أحاديث لها تخضع تداولية خاصية التأويل يعتبر

إلى يؤدّ مترجم كل لدى الفهم اختلف أن وجدنا النطلق هذا ومن الشريف، النبوّ للحديث التلقي

النبوّ الحديث لترجمات النجليزّ القارئ فهم في اختلفات عنها ينجري والتي الترجمة، في اختلفات

العربي للقارئ والقاصد العاني تعسير على أصحابها عكف التي الشروح على اعتمدت التي الشريف،

والشرح. بغرضالفهام غيره إلى الفهم عملية بعد فيما ينقلها حتى غيره، قبل

نكن لم وإن وتقويمها، الترجمة جودة تقييم غمار خضنا أننا الدراسة هذه ختام في القول ويمكننا

الشريف، النبوّ الحديث في متمثل السلمي الديني الخطاب على بتخصيصها دنا تفري أننا إل الوائل،

دراسة بعد له تولى أن الفترض من كان التي العناية تقويمها ثم ومن ترجمته جودة تقييم يتلقي لم الذّ

تقويم في هاوس جوليان منهج تطبيق في نوعها من الفريدة التجربة هذه ولعل الكريم. القرآن ترجمة

ساعدتنا قد ، البخارّ صحيح في الشريف النبوّ للحديث مختلفتين انجليزيتين ترجمتين ،على الترجمات

منها: نذكر التوصيات من بمجموعة للخروج كبير بشكل

والعجز البليغ الخطأ، عن النزه وسلم عليه ا اصلى رسول كلم الشريف النبوّ الحديث يمثل

للصور القرب العنى ترجمة تقديم بل بمبناه، التقيد عدم الترجمين على وجب ولذا ومعنى، مبنى

التصرف إلى اللجوء دون ، النجليزّ القارئ على الفهم عملية ل يسهي بما بالبنى، الهتمام على البيانية،

السلمين. عند قدسية من له لا الشريف، النبوّ الحديث غير نصوصأخرى في التاح
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العروفة والتوفرة لذلك، الخولة الهيئات من والجازة العتمدة الحديث شرح كتب على العتماد

الحديث، شرح علم أسس على القائمة غير والذهبية الشخصية التأويلت عن والبتعاد بصحتها،

الجاز. الشارح بدور القيام الترجم محاولة دون بشرحه، يقوم من في رها
ي
توف الواجب والشروط

البدء قبل الشريف، النبوّ الحديث متن في والفصل الوصل الوقفومواطن لعلمات النتباه ضرورة

العربية بين يختلف استعمالها أن ذلك النجليزية، ومنها الجنبية اللغات إلى معانيه ترجمة في

ما يصل ول الصل في اتصل ما الترجم يفصل ل حتى الحذر يوجب مما كبير؛ بشكل والنجليزية

باللغة الشريف النبوّ الحديث متن في له وضعت وهدف غرض أداة لكل لن الصل، في انفصل

العربية.

وقواعدها العربية اللغة بأصول عارفا يكون أن الشريف النبوّ الحديث معاني مترجم على يتوجب

يكون وأن منها كل وأغراض العطف حروف استعمال يتقن وأن النجليزية، اللغة مع الحال وكذلك

والنجليزية. العربية بين الوجودة بالختلفات واعيا

يكون وأن الكريم، بالقرآن كافية ودراية معرفة إلى الشريف النبوّ الحديث معاني مترجم يحتاج

القرآن وهو وجل عز ا كلم ليفسر جاء أنه ذلك الشريف، النبوّ الحديث شرح كتب على مطلعا

الكريم القرآن تفاسير على الطلع وجب ولهذا وسلم. عليه ا صلى الكريم نبيه لسان على الكريم

الشريف. النبوّ الحديث معاني ترجمة في الشروع قبل

العمل لهذا تؤهله التي والهارات الكفاءة يمتلك الشريفأن النبوّ الحديث معاني مترجم على يتوجب

بين الترجمية العملية ل تسهي التي الختلفة الترجمة وتقنيات أساليب من نه
ي
تمك إلى إضافة النبيل،

الشريف. النبوّ الحديث وخاصة النصوصالتخصصة مجال في والنجليزية، العربية

لترجمة في الخطاء أنواع على مطلعا يكون أن الشريف النبوّ الحديث معاني مترجم على يتوجب كما

الترجمات على لتطبيقه النجع انتقاء على قادرا يكون وأن وتقويمها، الترجمة جودة تقييم ومناهج
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لدين الدعوة نشر وهي النبيلة غاياتها إلى الترجمية بالعملية تسمو نتائج إلى التوصل أجل من التاحة

االكريم.

معاني ترجمة مجال في السابقة العمال على الطلع بروح يتحلى أن هنا الترجم على يتوجب كما

السابقة وأعماله مترجم لكل واليديولوجية الثقافية الخلفية في والبحث الشريف، النبوّ الحديث

غير العناصر من وغيرها وشروحه، السابقة الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمات حيال وموقفه

موضوعي بشكل الترجمة جودة تقييم له يتسنى حتى الترجمية، العملية تحف التي الخرى اللغوية

الترجم. حق في إجحاف دون تقويمها، إلى يفلسي

ّالنبو الحديث في الوجودة بالعاني يتقيد حتى السؤولية بروح يتحلى أن هنا الترجم على يجب

ما يفهم حتى الجازة الشروح جملة إلى والعودة مقاصدها، عن لها تحييد أو لها تحريف دون الشريف

يتبعها التي الخطوات كل من واثقا يكون وبالتالي الشريف، النبوّ الحديث متن في فهمه عليه صعب

تصل حتى الساليب، أنسب وانتقاء الناسبة، الترجمة تقنيات اختيار من الترجمية العملية أثناء

الفهم. تعسر صحيحة بطريقة النجليزّ القارئ إلى الترجمة

دراية على يكون وأن مقاصده، الشريف النبوّ الحديث ترجمة معاني تقويم منهج يوافق أن يجب

في إتباعها الواجب والقواعد إليها، ينقل التي وتلك منها ينقل التي اللغتين بين بالختلفات واسعة

الشريفهنا. النبوّ الحديث في متمثلة النصوصالقدسة وخاصة النصوصالتخصصة ترجمة

إلى يخضعها أن الشريف النبوّ الحديث معاني ترجمة تقويم في حكمه إصدار قبل الترجم على يجب

النبوّ الحديث ألفاظ لدللة وفقا العجمية العناصر بتحليل أول ق
ي
تتعل لجودتها اختبارات عدة

نصيا، وانسجامها اتساقها ومدى والتركيبة النحوية الناحية من الترجمة صحة في البحث ثم الشريف،

التلقي. عند معناها وضوح و الترجمة مقروئية ودرجة فيه، الدينية والصطلحات الفاهيم نقل ودقة
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في متجاوزة الشريف، النبوّ الحديث لعاني نموذجية ترجمة إنجاز السلمية الهيئات على يتوجب

أفضل عن البحث عناء وتكفيه القارئ تغني حتى الجال، هذا في للترجمة الضوابط وضع مرحلة ذلك

نشر في يساهم بما الشريف، النبوّ الحديث لعاني موحدة معتمدة دقيقة ترجمة وجود في الترجمات

مقاصدها. وبلوغ السلم إلى الدعوة

وهي والتزييف، التحريف من حفظه في الشريف النبوّ الحديث لعاني موحدة ترجمة اعتماد يساهم

الدين إلى بالتعريف يرغب من مساعدة أجل من لذلك، لة الخوي الهيئات بها تضطلع أن يجب التي الهمة

خاطئ، بشكل معناها يفهم ل حتى العتمدة، الترجمة إلى مباشرة بتوجيهه فيه والبحث السلمي

والسلمين. السلم على للهجوم أداة إلى الشريف النبوّ للحديث الدعوّ التوجيهي العنى ل ويتحوي

على باطلعه للمعنى الدقيق الفهم يتحرى أن الشريف النبوّ الحديث معاني مترجم على يجب

اللغة إلى الشريف النبوّ الحديث متن في الكامنة العاني لنقل الترجمية كفاءته له تؤهي وأن العاني،

وراء الكامنة الخفية العاني إلى للوصول الشريف النبوّ الخطاب تحليل لساليب بإتقانه النجليزية،

معانيه. ترجمة في والخفية الظاهرة الخطاء يتفادى حتى الظاهرة، الكلمات

على الدراسة لقتصار ونظرا الشريف، النبوّ كالحديث حساس مجال في الهمية بالغة الدراسة ولن

الشريفرحب النبوّ الحديث ميدان لكون ونظرا هاوس، جوليان منهج وهو الترجمة، لتقويم واحد منهج

جهد بعد البخارّ جمعها حديث ألف ستمائة من أكثر يحوّ هام مؤلف البخارّ صحيح ولن فسيح،

صحيح في الشريف النبوّ الحديث من أخرى نماذج على للتطبيق قابلة البحث إمكانية فإن واجتهاد،

يجمع تكاملي نموذج بناء للباحثين يمكن أنه كما الطهرة. النبوية والسيرة الحديث كتب غيره أو ، البخارّ

ولهذا الخرى؛ الصحيحة الكتب أحد من الدراسة عينة ويختارون الترجمة، تقويم من نماذج عدة بين

النبوّ الحديث ترجمة تقويم ميدان في الخوض يريدون الذين الباحثين، أمام مفتوحا الجال يبقى

. البخارّ صحيح الشريففي



والراجع الصادر قائمة
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الصادروالراجع: قائمة

( AFNOR Z44 005) لّتقييس الفرنسية الجمعية لمعايير وفقا

الصادر: .1

.1.2003 –لبنان، بيروت آلعلمية، آلكتب دآر آلول، آلمجلد آلبخاري، صحيح آلبخاري، آسماعيل بن محمد

2. Mohammad Mahdi Al-sharif, the correct traditions of AL-Bukhari, Dar Al-kotob Al-ilmiyah,
Beirout, Lebanon, V 1, 2003.

3. Muhammad Muhsin Khan, Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari,
DARUSSALAM Publishers and Distributors Riyadh - Saudi Arabia, 1997.

السربية: باللغة الراجع .2

.1.1994 بيروت، الجديدة، الفاق دار الحكام، سعيد، بن أحمد بن علي محمد أبو حزم ابن

عاصرهم2. ومن والبربر العرب تاريخ في والخبر البتدأ )ديوان خلدون ابن مقدمة م(، ه/1406-1332 808-732( الرحمن عبد خلدون ابن

بيروت-لبنان. الفكر، دار زكار، سهيل مراجعة الكبر(، الشأن ذوّ من

.3.1994 بيروت، اللبناني، الفكر دار دغيم، سميح الدكتور ضبطوتعليق القال، فصل رشد، ابن

لطباعة4. فهد اللك مجمع السعودية، والرشاد والدعوة السلمية الشؤون وزارة الفتاوى، مجموع الحليم، عبد بن أحمد تيمية ابن

. هـ 1425 - 2004 الشريف، الصحف

.5.2 العالين، رب عن الوقعين إعلم ، محمد شمسالدين الشيخ بن إبراهيم الدين برهان الجوزية القيم ابن

ت(.6. )د القاهرة، العربي، الفكر دار العرب، عند عصورها أزهر في تاريخها أصولها، الخطابة، محمد، زهرة أبو

.7.2006 ط6، البيضاء، بيروت-الدار العربي، الثقافي الركز التأويل، وآليات القراءة إشكاليات حامد، نصر زيد أبو

م.8. 1985 السكندرية، الجامعية، العرفة دار والفكر، اللغة بين العلقة الرحمن، عبد أحمد

السلمية،9. والشؤون الوقاف وزارة جمعة، وفتحي الرباط خالد تحقيق: الصحيح، الجامع لشرح التوضيح علي، بن عمر النصارّ

.2008 –سوريا، دمشق النوادر، دار . ط.1 قطر،ج1

1961م.10. الحلبي، البابي مصطفى مطبعة كيلني، سيد محمد تحقيق القرآن، غريب في الفردات ، الراغب الصفهاني

1980م.11. ط(، )د بيروت، العلمية، الكتب دار الحكام، أصول في الحكام محمد، بن علي المدّ

2004م.12. .5 ج بيروت، في العربي الكتاب دار مصورة بغداد، تاريخ الخطيب، علي بن أحمد البغدادّ

.13،3 ط العربية، الوحدة دراسات مركز العربية، الثقافة في للمعرفة نقدية تحليلية دراسة العربي: العقل بنية ، عابد محمد الجابرّ

. 1990

1959م.14. صبيح، علي محمد مكتبة القاهرة، رضا، رشيد محمد عليها ق
ي
وعل صححها البيان، علم في البلغة أسرار القاهر، عبد الجرجاني

.151991 ط( ،)د جدة الدني، دار شاكر، محمود :محمد تعليق البلغة، أسرار محمد(، بن الرحمن عبد بن بكر )أبو القاهر عبد الجرجاني

م.

.16. 1971 للنشر، التونسية الدار التعريفات، القاهر، عبد الجرجاني

.17.1996 الردن، والتوزيع، النفائسللنشر دار الكريم، القرآن في والتأويل التفسير الفتاح، عبد الخالدّصلح

.18،1985 الرسالة، مؤسسة معه، ومن الرناؤوط شعيب تحقيق – النبلء أعلم سير عثمان، بن أحمد بن محمد الدين شمس الذهبي

ج12.

2006م.19. ، 1. ط بيروت، ، والتوزيع للنشر العلمية الكتب دار أصولية، دراسة السياق، نظرية كريم، قادر الدين نور الزنكي
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الولى20. الطبعة القاهرة، الخانجي- مكتبة عمر، محمد علي تحقيق الكبير، الطبقات كتاب هـ(، 230 )تـ ، منيع بن سعد ابن محمد الزهرّ

2001م(. - هـ 1430(

.21.2002 العربي، الثقافي الركز وتفكيكيات، تأويلت شوقي، محمد الزين

الشروق22. مكتبة القاهرة: )4 )ط الوسيط العجم علي. حممد النجار، و حامد، القادر، عبد و حسن، أحمد الزيات، و إبراهيم، مصطفى،

2002 الدولية.

1405ه-1985م.23. ط3، السلمي، الكتب دروسوعبر، ة ويل بل النل يرة ي السج مصطفى، السباعي

مؤسسة24. – البارودّ اعمر عبد وتعليق تقديم – النساب 562هـ(، )ت التميمي منصور بن محمد بن الكريم عبد سعيد أبو السمعاني

. ج1 الثقافية، الكتب

م.25. 2010 ليبيا، التحدة، الجديدة الكتاب دار والستراتيجيات، الشكال في بحث التأويل، وآفاق الحقيقة و الحجاج علي، علي الشعبان

التركي،26. الحسن عبد بن ا عبد الدكتور تحقيق القرآن، آّ تأويل في البيان جامع ه(، هـ-310 224( جرير بن محمد جعفر أبو الطبرّ

م. 2001- ه 1422 القاهرة، والعلن، والطباعة للنشر هجر دار

.27.8 الجزء العالية، الرسالة دار 2013م، 1434ه- ، البخارّ بشرح البارّ فتح بنحجر، أحمد بن علي العسقلني

الحمد28. شعبة ت: ، البخارّ صحيح بشرح البارّ فتح مقدمة السارّ هدّ ، الدين شهاب الفضل أبو ، حجر بن علي بن أحمد العسقلني

2001م. –1421 الوطنية، فهد اللك مكتبة القادر، عبد

العلوم29. مكتبة ،1 ج النبوية، السيرة روايات نقد في الحدثين قواعد لتطبيق محاولة الصحيحة، ة ويل بل النل يرة ي السج ضياء، أكرم العمرّ

م. 1415ه-1994 ط6، النورة، الدينة والحكم،

2002م.30. ،2 ط. بيروت، الشرق، إفريقيا القناعي، الخطاب بلغة في محمد، العمرّ

والعالجات(،بغداد،31.2012. )الواقع العراقية الترجمية الؤسسات في للترجمة والقانونية السسالعلمية تطوير علي، درديم الفوادّ

1983م.32. ه- 1403 النفائس، دار البيطار، بهجة عاصم تحقيق الثمين، الجوهر عقد على البين الفضل الدين، جمال محمد القاسمي

.33.1996 لبنان، بيروت- العلمية، الكتب دار الول، الجزء البخاري، صحيح لشرح الساري إرشاد محمد، بن أحمد القسطلني

الدار34. الفارابي، دار الختلف، منشورات السلمي، العربي والتأويل الغربية الهرمينوطيقا في مقاربات والتأويل، اللغة عمارة، الناصر

2007م. ط1، الجزائر، ناشرون، للعلوم، العربية

م.35. 2004 ،2 ط. بيروت، للعلــوم، العربية الدار فوكو، معشيل لدى الحقيقة و التاريخ أباه، ولد السيد

بيروت-36. ، ج2 ،1 ط ، ناشرون الرسالة مؤسسة الفسرين"، طبقات "في باب هـ(، 911 )تــ القرآن علوم في التقان ، الدين جلل السيوطي

م. 2008 1920هـ- لبنان،

م.37. 2010 ،1 ط. الجزائر، الختلف، منشورات العربية، الخطابوخصائصاللغة أحمد، التوكل

2007م.38. ط.1، القاهرة، اللبنانية، الصرية الدار اللغة، وسلطة السياسة السلم، عبد السدّ

البقرة"39. لسورة داود عبده بوريما و شبل مالك "ترجمتا الفرنسية: اللغة إلى الكريم القرآن معاني ترجمات تقويم محمد، الشيخ باب

جامعة الترجمة، معهد عربي-فرنيسي-عربي، تخصص: الترجمة في العلوم دكتوراه درجة لنيل مقدمة رسالة مقارنة، تقويمية دراسة أنموذجا

.2020/2019 ،2 سعدا–الجزائر القاسم أبو

والعلوم40. الدب كلية منشورات والتأويل، التلقي قضايا من راجع، ا عبد عند التصورّ الجال إلى البلغي التركيب من إدريس، بلمليح

ندواتومحاضرات. سلسلة بالرباط، النسانية

العارف.41. دار الرناؤوطوآخرون، تحقيقشعيب أحمد، مسند ، محمد بن أحمد حنبل بن

بيروت-لبنان.42. العلمية، الكتب دار الشريف، النبوّ الحديث لطراف الكبرى الوسوعة السعيد، محمد بسيوني بن

.43.2019 العدد1، ،14 الجلد الخطاب، مجلة وظائفه، و معاييره الترجمات: نوعية تقويم كهينة، توات

.44.2003 الجزائر، ،02 ط. الختلف، منشورات ريكور، بول عند التأويلية النظرية حسن، بن حسن

.45.2001 دمشق، العرب، الكتاب اتحاد يل، أوج
والتل القراءة نظريات سحلول، مصطفى حسن

تونس،46. منوبة، الداب، كلية منشورات والتأويل، والتفسير الشرح بين العنى نظرية ضمن النص، وتأويل العنى صناعة محمد، حماد

.1992

2005م.47. ط.1، القاهرة، الداب، مكتبة الدللة، علم في فصول عوض، فريد حيدر
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للنشر48. الحكمة بعت العربي، التراث في تأصيلية محاولة مع والشعر التداولية بين مقاربة التداولية، اللسانيات في بوجادّ، خليفة

2012م. ط.1، والتوزيع،

.49.2019 ط1، الشهب، زخة منشورات الجرجاني، القاهر عبد مشروع في قراءة النظم: نظرية ، دحمور بختي زهير

هـ-2015م،50. 1436 سوريا، دمشق- القلم، دار الثانية، الطبعة النبوية، السنة معالم الشامي، أحمد صالح

.5127 النشر: تاريخ النبوية، السيرة مصادر التصنيف: الشريف، النبوّ الحديث النبوية: للسيرة الصلية الصادر من النجد محمد، صالح

.)08-11-2007( 1428 شوال

.52.1996 ط1، الردن، النفائس– دار الكريم، القرآن في والتأويل التفسير الخالدّ، الفتاح عبد صلح

م.53. 1997 ط1، الجزائر، الجزائرية، الشركة باديس، ابن عند والجمالية النسانية النزعة عمار، طالبي

الكويت،54. جامعة مطبوعات العرب، والبلغيين العاصرين اللغة فلسفة بين الكلمية الفعال نظرية الطبطائي، هاشم سيد طالب

م. 1994 ط(، )د الكويت،

2002م.55. ، ط2 بيروت، العربي، الثقافي الركز الكلم، علم وترديد الحوار أصول في الرحمن، عبد طه

1984م.56. ، 3 ط. بيروت، النشر، و للطباعة الفتح دار والرسلين، النبياء خاتم أحاديثوسنة من الصالحين مناهج بليق، الدين عز

.57.2012 الول، العدد ،28 الجلد دمشق، جامعة مجلة التأويل، حدود السيد، أحمد عزت

الغرب58. دار السياسة، وإصلح الصلح سياسة لفقه ملمسة الفعل، حضور إلى القول برزخية من التحول باديس، ابن سليمان، عشراتي

2010م. ، ج2 ط(، الجزائر،)د ، والتوزيع للنشر

.59.1995 ط3، بيروت، البيضاء، الدار العربي، الثقافي الركز الحقيقة، نقد حرب، علي

بيروت-لبنان.60. العلمية، الكتب دال ومسلم، البخارّ صحيحي الشريففي النبوّ الحديث في الكناية أحمد، اسماعيل عماد

م.61. 2003 مصر، لونجمان، للنشر- العالیة الصرية الشركة الحديثة، الترجمة نظرية محمد، عناني

2002م.62. ،2 الجزء الولى، الطبعة مصر، نهضة دار السيد، أحمد سيد محمد تحقيق القرآن، علوم في الفرقان منهج سلمة، علي محمد

.63.1996 ط01، القاهرة، العربي، الفكر دار التلقي، النصوجماليات قراءة الواحد، اسعبد عبي محمود

.64.2003 ط:01، وهران، والتوزيع، للنشر الغرب دار القراءة، نظرية الالك، مرتاضعبد

1412ه-1992م.65. الولى، الطبعة اللكسعود، جامعة تحليلية، دراسة الصلية، الصادر ضوء في ة ويل بل النل يرة ي السج رزقاأحمد، مهدّ

.66.18 ج الغرب، الرباط، العارف– مكتبة – قاسم بن محمد بن الرحمن وترتعبعبد جمع تيمية، بن أحمد السلم شيخ فتاوى مجموع

م.67. 2002 ط(، )د القاهرة، الجديدة، العرفة دار العاصر، اللغوّ البحث في جديدة آفاق أحمد، محمود نحلة

م.68. 2009 ط1، الجزائر، الحكمــة، بعت والجراء، البادئ الدبي، الخطـاب تداولية في زيد، أبو مسعـود نوارّ

واللكترونية: الورقية القالت .4

تاريخ1. اللوكة، شبكة الشارقة، جامعة الشريعة، كلية تعالى؟، ا كتاب بعد كتاب أصح البخارّ صحيح كان لاذا ، السميع عبد النعس

https://www.alukah.net/sharia/0/120411/ .2023/11/23 الطلع: تاريخ ،2017/09/12 الضافة:

الملكة2. الرياض، والترجمة، اللغات ،16 م اللكسعود، جامعة مجلة تطبيقية، الترجمة:دراسة مشكلت النحاس، نبيل محمد الحمنسي

1424ه-2004م. السعودية، العربية

الرباط-الملكة3. وأبحاث، دراسات مؤسسة والفلسفة، النسانية العلوم قسم النظرية، إلى اللغوّ الشتقاق من التأويل محمد، الخراط

https://mominoun.com/pdf1/2015-01/54c994c077a67345897792.pdf .22:23 الساعة ،2023/12/12 العاينة: تاريخ الغربية.

.4، 2015 يناير 16 الجميلة، مصر في إسلمي مترجم ، مهدى محمد الشريف

صباحا. 11:04 الساعة على ، 2023/08/09 بتاريخ العاينة تمت ،https://www.youtube.com/watch?v=4mA19IFYxD0

الردني،5. العربية اللغة مجمع في محاضرة اللية، والترجمة العربية اللغة – اليرموك -جامعة النجليزية اللغة -قسم محمد الصرايرة

م. 2001 عشر، التاسع الثقافي الوسم

الذهبي،6. العدد الأمون، مجلة ،
أ
أنموذجا خلدون ابن الفورّ الترجم إعداد في العرب اللغويين دور الجبار، عبد .طالب القريلسي،أ.د

. 2012 بغداد،

.7.22:00 ،2023/11/24 في الطلع إعادة تمت ،2007 أفريل 07 أرشيف، والتأويل، الديني الخطاب ، ععيسى برهومة
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.8، 07 الجلد الترجمة"، "في مجلـة الكمية، وغير الكمية النماذج الترجمة: جودة تقويم ، صالح بورقبي ، ليلى بوخمعس ، السلم بساسعبد

.2020 ، 01 العــدد:

ملتقى9. ، ـهت
ت
ـال ورجل ـيرت ج

التـفسي الله، رحمه ـ السبق التونسية الجمهورية ومفتي السلمية البحوث مجمع عضو ، ـل ـاضج الفل ـد حمل مت ر عـاشـوت بن

www.ahlalhdeeth.com. الوقع الحديث، أهل

.10.2021 ،3 العدد ،12 الجلد اللغوية، المارسات مجلة النجليزية، اللغة إلى الشريف النبوّ الحديث ترجمة في التكافؤ مسعود، بوخالفة

والداب،11. والفنون للثقافة الوطني الجلس ،272 العدد العرفة، عالم مجلة عربية، نقدية نظرية نحو القعرة، الرايا العزيز، عبد حمودة

أوت2001. الكويت،

.12، https://ebook.univeyes.com/146330 .2003/10/07 الشريف، النبوّ الحديث ترجمة وفاء، حطب وأبو الجبار، عبد سعيد

.13:30 الساعة على ،2023/12/25 بتاريخ العاينة إعادة تمت

مجلة13. الثقافية"، "الصفاة هاوس جوليان لنموذج تحليلية قراءة الوظيفي... النظور من الدبية الترجمة جودة تقييم مريم، صغير

تيارت. خلدون- ابن جامعة ،3 العدد ،2 الجلد تمثلت،

اليوم14. مجلة محمد، الرحمن عبد .2016 منظومة، دار ،10 العدد فلسفية، أوراق والفهوم،مجلة الصطلح الهرمينوطيقا، منى، طلبة

العاينة إعادة تمت ،5:13 ،https://www.youm7.com/story/2018/11/21 بقلمه ،2018 نوفمبر، 22 بتاريخ الصادرة الصرية، السابع

صباحا. 11:04 الساعة على 2023/08/09 بتاريخ

.15http://chihab-centre.org الشهاب. موقع ، 12/1 وتنزيل فهما الحديث سلسلة في انظر منهجية مقدمة ، أحمنه بن زوهير السلم عبد

.16.2004 القاهرة، العاشر، العدد فلسفية، أوراق مجلة العاصر، والفكر الهرمينوطيقا الناصر، عمارة
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